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IN MEMORIAM 


D* J. L. A. BRANDES. 





In de volle kracht van den mannelijken leeftijd is de groote 
geleerde, aan wiens nagedachtenis de volgende regels gewijd zijn, 
ontrukt aan de wetenschap, welke zooveel nan hem verplicht was 
en nog zooveel te verwachten had van zijn veelomvattende kennis, 
rusteloore werkzaamheid en fijnen speurzin. Het is waarlijk geen 
overdrijving, wanneer men zegt dat voor de taal- en oudheidkunde 
van den Iudischen Archipel in 't algemeen en van Java in ‘t bijzonder, 
de dood van Branprs een onherstelbaar verlies is, in dien zin, dat 
er jaren zullen woorbijgsan wóórdat jongere krachten waardig in 
zijne voetstappen zullen kunnen treden. 

Jax Launens Annurms Braxpes werd 13 Januari 1857 geboren te 
Rotterdam, waar zijn vader Luthersch predikant was. Met het voor- 
nemen de loopbaan zijns vaders te volgen, begau hij zijne academische 
studiën te Amsterdam als-student in de godgeleerdheid en legde bj 
de vereischte examens met goed gevolg af, zoodat hij den graad van 
doetorandus in de theologie verwierf. Doch toen kwam er omkeer in 
zijn levensplan, omdat hij voor zich het nitzicht geopend zag op 
een werkkring, waarin hij zich geheel wijden kon aan Tinguistiek 
en letterkunde, vakken die hem altoos meer aangetrokken hadden 
dan de zuiver theologische, Door de nieuwe wet op t Hooger 
Onderwijs werd namelijk, gelijk men weet, een Doetoraat in de taal- 
en letterkunde van den Indischen Archipel ingesteld. Zonder aarzelen 
besloot Bravpes zich voor dat doctoraat te bekwamen en begaf hij 
zich naar Leiden, want alleen daar werden alle vakken, die de Wet 
voor de stndenten in de taal- en letterkunde van den Indischen 
Archipel voorschreef, onderwezen, man: 
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In 1884 verwierf Branpes den Doctorgraad ua verdediging van 
zijn proefschrift, getiteld » Bijdrage tot de vergelijkende klankleer der 
Westersche Afdeeling van de Maleisch-Polynesische taalfamilies. Het 
hoofdonderwerp, of wil men: 't middelpunt van de dissertatie, Is 
de behandeling van een door vaN per Tuux ontdekte klankwet, 
die door Braxpes met overvloed van bewijzen uit schier alle talen 
van de Westersche Afdeeling der Maleisch-Polynesische taalfamilie 
wordt gestaafd. Wat hij ons geeft, is om zoo te zeggen de geschie- 
denis van één enkele letter, een geschiedenis zonder welke het taal- 
vergelijkend onderzoek op menig punt in ‘t onzekere zou rondtasten. 
Behalve hetgeen rechtstreeks betrekking heeft op de bedoelde klank- 
wet, bevat het proefschrift de aanduiding van de belangrijke ont- 
dekking dat er een kenmerkend onderscheid is tusschen de Westelijke 
en de Oostelijke groep der talen van den Indischen Archipel ten 
opzichte van de genitiefconstructie, Uit het geheele geschrift is het 
duidelijk in welke richting zich de studiën van den jongen geleerde 
bewogen, en tevens kan men er uit zien hoe hij, in zijn loffelijk 
streven naar volledigheid, met zeldzamen speurzin allerlei materiaal 
had weten op te sporen en te pas te brengen. 

Niet lang na zijne promotie vertrok Braxpas naar Indië en werd 
hij benoemd tot ambtenaar voor de beoefening der Indische talen. 
Dat hij voor deze taak ten volle berekend was, kon reeds blijken 
uit zijn proefschrift en is door hetgeen hij voor de vergelijkende 
taalstudie tot zijn dood gedaan heeft, ook verder gebleken, Maar 
de kring zijner kundigheden reikte verder. Reeds te Leiden had hij 
zich met de borst toegelegd op de studie van 't Oudjavaansch, dat 
toen nog in de windselen lag, en van de Indische epigmnfie. De 
rijke verzameling van inscripties op koper en steen, alsook van 
Oudjavaansche HSS, in 't Bataviaasch Museum, die bij gebreke van 
een deskundige ongebruikt bleef, wachtte slechts op een bekwaam 
onderzoeker, toegerust met de noodige kennis, om uut te stichten. 
Terecht begreep de Regeering dat Braxpes de man was om dat 
materiaal te onderzoeken, en zoo kreeg hij de opdracht daartoe. De 
uitkomsten van 't door hem ingestelde lastige, tijdroovend onderzoek 
verschenen in 1897 als w.danteakeningen omtrent de op verschillende 
voorwerpen voorkomende inscriplies en sen voorloapige inventaris der 
beschreven steenens, als bijvoegsel tot den # Catalogus der Archeologische 
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erzameling van Aet Batariaasch Genootschap van Kunsten en IW eten- 
schappen, door W.P. Groeneveldtr. 

De Aanteekeningen over beschreven steenen leverden het bewijs 
dat Branpes met zijn gewone grondigheid oudheidkundige vraag- 
stukken wist te behandelen. Nu kan men de Javnansche oudherd- 
kunde niet met vrucht beoefenen, tenzij men ook de geschiedkundige 
gegevens raadpleegt, eu die gegevens moet men niet alleen uit 
volkomen betrouwbare, authentieke oorkonden putten, maar ook 
uit tal van Javaansche kronieken, waarvan met de uiterste behoed- 
zaamheid en de noodige kritiek gebruik moet gemaakt worden. 
Braxpes deed nooit iets ten halve, en was daarbij een meester 
in ‘t opsporen, verzamelen en schiften van studiemateriaal. Door 
jaren lang voortgezette nasporingen verwierf hij zich zoo'n ruime en 
diepgaande kennis van de Javaansche, vooral oudere, geschiedenis 
en hare bronnen als niemand vóór hem. Als de kroon op zijn 
werkzaamheid in deze richting kan men beschouwen zijn uitgave 
van de „Pararaton (Ken Arak) of Ast Boek der Koningen van ren 
en van Madjapakits, waarvan Dr. van Boxker * terecht zegt, dat 
het is seen meesterstuk van tekstuitgave en commentatie; in de 
Aanteekeningen is een schat van geleerdheid nedergelegd, die elken 
beoefenaar vau de Javaansche zoowel als van de Mnleische hitte- 
ratuur van het grootste nut is.e 

Ook litterair-historische stoffen wist Buaspes met talent te behan- 
delen, Vooral de Dwerghert-verhalen uit den Archipel, zoowel de 
Javaansche als de Maleische en dezelfde verhalen buiten den Archipel, 
hebben hem aanleiding gegeven tot het schrijven van verschillende 

opstellen. Van groote belezenheid getuigt het artikel „lets over Ast 
Papsgaai-boek, zooals het bij de Malziers voorkomts, alsook «Nadere 
opmerkingen over de Maleische bewerkingen can de geschiedenis der 
tien Vizierens; een proeve vau kritische behandeling levert het 
opstel over „Het Damar Wulan verhaal in Lakonvorm.r 

Alhoewel de taalkundige en zakelijke verklaring van Oud-, 
Middel- en Nieuw-javaansehe teksten hoe langer zoo meer den tijd 
van Braxpes in beslag nam — een gansche reeks van grootere en 
kleinere opstellen legt daaromtrent getuigenis af — heeft hij nooit 


\ Tijdschrift Hat, Gen, XLVIII, 8. 











zijn vergelijkend-taalkundige studiën verwaarloosd. De wAnleiding 
van de Maleisch-Kissersche Woordenlijst door N. Rinnooyr; de 
„Toelichting tot de achetstaalkaart van Celeber, samengesteld door den 
Heer K. F. Haller; voorts r Une forme partieulièrs du Tormbulus, 
en „fet imfie te miet een infir om passieve vormen fe maken, maar 
een tijdaanteijzer om aan zen vorm de waarde te geven van cen 
gedecideerd afgeloopen Aandelings, — dit laatste stuk dagteekenende 
van 1908 — toonen dat zijne belangstelling in de minder algemeen 
beoefende talen van den Archipel nooit verflauwd is, 
‚ Het lag in den aard der zaak, dat bij elke nieuwe vondst van 
oudheden, hetzij opschriften, beelden of andere voorwerpen, de 
hulp van Braspes werd ingeroepen. Loo was hij de eerste ont- 
cijfernar en vertaler van „Een Nágart-opsehrijft, gevonden tusschen 
Kalasan en Prambananr, welk in ‘t Sanskrit opgesteld stuk, 
dagteekenende van den jare 700 Caka (778 A, D.) de oprichting 
vermeldt van een Mahäyanistisch, aan Tära gewijd heiligdom. Een 
andere vondst, waarvan de belangrijkheid door hem in 't licht 
werd gesteld, was die van „Ber Jayapattra of acte van sene reek- 
terlijke wilspraak van Caka S4De, Het gelukte hem ook eene in 
hoofdzaak juiste verklaring te geven van een moeielijk te lezen 
bijschrift van een op Sumatrm ontdekt Lokeewara-beeld, waardoor 
bewezen werd dat ook op genoemd eilaud het Mahüyanisme veel 
aanhangers telde. Met doordringenden blik wist Brannes de betee- 
kenis van tot onherkenbaar wordens toe gewijzigde letterteekens en 
figuren te ontrnadselen;, o.a, de krulvormige teekens op gouden 
ringen van ‘t Hindoetijdperk, waarin hij 't Sanskritwoord Cri her- 
kende; zoo ook de misvormde figuren op de van het Ténggër- 
gebergte afkomstige zodiakbekers. 
Im 1897 kwam DBraxnes met verlof in Nederland, Het verblijf 
in 't vaderland maakte hij zich ten nutte o.a, door 't bestudeeren 
der nieuwe methode van katalngiseering in de Leidsche Univerziteits- 
bibliotheek, die hij later aan de Bibliotheek van 't Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, waarvan hij gedurende 
eenige jaren bibliothecaris was, invoerde. Aan zijne bemoeienissen 
is het te danken dat de boekenschat te Batavia zoodanig is san- 
gevuld, dat hij aan alle billijke eischen voldoet. 

Na zijn terugkeer naar Indië in 1898 richtte Braxpes zijn hoofd- 
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oogmerk in toenemende mate op de studie van de oude bouwkunst 
en ‘t decoratief. Bij menige gelegenheid gaf hij blijk van een ver- 
rassend juist inzicht in 't karakter, de leidende beginselen en de 
ontwikkeling der Hindoe-Javaansche bouw- en beeldhouwkunst, en 
toen de Regeering besloten had tot de instelling van eene Commissie 
van Oudheidkundig Onderzoek op Java en Madoem, sprak het als 
het ware van zelf dat Braspes tot Voormtter gekozen werd. Van 
1901 tot aan zijn dood heett hij als leider van dat onderzoek, 
gesteund door zijn medeleden Kyesen en Lernm Meuvre, deels 
ter plaatse de oude bouwwerken in Oost- en Midden-Java opge- 
nomen, deels te Batavia het verzamelde materiaal verwerkt en met 
soortgelijke overblijfselen in Voor- en Achter-Indië vergeleken. Hij 
heeft in de spanne tijds die hem beschoren is geweest de hem 
opgedragen taak te vervullen, gewoekerd met zijn tijd eu zijne 
gaven, zoodat Dr. va Roxken naar waarheid daaromtrent het 
volgende kan verklaren: #Even rusteloos arbeider te velde als ijverig 
geleerde in de studeerkamer heeft hij ons tallooze geheimen der 
oude bouwkunst, der ornamentiek, der iconogmphie ontsluierd.» 
Niet minder juist is wat Dr. Hazmu in zijn Ze Memoriam * op- 
merkt: „En daar leerden wij Braspes van een geheel nieuwe zijde 
kennen; niet alleen kwam juist bij het bestudeeren van den bouw 
dier monumenten zijn scherp opmerkingsvermogen hem uitstekend 
te stade, maar bovendien toonde hij een architectonisch talent, een 
inzicht in de constructie dier oude bouwwerken, welke men in hem, 
den skamergeleerder, niet zou hebben vermoed.r 

Deze uitspraken zal men ten volle bevestigd vinden wanneer men 
kennis maakt met het prachtwerk «Beschrijving van de rwine bij de 
desa Toempang, genaamd Tjandi Djago in de reridentie Pasoerosaur, 
waarvan de tekst is samengesteld door Branpss naar de gegevens 
verstrekt door zijn medeleden in de Commissie. 

Reeds had Branprs een tweede monografie over de Tjandi Singasari 
in bewerking en bijna voltooid, toen de dood den 28 Juni 1905 
een einde maakte aan zijn voor de wetenschap zoo vruchtbaar leven. 

Treurende staren allen hem na, die zijn gaven van geest en hart 
wisten te waardeeren en nog zooveel in de toekomst van hem ver 


1 Weekblad voor Indië, N°, 28 (1905). 












wacht n. Zijn verlies wordt diep gevoeld, niet enkel in den kring 
| zijner Nederlandsche vakgenoten, maar ook daarbuiten en ik kam 
mij niet weêrhouden de hartelijke woorden aan te halen, waarmee 
een Fransch geleerde, de heer Ep, Homer zijner gedenkt: ! 7 
„L'Bcole francaise d'Bxtrême-Orient, dont il était le correspondant, 
n'oubliera pas le souvenir de ce savant laborieux et estimé qui plus 
d'une fois avait nccueilli et guidé ses membres en mission à das’ on 
et qui représentait auprès delle, au gongrès de Han B 3 | 
iN de Batavia: elle le pleure à légal d'un de ses mantra 


H. Kees. 












1 In Bulletin de [Ecole franruïse d'Extrême-Orient, V, 250. 
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poon C, POENSEN. 


Zaterdag den 18 November 1905 stonden wij, zeer weinigen 
in aantal, op Delft's begraafplaats Jaffa, aan het graf, bestemd 
tot latste rustplaats van Prof. Dr. G. K. Nrmaxs, Ridder m de 
orde van den Nederl, Leeuw, Kerelid van het Kon. Inst. voor de 
Taal-, Land- en Volkenkunde v. Ned. Indië. In stillen, ernstigen, 
maar daardoor juist indrukwekkenden eeuvoud daalde het stoffelijk 
overschot van den man, wiens geheele optreden in de samenleving 
daarmee in volkomen overeenstemming was, ter ceuwige ruste. Een- 
voudig in geheel zijn leven, wars van wereldsche vormen, praal 
en ijdel vertoon, stil voor en im zich zelf gekeerd levende, vaak 
schuchter en als verlegen te midden van velen optredende, gelijk 
hij zich zelfs als kind reeds onttrok aan het onschuldig spel en de ver- 
maken van zijn jeugdige farmlieleden en bekenden, in een betrekkelijk 
zwak lichaam waarvoor hij altijd de uiterste zorg koesterde, en dus 
ook matig in geheel zijne levenswijze, doorleefde hij kalm en onge- 
stoord de 82 jaren zijns levens op aarde. 

En toch bleek het muar al te duidelijk aan hen die hem meer 
van nabij leerden kennen, dat hij een man van ernstig zedelijke 
beginselen en diep-gevoelend gemoedsleven was; trouw aan allen — 
maar uit den aard der zauk niet velen — die hem hunne toegenegen- 
heid en vriendschap toonden, en waardeerend met hem wisten om 
te gaan, wat, door zijn eigenaardig gevormd innerlijk bestaan, niet 
altijd even gemakkelijk was; prikkelbaar, soms overgevoelig voor 
wezenlijke of schijnbare, vermeende minachting en beleediging, 
grootendeels een gevolg van zijn gebrek aan verkeer met vele en 
velerlei menschen, was hij hoogst-bescheiden, waardeerend tegenover 
wie hem als zijn hooger-geplaatsten of meerderen voorkwamen, 
inzonderheid geleerden van grooten naam, ook al wist hij dat zij 
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wel eens dingen hadden neergeschreven, die hij, hoogst voorzichtig en 
zijn woorden wikkend en wegeud, in het vertrouwelijk gesprek, 
als minder juist of bewezen meende te mogen noemen, of niet voor 
zijne rekening zou willen nemen. Im zijne vacantiën ging hij gaarne 
op reis, bezocht dan alle mogelijke bibliotheken, musra, zams 
tentoonstellingen, maar den meesten tijd bracht hij eenzaam in de 
natuur door, precies bekend met de schoonste plekjes en natuur- 
gezichten in eeu groot deel van Huropa, — van welke reizen het 
zijnen vrienden het meest verbaasde dat hij weer zoo behouden thuis 
kwam. Ook congressen bezocht hij dan wel, als hij meende daar iets 
van zijne guding te zullen hooren; hij ontmoette dan menschen van 
allerlei taal en sprake, en leerde ook geleerden persoonlijk kennen, 
met welke hij gaarne verkeerde. Want — ongeacht alles — stelde 
hij belang in de menschenwereld; diep geroerd en soms tot tranen 
bewogen, hoorde hij gaarne iets nobels of deugdzaams van menschen ver= 
haten, maar van het onedele kon hij zich dan of uit de hoogte, 
kortaf, soms vrij onbeholpen, of met afkeurende gebaren afwenden. 
Door zijn verbazend veel lezen wist hij, geholpen door een nimmer 
falend geheugen, meer van de menschenwereld dan een ander, maar 
mijne menschenkennis baatte hem niet veel in de praktijk des levens, 
waar het wel scheen, alsof hij alles slechts bij vogelvlucht, altijd 
van een hoogen bergtop of toren, of misschien wel door de vensters 
van de studeerkamer had waargenomen. Hij leefde te veel met zijn 
gedachten alleen, als buiten de wezenlijke levende menschenwereld, 
en bmten de realiteit der bonte mengeling van aardsche personen 
en hunne handelingen. 

Fdoch — in dien veelsmims zonderlingen man, vooral vaar hen 
die hem slechts oppervlakkig en als in het voorbijgaan hadden 
leeren kennen, en die, als zij iets naders over hem hadden gehoord , 
hem goedwillig »de type van een groot geleerden noemden, woonde 
een buitengewoon werkzamen en hoogbegaafden geest. Uitnemende 
talenten waren hem geschonken; een stalen geheugen, dat alles 
wat hem interesseerde in zich opnam en bewaarde; een buitengewane 
aanleg voor het aanleeren en beoefenen van verschillende talen, en 
fijn gevoel voor de verschillende vormen, syntaxis en het eigen 
Kamkter dier zoo. van elkander onderscheiden talen warmee hij 
zich bij voorkeur bezig hield; een onleschbare dorst naar kennis op 
velerlei, in latere jaren vooral ethnographisch, physiologisch of psy- 
chologisch gebied; kortom — een geest die zich rusteloos bezig 
hield, ook met elassieke grieksche of latijnsche, maar ook bij voorkeur 
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engelsche poëzie; zelfs nog slechts weinige dagen vóór zijnen dood ; 
een geest, die alles, ook het meest ingewikkelde en abstracte trachtte 
te omvatten, en juist daardoor ook altijd onvoldaan met al zijn 
kennen en weten was, em uiterst voorzichtig en behoedzaam op 
wetenschappelijk gebied, want ser ontbreekt nog zooveel aan ons 
kennen en weten !w Uiterst bescheiden trad hij in de wetenschappelijke 
wereld op, ook dan als hij in diezelfde oogenblikken blijken liet 
dat hij er alles van wist wat anderen over eenig onderwerp in 
quaestie reeds hadden gezegd, — zoms als onbewust het nog beter 
zeggende, — en het kaf van het koren zeer goed wist te onder- 
scheiden; gedurig een vraagteeken plaatseude waar hij meende 
vvoorzichtigs te moeten zijn. In alles bleek het doorgaande dat zijn 
geest meer receptief dan productief was aangelegd; ware het laatste 
meer het geval geweest, had hij meer behoefte aan produceeren 
gevoeld, had er meer drang tot spreken in hem gewoond, en ween 
durvene optreden in de wereld, dan af te wachten of anderen nog het 
een of ander zouden aan het licht brengen dat hij wist noodig te 
zijn om het geheel van eenig onderwerp goed en geheel machtig 
te worden en te kennen, dan zonden wij nog vrij wat meer vruchten 
van zijn buitengewoon veel en conscientieus onderzoeken en werken 
ontvangen hebben. 

De gave, als vaprekers voor het publiek op te treden was hem 
uiet geschonken, en de neiging of drang daartoe ontbraken hem 
geheel. Maar wat hij als vschrijvers het licht deed zien was superieur 
werk; het resultaat van veel lezen, onderzoeken, nadenken, wikken 
en wegen, ook gekenmerkt door die voorzichtigheid en behoedzaam- 
heid van den waarlijk wetensehuppelijken man; en dat in een mannelijke 
taal en stijl, benijdenswaardig fraai, helder en zuiver, geacheveerd; 
alles gestaafd en gedocumenteerd door aanhalingen van andere schrijvers 
in Noten en Aanteekeningen. Hij gaf immer het laatste wat er door 
erkend wetenschappelijke mannen over eenig onderwerp was gezegd. 
doch altijd ruim voorzien van eigen gedachten en gevolgtrekkingen, 
teeds het kenmerk dragende van den zelfstandigen denker en grondig 
wetenschappelijk gevormden man. Hij is geen baanbreker op weten- 
schappelijk gebied geworden; dat bracht zijne geheele persoonlijkheid 
niet mede; hooge en breede opvatting der dingen was hem niet 
eigen; hij reproduceerde, maar zelfstandig, maar met vaste hand, 





altijd blijk gevende een beslist wetenschappelijk gevormd man te zijn. 


En tot die vorming kwam hij reeds op jeugdigen leeftijd. Wie 
hij was en wat er in hem stak bleek reeds toen hij nog aan het 
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Atheneum Illustre te Amsterdam, of het Luthersch Seminarie studeerde, 
en daarna te Leiden het candidaats-examen in de theologie aflegde, 
Eigenlijk waren daarmee zijne theologische studiën ten einde. En dat 
de theologie — waarmee men, vooral als „predikers, tot het publiek 
komen, en in het publiek optreden moet, waarmee altijd reemig 
kleur bekennens noodwendig gepaard gaat, iets waarvan hij tot zijnen 
dood toe allerminst hield — dat de theologie eigenlijk naait de liefde 
van zijn hart had gewonnen, bleek wel reeds in diezelfde studiejaren, 
toen hij mch niet alleen met Latijn en Grieksch, Hebreenwsch en 
Arabisch bezig hield, maar zich ook aangetrokken gevoelde tot de 
Indologische studiën, en met name tot het Maleisch, onder leiding 
vau Prof. P, J. Vers. Maar eenmaal alzoo gevormd, was het 
voornamelijk zijn zelfstandig studeeren dat hem tot den man van 
zooveel kennis en geleerdheid vormde. Reeds op jeugdigen leeftijd 
had hij een bijzondere voorliefde voor het Latijn, welke hem tot 
zijnen dood hijbleef; daarbij kwam later de studie van Engelands 
grootste schrijvers en dichters; het proza voor zijne latere Ethnologische 
studiën, de poëzie tot zijne ontspanning, hem uitstekend te pas, 
Loo werd dan ook door dit zijn studeeren zijn naam reeds eenigszins 
bekend, ten gevolge waarvan de Theoloog verdween, en hij in 1848 
als Sub-Director van het Nederl. Zendel. Genootschap optrad als 
opvolger van zijn vriend Dr. B. F. Marres bij diens vertrek naar 
Indië. Duidelijker werd echter zijne werkzaamheid in den dienst van 
het Zendel. Genootsch. aangeduid door de verandering van zijnen 
titel Sub-Director in dien van Lector. Hij gaf onderwijs in de 
Maleische en Javaansche talen, en in den godsdienstigen toestand 
der bevolking van Ned-Indië in verband met de godsdiensten van 
Arabië, het vaste land van Oost-Azië en Japan. Over „Zendings 
gaf hij geen college, maar zij werd hem wel ven onderwerp van 
bepaalde studie, zoodat hij door zijne adviezen bijzonder bij het 
Bestuur des Genootschaps gewaardeerd was. Hij bleef der zending in 
het algemeen en die van het Ned. Zendeling Genootschap in het 
bijzonder een trouw vriend tot zijnen dood toe, al maakten ook 
zijn levensomstandigheden dat hij sedert 1873 noch aan de werk- 
zaamheden des Genootschaps als Bestuurder deelnam, noch in het 
openbaar zich over onderwerpen in betrekking tot de zending schriftelijk 
liet hooren. Uit zijne zendingsperiode — 18481873 — dateeren 
vooral zijne bijdragen tot de kennis der Zending. Zoo schreef hij een 
paar kleinere geschriften ter verdediging van het goed recht der 
zending en der toenmalige zendingsmethode; geschriften naar aau- 
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leiding van toenmalige zendingsqusestiën geschreven, thans van 
weinig meer dan historische beteekenis. Van meer blijvende waarde 
waren zijne kortere of meer uitgebreide bijdragen in het Tijdschrift 
sMededeelingen van het Ned. Zend, Genootschapr, waarvan de lnatste 
uit 1890 gedagteekend is, | 

Maar een hoogst belangrijk boek uit deze „Zendingsperioder was 
zijn eInleiding tot de kennis van den Islamr in 1861 verschenen; 
een uitnemend gestileerd boek, geheel op de hoogte van den toen- 
maligen stand der wetenschap, waarin met nauwkeurigheid en juist 
inzicht de toestand en de beginselen van den Islam en zijne belijders 
geteekend worden. Al sedert jaren is dit boek geheel uitverkocht, 
en hoewel met ernstigen aandrang door zijne vrienden later herhaal- 
delijk gepoogd werd hem tot eene nieuwe uitgave daarvan te bewegen, 
mochten deze pogingen toch nimmer gelukken. Hij zag er blijkbaar 
tegen op. Daar waren sedert de verschijning van dat boek zoovele 
haogst-belangrijke bijdragen tot de kennis van den Islam en het 
leven en streven van de belijders van dien godsdienst openbaar 
gemaakt, van welke hij met de meeste belangstelling kennis had 
genomen, doch die hem hoogst-waarschijnlijk terug hielden tot een 
nieuwe, geheel omgewerkte uitgave van dit voor zijnen tijd hoogst 
verdienstelijk boek te besluiten; daarbij kwam misschien ook wel, 
dat hij zich nu meer met Ethnographische en Linguistische studiën 
bezig hield. 

Uit de in de sMededeelingene geleverde bijdmgen blijkt intusschen 
lat zijn geest zich hoe langer zoo meer tot Ethnograplusche onder- 
zoekingen en de studie van Indonesische talen aangetrokken 
gevoelde. Zoo gaf hij in 1868 nog eene reproductie van de bouw- 
stoffen, door den verdienstelijken Zendeling-Leeraar N. B, Winken 
omtrent het Toumbulusch, eene der in de Minnhasa gesproken 
dinlecten bijeengebracht, onder den titel: „Bijdragen tot de kennis 
der Alfoersche taal in de Minahasa, 1 stak 1868r. Bij Nrwass 
bestond het voornemen een 2° stuk, dat in hoofdzaak een glos- 
sarium zou worden, te leveren, doch door omstandigheden kwam 
daar niet van. 

Intusschen had zijn naam als’goed Indoloog reeds zulk eene alge- 
meene bekendheid verworven, dat hij tot Hoogleeraar aan de toen- 
malige Delf 












1878 gevolgde benoeming tot Hoogleermar aan de Amsterdam 
Universiteit meende hij echter te moeten afwijzen. Gelijk ijdi 


z sche Instelling tot opleiding van Indische ambtenaren 
benoemd werd, welke betrekking hij in 1873 aanvaardde; eene in 
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zijn professoraat te Delft gaf hij eenigen tijd les aan de Indische 
Officieren, gedetacheerd aan de Hoogere Krijgsschool te 's Gen venhage. 

De jaren 18751898 van zijn professoraat te Delft, hetwelk hij 
getrouw en met de hem eigen nauwgezetheid en wetenschappelijken 
zin waarnam, worden gekenmerkt door zijne Ethnologische en Lan- 
guistische studiën, De „Bijdragens van het Kosinklijk Instituut 
bevatten van zijn hand tal van langere of kortere mededeelingen op 
cht gebied. Men kan mt de hier achter volgende lijst zien, met welk 
een tal van talen en dialecten hij zieh bezig hield, evenals met 
de Ethnographie der volken die deze talen en dinleeten spreken. 

Een werk van piëteit jegens zijnen vriend H. C. Mirzaes was 
mjve uitgave im 1871, bezorgd door het Kon. Instituut, van diens 
sHecherches eter, waarvan hij in de #Préfacer rekenschap van 
mijne uitgave geeft. 

In de sEneyclopaedie van v‚ N-Indië schreef Niemann de arti- 
kelen #Alfoeren en Bataf'a.r 

Vooral het Boeginessch (en daarnevens het Maknsnarsch) had zeer 
zijne liefde gewonnen. Getuige daarvan is ook zijne „Geschiedenis 
van Tanetter, in het Boegineesch met aanteekeningen, uitgegeven 
door het Konink. Inst. als feestgave ter gelegenheid van het Zesde 
Internationaal Congres der Oriëntalisten te Leiden, in 1888, 

Doch boven dit alles zouden wij willen stellen zijne «Bloem- 
lezing uit Maleische geschriften, in 2 stukken, 1870—1871 
mede voor rekening van het Instituut uitgegeven. De herhaalde 
herdrukken van deze Uitgave hebben bewezen, hoezeer dit werk 
gewaardeerd en gebruikt werd en nog wordt. Wie hem bij de 
bewerking van iedere nieuwe uitgave op zijn studeerkamer heeft 
kunnen gadeslaan, kan getuigen met hoeveel zorg en nauwgezetheid 
hij, met opoffering van veel, zeer veel tijd, dan daaraan werkznam 
was. Onafgebroken was zijn geest daarmeê bezig, gedurig had hij 
wat te veranderen en te verbeteren, zooals de sobere en toch 
waardevolle inhoud der Aanteekeningen eenigszins kan getuigen. 
Alles wat hem maar eenigszins van waarde toescheen en hem kon 
dienen — en dat was buitengewoon veel, meer dan uit de Aanteeke- 
ningen kan blijken — had hij gelezen, overdacht, gewikt en 
gewogen, kortom — zijne Bloemlezing is eene model-mitgave ge- 
worden. Zijn receptieve geest, maar in deze materie ook helder 
oordeel en verstand, wist de gevonden stof te verwerken, en in 
keurigen vorm en taal weer te geven, wat vaste en gegronde 

overtuiging bij hem was geworden. 
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In den kring van Bestuurders des Instituuts zal zijn naam 
blijven voortleven, gelijk zij hem bij zijn leven reeds met den titel 
sEerelidr, ook in zijn eigen schatting hoog vereerden en gelukkig 
maakten; een titel en eere, evenals zijne benoeming honoris causa 
tot Doctor in de Taal- en Letterkunde van den Indischen Archipel 
door de Leidsche Universiteit in 1895, door hem misschien nog 
hooger gewaardeerd dan de koninklijke onderscheiding, die hem te 
beurt viel, toen hij bij de herdenking van zijn vijf en twintig 
jarige ambtsvervulling den 138“ Juni 1898 tot ridder in de orde 
van den Nederl. Leeuw werd benoemd. 

Rust in Vrede! Hooggeachte Leermeester en Vriend van hem, 
die met dankbare herinnering een bloemenkrans op Uw laatste 
rustplaats neerlegde ! 
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LIJST DER GESCHRIFTEN 
van Prof. Dr. G. K. Nremaxs. 


Afzonderlijke werken: 

Bloemlezing uit Maleische geschriften 2 Stukken 18701871, 
18781878, 18781804, 4e druk 1° stok 1492, 

H. C. Millies. Recherches nr les monnaies des indigènes de 
PArchipel indien et de In péninsole malaie. Ouvrage posthume, 
publië par G. K. Niemann. Ta Have, Nijhoff 1871. 

Geschiedenis van Tanette, Boegineesche tekst met aanteekeningen 1883, 

Anleiding tot de kennis van den lalam, ook met betrekkiug tot den 
Indischen Archipel. 1861, 


Bijdragen: 
a. Zn de Mededeelingen van wege hat Nederl. Zend. fenootschap, 


Zending. slam, Nederland VI, 1. 


lets over de wereldtentooustelling van 1867. XII, 72, 
Gedachten over evangelisatie in Nederl. Indië. XV, u. 


Het maandblad voor de Minahassa in 1870. XV, 138; in 1871. 


XVII, 32, 

De kabesarau in de Minnhassn. XV, 200. 

Varia. XVI, 41. 

Boekaankondiging : Allgemeiner Missionsatlas von Dr. K. Grundemanne 
XVI, 228. 

Ontdekkingstochten op Nieuw-Cininea, XVII, 165. 

Het Koloniaal museum der Ned, Maatschappij tot bevordering van 
nijverheid, te Haarlem. XVII, 

Hoe men buitenslands onzen arbeid iguoreert. XVII, 224, 

Alfoersche vertelsels en raadsels, XXX, 291. 

Nog iets over het eiland Rotti of Rote, KXXIV, 48. 
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b. Zn de »Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nederl. Indië. Uitgegeven door Ket Kon, Inatit. voor de 
PE, on Fhiwds van Ned.-Indië 


Mededeelingen over Makassaarsche taal- en letterkunde 2, VI, 58—88, 
Overzigt der taal- en letterkunde van Ned, O-Indië, 3, 1, 113418. 


Mededeelingen omtrent de letterkunde der Bataks. 3, [, 245308. 

Mededeelingen omtrent de Alfoersche taal van Noord-Oost Celebes. 
8, IV, 205—251, 400—445, 8, V, 69— 120. 

Over het geloof aan gelukkige en ongelukkige tijden bij verschillende 
volken van Ned. Indië. 3, V,‚, 138—141. 

De Maleische handschriften in het Britsch-Museum. 3, VL, 96—101. 

Mededeelingen omtrent de Linguistiek van Ned. Indië. 3, VI, 
124126, 

(Bespreking van) K. Semper's „Die Palan Insaln im Stillen Oceane. 
Leipzig 1878. 3, VII, 375—376. 
(Bespreking van) Garein de Tassy's «Ta langue et la littérature 
Hindoustanies en 1972. Parijs 1873. 3, VIL, 3717—881, 
(Bespreking van) deel XXXVI der Verhandelingen v. h. Batar. 
Genootschap. Batavia 1872, 3, VII, 381—885. 

Een nieuw tijdschrift vóor den Indischen Archipel [naml. het 
„Journal of the Straits Banch R. A. 5.) 4, III, 282235. 

Mengelingen [naml. over Djaja Langkara, Infixen in het Makas- 
saarsch, Dewi Sri, en Doode Vogels). 4, III, 236—240, 

Bibliographische bijdmgen [naml, over „The Antanarivo Annual and 
Madagascar magazine, ed. J. Sibree Jr.+ en over „Een Boegi- 
neesch wigs „] 4, V, 328381. 

De Latowa. 4, VIII, 198— 228, 

De Boegineezen en Makassaren. Linguistische en ethnologische studiën. 
I, 5, IV, 74—88, II, Ibid, 266—286. 

Bijdragen tot de kennis der verhouding van het Tjam tot de talen 
van Indonesië. 3, VI, 27—d, 

Bibliographische bijdragen (maml. over het Bahnar, het Tjam, het 
Silong'sch en het Boegineesch). 5, VI, 330346, 

Ethnographische mededeelingen omtrent de Tjam's en eenige andere 
valkstammen van Achter-Indië. &, TI, 329453. 
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DE TOETOER MONJEH OP LOMBOK, 


J.C. VAN EERDE. 





Onder de vele lontargeschriften van belietristischen aard, die op 
Lombok voorkomen, is er geen, waarvan de inhoud zoo populair is, 
als de Thoetoer Monseh d.i. Het verhaal van den aap. 

Dit verhaal is van waarde, omdat het een product is van het 
eiland zelf, niet ingevoerd van elders, maar geschreven door een 
Sussak voor Sassaks; het is, voor zoover na te gaan, niet een in 
Sassaksch egewnad gestoken uitheemsche roman, maar oorspronkelijk, 
al blijkt ook uit den inhoud, dat de auteur bekend is geweest met 
andere, van elders geimporteerde romanhelden en heldinnen, o.a. 
Pandit, Tjilinnjn enz. Dit verhaal is in eenvoudig en zuiver Sasanksch 
gesteld en kan m.i, voor hen die beginnen deze taal te bestudeeren 
van veel nut zijn, omdat Balineesche en Kawiwoorden daarin weinig 
voorkomen. Alleen spreken vreemdelingen, die met hun schip aan- 
komen in het land, waar deze roman speelt, Maleisch, zoodat 
deze uitheemsche kooplieden en zeevaarders volmaakt in hun rol 
blijven. Ook in den titel heeft men het woord Monjèh gebruikt voor 
aap, dat doet denken nan het Maleische manjèt, ofschoon iu de 
op Lombok inheemsche talen dat woord niet gebruikelijk is, 
(Sas-godèg. Bal. bodjog). 

De auteur is Djëro Michram, Desahoofd van Pantjor (Oost-Lombok) 
later een zeer vroom man geworden, die zich schaamde ooit de schoone 
letteren te hebben beoefend en zich te hebben ingespannen, om 
zijne lnudgenooten te vermakeu door de lezing van zijn verhaal. 
Zooals bekend, bloeide aan het hof der Lomboksche vorsten de 
beoefening van theologie, wijsbegeerte en litteratuur meer dan elders 
aan de Balische hoven en hield de vorst er een zeer uitgebreide 
verzameling lontargeschriften, over onderwerpen van allerlei aard 
handelende, op na. Voor zoover bekend waren deze schrifturen, 
met uitzondering van de Lomboksche wetten en verordeningen alle 
van uitheemschen oorsprong en voornamelijk via Bali ingevoerd, 
soms ook wit andere deelen van den Archipel. 
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Met de Toetoer Monjeh is zulks met het geval; onder de Sassake 
was die het eerst in zwang en kwam eerst in het laatste decennium 
ook naar de westkust over, waar zij zich bij de Balische ge- 
meente een plaats wist te veroveren. Ernstige hoofden en priesters 
beschouwen een dergelijken roman, als dienende alleen tot vermaak, 
met minachting; doch de kleine man denkt daar anders over en 


naast de verhalen van Rëngganis (Amir Hamzah) de den Toetoer 


Lawé (Ranggn Lawé) bekleedt de Toetoer Monjèh thans een zeer 


voorname of de voornaamste plaats. 

De dansmeisjes ontleenen er hare pantoens aan, de mannen zingen 
de strofen, als ze des nachte de wacht honden bij het rijstgewas, 
de meisjes neuriën de liedjes onder het weven en des avonds be- 
kostigt meuig eenvoudig Sassak eenen voorlezer, om het reciet van 
dezen roman te genieten. De geschiedenis van prins Witarasari, die, als 
een aap vermomd, om zijne schoone prinses werft, is uiterst populair. 


Deze prinses, door hare zusters geminacht eu mishandeld, wordt door- 


bovennatuurlijke machten in de gelegenheid gesteld, een feest ten 
paleize bij te wonen en huwt tot ergernis van hare zusters eindelijk 
den schoonen prins, Zij herinnert nan de Asschepoester der Euro- 
peesche verhalen. 

Wanneer mijne veronderstelling juist is, dat Djëro Michram deze 


Asschepoesterfiguur niet nan een letterkundig product van. end 


heeft kunnen ontleenen, dan is hier in zake de Asschepoestertom 
een merkwaardig bewijs geleverd vaar de juistheid van de Gilamek 
van Prof, H. J, Polak in de Gids van Oet, 1903 naar aanleiding 
van fabels: 4 

„Men handelt verkeerd daor naar den oorsprong der fabels met 
min of meer didactische strekking langs ethuografischen weg te 
zoeken. Ik acht haar bij vele, misschien bij alle ecultuurvolken 
autoekthoon, een product van eigen bodem... Hetgeen niet ver- 
hindert, dat in veel later tijden, tijden van druk internationaal 
verkeer, toen het genre allerwegen vasten vorm v n_ had, 
over en weer ontleeningen plaats gehad kunuen hebben.» (Over 
Grieksche en Indische fabels bl, 58). En dat de auteur van de Taoetoer 
Monjeh oorspronkelijk werk geleverd heeft, is des te waarschijnlijker, 
omdat met letterkunde zeer bekende inlandsche hoofden mij ver- 





Klaarden, ook op Hali nimmer van een verhaal, als door de Toetoer 


Monjeh geleverd, te hebben gehoord. 
Wel wordt door Dr Snouck Hurgronje van een dergelijk apen- 
verhaal melding gemaakt in zijn werk De Atjehers Di, [1.bl. Lal, 
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doch dat overigens Asschepoester daarin een rol speelt, blijkt niet. 

De auteur heeft zijn eigene omgeving gedacht als het land, 
waar de roman speelt, de bijzonderheden zijn gelocaliseerd op de 
Oostkust van Lombok, die men daarin herkent en de lieeing van 
de Oostelijke poeri komt vrij wel overeen met die van het huis van 
Djëro Miehram. Ook overigens spreken en handelen de personen im 
de roman geheel als Lombakkers en ook als zoodanig heeft dit 
letterkundig product waarde. 

Men waant zich op de Oostkust, als daar een prauw van den 
overwal aankomt met vreemde handelaren, die zich bij de inlandsche 
hoofden aanmelden enz. 

Hieronder moge een zeer verkorte inhoudsopgave volgen van 
dezen roman, naar het exemplaar, dat zich in het Rotterdamsche 
museum «Prins Hendriks bevindt onder n° G971, gevolgd door de 
transcriptie met Latijnsche karakters, zooals die door een Wésija 
op luombok is gemaakt. 


Inhoud van den Toetoer Monjèh. 


Metrum : Sinom. 

De auteur brengt den lezer zijn' groete en zegt, dat dit 
verhaal uit tijdverdrijf is opgesteld, sdaar de rijst nog met 
gaar is,» en dat het tot vermaak moge dienen. Hij tracht 
geleerde menschen na te bootsen en vraagt vergeving voor 
zijn slechte voordracht, de ontbrekende woorden, de letters 
sKippekrabbels» en de taalverwarring, want het is Sussaksch, 
Balineesch en Javaansch door elkaar. Hij verhaalt nu van 
drie broeders, alle vorsten over rijken, die door de zee van 
elkaar gescheiden zijn. 

1°, De vorst van Lajùng Sari had twee zonen: de oudste 
Kitap Moentjar nit een bijwijf, de jongste Witarmsari uit een 
voorname moeder. 

3, De vorst van Indra sekar had een zoon Dijsjeng sekar 
en etne dochter Dinda Mans Windoe Sari. | 

3e, De vorst van Indra Pandita had 9 dochters, waarvan 
hij acht zeer beminde, doch de jongste, de schoonste, werd 
niet door haar ouders bemind. Zij heette Dinda Mas Widaradin 
en wordt als zeer bekoorlijk beschreven. Zij had echter een 
ellendig lot, ging slecht gekleed, want hare ouders en zusters 
gaven niets om haar; dikwijls wenschte zij dood te zijn. Nooit 


En 
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gaven hare ouders haar iets, want hare zusters kregen alles en 
zij weende nacht em dag. Slechts haar dienstmaagd was met 
haar lot begaan en weende met haar en haar klaagde zij haar 
verdriet: «men zou niet zeggen, dat ik éene prinses ben, want 
ik heb slechte één kleedje, dat ik nacht en dag moet gebruiken, 
wat moet ik doen fr 

Metrum : Maskoemanbang. 

De haboe gaf haar eigen kleed en nam zelf het gescheurde van 
de prinses, slendang, buikband, die had zij niet; die sarong 
diende haar des nachts als deken. De haboe weeklaagde bij 
het zien der ellende van de prinses. 

Volgen acht zeer dichterlijke pantoens over het ellendig 
lat van die Kaningsdochter. 

Metrum : Asmarandadn. 

De prinses vraagt aan de baboe 25 kepengs, om papier 
te koopen. Deze weet een weimig geld te krijgen, want zelf 
had zij het ook niet en koopt op de pasar twee velletjes papier. 
De prinses teekende met inkt zich zelf wit met het gescheurde 
kleedje aan, ook haar hutje met de vergane stijlen stond er 
bij geteekend. Zij schreef haar naam en woonplaats aan den kant 
en de namen van haar familie, die haar zoo slecht behandelde, 
De baboe schreide, toen zij de prent zag. 

Metrum : Maskoemambang. 

De prinses zeide: edit blijft ter herinnering, als ik morgen 
wellicht dood gu, aan mij, de prinses, van wie niemand hield, 
die geen voedsel kreeg. Ware ik maar niet in dit paleis ge- 
boren, waar ik zoo'n ellendig lot heb, ware ik maar in een 
dorp geboren, dan kon ik gaan waar ik wilde, om voedsel te 
zoeken.r De baboe wil haar troosten, de vrouwen klagen hare 
ellende in 7 pantoens. 

Terwijl de prinses de teekening oprolde, stak de Westewind 
op en voerde het papier mee, hoog in de lucht over de zee 
naar Indrakila, zoo heette het lustverblijf van Randen Mas 
Witara Sari, den prins van Lajang Sari. 

Metrum : Dangdang goeln manis. 

Deze prins nam juist een bad met ziju’ broeder, prins Kitap- 
moentjur. Bij de pantjoran zag hij de prent liggen en toen 
hij daarop de prinses zag afgebeeld, viel hij in onmacht. 
Lijn broeder schrikte hevig. Hij dacht, dat de onmachtige zou 
sterven, omdat hij geweldig zweette. De volgelingen trokken 
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reeds hunne krissen, om elkaar te dooden, ten einde hunnen 
Heer in den dood te volgen. Doch prins Kitapmoentjar weet 
hen tot bedaren te brengen en zegt, dat hij allen wel zal 
doorsteken, als zijn broeder werkelijk mocht overlijden. 
Men bracht deu onmachtige weer bij door massage, blazen, 
hem oprichten enz. Hij vertelde nu van de prent eu toen 
Kitapmoentjar de afbeelding zag, weende hij ook en ralde 
snel het papier weer op. De broeders beraadslaagden er over, 
hoe dit portret van de prinses daar zou zijn gekomen. # Dat 
moet wel een djin gedaan hebben, want een meusch zou dat 
niet kunnen doen: een trject van verscheiden maanden 
zeilen,» 
Metrum : Maskoemambang. 

De prins Witarasari uit nu zijn liefde voor het schoone 
meisje in 11 zeer schoone en dichterlijke verzen. 

Hij doet een gelofte, haar te zoeken en, mocht hij haar vinden, 
dan zal hij een wajang vertooning geven. „Als ik U niet 
levend aantref, moge Allah dan mijn leven verkorten, doch, 
indien gij nu nog leeft, moge Allah dan mijn leven verlengen, 
opdat ik U vinder 

Metrum : Pangkoer. 

De broeders overleggen, hoe een schip te maken als rSingum- 
barar (sr Wolkenleeuws) met vleugels, ooren, oogen, Prins Kitap- 
moentjar, die met bovenaardsche macht bedeeld is, maakt 
een gouden schip met edelgesteenten bezet. Het maakte den 
indruk van een vliegenden leeuw, ieder die het zag, werd 
angstig. Het had drie masten en een vlag van zijde met de 
kleuren: wit, rood, zwart met goud omzoomd. Die vlag heette 
vvlag van de kompeni.s De zeilen waren van Engelsch maaksel, 
dik en toch fijn. Er waren 18 „klasinar (wellicht wordt bedoeld 1° 
klas bootslieden of stuurlieden) op, die er uitzagen als konings- 
zonen, met broeken en buizen aan. Ter zijde hingen drie witge- 
verfde sloepen en nog een sloep, genaamd stongkang» bestemd 
voor den prins, geheel bont geschildert met wit, rood, zwart en 
geel, ten teeken, dat deze sloep voor een vorst bestemd was. 
Het bootje liep zoo snel als een pijl en het zag er uit als een 
gevleugelde kleine leeuw. Het geheele land liep uit om dat schip te 
zien: het was zoo'n toeloop, dat sommigen hunne kinderen kwijt 
raakten. Bij deze gelegenheid veranderde Kitspmoentjar van 
naam en noemde zich voortaan Kitapsëkar. 
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Metrum : Dangdang 


Het schip wordt van leeftocht en kleeren voormen en 
vele heerendienstplichtigen worden gelast, mede te gaan. Deze 
waren daarover zoo verheugd, dat zij reeds een dag te 
vroeg op het schip kwamen, doch de Badens verbleven den 
laatsten nacht in de poeri. Vele zijden gewaden nam men mee 
als geschenken voor de overzeesche verwanten. Acht kisten 
met kleedjes en een met bijzonder schoone gewaden voor de 
ongelukkige prinses. De prinsen nemen afscheid van hunnen 
vader en Witarnsari bestijgt het schip en gaat in de „Kamarr 
Kitapsekar slaat met een rotanstok op den grond en er ontstaat 
op de pasar voor de poeri te Lajangsari, waar het schip was 
gebouwd, een groote plas, waaruit het door een verbindings 
kanaal in de groote zee vaart. 


Metrum : Sinom. 


Als een vliegende leeuw verdween het schip: een dag later 
stond het volk nog aan het strand. Als men de reis zou be- 
schrijven, die maanden duurde, zoude de hand pijn gaan doen 
(van het vasthouden van het schrijfmes) en zouden de lendenen 
stijf worden. Eindelijk kwam men op de ree aan en daar stand 
het aan den wal vol van menschen, die den vreeselijken leeuw 
zagen komen. Ook de hoofden stonden eerst te kijken, maar 
allen kiepen uit angst hard weg. 

Een sloep werd gestreken, waarin Kitapsekar naar den wal 
ging, om de menschen gerust te stellen. Toen men daar zag, 
dat er een mensch in zat, bleef men staan. Kitapsekar stapte 
aan wal en vroeg aan salen Lo Loekap: #Wie 1s hier 
havenmeester (bandar) en noetarisfe Lo Loekap liep naar het 
hoofd van de havenplaats (Pépatih Djaja Samoedra) en zeide, 
dat geen zeemonster, maar een handelsschip was ee HN 
en dat de gezagvoerder reeds geland was, De Pépatih kleedde 
zich netjes aan en ging naar het strand, waar hij den kapitein 
zag. Beiden groetten elkaar eu gingen nar zitten, ‚ doch zeidden 
eerst niets. 

Nu volgt een zeer aardig, naar het leven gegrepen gesprek 
in 't Maleisch tusschen kapitein en havenautoriteit. 

„Ik ben een vreemdeling (djawa), duid het mij dus miet 
ten kwade, zoo ik mocht handelen in strijd met Uwe zeden, 
die ik miet ken.r 

De Pépatih antwoordde: „haik Kaptèn, apa djoegs ‘ndak 
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di bilang, bolehlah Kaptèn membilangr (goed, kapitein, zeg 
maar wat gij wilt.) 

Volgt een gesprek in 't Maleisch, waarbij men kenuis maakt 
en de kapitein de menschen gerust stelt omtrent zijn schip en 
deu vorst laat uitnoodigen, om het vaartuig en zijne handels- 
waren te komen zien. 

Metrum : Pangkoer. 

De kapitein vraagt (in 't Maleisch) vergunning, een „maligés 
aan het strand te mogen oprichten, om den vorst te kunnen | 
ontvangen, zoo deze daarheen komt. Hij maakt zich bekend dl 
als te zijn Penghoeloe Djamal van Samarkaton, gelegen in | 
Zuid-Java. De Pépatih stijgt te paard en rijdt maar de poeri, 
om z'n opwachting bij den vorst te maken. Hij brengt daar 
rapport uit, wat uitvoerig wordt beschreven. 

De vorst laat zijne dochters komen aan wie hij vertelt, wat 
de Pépatih heeft medegedeeld omtrent het schip en den Kapitein. 
Hij gelast den Pépatih terug te keeren en den Kapitein te 
zeggen, op den volgenden dag zijn kuopwaren op het straud | 
uit te stallen, daar hij met zijne vrouwen en dochters inkoopen 
wil doen en het schip wil zien. 

Metrum : Doerma. 

Raden Kitapsekar vertelt een en ander aan zijnen broeder en 

men komt overeen, den volgenden dag 11 stoelen gereed te 








zetten aan het strand, twee voor het vorfsenpaar en 8 voor de me 
prinsessen. „Blijft er één ledig, dan is er een ongelukkige ; 
achtergebleven.s Men richt een tent op aan het strand, vol 
lofwerk en gele zijde en schoone kleeden. In de poeri maakt Le 
men zich gereed naar het strand te gaan. De vorst gelast zijn | 
oudste dochter ook aan Winangsija (zoo noemt men de ongelukkige ta 
prinses voortaan) te vragen, of zij mee wil gaan. De oudste prinses "NR 
draagt dit weder op aan hare zuster Dinda Gondawangi en deze 
weer aan eene kleine bediende, die Winangsijs weenende vindt. 
Metrum : Sinom. 
De prinses zat daar zeer bedroefd, van alles verstoken. Daar | 


kwam het meisje, dat de boodschap overbracht. prinses 
zweeg maar altijd door en het meisje, dat ziende, ging schret- Kk 
ende heen, zonder te groeten. Zij berichtte, dat de prinses ziek 
was en niet mee kon gaan. | 





De zusters zouden nu met veel geld maar het strand gaan, Kk 
terwijl Winangsija ellendig en bedroefd schterbleef. Al 
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Metrum : Maskoemnmbang,. 

Zij zeide aan haar baboe: vik kan immers niet mee gaan, 
want voor mij is er geen draagstoel en al was die er, voor 
mij zonder slendang en buikband zou het toch niet staan, 
daarop plaats te nemen, Ik bezit bovendien geen kepeng, om iets 
te koopen, terwijl zij zooveel hebben; dat nu maakt mij zoo 
bedrnefd.» Zij gelastte de haboe, om te gaan met 13 kepengs, 
om iets te kBopen, al was het een nap of een vogeltje. 

In pantoens troost de baboe hare meesteres. 

Metrum : Pangkoer. 

Een groote stoet, met muziek voorop en de vorstelijke 
familie op draagstoelen, komt de poeri uit. leder loopt mee 
en Dinda Winangsija blijft alleen achter, weenende op haar 
legerstede. De baboe loopt achter in den stoet mede. Váór de 
tent aan het strand stonden de stoelen op een rij en in de 
verte kondigen de trommels de komst van den optocht aan. 
Raden Witarasarn werd gewaarschuwd en zag met een verre- 
kijker van af het schip naar het strand, waar hij den geheelen 
stoet zag aankomen, 

Metrum : Doerma. 

Hij laat servies naar den wal brengen, om het gebak en 
andere lekkernijen op aan te bieden; ook zendt hij 30 bedienden 
met van edelsteenen voorziene ringen aan de vingers, allen 
uniform gekleed, zoo schoon, vals waren het geen menschen, 
doeh poetri djims, Kitapsekar laat de stoelen zon op een rij 
plaatsen, dat zijn broeder alles duidelijk kan zien door den 
kijker. 

De vorst met zijn gevolg was verbluft bij het zien van de 
teut en het schip. 

Metrum : Sinom, 

Penghoeloe Djamal verzoekt de vorstelijke familie op de 
stoelen plaats te nemen; 15 saluutschoten worden uit een 
geweer gelost. Raden Witarnsari zeg door den kijker en vergeleek 
het portret met de aanwezigen, doch geen der prinsessen geleek 
daarop. Hij dacht toen aan de ongelukkige prinses, die hij 
vermoedde, thans alleen op hare legerstede, zeer bedroefd, te 
zijn achtergebleven en hij weende, Intusschen werd de vorste- 
lijke familie onthaald op allerlei lekkers: arak, brandi, sam- 
ping (Champagne), anggoer, santeroep, limonade, anggoer- 
masem (Rijnwijn), anggoermanis (likeur), koffie en prachtig 
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gebak. Na allerlei plichtsplegingen eet men van de uitheemsche 
koek, die allen verstomd doet zijn, want al de spijzen zijn 
met witte suiker bestrooid. De adel en de waardigheidsbeklee- 
ders stonden verbaasd over al die weelde. „De kopjes werden 
met zijden doeken schoon gemaakt» Na de worstenfamilie 
kregen ook de volgelingen te eten. Daarna gaat men in de 
tent al de schoone handelswaren zien, elk der vrouwen kocht 
voor eenige honderden guldens. Penghoeloe Djamal gaf aan 
ieder nog een geschenk. 

Daar kwam aok de oude beboe, doch zij was geheel de 
kluts kwijt, want zij kon niet met den kapitein spreken, zij 
toch verstond geen der talen: boegis, melnjoe, tjina, arab, 
olanda. Hoe zou zij dus iets koopen? Bij al die pracht was 
niets, dat 13 kepengs (+ 3 ct.) kostte en toch wilde zij iets 
medenemen voor hare prinses. Toen ging zij naar den kapitein 
en vroeg, of hij ook iets verkocht, dat 25 kepengs of 13 kepengs 
kostte. Deze zeide: wwel zeker, ik heb ook goedkoope waren, 
b.v. naainaalden.s En toen vertelde de oude meid aan den 
kapitein van hare prinses, die in ellende alleen was thuis ge- 
bleven, die verwaarloosd werd door hare geheele familie en 
die haar opgedragen had voor deze weinige kepengs tets te 
koopen, al was het een aap of een vogeltje. De kapitein zeide: 
wer is een aap op het schip, geef mij het geld maar.» Kitap- 
sekar ging vluks naar het schip en vertelde zijnen broeder, 
dat alles waar was, zooals hij het portret stond geschreven en 
dat de ongelukkige prinses 13 kepeugs zond; op het gezicht 
van dat geld schreide Witarasari, Men besluit, dat deze zich 
in een aap zal veranderen, wat geschiedde door het aantrekken 
van een tooverjas. Kitapsekar bracht de aap aan de baboe 
en zeide, dat dit een zeer slimme aap was, verstandig als een 
mensch, die men goed moest oppassen en waarvan de prinses 
zeker wel zou guan houden. Hij heette „Lo Monjèhe (lett. Jan 
aap). De baboe nam den aap op den arm en liep achter den 
stoet aan, want niemand wilde naast haar loopen, zoo met 
gen aap. 

Metrum : Asmarandana. 
De prinses lag op haar legerste 
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toegeeft, breekt Uw harte De prinses schrok er van, dat de 
aap sprak als een mensch. Zij vroeg: „Hoe kan jij zoo prâten, 
was je wellicht vroeger een mensch en werd je vervloekt, of 
wat is er met je gebeurd fe De aap zeide, dat hij een gewone 
aap ís, alleen kan hij praten. De geheele poeri hoorde van 
den pratenden aap en de zusters wilden hem hebben. De oudste 
Dinda Wingit stuurde iemand, am den aap te halen, doch 
Dinda Winangsija liet antwoorden : shet eenige wat ik bezit, 
is een aap van 13 kepengs, dien wil ik miet afstaan.r De 
zusters werden toen boos en klaagden haar aan bij den vorst, 
dien ze wisten te bewegen om te gelasten, dat Winangsija zou 
moeten verhuizen naar een verafgelegen tuin (taman). De vader 





8 zei: vprobeer het eerst nog eens met goede woorden, luistert 
ik zij daarnaar miet, laat mij dan heengaan, waarheen he oak.» 
E Dinda Wingit zeide: „wij hebben het al geprobeerd met goede 
k woorden, doeh zij weigert. „ Haar werd toen gelast op den 
E volgenden dag de poeri te verlaten. De aap ondertusschen zong 
4 allerlei liedjes en diende de boodschappers aan, die het ver- 
an banningsbevel kwamen brengen. Zij schreide met haar dienst- 
a maagd. De aap, dien zij niet wilde ufstaan, werd de oorzaak 
k> van hare verbanning. 


p Metrum : Sinom. 

De aap troostte haar, zeggende, dat het onheil door Allah 
was gezonden. „Ga maar slapen, ik zal wel bij U blijven en 
U wat voorzingen.» (Volgen 8 pantoens vol troost.) De prinses 
dankte hem dunrvoor en zei: szoo lnug gij hier zijt, vermin- 
dert mijn verdriet al, laten wij immer samenblijven.» 

‚ Toen de prinses sliep, beschouwde de aap haar eens goed 
en zag, dat zij geheel op het portret geleek. Zijne gedachten 
werden hem de baas en hij betastte hare borsten. De prinses 
schrok wakker en vroeg: swat voer je uit, ik wil slapen en 
je doet mij schrikken.» „Ik sliep en droomde, dat ik met de 
bloemknoppen van een boom speelde en zoo vergreep ik mij 
aan U‚r zeide de anp, Zij vergaf hem en toen gingen zij 
slapen, met een kussen tusschen beide. 

Den volgenden morgen moest zij de poeri verlaten en 7 oude 
mannen werden haar medegegeven als arbeiders. 

Metrum : Maskoemambang. 

Zij leende een slendang van de baboe ter bedekking van 

haar hoofd en weenende nam zij afscheid van haar hutje (in 
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pantoens), zeggende, dat zij nimmer weder zou keeren op deze 

plaats des onheils. De aap troostte haar en het poeri personeel 

weende, want allen hielden veel van haar en zouden wel allen 

willen medegsan met de onschuldig verbannene. Onderweg 

zond zij de baboe terug, om hare groeten aan ouders en zusters 

over te brengen, : 
Metrum : Dangdang. 

De baboe maakte hare opwachting bij het vorstenpaar en 
bracht de groeten over. De vorst beval, dat de prinses in 
leven en dood in dien afgelegen tuin moest verblijven. Onder- 
weg bleef ieder verbaasd staan bij het zien van die schoone 
prinses, wals de volle maan” zoo schoon. Zij weende den 
geheelen weg langs, haar slendang was doorweekt van 
tranen, 

Metrum : Maskoemambang. 

De aap troost haar met gedichtjes en betuigt zijne trouw, 

val ging zij ook tot aan Mekkahr. 
Metrum : Dangdang. 

De aap zegt: „Uwe oogen zijn geswollen, zij zullen breken. 
Zooals het vleesch van twee karbouwen, goed gekookt en 
bereid, geheel bederft, als er een klein beetje bedorven trasi 
bij gedaan wordt. Hij troostte haar. Zij kwamen bij het huisje 
aan, waar zij moest verblijven. Men veegde het aan en maakte 
het met primitieve materialen wat ap orde; ook het verblijf 
voor de oude mannen. De aap maakt grappen, zegt tot de 
oude vrouw „ga hier eens onder den pisangstruik zatten, dan 
zal ik die oude heeren voor je laten dansene. Toen werd de 
baboe boos op den aap en dreigt hem te zullen slaan, Toeu 
zong de aap een liedje en krabde zich. 

Metrum : Maskoemambang. 

Pantoens, waarin de aap de oude meid weer tot bedaren 
tracht te brengen. Des avonds maunkte men vuur, kookte en 
at. De aap plaagt de oude vrouw: sjij moet langzamer eten, 
anders krijg je buikpijn.» Hij weet de menschen vroolijk te 
stemmen door zijn plagende liedjes op de oude vrouw: rik 
zal met je trouwen.» 

Metrum : Dangdang. 

De baboe scheldt de aap wit voor sbaoschluis,r rdie nooit 
met een meisje zal trouwen.” Doch deze zegt: „dat is Allah's 
macht en daarover heb jij niets te zeggen. 
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Metrum: Muskoemambang, 

De aap zingt de prinses in slaap, bezingt hare borsten, hals, 
het genot bij haar te slapen, zijne liefde. Terwijl zij slaapt, 
zoent hij haar op wangen en lippen; zij slaapt vast door de 
vermoeidheid van den tocht. De aap zat naast haar, betastte 
haar en beschouwde de schoone slaapster, hij besluit echter, 
om nog met van gedaante te verwisselen, doch eerst Inter, 
als de prinses th betere levensomstandigheden verkeert. 

Metrum: Sinom. 

Hare borsten geleken smoestika'ss, zij had schoone, gele 
wangen, lange wimpers, dunne, fijne lippen. De aap beschouwde 
haar: «geen ander was schooner op deze aarde. Zijne gedachten 
werden hem de baas en hij zoende haar: Toen schrok zij 
wakker, doch de aap deed net, of hij sliep. Zij stootte hem 
met den voet aan, waarop hij deed, alsof hij wakker schrikte, 
Hij vroeg: «Wat is er?» lij verweet hem, dat hij net deed 
als een mensch. rZijt gij misschien een mensch.s Hij vraagt 
vergeving en zegt, dat, als zij hem met vergeeft, hij maar 
liever weg zal gaan naar het schip. Zij gelast hem te blijven 
en te gaan slapen bij de onde baboe, Daar zat hij in zich zelf 
te spreken over zijn heer op het schip, die gezegd had, dat 
hij maar terug moest keeren, als het hem aan wal niet beviel 
en hij zou nu maar weggaan, omdat men hem zoo slecht 
behandelde. 

De prinses hoorde dat en dacht dat de aap heen zou gaan. 
Zij nep; vals je het daar zoo slecht hebt, kom dan maar weer 
hier slapen.r Nu beloofde de aap, niet weg te zullen loopen. 

In de hoofdstad werd de vorst zeer ziek en de prinsessen 
doen een gelofte: als de Vorst weer geneest, zullen wij een 
feest geven en als dansmeisjes op het voorplein gaan dansen. 
De vorst herstelde en eene bediende werd naar dien tuin ge- 
zonden om Winangsija daarmee in kennis te stellen en nan te 
zeggen, dat zij ook mee moest doen aan de voorbereidselen 
voor het feest en ook met hare zuster moest dansen. De be- 
diende trof haar aan, terwijl zij met den aap speelde. 

Metrum : Asmarandans. 

„Hoe kan ik meedansen? Ik ben veel te arm, mijn kleed is 
gescheurd en vuil,» vzeg dat aan de prinsessen,» De aap schold 
de meisjes, die uit de poeri waren gezonden, om de boodschap 
over te brengen. „Maak, dat jelui wegkomt, jelui stinkt als 
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een doode leguaan, het is niet uit te houden.r Zij zeiden: 
rjij bent een onbeschofte aap, jij zelf stinkt en zegt nu, dat 
een ander stinkt.» De aap zei: vdoe eens wat spuw in je hand 
en sla er met de vingers op, degene in wiens richting het 
spat, die stinkt,r De prinses zeide: „luistert toch niet naar 
dien dollen aap.r 

De zusters waren boos, dat Winangsijn niet mee wilde doen 
aan het vervullen der gelofte; zij stuurden nag eens een 
boadschap; doeh Winangsija laat weten, dat zij geen passende 
kleederen bezit, om op het feest te komen, 

Metrum : Pangkoer. 

De zusters schelden haar voor; wteefs en geven haar de 
schuld dat de vorst ziek werd, Men besluit haar te verderven. 
Wil zij niet op het feest komen, of wel, is zij daar minder 
mooi gekleed dan hare zusters, dan zal zij gedood worden. 
Op den dag vóór het feest worden drie Goestis gezonden: 
Putih Gandala Sémita, Patih Matjän Koening en Patih Matjan 
Wilis: «Haal haar hierle #Wil zij niet, of is zij minder 
mooi gekleed dan wij, maak haar dan maar dood en begraaf 
haar onder een pisangstam.r Zoo gelast de oudste zuster. 
Pati Guudala Sëmita brengt de boodschap over. rHoe kan zij 
nu gelasten, dat ik mij netjes moet nankleeden. Ze weet toch 
wel, dat ik arm ben, laat zij mij dan kleeren leenen.” Ze 
moet echter met eigen prachtige kleeren komen, anders wordt 
zij gedood. Zoo luidt het vonnis, Als guust vraagt zij, dat 
haar doodvonnis bij den vijver mag worden voltrokken. 

Metrum: Maskoemambang. 

De prinses bereidt zich voor tot den dood. De baboe en de 
oude mannen weenen en nemen afscheid in roerende woorden, 
want de prinses zou doodgestoken worden, daar aan den 
vijverrand, De patih's trokken hunne krissen en gingen voor 
haar staan. 

Metrum: Dangdang. 

De aap was gaan baden en kwam thuis. Hij vond de hut 
ledig en toen ging hij overal zoeken en zag eindelijk, dat er 
krissen flikkerden. Toen vloog hij daarheen onder luid geschreeuw. 
De prinses sprak tot hare beulen: „Wacht uog even, daar 
komt de aap; dien had ik vergeten.» Deze verzocht de Goestis 
hunne krissen weer in de schede te steken. «Wat heeft zij 
misdaan?» De prinses zei lot den nap: vals ik dood ben, 
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moet je terugkeeren naar je heer op Java en vraag, dat men 
daar voor mij bidt,» „Maar wat hebt U dan toch misdreven ?r 
Zij vertelt hem het vonnis en zegt, dat haar tot morgen tijd 
is gegeven, om fraai gekleed ten hove te komen en dat zij 
anders moet gedood warden. #Wacht dan nog eerst, als er 
morgen geen uitkomst is, stel U dan in handen van de beulen, 
om gedood te worden,s Dat zal de prinses doen, #Patih's gaat 
eerst naar huis, ik zal trachten, morgen aanwezig te zijn. 
De Goesti's gaan heen en brengen verslag uit aan de oudste 
zuster, die gelast: vals Winangsijn morgen uiet zoo schoon 
gekleed is als wij, wordt ze morgen gedood.r 

Prinses Winangsija ging des avonds haar hutje binnen en 
de aap bleef buiten. De prinses riep hem, doch hij wilde miet 
komen. Raden Watarasari (de aap) deed allen in vasten slaap 
vallen. 


Metrum : Sinom. 


Taen trok hij zijn tooverjas wt en werd weer een mensch, 
Hij liep vlug naar het strand, waar men hem van af het 
schip zag staan. Hij werd dadelijk aan boord gehaald, waar 
hij aan zijnen broeder Kitapsekar vertelde, wat er met de 
ongelukkige prinses gebeuren zou, Benige kisten met prachtige 
gewaden worden naar den wal gebrncht en drie honderd men- 
sehen dragen die den prins achterna naar de hut in den tuin. 
In alle stilte worden de kisten daar neergezet en de dragers 
verdwijnen daarna weer naar boord. De prius trok zijn tooverjas 
weer aan eu werd weer lo Monjèh. Toen maakte hij de 
slapenden wakker eu zeide: wik heb vannacht gebeden om 
uitkomst voor U.» Daar stonden bij de deur die kisten. # Wie 
heeft die hier gebracht ?r „Zoo vergeldt Allah ww ongeluk.e 
Lo Monjèh raadt de prinses aan, zich spoedig te baden en zich 
te kleeden. Vlug worden klappers geplukt, om heur haar met 
het vocht daarvan te wasschen, de prinses baadde zich en 
maakte toilet, 

Dit alles wordt zeer witvoeng beschreven. 

De aap zat dnarnaar te kijken en bezag de prinses van 
onder tot boven zeer aandachtig, Hij wordt daarover berispt, 
doeh hij antwoordt: shet gaat daarmede, als met een nieuwe 
krisschede, telkens moet men er naar kijken en men draait 
en wendt die, om ze goed te kunnen bezien.s De baboe be- 
knort hem over zijne vele praatjes en hij zegt dan: wik kijk 
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niet naar jou met je karbouwelippen en je gezicht als een 
pollepel.r 

Toen de prinses toilet gemaakt had, zag zij er betoaverend 
uit als een hemelnimf, als een rbloem van het paleis,r er was 
geen schoonere op deze wereld, geen der prinsessen in de peert 
was zoo schoon. Haar costuum wordt uitvoerig beschreven, 
schitterend van goud en edelsteenen. Toen zij zoo schoon uit | 
de hut te voorschijn kwam, sprong Leo Monjèh op van schrik, ü 
want hij was geheel ontsteld, hij viel bijna in onmacht. Hij 
dankte Allah, dat hij de prinses van het portret had ontmoet. 

Hij gaf haar daarna den raad, naar het paleis te gaan en 
daar mee te dansen, doch dan miet links en rechts blikken te 
werpen, want daar zou allerlei soort van volk naar haar kijken. 
„Uw raad anl ik opvolgen, want aan U heb ik mijn leven te 
danken. Wit dankbaarheid wil ik U op den arm dragen naar k 
het feest.» Doch de aap wilde niet, hij zeide op de hut te 
zullen püssen en liet de oude mannen als volgelingen met haar 
meegnan. ik 

Metrum : Maskoemambang. ek 

Diar gingen zij heen, de prinses, hare dienstmnagden, de | 
geven ouden mannen, waarvan één haar sirihdoos droeg en een 
ander, grootvader Tjoengklik, haar een roodzijden parasol E) 
boven het hoofd hield. leder, die men tegenkwam, bleef ver- p 
bijsterd staan bij het aanschouwen van deze schitterend sehoune | 
prinses, Oud en jong, groot en klein liep uit, om haar te 
gien en volgde haar, door haren glnus als medegesleurd, De 
eeu vroeg zûn den ander: «wie isdat toch?r De ander ant- 
woordde: rik ken haar niet, maar die parasoldrnger is een 
achterneef van me, hij heet Grootvader Tjoengklik en ie een fi 
broer van Grootvader Tjoering: hij ie tuinwachter.» # Dan zal e 
zij zeker de verbannen prinses zijn.» Zoo sprak men, „Zij ziet 
er uit als een hemelnimf, regelrecht nedergedaald op aarde. 
Zoo oud ik ben met mijn grijze haren, zoo een zag ik nim- 
mer.s Er waren er, die in onmacht vielen, anderen verloren 
de spraak, doch men herkende de prinses niet, leder stond 
met opengespalkten mond, zooals een doode legunan. 

Metrum : Sinom. 

Zij kwamen in de hoofdstad aan en er ontstond een ware 
volksoploop; in de verwarring tilden de ouders andermans 
kinderen op, om haar te kunnen aanschouwen, Het was een 
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gegons van stemmen als van een bijenzwerm; in het gedrang 
werden de meisjes bij de borsten gegrepen. Op het voorplein 
van het paleis zaten de acht prinsessen, ieder op een kussen, 
doch hare schoonheid verschilde met die van Dinda Widaradin 
als hemel en aarde. 

Dansende met twee waniers kwam zij nader, rechts noch 
links ziende, zooals de aap haar had gezeed. muzikanten 
konden van ontroering niet meer spelen, zij weenden op het 
gezicht van het dansende meisje, dat passen maakte als een 
pauw, die zal gaan vliegen. Toen Dinda Widaradin opbeld 
met dansen, ging zj ter zijde zitten bij hare volgelingen. 
De baboe nam een sirihpruim en mopperde erg over de acht 
zusters, die zich verbeten van woede, De oude mannen waren 
zoo vrolijk, dat ze met hunne stokjes rondhuppelden. De vorst 
liet wan uit het paleis onderzoeken, waarom het zoo stil was 
op den voorhof, doch de zendelingen kwamen niet terug, om 
de oorzaak te berichten, want zij bleven daarbuiten, gekluisterd 
door de schoonheid van Dinda Widaradin. Toen ging de vorst 
zelf met groot gevolg naar den voorhof en zag daar de 
schoonheid van zijne verbannen dochter, als een prinses uit 
den hemel, waar ieder wel dol op maest worden. 


Metrum : Maskoemambang. 


De aap in den tuin veranderde zich in een mensch, maakte 
toilet, kleedde zich prachtig aan en ging naar de hoofdplaats, 


Metrum: Sinom. 


De varst zag een schijnsel aan den hemel en liet onderzoeken, 
van waar dat kwam, De zendeling vond den prins aan den 
weg zitten, uitrustende, en verzocht hem namens den vorst 
de stad binnen te gaan. De prins kwam op den voorhof, waar 
de vorst hem ontving en onthaalde; hij zeide echter, niet te 
willen eten, daar hij een bovennatuurlijk wezen was, Siloeman 
Mertadi geheeten, dat in de steppen leeft, Hij was zulk een 
prachtige verschijning, dat alle acht prinsessen het paleis 
binnengingen, toen zij hem zagen, allen dal verliefd, doch 
hij verdween weer naar den tuin, waar hij zich in aap ver- 
anderde. De prinses kwam daar terug en riep den aap, die 
informeerde naar hare wederwaardigheden en zij vertelde toen 
zijn mad te hebben opgevolgd en rechts noch linke blikken 
geworpen tehebben. Zij had dan ook slechts van hooren zeggen, 
dat er een jongeling op het feest was geweest, zoo schoon als 
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Pandji. De baboe deelt nadere bijzonderheden mede, waarna S 
zij daar den aap wordt geplaagd. 

Den volgenden dag, toen de prinses weer met haar gevolg 
naar het feest ging, veranderde de nap zich weder in een 
prius en verscheen ook ten hove, De acht prinsessen gingen 
vlug weer het paleis binnen en vielen in onmacht op haar bed 
neder; zij weenden in de kussens, want zij waren dol op 
den prins. 

Metrum : Maskoemambang. 

Dinda Widarmiin (— Winangsija) kwam in den tuin terug b 
en vond den sap niet, waar men hem ook zocht. Zij uit in 
pantoens het leed over zijn verlies. De hut binnengaande, 
vond zij de tooverjas en wikkelde die in eene mat, want men 
dacht, dat deze het lijk van den aap was. Later bemerkte 
men, toen men dit lijk wilde begraven, dat het een ledige 
huid was, die niet stonk. 

Metrum: Sinom. 

Daarna verborg de prinses de tooverjas. 

De prins zat zoo drak met den vorst te praten, dat hij niet 
bemerkte, dat het voorplein ledig was geworden. Hij keerde 
trug naar deu tuin en wist niet, hoe zijn apenkostuum machtig 
te worden. De oude mannen zagen een schijnsel aan den hemel, » 
net als dat van een schoonen jongeling in de hoofdstad. Bij 
de prinses gekomen, vroeg hij naar zijn jas, doch zij zeide 
daar niets van te weten. Toen maakte hij zich bekend als den 
prins van Lajangsekar, die haar portret had gevonden en 
haar was gaan opsporen. Hij vertelde nu van zijn schip en 
van zijnen broeder. Hij noemde haar zijne jongere zuster (d.i. 
nichtje of ook bruid) en zij weende van geluk. $ 

Metrum : Maskoemambang. A 

Hij wilde haar verlaten om zijnen broeder te halen. 

Metrum : Dangdang. 

„Verlaat mij niet te lang, want dan wordt het duister in 
mijn levens Hij ging naar 't strand, waar hij zich mm een 
boot naar 't schip liet roeien en in de #Kamars alles nan zijn 
broeder vertelde, 

Metrum : Pangkoer. | 

Zij gingen te zamen maar den tuin van zijne verloofde. … 
Daar zitten de oudjes te redeneeren over het heil, dat nu 
voor hun meesteres zal zijn weggelegd en maken woord- 
T* Valgr. V. 3 
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spelingen op het huwelijk van de maagd, die hier niet nader 
medegedeeld zullen worden. 

De broeders kwamen daar aan en Kitapmoentjar weende, 
toen hij dat primitieve verblijf zag. De prinses stond de toover- 
jas af en toen men deze verbrandde, ontstond daar een prachtig 
paleis met poorten, pleinen, gebouwen en Kitapmoentjar 
noodigde het jonge paar uit, daar binnen te gaan en het 
slaapvertrek te betreden, Het volk krijgt vergunning tot het 
houden van hanengevechten en maakte allerlei toespellingen op 
het huwelijk, die men niet zal vertalen, doeh voor inlandsche 
lezers veel bekoring hebben. 


Metrum : Sinom. 


De jonggehuwden in het slaapvertrek, zij voeren een discours 
overvloeieude de beleefdheidsbetuigingen en complimentjes. Zij 
valt in onmacht, 


Metrum : Maskoemanbang. 


De prins zingt zeer verliefde pantoens bij het flauwgevallen 
meisje. 


Metrum: Sinom. 


Zij komt tot zich zelve en samen voeren ze weer een discours 
en gaan slapen in elkanders armen. 

De arbeiders in den tuin maken allerlei toespelingen op het 
huwelijk den volgenden morgen. Het paar ontwaakt en Kitap- 
moentjar slaat met zijn stok op den grond, een gouden 
leeuw verrijst, die zal dienen om het bruidspaar te deigen 
naar de hoofdstad. Zij rijden daarop naar het paleis en 
de prins stelt den voorgewenden Siloeman voor als den 
prins van Lajangsekar, De vorst schrikt bij het zien van 
zijn neef, 


Metrum : Pangkoer. 


„Waarom, „Raden Pandjir, hebt gij U voorgedaan als het 
bovennatuurlijk wezen Siloeman?P» Hij vraagt vergeving en 
deelt mede, hoe zijn broeder zieh als scheepskapitein heeft 
voorgedaan. De bruiloft zul worden gevierd; meer dan 100 
geestelijken werden outboden, een groot feest zal worden gevierd, 
Gelden en kleederen worden onder het volk uitgedeeld; de 
geestelijkheid wordt goed bedacht, De prins Inat een kist met 
gewaden halen eu deelt ook prachtige geschenken wit, vooral 
de geestelijken worden rijkelijk voorzien. Daarnw keerde het 
jonge paar naar het eigen paleis in den tuin terug. 
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Metrum : Sinom. ; 

Op Donderdag den 7°** van die maand zal het huwelijk 
gesloten warden. Al de prinsessen weeklagen, dat de prins haar 
niet genomen heeft en wel die eteef", Het maakt haar gek 
van jaloerschheid. „Hij zal haar eerst wel zwanger gemaakt 
hebben, dat hij haar neemt.” Zij zouden wel uit alle dorpen 
de heksen en giftmengsters bij elkaar willen halen, om haar 
te verderven en zij schelden haar uit voor al, wat leelijk is. 
Zij weenen om ‘den prins en zeggen des nachts te droomen, 
als werden zij door hem omhelsd. 

Metrum Asmaraudana. 

Kitapmoentjar maakt zijne opwachting bij den vorst en stelt 

zich voor als diens neef mt Iuajangsekar. 
Metrum : Doerma. 

Hij laat de tent van het strand naar de hoofdplaats overbrengen 
voor het feest. Geweren en kanonnen worden afgeschoten. Het 
was zulk een schitterende tent dat men des avonds de lampen 
uiet meer aanstak in de hoofdplaats. 

Alle hoogwaardigheids-bekleeders werden op het feest ge- 
noodigd. Zeer veel karbouwen, geiten, schapen, kippen , eenden 
werden geslacht. Allerlei spelen werden opgericht. Duizenden 
geweerdragers met trommen en trompetten marcheerden op. 

Metrum : Pangkoer. 

Den volgenden dag werd met een grooten stoet het bruids- 
paar ufgehaald wit han prachtig paleis, dat nog uitvoerig wordt 
beschreven. 

Metrum : Maskoesmambang. 

De bruid was kostelijk aangekleed en wordt uitvoerig be- 
schreven met al hare kleinoodiën en schitterende edelsteenen. 
De brmdegom zag er uit als # Pandji”. 

Metrum : Stom. 

Onder het gebulder van 150 kanonnen en met 4000 strijders 
aan het hoofd gaat men op weg naar het paleis van den vorst. 
De znsters hooren den stoet met ergernis komen. 

Metrum : Muskoemambang. 

De trouwe knecht van den prins, Lo Njamboeloeng loopt aan 

het hoofd van den optocht en zingt een loflied op het bruidspaar. 
Metrum : Sinom, | 

De zusters konden niet eten: Ze braakten, als waren ze 

zwanger van vuur, toen het bruidspaar het paleis binnenkwam. 


Pandit Bagres” " wordt door a 


an ete en en 
rusters rateven ven wijd, dat Winangsija haren. 
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Sinom. 


Tabé* pada warga sanak, wajah anom bini laki, tetjoba” beradjah 
ogarang, panjalimoer ngantih nasi, poro* sang ini’ djari, isi atò 
liwat bingoeng, sok ngadoe kasëmolan, ngadok diri* djënêng ririh 
moelë tätoe sok ngakoe Inlakon dowang. 


Djarinàno &ndiné kroewan, poepoeh pasang lawan gênding, 
manawa sang am* koerang, sidë patoetang sih gënding, si sam” 
toena loewih, sastrn mara“ tjokor manoek, basanë rarampoetan basa 
sasak djawa bali, kotjap am* datoe teloe basanakan. 


Sopo* lè* Indra pandita, sisopo” là’ Lajang sari, sisopo le Indra 
sëkar, sino kotjap paling trudi, tatèloe* ne moetër boemt, nAneIng 
pada lalang lawoet, tateloe*ne badoewtang bidja, datoe si le” Lajang 
sari, ndèjang bidja laki laki ara” doewn. 

Si sangaka Kitap Moentjar, si tradi Witarësari, sino pangarëp 
bidjana, Kitap Moentjar bawoen samping, l& Indra Sekar malik, 
ndéjang bidja doewn bagoes, si sangaka-no Ialang, si taradi no je 
bini no silanane djadjoeloeknn Djajeng Sëkar. 

Sitradi dakoe* te paran, né’ denda Mas Windoesari, malik 1e” 
Indra Pandita, ndäjang bidjë binibini, siwa* salapoe” bini, sitë snjang 
ara” baloe”, no si smngaka ngaks, si taradi djari sari, si no lagoe’ 
ndé’ troengoe si iboe bapa. 

Sisino dakoe* te parau, né’ dende mas Widaradin, djëgeg rembang 
prawak sakn*, toeroen dawoen ende wangking, ranggat ima nanglaring, 
bätis mara* mas te sëpoe*, lampaknahèna mata, toemet mara” kroewan 
kamoening, moenë leka* adjong mara’ antap oda”. 





Mowaru mboelan poernama, sangkëpna gading kalimis, giginë 
mara” moetijara, aliené loentjip njaririt, moen tjëmor sambil moeni, 
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manis mara” empat madoe, biwih ne manggis t& bêla’, lalampan pajoeng 
kagingsir, bëlong mara” embas gadoeng masi* oda'. 

Anging pakaknsné dèndë, kèrèng lempot sapendait, samawoe’ 
talin koemba*ne, mapan dè*ne teroengoe pasti, si mami bini laki, 
ampo’ kaka'ne zalapoek, taria* pala ndé* girang, le* né* déndë 
Widaradin, pamoedjinne djoeroe mati ne wah boedal. 

Lamoen ara” pahitjana, mami'ne zi bimi laki, ndé* ne wah mawoe* 
babagijan, sino sipaling taradi, sibaloe® bahé tarik, te bagijang 
pada maoe” sangka” déndë Winangsija, ndéne pegat sëdih kingking, 
djëlo malem je nangis basasambatan. 

Moentna talin aemba” ne tangketne saling tangisin, asih 1&* panëmoen 
awak, si sang sara saln’ djari, sasambat neasih* asih, ina* akoe salah 
toedoeh, salaht” te le* doenijn, ndè’ te wah ênak sakàdi®, djëlo 
malem, ndé” ne wah bäsoer tijanta. 

Moen te mawoe’ singölèma’, pasti momöt sila laäk, bajë wah 
panemoes awak, nene pasti te sandangin, pisan nda* të angkënin, 
akoe bidja isi’ datoe, ager sëmël maméta, soegoel badéja nggalining, 
nané ngoembe gen sarangkoe nengkahina®, 

Méné kéréng sisa denda ndé*ne bawoe si*koe djahit, lébih lëboeng 
si lahè’ né, nané apa si'koe gënti®, pan kèrèng moelë sai”, djari 
kërèng djari simboet, bandjoer nangis na” rangda, sambil ngapang 
nènè’ bini, doeh mas mirsh ratoe denda panémbahan. 

Maskaemambang. 

Sila” niki lempot kadji ara” sai’, gadang haroe lajoewan, wah 
kadji kaenjitin roebin, de kadji mija* ijë wastra. 

Noenas kadji siletoe” nnaké goesti, kadji mina* tongka®, hitjanin 
ne bandjoer gêlis, peloeng zino* si letoean. 

Bandjoer. gälis nènèk bini wah basalin, kèréng tjara dasan, noen- 
tang djoeloe ngèkès moedi, aran djn* kèrèng sabidang. 

Tan palempot tan pasaloek nènè bini, moe gadang sabidang, lawan 
meren nèné” bim, si snpolong simboetangna. 

Ina rangdë noendoek sambilna si nangis; nangis basasambatan, 
iro” gita” nene bini, nangis sambilna badjamdjam. 

Soebahnala talet boengë lè* Kaköri, sega balén krita®, moela 
bina si paling bri’, sangsara isi’ te gita® 
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Doehmas mirah gèdèng djroeti rara’ tari°, gèdèng tjampaka djila 
\njaneg, sitendi paling te mêri’, si sangaka no têsajang. 

Lamoen rita* haranding dit lalon boni, timba bakong pamandijan, 
moen te gita* nèné'bini, mara’ atjong bandarijan. 

Doeh mas mirah pro’ amplem masak manis, talet boedjak sedin 
langan, djëlo malëm kadji nangtis, soesah zi nde mawoe mangan. 

Soebahnala loewë kapal lë* pasisi akah pao* djitalijan, ngoembè 
takal kadji goesti, lapah lalo’ idap tijan. 

Soehalmnala dinding belah bis kasahit, petoeng nmpel dj1 gapitan, 
kèréng bêdah ndè* boendjahit, impoeug tongkel bis panggita’n. 

Doeh mas mirah antap two” sadjadjahi, bangkèn bèbèk lë” pang- 
goengan, ana* iwo* sala* djäri, kèrèng robèk sasamboengan. 


Soebahnala moen te hero këtan manis, timba remis brist lentà, 
ero gita* nénò bini, sangka* te nangis gagtia. 


Aamarandana. 


Nè* bini bandjoer bamanik, ina’ arakkò kèpèng da, koe ngèn- 
dèng ara“ sëlahé, gen kndoe nkoe mbëh djëloewang, sang maoe 
doewa koras, ina* rangde bandjoer matoer, adoeh déwa ratoemas. 


Meran boewà* ngoné* goesti, kadoen kadji babalandja, mbélijang 
peng kadji nènè“, adjengan ngone* ngalèms”, kadji bapamit dènda, 
kadji lalo njinggs* djoeloe®, lébatoer kadji sang mara’. 


Nènè hini nimbal gëlis, Ialo ina* sang ma ara’, asé° lë ita sl 
dèré*, bandjoer bapamit ua* rangde, Inlo méta batoerns, barötang 
jë bandjoer mawoe*, bateroes lalo meken gautjang. 


Kotjap wah ne mawoe mbeli, djëloewang arn” doewa bidang, 
pokné bènték gëlis oels’, atoemng ua lé* nè dòndë, né mawoe 
kadji mérah nò* dend gantjang badjepoet, djëloewang ne kentat, 

Dijepoet mangsi bandjoer noelis, mina* gambar nempadi na, 
talëpöknë lan panganggo, pêloeng boeroek djadjahitan, dahit anak 
pondokna, teken ampòl pêtoeng léboeng, salapoe” taê lè* sambar. 

Kotjap wah ne pade djäri, bandjoer mam’ije si njoerst, bilang 
tépin gambarna no, si moenggoeh ito, lé'soerat, dahit aran désant, 
ampo* sanakna salapoe*, si ndè* démên lé'nè denda. 
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Mami® ue sibini laki, si miloe pada ndé' girang, noeroet pisoe- 
nan zi loewe’, 1 kaka*ne salapoe®, pada moeuggoeh Iè* soerat, inn® 
sajoman badjoeloe, si gita* in roewan gambar. 

Gitá” gambar bandjoer nangis, ring gitá” gambarnè’ denda, nangis 
sambiloa ngangapang, adoeh döwn ratoe mas, ugoembò si pakajoenan , 
sangka peng kadji no bandjoer, sine gambarang ragan raka, 


Maskoemambang. 


Bandjoer nimbal nènë* bini sambil nangis, doeh ina* sajoman, 
aloer dj pangèling-eling , zang koe maté’ lawoen djema®. 

Ade" ara’ tatemoe si kanak moedi, datoe ndèjang bidja, bidja, 
ndè* në troengoe sai, sëdih hingking kalaparan. 

Pa* na tao” oeripkoe nandang prijatin, mjatë jèn dè” zidn, ast” 
taeloes nkoe gêring, ndò* koe ndahit impan pangan. 

Knda* gamn* koe two’ le dalem poeri, kadi jen lè* dasan, adè* 
testmel gëlining, simêté djari kakénan. 

Bandjoer nengkrak ina’ snjoman st nangis, sambil nëngan- 
gapongang doeh mas mirah goesti kadji, pêng kadji mênêng ga- 
ma’ na. 

Empët Inlo® sädo’ kadji no mas goesti, dengêr manik denda, 
sabar sabar gama’ goesti, nènè’ bini bandjoer nimbal. 

Adoeh ina’ ka-sabaran koe léwih léwih, nengke tan kawasa, ma- 
pan wah pir balit, Inè” koe ngênò sangsarn. 

Nènè* bini sajan sanget si ne nangis, tokol bas langgah, ngëra 
does momot ndanga’ langit, sambilno nangis badjamdjam. 

Doeh mas merah moen parësa” Batoedjai , bawoe prija tak&® penaroh, 
itè mean” snla* djari, baje ndè” ne tao prijok. 

Soebahunle bator kla* engsot ui, pedis ii’ bage* dowang, ngëlor 
kelema” dé lalai’, pade sëdih ast dowang. 

Moen badéje njonto pempang kembang koemng kentjili toeroen 
lé* tana” moen te badejang galining, te sili’ si* iná ama’. 

Soebahnale bawoe pakoe lë pasist, ndait godè* timpal blija*, 
lamoen akoe taoe mmükin, kèrèng robèk djipasija”. 

Sochahnale käme' doewa mamboe sëngit koerintji kembang tjäm- 
pakë djëngé” roewan koe si nangis, bagriti’ ai” matë', 





- 
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Doeh mas mirnh rintjik bilë lé* Padjanggi’, langan peno’ st’ 
Inlajang, mirib ita si tébantjit langan kaka’ koe sn sajäng. 
Soebahuale boewa* kakara sadjadjahi, moen bebante bikan prijs 


nërakankoe sadjari djari, koe mate pisanan Íasija. 


Bandjoer mali* djepoet na gambar no mali’, gënnë tägoeloe- 
ngang, baroe* ne goeloeng sakëdi’, bandjoer dateng angin barët. 


Liwat kers gamharna pade kapasi’, kèlèpang ne krts, ngawang 
ngawang lust ai”, tri’ tipá” Indrêkilë, | 


Lé* pautjoran manggong lë sédin parigi, pamandijan den noenë, 
Raden mas Witarësari, bidjan datoe Lajangsëkar. 


Dnangdang goelë manis, 


Kotjap Raden Mas Witartsari, paknjoenau, gen lalo* masiram , 
tiring si parekau kodé”, kantjan bidjan prêratoe dnhit kaka un 
miloe ngiring, Rahaden Kitap Moentjar, pade lèka” miloe aning 
taman Indrë-kilë, upon ito, pasiraman Raden Mantri, ndé'ne kotjap 
léne langan. 


Wahna dateng ito Raden Mantri, bateroes odjo”, lë'sëdin pantjoran 
gita* ne gambar:no njam’pe*, lè*prigi po‘ne djëpoet, pedas gambar 
pinda poetri mali® tjingakne soerat, po'ne patjn bandjoer, tan antara 
Dèn Taroena, loepa' di* na, kitap Moentjar gëlis brart, tindjat noe- 
loeng Den Noena. 


Adoeh Deu Noena koembè“ de kadj:, ndé antara, peng kadji seloen 
räba*, Den Noena ndé* ngasa bahé, dawoerne loewé' soegoel, Kitap 


Moentjar bandjoernë naugis, tëparan ije wah sede, parökan salapoe’, 


pade nangis basasambat, Adoeh Raden, antih gama” kadji goesti, 
moen péng kadji wal sede. 

Kadji sine goesti boewé* ngiring, sambil njèret keris ne Den 
Troena, mélént gen saling maté”, Kitap Moeutjar ngërëbaet, sam- 
bilangna si maringëtin, sabar dja djveloe’ sabar, maht' krisne 
saroeng, barès moen wal pedas sedë, Haden Noena, nkoe mèsa”, 
barerantjë’, ngilangang gen te pads. 


Mapan mëné emboh Raden Mantri, masih aloes, mata” mêrém 
djama*, balih mêné ant pêsèt tjokor Den Noena djoeloe” : sumbil 
antoe* antoe* djaridji, ne akoe njandar ijë, sambilkoe ne mijoep 
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semangetne Raden Noena, ara ngantèp, adéne àlèn sakëdi*, 
bandjoernë pada mars. 

Si mamësét sambil ngantoe* djaridji, ara ngantëp, lèkan kiri 
kanan, bandjoeran ndè’ne ara* soewë, ngingat Den Noenn bandjoer, 
Kitap Moentjar bandjoeran gëlis, matoer sambil njanjandar, doeh 
Den Noena bagoes, apa kò sëbap panjoengkan, ratoe Agoeng, sang- 
kan datoe loepa’ diri, ndé* ingët lè* batangun. 

Bandjoer ngingat Den Noena bamanik, nindjo gambar, Kitap 
Moeutjar ngingst, gitane bandjoer gambarne, batêroes ne gantjang 
djëpoet, sambitang ne mamatjë toelis, wah toetoe* sine patja, 
ampo'ne gëlis goeloeng, bandjoer, ne nangis badjamdjam, Raden 
Noena, ba manik sambilun nangis, doeh kaka* Kitap Moentjar. 

Dè’ koe tao’ arn’ pisak pasti, bidjan datoe 1&* Indre Pandita 
toetoeran nde ara’ baé”, sai ke si djndjawoe* gambar siné lè* Taman 
Sari, Den Kitap Moentjar nimbal kadji mindah datoe, pilih djim 
djaoe” ijn jen manoesë ngoembè* ke koewasane goesti, lajaran pirä 
boelan. 

Bandjoer Baden Mas Witarësari, djëpoet gambar, sambil basasam- 
batan doeh mas mirah kadji nänè*, ndè* koe tao* dàndë njoe Wang: 
sare ndè” troengoe pasti, nde” budoewé kerèng BEAARE, si nde” 
troengoe, si mami de bini lanang, lawan ampo', jsetng side 
goesti sl sana’ de slapoe* na, 


Maskoemambang. 


Moge am’ kasoekan Allah sëloewih, sabar djoeloe* denda, ndò' 
kadji gen boerveng adi, sigen lalo métë sidn. 

Soebahnale lampen sidë sangka' tri’, beli toewa* taka* belabar, 
angen sid sangka” mjëri, Isi te wah gita* gambar. 

Doeh mas mirah boewa® bilë masa* pnit, beli goele lè* parèsa*, 
sidë djalaran panjákit, sangka” kadji gilë mèsa'. 

Soebahnale |’ gageroeng panimpoh ai’, timpoh boka* 1é* sampara 
dé’ koe boeroeng gen badait daka* boe t&mah sangsarn. 

Soebahnale timpoh kamboet le* pasisi, kemalo djari belidë, nde” 
koe takoet gama’ goesti, sigen lalo mété zidë, 

Soebahnale moen babele sedin ai’, lèmpot plangi djari lejang, 
moende mélé dja ne adi’, sasangankoe tanggap wajang. 
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Doeh mas mirah poenti® hlin, poenti® ai, poenti’ djawa pênoe’ 


léndang, nda* de bilin akoe adi”, èrn* njawan te barèndang. 


Soebahnale koe kentorantt kasait, koe pandi’ djadjahi lolat, 


ape mêdo até sakit, moele merari’ djari owat. 


Moele side lantaran kadji prijatin angan bageringsang , moge soeka” 
Allah lëwih, ne pandjane oemaer de mirah. 


Ade“ bawoe dèndëra mas të badait, lamoen dé wah sédë, ne konte” 
oemoer kadji, adà kadji barëng moesnn. 


Doeh mas mirih lamoen sidë masih verp, moge gama” dénda, 
te bélowang oemoer kndji, ad” te kadait mirah. 


Pangkoer. 


Den Noena bandjoer ngandika, lésana® na kaka Moentjar ngka 
gëlis, mêné si koe sanget bingoeng, lè* sanakta sangsara , ngoembé” 
akal arëpan te gëlis butëmoe, Engkë pijaäing itë kapal, ade’ na bagoes 
gëlis djari. 


Papindajan Singambara, bakalètëk ampo bakento* pasti, bamata 
komaleoeloeng, Dn Kitap Moentjar nimbal, lamoen mêno nëngkë 
pakajoenan datoe, sila* mênëng baf déwa pasti njidnjang djoewa” 
goesti. 

Pakajoenan batang déwn, toer katekan pèng kadji gen badait, lè 
sanuk pènekndji mtoe, bandjoer Dèn Kitap Moentjar, gantjang jë 
njoegoelang kasuktijnune bandjoer kapal mas mata komala, sèrëté 
pakakasna pasti. 

Baklètèk masotja mirah djari -djaloe gigi salaka wilis, bênar 
tjahijauna no tandoer, sing gita* pada bänga”, moelë pasti mara” 
roewan singë idoep, sing gagita* takoet pad, si roewa gala’ toer 
simbit, 

Tijang têloe bretjat warna, kabëlè na sawawa djoeroemoedi, 
pedjënënganna no pahoet, tapasangang bandèra, bandèranna soetra 
poeté* abang oeloeng, salapoe* pada maprada, aran bandèra 
koempêni. 

Pakakasna wah srëgepan, bidar bagoes, boewatan tanah inggris, 
liwat täbal ampo* aloes, kelasina baloe olas, ampo’ soroh kantjan 
bidjan parëratoe, salapoe*na bapakakas, badjalèr lan bakoelambi. 





IN 
Kes 
» 
TE 


mad 


s +4 mn 


de ment 


ts Kk Ptn is a 


44 TOETOER MONIEN. 


Batatapong tjara tjina, sakoetjino salmpoe® pada sandi, wah tarik 
pada tEgantoeng, ito lè* lempeng kapal, ara’ têloe bepoelas, tjat 
poeté” patoeh, zisopo’ tongkang arana, palinggthan raden mantri, 


Bapoelas iel’ tjat warna poeté” abang bideng matimpal koening, 
tjirin tatoenggangan datoe, pêrari'ns mara” panas’, moen tëdajoeng 
sipan têtjolèk wah kêtjoer, mêno angkoen dadajoengan, masih pindan 
singa bri. 

Loewé déngan maoë’ horta, ist’ datoe ngawangoen kapal api, 
kahoele si nao’ lapoek, udë” rarah pada giwar, manto kapal wawan- 
goenan lëbih bagoes, nde” na ngone* sabol pada, lé* pangorong 
bähi* bri’, 

Pada manto kapal mas, bënga* nganga’ sing gita* beli® béri®, 
nin mama pada bijoer, Éndè* bawa” bantjingsh, pade momot gita® 
tjahijn tenang tandoer, ara* si tèlung ana na, ndétao aning na ujëdi®, 

Katoengkoel bênga* gagita’, si’ roewan tjahijan kapal bagoes 
badjëlimdjim, udé na asa anak papoe, sësëk lò parempatan, ndê'na 


Kroewan niu mama je bagawoer, saling sorong saling tindjal, dawoer 


na no pada niris. 

Den Noena bandjoer ngandika, kaka* Moentjar ziln bëkëté*aning, 
awo kaka” néngkë pajoe, koesalinang aranda, nanò akoe génti aran 
sida bandjoer, sida aran Kitap Sekar, akoe dja’Witarasari. 

Den Noena malingandikn, adoeh kaka* nkoe bekëtoewan mali®, 
ngoembé akal de si lawoen, djawoe nning sagara, mapan itë siné 
udèboeroeng, gen pada lalo balajar, apan itë wah bapamit., 

Lè“mami’ të bini lanang, bandjoer nimbal Den Kitap Sëkar gëlis, 
sila® da” péng kadji kéwoeh, gampang si kadji déwa, nengke zila* 
dabdabang je mden galoeh bandjoer manikang tahèkang, prabot 
aning kapal gëlis. 


Dangdang. 


Sila” mamikang tahökang maugkin, saprabotan, adè*na bis nêngké 
sangoe ai kèrèng kahène, raden manik bandjoer, Iè'parëkan salnpoe” 
tari’, lalo srêkang ja pada, pangajahna slnpoe’, si gen miloe Inlo 
b'lajar, ampo’ vendjal, barang barang sangoe ai’, nengkë bisang tahäkang 

Dé'na soewé Endëh rarah tarik, ngadjang dowò, tahè“aning kupal, 
dit pangajahno wah tahè’ loewé girang gen miloe, têkotjapang djëlo 
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wah lei’, pade ninda’” lè'kapal anging Raden Bagoes, Baréng Raden 
Kitap Sékar, pada boedal, tama aning dalem poeri, ndè na mêrêm 
lë'kapal. 

Kotjap bakëlém Rahaden Mantri, ngandiksjang, nimpês lalëmêsan, 
patale soetra lan songkèt, balëngkêr taka® kempoe, wah karoewan, 
zisai® sai°, gen katoer lö*mami® na bint laki koempoel, te djarijang 
sopo*wadah, baloe*wadah, lè'sana® na pads sai’ anging jë sisangsara. 

Wah karoewan bagina na te pêlain, éndab roewa, soetra sasong- 
kétan, miwah batik soetra poeti’, balengkër na sahempoe, wab sarëgep 
ija pada tarik, ndèkotjäp pêtëng da tékontè'ang toetoer, bénër 
désa madabdaban, tae*kapal, kantjan pangajah singiring, katjap 
ja Den Taroena. 

Baréng Raden Kitap Sékar gëlis, tama djëro, parék lè mami’na, 
wah datang baletoer adöng, kadji baletoer datoe, kadji psjoe nengka 
bapamit, lòlinggih bataug déwa, datoe nimbal bandjoer, doeh 
anakoe Den Taroena, alo lèka* Den Noena bandjoer bapamit 
batëroesna padë lèka'. 

Babrijvekan soegoel Raden Mantri, Kitap Sëkar, batëroes pada 
lèka* wah datang to 1ékapal no, Raden bamanik bandjoer, adoeh 
kaka* sila* nengkanè, të pade tuè*kapal te bareng bateroes, Kitap 
Sekar bandjoer nimbal, silu* Raden, pèng kadji djoeloewan goesti, 
lawoen kadji pijs” langau. 

Bandjoer gëlis taò* Raden Mantri, dit parëkan, batéroes to lt 
kamar, Kitap Sëkar nde nè soewé, djëpoet pandjalin bandjoer, 
teroes na pantok goemino gëlis, lè pëkén Lajang Sökar, djari 


sëgara bandjoer, batëmoe dit lawoet goewar, liwat bagoes, pala- … 


boewan Lajang Sar, pan 18° pêkén tao’na. 


S1inom. 


Bandjoer tahè* Kitap SEkar, lè* kapalna lèkan moed, sam bilna 
simanto kapal, hi’ tjëméti pandjalin, njonta kapalna gëlis, aning 
moewarano bandjoer, kupalno teroes balajar, palsjarna mara angin, 
taoe désa pada bêngn* sing gagita”, 


Wah datëng lèlawoet goewar, masih ndè*na salip salip, dEngan 


si pada gagita®, apan tjahijann njaririt, mara* roewan tjabyan api, 


di” ni” no miloe tandoer, wah sadjëlo balajar, masih ngabordateng 


sdi, jan te gita’ mara singa ngawang ugawang. 
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Péténg bänar tan kotjapang, adè* na kontè* sakëdi®, palajaran 
pira boelan, dékotjap lèlangan gëlis, sakit iman tanoelis, éhing ta 
no boewè’ zilbe, wah laë' ijn balajar, ndèna ngingat neingat 
moedi, tekotjapang wah rapat, lè'palaboewan. 

Pédas dëngan si lè'darat, gita” kapalno basëdi, éndëh rarah pada 
göwar, pade metë anak djari, laewé” raroet barart, nina mama pada 
bijoer, gen oeli aning désa, towa* badjang bêli® bri®, pan badè*na 
singa galak gên mangaungsa. 

Goesti Patih miloe gèwar, prekanggo silè* pasisi kipatih Djaja 
Samoedra. kotjap silë Kapal malik, 'Kitap Sékar njorongin, gita“na 
lë darat bijoer tadah nakoetang kapal, Kitap S&kar bandjoer gëlis 
je noeroenang sakoetjt babasë gantjang, 

Sambilangno browap owap, ngëlè dénean zi barari, bares nda* 
barari pads, bandjoer lëngan st barari, tarik ijn ngingat moedi, 
gita® un sakoetji toeren toenggangno si’ manoesa, basëdi aning 
pasisi, bandjoer mandëg sibarari salapoe” no. 

Pada ngandjëng lè’ tamparan nganti’ sampanno basëdi, bandjoer 
Raden Kitap Sëkar, wah datang sëdin pasisi, batëroesno toeroen 
gëlis, tEpët no déngan sibijoer, bandjoerna bakntoewan, bares pada 
ama’ rari, énda* gèwar ita gën te bakatoewan. 

Sai kanggo lè’ palaboewan, djari bandar lan noetaris, silä® gn- 
ma de pasiln” snin mélé gënbadait, Lo Loekap bandjoer gëlis, 
métä Goesti Fatih bandjoer wah datang je Lo Loekup, lé balénë 
Goesti Patih, rêgas rêgas Goesti Patih bakatoewan. 

Apa hanta benggas enggas ngëndal èla” mè* barari, wah. taê” lè 
singembara, sangki ndè* mè’ lijoe moedi, Lo Loekap matoer gëlis, 
mêran goesti kndji balatoer, ndè po je singambara, kapal dagang 
sing goesti, mapan ara’ ito toeroen, anakoda. 

Sino njoerai kadji lèka, ngatoerin peng kadji goesti, gén soegoel 
arm sémenda’, ito le sëdin pasisi, kipatih bandjoer gëlis, djawat 
keris, djnwat saboek, bandjoerna lèka' gantjang, nêpet lè sEdin 
pasisi, wah un datang ito lè” sëdin tamparan. 

Badalit lè” anakoda, bandjoer na saling urépin, batëroes pada 
basëlamat, barëng tokol le” pasisi, soewe pada saling antih, ndò® 
nara njapa badjoeloe, bandjoeran anakoda, hakatoewan lingna 
manis, pasang tabé hamba int tanja toewan. 

Dari bode hamba toewan, tida taoë adat mtip, hamba ini orang 


djawa, besar bezar bamba kliling, djikalo salah ini, bol goesti kast 
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ampoen, djangan terlaloe marsh, bandjoer nimbal Goesti Patih, 
bark kaptèn apa djoegn ‘ndak dibilang. 


Bolélah, kaptèn membilang, anakoda nimbal malik, jang hamba 
tunja sakarang, sijapn jang koewasa disint, nama bahitoe laet, 
Goesti Patih nimbal bandjoer, jang koesawa sini saia dan beranama 
sata ini, dinamakan kipatih Djaja Samoedrn. 5 


Anakoda bandjoer nimbal, djikalo bagitoe, hamba minta ampoen 
toewan, sebab bado hamba ini baik sukarang goesti djangan kasi 
orang gudoeh, dji kalo ada orang, melijat samu kapal int, dikata- 
kan ini kapal Singambars. 


Sabetoeluja ini kapal, tapi pakradjaan lain, dibën roepa simgum- 
bam, tandanja kapal Koempëni, tidn koermngan lagi, apa djoega 
jang di seboet, boeli goesti manjembah, kapada Radja diaini, barang 
barang banjak hamba moewat dikapal. 


Barangkali ini Radja dan anaknja bini bini, soeka maoe beli 
barang, jang hamba hawa* kömari, bolehlah lekas goesti kalo radja 
maoe toeroen, melijatkan barang barang, jang soeda sampe disini 
bole mdja djoega sendiri mameriken. 


Pangkoer. 


Dan lagi sëmbahkan toewan maka ada hamba mamoehoen lngt, 
soepaia sembahkan tentoe, kapada sri padoeka, djiknlo, radja mèên- 
gasi hamba toeroen, Remke roemah didarat, dan mahgé satoe 
bidjt. 

Méndjadi tempatnja radja doedoek tempo maoë toeroen ka- 
mari, maningokken barang itoe, Kipatih bandjoer nimbal, pasal 
itoe nakoda suin sanggoep, dan lagi saijn brêtanja sama anakoda 
Ingi, 

Sijapa namanja nakoda, dan nëgërinja prêboemijan mana lagi, 
soepaja sëmbahkën tentoe kapada sri padoeka anakodn bandjoer 
nimbal lingua aloes, djikalo bagitoe toewan, baiklah bagitoe goesti. 


Hamba nama Pangoeloe Djnmal, dan namanja bamba ampoenjs 
negeri, Tanah Jaen sabölah kidoel, Samarkaton namanja, Soesi 
patih njanjoeroe* parekan bandjoer bahit djaran palinggihan, Le 
Bréngkik jé gëlis bêrart. 
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Bahit djaran palinggihan, ndé’ ne ngone’ Lo Brêngkik da- 
tang gëlis, ngatoerang djaranno bandjoer, kipatih madabdahan, lèkan 
tampano bateroes, njingsët oeboek, njaprek djaran palinggihan 
patirata Ioewé’ ngiring. 
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Ndé ne kotjap silè langan, éndéh rarah nahen djarano bmri, 
Goesti Patih daténg bandjoer, batroes taë’ bantjingah, kabenderan 
soewoeng ndè' batangkil datoe, gebagan bahò dahitna, nging am’ 
parekan böri” 


Parekan sino soeroe na, alo tamé atoerang akoe eëlis, akoe gen 
parëk lë'datoe, parëkan bandjoer tama, aning djro daitna datoe no 
bandjoer, lè bale oekiran mandjak, parëkan no matoer gëlis. 
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Méran kadji balatoer pêmban, lépeng kadji ngokasang goesti 
patih, Djaja Samoedra njanjoe’, gen parek hatang déwa, lé'ban- 
tjingah badjaranan dateng baroe, datoeno bandjoer ogandika, alo 
kelek ijn gelis. 

Parékanno brari gantjang, djo* bantjingah métë je goesti patih, 
parëkan badait bandjoer, kipatih lè bantjingah, parëkanno mataer 
sila’ goesti hatêroes, tamé lë'balé oekiran, datoe no ito, malinggih. 


Goesti Patih bandjoer tama, parëkanno sisöpo'sino ngiring, goesti 
pstih datang bandjoer, daitno datoe mandjak, s&dek batangkil pre- 
biní salapoe , goesti patih tokol gantjang, ito tokol là bawa” tataring. 

Datoe pêdas njërëminang, goesti patih noesas loegrehë gëlis, tokal 
je lé'bawa'datoe, bandjoeran ijn ngatoerang, saprihokas anakoda to 
lè lawoet, datoe no béngah mirëngang, bandjoeran gantjang bamanik. 

Mauikang parekan ninn, ngëlek kantjan prèbidjan sëlapoe tarik, 
parëkan wah löka® bandjoer, tama aning daléman, wah badait 
parekan lératoe joe, sëdek barêng pada mandjak, to lé'bale pantja rësi. 

Partkanno matoer sémbah, meran ratoe kadji kahoetoes goesti, 
ngntoerin pèng kadji zoegoel, zi'mami® batang déwa, dènda Wingit 





bandjoer nimbal paling djoeloe, sai ke no te manikang, parëkanno 
" matoer malik. 
4 Salapoe” de kadji déwa, t&manikang isi mami’ peug kadji, 
„ik nénù bini gantjang soegnel, bandjoer babrijoek lèká, wah na datang 
Fm lé' bale oekiran bandjoer, bateroes parëk lé*mami'na, mamina 
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bandjoer bamanik. 
Ne Patih Djaja Samoedra, bada* akoe si” kapal datang ité, kotjap 


behe. 
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onèpada bijoer, léloewar bangsal, gita* kapal si datang nengke 
ê'laoet, papindajan singambara ngawang lé'kan ai” 

Sino kotjap täkoetangua, saloewt'ne tawoe silè pasisi, lagoe 
ara” gëlis toeroen, makoda lekan kapal, andëkangno tawoeno s 
pada bijvoer, po“ badaäng aran kapal, arnna kapal koempêni. 

Apa djë méléntë am*, éndah roewa zi nde’ wah té dait, ara” 
baé zing tesehoet, wah noeroet roewan Kapal, djari nêngké mêlèuko- 
gen djëmak toeroen, prêbidja balatoer sëmbah, salnpoe’ babrijoek 
pasti, 

Lamoen méno mam’ sila*, kadjt ngiring djëmak aning pasisi, 
datoeno bamanik bandjoer, kata Djaja Samoedra, bada* ija annkoda 
djemn* akoe pada toeroen gin bablandja, barêng dit anakno tarik. 


Pada mélé manto kapal, bandjoer gelie Goesti Patih bapamit kadji 
noenas pamit datoe, oeli nöngkë njërëgêpang, gen hbabada’, lè'ana- 
koda lèlawoet, adéna oendjal dagangan, toeroen lè sëdin pasisi. 

Datoeno malik ngandika, alo oeli antë aning pasisi, kipatih 
Samoedra bandjoer, boedal I& panangkilan, gagantjangan, Entanno 
silèka soegoel batêroes gantjang njapèrè djaran, nanepes band- 
joer barari. 

Tehiring si patimta, ndtna ngonè’ lèlangan goesti patih, 
pan djaran tarik mamëéroeng wah datang lètamparan, batëroes gan 
tang mêta anakoda wenje; badait sëdin tamparan, nakoda baka- 
toewan gëlis. 

Goesti bagimana habar, goesti soedah jang poelang itoe tadi, soedah 
mengadap mangatoer, kipatih bandjoer nimbal, soedah abis sain 
sëmbah samoewn itoe, sapreti sëmbah nakoda, radja kasi jang 
prèmèsi. | 

Bésok pagi anakoda, sri padoeka hêndak toeroen kamari, mamë, 
röksakan barang itoe, dan manengokën knpal, sëbab tijada Kapal 
datang jang dahoeloe saperti kapal nakoda, brënama kapal koempêni, 

Radja händak maoe lijst dan sakalijan anaknja bini, anakoda 
uimbal bandjoer, kalo bagitoe toewan, hamba moehoen poelang 
kakapal dahoeloe, hamba priksa itoe barang, jang hawa toerven 
knmari. 

Patih nimbal baik poelang, anakoda taò* lòfeampan malik, babasë 
batenga* bandjoer, wah dataug to 18° kapal, batäroes taò” lè kamar, 


bandjoer balatoer, 1& deside Raden Noeus, Raden Mas bnn 
d* Valgr. V. 
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Doerma. 


Bandjoer matoer gëls Raden Kitap Sëkar, doeh goesti Haden 
mantri, ilëp moele ara, mara” gambar lè taman, pan djati mami® 
pengkadje, badoewé bidjn, banyak nging bini-bini. 

Kotjap djëma mami® pengkadji gen loembar, toeroen aning pa- 
sisi, gen njërèminang kapal, sambilne gen babelandja, barëng dit 
sanak pèngkadji, lapoe® sasanakan gen boewò toeroen ngiring. 

Nengkë kadji gen mija‘ang pesanggrahun, ito sëdin pasisi, 
Raden Mantri nimbal, lamoen samëno ka djëma tjoba de tEnongin , 
koersi djawoe'ang, arn” solas de enti”. 

No si doewa toa“ mamite bini laki, koersino siws® malik, tao® 
sanakta, moen ara* sopo mogang, pasti ara” moeln djati, ara” sang- 
sara, ndé troengoe Ist mami”. 

Bandjoer nimbal gëlis raden Kitap Sékar, sandikan dewa goesti, 
batéroes ijn boengkur, gen djari pasanggrahan, mapan ija moelë 
djari, lêkan desané, tèkang na lè sakortji. 

FPona oendjal basëdi aning tamparan, wah datang Ìé pasisi, 
bandjoer Kitap S&kar, dabdabang pasanggrahan, dait maligeno 
sai wah pada pragat pondok lè* sëdin ai”. 

Maligéno batëkän mas toer matatah, riring soetrn koening, atap 
soetra abang, matoeroet soetra këmbang, abang 1djo dadoe tangi, 
moewah soetmm djingga, sangket djan lalangit. 

Mapan oewah pada djari salapoe*na, tandoer tjahijn njarrit, 
bënar lè® tamparan, pilih mëéno rowan sorga, bênga“ déngan lè 
pasisi, sipada gita”, kotjap wah djëlo lat”. 

Kitap Sékar bandjoer tad aning kapal, parek lè” raden mantri, 
Den Noena bakatoewan, kaka® ngoembe dabdaban, wangoen pondok 
lé“ pasisi, den Kitap S&kar matoer märan wah djari. 

Ndè" né kotjap tingkahna sié” sagnra, kotjap lè” désa malik, 
datoe lan prebidja, pada geger stlapoë'na, gën toeroen aning 
pusisi, njëremnang kapal, djoeroe mati bênar gëlis. 

Snkëlëm kêlém jn pada nimpas balandjana, datoe bandjoer bamanik, 
nané lè* prëbidja, hè kamoe pada kanak, tjoba* kêlek dja* adi 
bi, jn La Winangsija, sang ne mélé masisi. 

Bandjoer nimbal bidja sipaling sangaka là* denda Gondëwangi , 


| 
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adi“ soeroe“ tjoba® bada® ia Winangsijk, sang ne mélé miloe 
ngiring, La Wangi negengat adi'na Crondasari, 


Saling èngat sitesoeroë” bada’ ijn, ara° parëkan beri’, aran La 
Soemëkar, sino bandjoer soerve'na, Inlo parëk nènò bim, dostna 
mandjak, noendoek sambilna nangis. 


Si na dänger samëtonna salnpoe' na, gen boewé’ toeroen ngiring, 
lalo manto kapal, sambilna gên bahlandja, lan saloewé’ isin poert 
gen baboewësan, ngiring aning paslst. 


S1nom, 


Sino kotjap s&dinina, sangka* na nangis né’ bini. sëdihna ka- 
liwat, djëlo malëm ijn zi nangis, si ast gita” diri”, tan palempottan 
pasaboek, goja ara* balandja, sakèpèng déna arn’ lagi, mêno sang 
ka® dénda Ibi’ si na ila’. 


Bandjoer datang La Soemëkar, tokol bawa” uènè bini, liwat asi” 
La Soemekar, sèpan matoer soegoel taugis, atoerna boen pasakit, 
pigat sina soegoel, doeh déwa panembaban, kadji t&mauikang 
goesti, si° desidé rakan pengkadji no denda. 


Matoer lè* pèng kadji mirah, sang ara* bajoen dë kadji loembar 
ngiring djëma* ngelema*, pan mami peng kadji goesti, gen loembar 
bint laki, manto kapal aning lacet, mapinda singambam, kupal 
sidatang masgoesti, mêno sangka* rakan peng kadji genloembar. 


Nene® bini nde*no nimbal, snjan batoengkëm si nangis, nde na 
soegoel pangaudikn, La Soemëkar miloe nangis, boedal nde'na ba- 


pamit, parëk le“ denda si baloe*, denda Wingit bakntoewan, gënë 


miloe ke no ngiring, sibada* bi ijn baroe® La Winjangsijn. 


Bandjoer matoer La Soemëkar, mêran sanuk peng kadji goesti, 
nde*na kawangi ring djema®, rahin pengkadji je sakit baroe” merën 


dait kadji, kaka* na penang salapoe , pada neitoeng blandjana ja 


djawoe® pada doewa k&ti, ampo* ringgit tatimpas lò” patjanangan. 


Kotjap nè' denda Winangsijn, babangsël si taugis, sambil go- 
gE tijan, ngredoes momot donga' enh ngeugat bakanan kiri, 
sinjaroe njaroewang kajoen, ndé’ na am' gene dämak, sajana éro” 
sinangis po” ne kelek bandjoer na” Rangda Sajoeman. 
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Maskoemambang. 
Adoeh ina® kête djoeloe gama” aning, tepêt akoe samëndak, ina® 
rangdë baudjoertgëlis, parek le“ dênda Winanangsija. 
Bandjoer matoer apêke kajoen peug kadji, dekadji gen loembar, 
gen ngiring mami® peng kadji, ne bini bandjoeran nimbal. 
Adoeh ins angen koe dja® mélé gati, miloe manto kapal, lagoe® 
dengan noenggang djoeli, srëta ara gen blandjäna, 


Lamaen akoe gorke gen noenggang djoeli, nde* koe sémél ina 
jadin gn koe noenggang djoeli, ngoembë gen roewan koe ina”, 





Tan palEmpotan pasaboek noenggang djoeli, tapi dja” ina”, bapa- 
knkas noenggang djoeli pasti ndt koe ila® ina”. 

Ndt” koe ila” ngalentong lè® moedin djoeli, lawoen lè® datëng 
të ito là” sëdin pasisi, dengan tarik pada belandja, 

Sang koe sëdih ndè® nara® kadoen koe beli, saképéng ndè® nara 
dateng ito gen koe nangis, zino ilaäöng koe ina®, 

Gén të gita® si dengan loewé sakëdi®, noendoek ngolas mata, 
bugoes sid ina ngiring, de lèka® bahé si djëma®. 

De pëdasang mara toetoeran siroebin, roewan Kapal dagang, 
moen déngan sang ndé“ na ini, batoetoeran lè koe ins”. 

Ampo® siné kèpèng sisa dinda roebin, masih tèloe olas, sinè 
djawoe® djëma® ngiring, aps djë side bèlijang. 

Apa apa djë ina” djëma® belijang, adji teloe olas mann godèg 
mana këdit, mase ndé” ara” ina”. 

Bandjoer matoer ina® rangde sambil nangis, doeh dénda ratoe 
mas ndè“ kadji kawa® mas goesti, gita® pèng kadji masmirah, 

Mapan ngonò” sû° peng kadji masih nangis, sangka* kadji rêng 
gang, njalimoeran até sëdih, na° rangde nangis badjamdjam, 

Soehahmale sai rengge djeroek manis, boewa® paham bagalèmpar 
sila® denda énda® nangis, tao” tao gama® sabar. 

Soebahnale koemesël gödéng balimbing, timpal gèdèng pèlas, 
nd” koe sémél djëma* ngiring, djoe® kêpéng tëloe alns. 

Doeh mas mirah romot gro sambel gil loewé brisì sêbija, 
momot mêro kangen ‘diri”, isi® te ndè® badoewe blandja. 
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Sajan sangët ina rangde sedih nangis, tokol baslanggah, le 
moëdinë nèné* bimi, ndène kotjap pêténg désa. 


Pangkoer. 


Tékotjapang benar désa, Endèh rarah ongkat tahoe singiring, 
lë pe pada bakoewoer, ngantih datoeno kodal, lamoen tamboer 
mars” bédah bagaloedoeg , mapan djoeli wah badjadjar, lé° hawn 
bantjingah pasti. 


Ndé* nè ngonèk handjoer kodal lè bantjingah datoe no bini 
laki, prëbidja ngiring salapoe®, tjëndët wah ngambiar, datoe moeuggah 
lè* djoeli bandjoer salapoe®, baroe® soegoel lèkan dèsa, Endéh ongkat 
tahoe si neiring. 


Kotjap nè® dènda Winangsija, lè pam“reman bakaloemboeng si 
uaugis, miréngang déngan si soegoel, lekan djro babowèän, bandjoer 
gëlis ina Sajoman balatoer, sambilua batatangisan, doeh mas mirah 
goestin kadji. 


Prjoe ke kadji ratoe mus, nëngkë miloe ngiring mami® pöng 
kadji, nèn&* bini nimbal bandjoer. lèkan dalem bêloemboengna, ao° 
ina® alof Jeka“ sidé miloe, srékan djao* dateng dêngan, na”rangda 
bandjoer bapamit. 


Bateroes gugatjangan lèka®, rêba® oerfs, mamalë’ lèkan moedt, 
udè*na sanahe kadantoe®, duwoer na mara oedjan, kadëngaran ongkat 
tamboer bagaloedoeg, Pangoeloe Djamal ijë gèwar, basoeroe djadja 


rang koersi. 


Là* djoeloen mêligd badjadjar, bandjoer gantjang njoeroe” parë- 
kanun bèrari, matoer lè den Noenus Bagoes, si ngantéh lò” kapal, 
bandjoer gëlis lo“ Njamboeloeng noenggang djoekoeng, babasé tè” 
lë” kapal, wah datang l& kapal gëlis. 

Batëroes matoer 1è° den Noena, tolé kamar Radèn sëdëk basisir, 
Lo“ Njamboeloeng bandjoer matoer, doeh dewa panëmbahan, mêran 
datoe kadji temanikang matoer, zirakan pèngkadji déwa, matoer 
lê pöngkadji goesti. 

Ongkat tamboerno wah pëdas, lèkan sëdin pasisi goesti, sëdëk 
matoer Lo Njamboeloeng, tamboerno nies eni; lëkan kapal pëdas 
raden Noena bandjoer, gantjang ja donga* mödasaug, djawoe' tjatjo- 
rongno gëlis. 
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Doerms. 

Raden Noena njanjorongin lëkan kapal, pedas tahoe ngarëpin, 
pada djawoe® mamas, si paling djoeloe lèka®, wah rapët sëdin pasisi, 
bandjoer dên Noena ngandjeng sambil bamanik. 

Lê pangsjah alo kamoe toeroen pada, Njamboeloeng je barëngin, 
djawoe paprabotan, gen wadah sasanganan, narè* babintangan tjang- 
kir, babor moewah krêdap Iawoen kamoe ngajahin, 

Badabdaban pangajahnä teloeng dasa, ja bapakakas pasti, pan- 
Sanggo masmasan, bakëmbang mpakmpak mas, tarik pada brali ali, 
bamata mirah malémpot soetra plangi. 

J& bakèreng srèbèt soetrn sasawoedan, salapoe® patoeh tarik, 
roewan pakakasna, kênanta ndé'manoesn, mara® roewan poetri djtm, 
silalo ngajap aning goenoeng galining. 

Wahna djari pakaknsna salapoe na, bandjoerna toeroen tarik®, 
lé” sakoetjin kapal, barëne isi® prabotan, salapoe na mas täsang- 
geling tjahijana benar, babintangan lan tjangkir. 

La Njamboeloeng babose déngana Empat, wah datang lè'pasisi, 
toeroen salapoe*, lèkan sëdin tamparan dèn Kitap S&kar bamanik, 
koewih pandjakna, engke nloe® ya gelis. 

Babandarano si toeroen lëkan kapal, kawoelë bandjoer gëlis, 
ngoendjar babandaran, pangajah pada Ilka, ngoengsi malige no 
gëlis, den Kitap Sékar tjëmor angënë njèrëmin. 

Bakatoewan apa gawen kamoe pada, baboewnän toeroen tarik Lo 
Gadoeng je nimbal, mèran kadji tëmanikang, sisanak peng kadji 
goesti, toeroen lèdarat tämanikang ngnjahin. 

Malik ara lékadji manik de zidë, balatoer lé'pèng kadji, adé'na 
gantaran tao” koersi badjadjar, ade“ bawoe katjorongin, lëkan lé”kapal, 
ii sanak pèng kadji. 

Bandjoer gëlis Kitap S&kar ngandikajang, pada djadjarang koersi 
nêngkë malik kotjap, datoe miwah prëêbidja, wah datang sëdin pasisi, 
lëloewar bangsal, ndëh rarah mmmé tarik. 

Pangiringna pada bängù sing gagita® pada saling toetoerin, 
daka'na gagita®, malige dait kupal, timbang panggita*na malik lanet 
dit dart, lèka® ndé* kroewan aning. 

Loewé® pada zaling goeloeng Ìé tamparan pasti ndé“na sanisi®, 
ndé*na kroewan tinda*, nra* rëba* si‘ombak, ara” kampilin si® gësik 
datoeno kotjap, wah datang lépasisi. 
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S1inom. 


Bandjoer jë pangoeloe djamal ngatoerin datoe malinggih, là 
korsino makembaran, tao“ datoe bini laki, mila pèng kadji mé- 
linggih, lèf koersi zi doewn datoe, niki tao* prêbidja, datoe ban- 
djoeran malinggih salapoe® na. 

Korsino sisopo mogang, den Kitap S&ékar bawangzit, ara” djong- 
os oerfs gantjang, dämak oeti® njëdoet bëdil, ara* limolas moeni, 
Raden Noena ngèngut bandjoer, mirëng bëdil le“ darat, djëpoetno 
tjatjorong gëlie, puma päntang le'kan ‘kapal no wah pëdas, 

gaan en nangis dèn Noenn, sambil ngëntat gambar gëlis, 
ndé nara* pada si gambar, poetrù si pads malinggih, pikirna 
Raden Mantri, tëtoe moele ndè* tëroengoe, ngoembé djagë angenë, 
ito lè* bhalá tebilin, ndëne boeroeng je baboedjoeng lè pamërëman. 

Méno pikir Raden Noena sangka“-na si gati nangis, pangajah 
silè® lmpèngna, pada momot bahè tarik, pada balatoer bakti, 
ndè'ne mimbal Radèn Bagoes nêngke kotjap Ie darat, saloewé” 
kautjan pangiring, sok na bênga* gita* maligë kit bapal. 

Bawangsit ja Kitap Säkar, soegoel pangnjahno tarik, napuk 
snsanganan, ta“ lagin isin tjangkir, inoem inoeman malik, arak 
brandi samping anggoer, santèroep limonada, anggoer masëm ang- 
goer manis, padu napak sasanganan salnpoe no. 

Bandjoer Raden Kitap Sëkar balatoer lè° datoe gëlis, siln” péng- 
kadji ngadjëngang, sasanganan timpal koepi, datoe bandjoer bamanik, 
anakoda djna“ njërang bandjoer barébing sasanganan, tEmowè je 
batëmowò malik, jene patoet moela sata ke nakoda. 

Sigën nêmoewd annkoda, anakoda matoer malik, sil” mênêng 
datoe wnjah, kadoeng arn° sin goesti, djari pandjanggël ni’, mara” 
ling sasenggah datoe, moen kadji no wah pedas ndè* kadji gën 
boeroeng goesti® sign noenas lò' péngkadji lawoen djéma. 

Mapan kadji tawoe rara, datoena bandjoer bamanik, sja nêrima 
krans Allah, anakoda matoer malik, sila® adjengang goesti, djädje 
manis siné ratoe, pada benga* selapoe*na, si manis kalëbih lëbih 


indah roewa soroh mamanisan djaws. 


Katjang djawa bëligo gödang, lèngkeng boeloeng dipang roei, 


salak nangka beloeloek nanas, salapoe® te goele et lan RS 





koelang kaling, klépon bater lan bahoeloe, spem djongkong 
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rÉmpang, bantal tjrorot gagas pais, tepoeng pêroes gogodah lan 
pisang réndang. 


Awoer si bengaäng wadah, salapoe® ne mas tesenanggeliug, ma- 
tatah masotjë mirah, bênga* ija si pada ngiring, sakantjan mama 
nangkil, mantja mantri lan toemënggoeng Raden mènak prEwangsa, 
momat gita” si ngajahin, anoet tEmoe mara” djogèt 1 kalangan. 


Ampo® lamoen têpédasang, mara* wajang dalem kälir, ngönggok 
njarérè nokolang, pada djawoe® soetra koening, kadoenë ngasò® 
tjangkir, sitajahin loewé* ginggoeh, njaroe gita® sanganan, adé*na 
pédas njarémin, tatangkêpan pangajah 1à° Lajang Sekar. 


Sinokolang apaapa, pasti ndé*na djoeloe moedi, hbarêne dowang 


si Unda'na jen soeroet barëng sëtali, ndè sara lijo maedi, soeroet 
mara” tandang gandroeng, tokol mara* te sipat, loewésakantjan 
parëmantri, saling godét, kapèsëd denean batoerna. 


Wahna djëra® basasanganan, datoe lan prêbidja tarik, loengsoe- 
mano tetjatjarang, lê” toemenggoeng parë mantri, Lo°Njamboeloeng 
ngsjahin, déngan batoerna salapoe®, tandangna padë möntja®, Endëh 
lé sëdin pasisi, simanto Lo Njamboeloeng badè dèngklang. 


Datoe bandjoeran ngandika, lè* pangoeloe djamal malik, sila® ke 
pangoeloe djamal, soegoelang dagangan gëlis nò kanakno gen bëli, 
anakoda bandjoer matoer, sila® peng kadji moenggah, lè* maligé 
nengke goesti mapan itoe dagangano salapoe“na. 


Ápa kajoen ara dowang, datoe lan prébidjana tarik, bandjoer tèk 
sabarëngan, mareboet miléäng diri, pasti ndèna sadiri, sing té 
gita® bis teringkoes, bandjoeran teitoengang, pada adji doewa këti, 
sopo* sopo” nène* bini babëlandja. 

Malik ja pangoeloe djamal, mamboeka bendalasahi, njoegoelang 
djari atoeran, lé datoeno bini laki, prebidja pada sai, balëngkér 
mawadah kémpoe tandoer tjahijana bênar, malik kota padn sais, 
bërisi kèrèng zoetrn pada sapranggonan. 

Kotjapna rangde Sajoman, ngalidoeng ndà* kroewan aning, bapikir 
dnlem pangërasa, ngoembè akalkoe néngkané, ndé* nao® basë boegis, 
gojoke bass malsjoe, tjina arab olanda, ndéte tao“ loma® gEmt, 
ngoembè Entan koe nanò gën bakatoewan. 

Méné roewan dagangan, ndé* nara® kasoran adji, si gën adji teloe 
alas, méné képèng nênè’ bini, ara® teloe olas pasti, sëmël kò nkoe 
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badjoeloe, jen ndé* tebakatoewan, lawoen nde” dateng koepastt, 
ndéne boeroeng nènè’ bini bakatoewan. 

Apé k& gën' ling koe nimbal, nané koe pasémêl diri”, bakatoewan 
lè* anakodn bandjoeran na rangde moeni, ongketna aaih asih , ila® 
te denger si batoer, bakatoewan lè® nakoda, ars“ dagangan pangadji, 
sabeli® na pangadjt täloe alas. 

Tjëmor anakoda nimbal, ara’ baé” side heli, dadagangan endah 
roewa, ara“ baé moeda adji, soroh djaoem pandjahit, inn” rangdë 
nimbal bandjoer, koemambang po nakoda, pan siné kèpèng sémpait 
goestin sain to lè djëro kasangsara. 

Nènë denda mas Winangrija, udò* na troengoe ist” mami, lan 
sana“na salapoëna, ndèna ara“ giraug sai”, satata sëdih kingking, 
mêno sangka* ndé* na miloe, né ssia tEmanikang, djawoe” kepèng 
siné ugiring, sang na ara* kédit godèg gen tödjoewal. 

Meno manikna unè* denda, témanikang saia bli, pêdas ia 
pangoeloe Djamal, dengër orta nenè® bint, ngëmbêng ai“ sarémin, 
anakoda nimbal bandjoer, ara“ godeg là kapal, makeh kèpèng de 
koe Enti®, bandjoer lka* Kitap S&kar gagantjangan. 

Noenggoeng sampan taè* kapal, wah dateng lè kupal gëlis, 
bandjoer matoer lè* Den Noena, mèêran goesti moelë djati, mar” 
oetjapan toelis, soerat pengkudji no ratoe, tëtoe ndë” tädömönang, 
sangka* mëné ië njëmpahit, gen bablandja kèpêng ara’ täloe olns. 

Dèn Noenn tindjot mirëngang, bamanik sambil na nangis, gita” 
kèpèng teloe olas, bandjoerna bakatoewan gëlis, si to* na njëm- 
pahit, Kitap Sekar nimbal matoer, to lè” talin oemba*na, kotjap 
méé na gén beli, sang na am” k&dit godòg, sa moedaän. 

Baden Noenn bandjoer nimbal, bamanik sambelna nangis lamoen 
mêno nêngkë kaka’, akoe bahé gén basalin, sigën njaloekkoelambi, 
adè*koe badait lawoen, gantjang je Raden Noens, bandjoeruas njaloek 
koelambi, salin roewa pädas mars* godeg gawab. 

Bandjoer malik Kitap Sëkar toeroen lèkan kapal gëlis, djawoe” 
godègna kadarat, Kitap Sëkar wah badait, lè ma mngde ngan- 
th, bandjoer na tësodè batërnes, sambil bada® na“ mngda, siné 
godègna wah djari ampo® tno® barsrasan mara’ ita. 

Siné alo de djaoeäng, pêdas démën nené* bini, lo° monjéh sint 
arana, ina rangde bandjoer gëlis, gen lalo méta tali, anakoda 
moeni nloes, sëmanta® nali ia, nde ne saragen barari, sok ba- 
goesang mapan ijn nao” basa, 
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Ína* rangdë bandjoer leka®, ngoemba’ ija lo monjèh gëlis, wah 
boedal lekan tamparan, ndëh rarah si pads ngiring ina* rangde 
lè moedi, sitakrijah isi batoer, nda* rapet ina° rangdë, godég oem- 
bakna ngiring, noendoek babé ina® Sajoman si leka®, 

Ndé'na kotjap silèlangan, wah dateng 8'désë gëlis, datoe band- 
jaer batëroes tama, prëbidja salapoe® ngiring, gantjang jë sing 
arëpin, mijakang dängan simikoel, kotjap dinda Winangsija, mörëm 
bakaloemboeng nangis, bandjoerna datang ina® rangde Sajoman. 


Asmarandana. 

Tokol bawa® nénèbiui, baudjoer matoer adoeh déwa, sila® nerds 
djoeloe® nêne“, tjingakin kadji mas mirah, maue’ kadji bablandja, 
né’ dende Winangsija bandjoer oerts mandjak lé pamèrëman. 

NE" bint bandjoer bamanik, doeh ina* apa maoeda, ara® ke 
no anak godèg, gëlis matoer inn® mngdë, ne maoë* kadji denda, 
sambil na tokolang bandjoer, godèg no lò* sasangko*nn. 

Nend bini bandjoer nangis, sambilna basasambatan, dengan maoe® 
doewë loewè, kèrèng lempot lan masmasan, ite godeg maoe® té 
mêno sasambat dendajoe, lo' monjeh je bendjoer nimbal, 

Doeh dèwa sarining poeri, nda* bingoeng ratoe mas mirah , mapan 
wah kasoekn’ nèné', 1’ ragan pèng kadji denda, moen dekadji 
toeroetang, sajän sédë kajoen ratoe, tindjot né“ déndë mirêngang. 

Bénga* sambilna bamanik, kénang koe ndé= nao® baza, sëloen 
téteh jë bakrantè, marn* pitoetoer manoesa, na° rangdë bandjoer 
nimbal, moela tan kotjap mtoe, mangëraos mara’ manoesa, 

Lo’ monjëh arans goesti, tEndjah tjara manoesa, nenè* hin 
bandjoer tjëmor, lebih soeka paknjoenan lie godèg nao* basa, nè’ 
bini bakntoewan bandjoer, hè monjèh akoe bakatoewan. 

Ngoembé* langan mè sakëni, sangka’ mè® si nao ban, angsal 
manoesa kèà Jaë, sala® dabdahan mè tapa, atawa kene sëmpata, 
sangka mà* sala“ patëmoe, djari godèg basangsarn. 

Lo’ Monjèh balatoer bakti, adoeh dawn mntoe mas, kadji sine 
moelë godèg, bël& bel to 1 desa, saking kasoeka* Allah tao 
kadji ngotjap bandjoer, mangtraos mam* manoesa, 

Bandjaer loembrah dalem poeri, godèg tétèh bararnsan, katoer 
là denda zi loewé”, si’ godèg tètéh ngoetjap, tarik padn salapoe*na, 
méléne gen bait bandjoer, né dénda Wingit ngandika, 
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Gadoeng alo lèka“ gëlis, bait godèg la Winangsija, bandjoer 
djzoe* ijk këtè, la Gadoeng bandjoeran lèka*, parëk denda Winang- 
zija, kotjap wah datang la Gadoeng, daitna né“ denda mandjak, 


Lè* sasangko® dênda mëlinggih, godèg tokol 1è lëmpéna, ting- 
kuhna tokol ndarëpè*, bênga la Gadoeng gagita’, tratip godèg 
marökan, la Gadoeng bandjoer balatoer, adoeh dewa ratoe mas. 


Kadji tëmanikang goesti, si mkan pèng kadji denda, gen bait 
anak godègno, denda Winangsija ngandika, Gadoeng mêno atoer, 
koepindshang gen bi djaoe*, maman kaka koe sëlapoe na. 


Tarik pada soeba soegih, kérêng lèmpot lan masmasan, moen 
akoe gana si siné godèg adji t&loe olas, néngkë akoe pindahang, 
da“ gama* bi bait Gadoeng, gën koe kndoe pakädihan. 

La Gadoeng bandjoer bapamit, batëroes lèka* gagantjangan , walma 
dataug bandjoer tokol, bat&roes matoer adoeh dewa, ëndéh kadji 
kahitjan, si’ sana“ pèng kadji, ratoe, girang lalo® lé* godègna. 

Salapoe*na nènè” bini, miréng In Gadoeng ngatoerang, tarik pada 
sala até, 18° nènè* dendn Winangsija, kotjap wah pêtëng désa, 
bandjoer nè* bini salapoe, éntjong parëk lé- mami na. 

Mami*na tindjot njarëmin, si tingkah dateng bidjana, ban- 
djoerna bakatoewan éntjong, apake arn bi pada, datëng sebeng- 
gagatijan, dèndë Wingit nimbal matoer, kadji parek nängkë mêmban. 

Méran mami® gawen kadji, parëk lè peng kadji néngkë, st 
tingkah, adi kadjino, ndèna ini pisan pisan, noeroetang kadji 
pada, si paladjar ndè® taroengoe, je nganggo sawënang wênang. 

Djari kadji nèngkë mami“, salnpoe® ndè* kadji kawa, si gën 
barëng lèija ité; nängkë moen peng kadji itja, bagoes ahh tao na, 
ètaman adé'na noenggoe, ampoija la Winangsija. 

Neingon godèg ara* sai, patoet di panoenggoen taman, mami na 
bamanik adèng, sartké angën bi pada, lagoe'ling koe moen këna 
ade“ bi adjar je djoeloe*, maen tëtäl ba sarana. 

Sino po“ bi pada sëdi®, &mbé dja” tao bi bowang, lëndang gawah 
tana® kebou, sort kë angen bi pada, nè denda Wingit nimbal 
moen paladjar dja® wah toetoe,” masi baé nd” na ngrasa. 

Nè* denda sëlnpoë bapamit, lèkn’ sambilna brnrasan, ara pa- 
rEkan kodè*, arana In Séntoel gawah, zino bandjoer soeroe nä, alo 
lèka* kamoe Sëntoel, bada' ija la Winangsija. 
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Djëma® adè* na medi, adé* na djawoe* godègun, 1ë' kebon to' 
na babalé, nda* na ité dalem desa bandjoer In Séntoel lèka® parek 
lë nê” dénda batêroes, daitna denda bagèla®. 

Lo Monjèh sëdëk manjanji, lagoe” lingna mrampoetan, In Sën- 
toel ijn datêng bakërëm, Io® monjèh taget gagita, gantjang matoer 
lë denda, sai djagë siné mtoe, datang kanak kodè* nina. 

Nênè” bini oerës gëlis, la Sëntoel noenas loegrëhë, bandjoer je 
le” bawa” tokol, bateroes matoer adoeh déwa ne kadji tämanikang, 
si rakan peng kadji ratoe matoer lè° png kadji dèndn. 

Ngatoerin peng kadji njëdi, lekan djro aning taman, nè* denda 
Winangsija tagèt, apa dja” sala® koe nengke 18° kaka® koe salapoe“- 
na sangka’ koe nané tatoendoeng, gen teboewang aning taman. 

Lo Sentoel balatoer malik doeh mas mirah kadji mindah, sakewalë 
kadji nêné, tÉmanikang matoer déwa, ndò’ kadji tao denda, sala® 
peng kadjina ratoe, ndè* kadji bani noenasang. 

Si rakan png kadji goesti, gati lalo sina mênggah, né’ denda 
Winangsijn diri’, awo® piran gen koe läka® gen ngalih aning taman, 
In Séntoel gawah balntoer, djëma* nja lèma® no loembar, 

Né bint bandjoer bamanik, sandika alo atoerang, 18° kaka’ koe 
pada ito, kaling ké ito lè taman, jaden 12 lëndang gawah, là 
gocnoeng rèdjöng sisoewoeng, ndé“ pisan gen akoe piwal. 

La Sentoel gawah bapamit, batöroes lèka® gagantjangan wah no 
datang bandjoer tokol, batëroes matoer adoeh déwa, wah kadji 
parëk denda, lé'* sanak pengkadji ratoe, ngatoerin boedal si djëma®. 

Sanak pèngkadji sahiring, dènda Wingit lebih soeka, neng ting- 
kahnë si ngëraos, kotjap nè* denda Winangsijn, angennë lëbih 
soesah, djelo malem ijn baboedjoeng, nangis sambilna badjümdjam. 

Ndè' ne batelah sinangie, barëng dait ina® mngda, ngis basa- 
sambat bahé, doeh ina® rangdë Sajoman, apa dakoe sala te, san- 
gka” koe nané tetoendoeng, gën tebowang aning taman. 

Ina” rangde matoer nangis, adoeh déwa ratoe mas, jen pambaden 
kadji nènê’, si pengkadji ndé'ngatoerang, lo'monjëh teharsajang, 
nène” bini nimbal bandjoer, sino sang djari sala*té, 








Snom, 


Lo monjèh balatoer sëmbah, sabar sabar gama® goesti, mapan 
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wah kasoeka® Allah, lé'ragan peng kadji goesti, toedoeh wah dalem 
toelis, tetoelis 1à* Ini® ma“poel, nengke tatemoe tEmah , mêno toetoer 
dëngan alim, nengké sandangin koe ratoe mas mirab. 

Nènè denda mas Winangsija, bandjoeran batëlah nangis, bapikir 
dalem pangrasa, si lo“monjëh bëladjar past, möné jè godèg djati, 
mars“ manoesa batoetoer, nao’ sipat pangeran, nêngke akoe tjoba 
pati®, zi ndè'nara* sala® izina si bäladjar. 

Nòènè* bini bandjoer nimbal, djati mara“ling mè*moeni, monjëh 
moelë djati gama*, ling mé“ nde“ sala“ sakëdi®, lo monjèh matoer 
malik, adoeh dewa ratoe ajoe, zila® bagòla® gèla®, bagoes bagoes st 
bapikir, lawoen kadji poro“ poro* baramban. 

Embe pao* émbé goele knjoe soerèn djari koer, embe tao” tö- 
ngawoela, moele toelen si sëngari, oepamau sidë goesti, kémbang 
toendjoeng tängu* lawoet, kaloejoe lomba lomba, pada galnk ijn 
bakëmit, daka* meno ndé*na boeroeng kadji tjoba. 

Daka® loewé“ pao® tinggang, bilë dêngann baranding, daka* 
loewé“ tahoe girang, sigen koe bantël njoering, kadoeng limo 
papëdis, kadoeng simo sëdih ratoe, klawoe boeloen kalijang, lamoen 
na boerik pinasti, moele pasti koengalaloe sakalijang, 

Dékadji gen sirik mirah, tjëmor nê'dénda bamanik, si miréngang 
rarambangan, si rotjèt godégna ngawi, nènè® bini nimbal malik, 
monjth antë moelë t&toe, tao mé“ njalèmorang soesnhkoe kalëbih- 
lëbih satipak mé“ ité akoe ng&rnsa ènak. 

Koe ngèndèng asò* le antë, da mè bihm akoe njëdi, ade'të 
baröng sangsam, lo monjeh balatoer malik, sandikan déwa goest, 
lamoen pèngkadji gen taoe, asò° lè* kadji mirah, ndé“ po kadji 
mélé njëdi, sila® mérëm baé djoeloe” ratoe mas. 

Pan djëmuk goesti gen boedal, bandjoer sirëp néné bini, dilë 
balëbih benar, ina“ rangdë tindo® ngoering, lo manjèh masih ngërin- 
ging, sëdi kanan tona mêrigoe, sambil mëdas mödasang, lë'awakna 
nènè“ bini, djari tiwo* pikir manjèh lè atêna. 

Tétoe marn* silè* gambar, roewana pasti nè° bini, ngoembé si 
sangka® mamina, nde'na soeka bini laki, lo° monjèh bandjoer 
nangis, gita* tjahjn ténang tandoer, sambil basssambatan, doeh 
dénda zarining poeri, toenah gama* roewan de nandang sangsamt. 


Lo’ monjèh bandjoer badjawat, ndè'na kaws ngandëg pikir, 
soesoe nè“ denda Winangsija, dödoewa*na podil na pasti, bandjoer 
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tindjot nè* bini, gantjang jë bamanik bandjoer, hè monjèh ngoembé 
anté, salapoe® mè bala® bali, akoe pädém, ngasangkoe tagèt 


si anté. 


Lo” monjèh je matoer gantjang, sila* ampoen kadji goesti, 
si njanto kadji kaliwat, bandjoer noendoek kadji goesti, tindjot 
kadji kalëbih, no sangka® kadji badjëpoet boeti® kajoe“ no pädas, 
Eno prèsa” kadji goesti, djari nengke sëloen panjoengsoengan djagat, 


Nengke ampoen kadji denda, ndè po sadijah kadji goesti, denda 
Winaugsijn ngandika, koe ampoen antë néngkani ning da mè 
malik malik ngalih antë tindo* djoeloe®, akoe tindo® samënda®, 
lo'manjèh jë bandjoer njëdi, batëroes tindo* lalang langsé galäng 
hedah. 


Ndé na kotjap pêtëng désa, bênar te kotjapnng malik, kalèma® 
datang oetoesan, mjerekaug jë nèné® bimi, njëdi lédalem poerl, 
né dénda bamanik bandjoer, bar:s adé*na bênar, ndèkoe boeroeng 
gama” njëdi, lagoe” tjoba® bilalo malik atoet. 


Sang na ara dengan towa’, gen ngatong akoe täsëdi® Ia Sandat 
bandjoer matoelak, balatoer 16 denda Wingit, denda Wingit bumauik 
lé adt la Wang: bandjoer, adi alo bi léka®, parëk 1e mami” te 
gëlis, alo noenas pandjak siwa” towa* towa® 


Gén barëngin la Winangsija, dénda Wangi lèka® gëlis, batêroes 
matoer |è mamina mamina bandjoer bamanik, jë pajoeké adt hi 
sigén pada lalo soegoel, gën ngalih aning taman, adi“bi Ia Wida- 
radin, lamoen mêno ara” baë so dêngann. 


Pntoettë je mésa” mésn, mapan je taoe bini, bandjoer datoe 
ngandikajnug, bada* patih mangkoe boemi, adéna nëngkë gëlis, 
mété batoer ara” pitoe, mama sitowa“ towa”, parëkan wah lèka® 
gëlis, wah badmit le° patih Mangkoe Nagara. 


Goesti Putih bandjoer nimbal, apa sala néné® bini, sangka*na 
teboewang lé taman, parëkanno matoer malik, Kadjt mamindah 
goesti, kadji tEmanikang matoer, adt peng kadji déwa, métë batoer 
si gen ngiring, ara pitoe siwah towa® towa®. 


Adò” pengkadji manikang, ito le pêkén no ngantih, dénda Wingit 
nêngkë kotjap, njoeroe’ In MEnoeh Gambir, nlo bi lèka* geëlis, 
bada® adè” na gëlis svegoel, sétan gino Winangsijs, la Ménoeh 
Gambir bapamit, batéroes lèka® daitna nò* dende mandjak. 
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Ia M@noeh balatoer sëmbah, kadji temanikang goesti, st rakan 
peng kadji denda, sila® loembar nêngkë goesti, sigën ngiring wah 
ngantih, 1 pèêkén tao na nganggoer, am” pitoe towa” towa”, 
sina gen neiring dëkadji, gën bahalé ngiring pêng kadji lè” taman. 


Maskoemambang. 


Bandjoer nimbal nènè* bini sambil nangis, awo* Ménoch néngkE, 
nde“ koe boeroene gama* njëdi, alo malik bi atoerang. 

Lè kaka® koe salapoe® akoe bapamit, La Mänoeh matoela”, ban- 
djoer malik nènè* bint, bamamk lè talin oemba. 

Adoeh ina® héntèh baé nengke njëdi, jen tebarès ina”, ara” baé 
datang malik, hbeketè” njamboro ita. 

Ndè* koe kawa gën tëpoers* malik malik, babasa da ina, akoe 
singga“ gën koe kawih, koepija® tedoeng lè langan. 

Adé* zaroe sang ara° samêton djari, gita” koe sangsara, ina 
mugdé bandjoer gelis, je ngatoerang babasa” na. 

Bandjoer gëlis batatädoeng nònë® bini, si” lèmpot sabidang, ma- 
lik ngengat nònè® bini, gita na anak pondokna. 

Tékén ampel kapongna sambilne nangis, nangis basasambat, nêngkä 
akoe gén koe njëdi, sai kë gén noenggoe ija 

Soebahnala dilë matt” minjak tehis, tetoetoeng zi°dëngan, gië 
alè* sangka nangie, gén tatoendoeug aning taman. 

Doeh mas mirah goelë matêng ll’ Madjëti, krita” lé” sagara, 
moelë atà° dèngan dêngki, le ité ngêné sangsarn. 

Soebahnala balè“ bala® lé* Padjanggi“, pasang songor sëdin langau, 
apa sala” koe tesedi, gn kapongor aning taman. 

Moen pënarah kadoe taka® nasi® bari, t&por kléndé sëdin lawang, 
mogn ara dngan nari, gön koe mélé sakali dowang. 

Bandjoer matoer ina“ rangdë sambil naugis, sila' k& mtoe mas, 
nia” katoengkoel gama” goesti, nènè” bim bandjoer nim hal. 

Awo® ina“ ndékoe boeroeng gama* njëdi, sang na tui ina, nané 
langsor si'koe nangis, nda* lawoen ito lelangan. 

Ampo* ina® nd’ të gën matoelak malik, këté lè* pondokte, mapan 
nané gn t&bilin, onos tawo® tèsangsara. 


alb bk Ns Bn 
Lt 


ü4 TOETOEE MONJÉH. 

Bandjoer mara® lo* monjèh balatoer gëlis, sila® ke ratoe mas, 
nané loembar kadji ngiring, apa sangka“ goesti rèmhat. 

Awo” monjèh mara’ ling mé* moelë djati, wpa to tërèmbat, kèrèng 
lèmpot sangoe ai’, tao’ mè moela ndè® nara“. 

Lagoe® nengkë akoe nangis asb° diri®, jen nängkë koe lèka®, It 
langan tao* koe nangis, gita® na pada st dêngan. 

Bandjoer loembar nè* denda mas Widaradin, tiring si® na“ rangda, 
lo* monjèh oemba* na gëlis, wah soegoel lèkan paboewan. 


Sing gagita® tingkah denda Widaradin, te bowang le’ taman 
salapoe® na sëdih nangis, asi® na kaliwat it, 


Salapoe® na pada mélé miloe ngiring, pada saling katoewan, apa 
sala“ nèné” bini, si tetoendoeng aning taman. 


Pan ndè* nara* nao” sala® mènè” bini, tetoe ndé* na arn° kasala” 
nu nêné® bini, pada sëdih sing gagita®, 

Betetedang nènò” bim sambil nangis, nangis basasambat, sambil 
ngasap ai sërémin, badjamdjam sabélon langan. 

Ndé'na kotjap lé” langan jë nòné* bini, wah datang loewah koeta, 
bandjoer batëlah nèné' bini, tokol njengkoeng sëdin langan. 

Adoeh ina° loepa® koe kalëbih lebih, bagoes de matoeln®, atoerang 
akoe bapamit, 1é mami® koe bini lanang. 

Po“ utoerang salam sëmbah akoe malik, 1 mami® koe pada dit 
atoerang akoe malik, lè kaka“koe salspoe“ na. 

Bandjoer bapamit na” rangdé lè” gëlis, ndé” kotjap lé* langan, 
daitna datoe malinggih, barëng dait sabini® na, 


Dangdang. 


Bandjoer matoer ina rangdë gëlis, mêran datoe, kadji matoer 
pémban, lè batang pèng kadji nènè*, kadji kahoetoes datoe, isi® 
bidjan pèng kadji goesti, ngatoermng salam sëmbah, lé'pengkadji 
mtoe, malik ara manik dénda, bapanoenas ampoen bëriboe riboe 
malik, lè* linggih batang dèwn. 

Bandjoer nimbal datoe bini laki, nêngké &mbè* anak koe Winang 
sja, na rangda balatoer adèng, wah loewah koeta datoe, bandjoer 
nimbal datoe bamanik, moen mêno alo lèka® ané” bagoes bagoes, 
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idoep maté“ to Ié* taman, bandjoer nimbal ina“ Sajoman bapamit, 
ndèna kotjap lè langan. 

Wah datëng lè'tao® denda ngantih, loewah koeta, toko basëlang- 
gah 1e hawa® kajoe® sirêmpò”, lo” oomen miloe mërëgoe, nging 
badèkùt 1 nèné bini, barëng papoe® zitowa®, panda tokol noendoek, 
ndé* kawa sing gatita®, bandjoer datang, na° rangda balatoer gëlis, 
doeh déwa ratoe mas. 

Sila loembar dénda kadji ngiring, mapan oewah, kadji matoer 
dända lë mami® pèngkadji nènè*, né“ bint loembar bandjoer, la® 
monjèh jë të oemba* gëlis, sina rangde Sajoman, loewé” pada 
bijoer, nina mama to lè* lengan pada bänga”, gita” tjahija nènú” 
bini, tÉnang boelan poernama. 

Anging nènè® bini noendoek sakali, sokna ingat, langan sitoe- 
roetna, ndé* na sara° lijo lahé, tägoe® djawoe® tetädoeng, pan sabélon 
itzan jé nangis, moen tanggoen tatëdongna, bis basa” balamoet, 
si ai srëmina denda pan kadoena, ngasap nsap ai srémin, lo” 
monjèh bandjoer neërambang. 


Maskoemambang. 


Soehahnala soesoe koedang balang sangit, bilo® maté” síiwa', 
noendoeg noentang ngandëg tangis, èro® atènkoe gagita'. 

Soebahmala toempah balang Îë* gagapit, bila tri masak ode”, 
soesah badjang moelë sakit, binu si socsah toetowa. 

Doeh mas mirih bela® manggis panggitan isi, te ngèndèng si 
dngan, nda® nangis gama* mas goesti, sila® tjingak lèntèng langan. 


Ampas goeln toeroes po arann pasti, limo pêdis sakakisa, moen 


te toeroetang je goesti, simo sëdih pono ita. 

Moelé pasti kisan kidit kakën sampi, ampas tëlo® kata”, sisnkëli 
na badjari, sëkat lalo* ijd gen ponta”, 

Soebahnala pina” soenggar galih blimbing, talèt waroe sëdin 
Inngan, sila loembar kadji ngiring, adè* aroe dateng taman. 


Moelë pasti djoerang langan gawah djoering, bene zi kakara, 
ndè* koerang angenkoe ngiring daka* koe têmah narnka. 


Soebahnala täpo® t&pu lä° djalindjing, timoen gantoeng dèkat 


timba*, adjak Mekah kadji ngiring, lamoen Webmasnateng PON 
DN Volzr. Vv. 
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Dangdang. 


Bandjoer tjemor né“ dendu bamanik, awo° monjèh, tätoe moelë 
anta, kalëbih is mè” rotjët, lo’ monjèh nimbal matoer, meran 
djati kadji mas goesti* si toena* kadji liwat, si® gita® dendajoe, 
gen bako-bako panjingak, sërëmin manis, gen té sèda® ist” tangis, 
mara andèn hèbatan. 


Kawo® doewa wah téhébat pasti, seregep genêp, ragi sëloen sédn, 
jl trâst adji sekèpeng meno oepama ratoe, nêné* bini bandjoer ba- 
manik, ngonè sanget koe soesnh, nané bawoe limoer si rotjet 
anta njarambang; dè'na kotjap là langan nènèbini wah na datane 
lè taman. 

Bakätnewan bandjoer nenè bint, inn® rangda, siné KE no ija, sigën 
tao” ta babalé, rangda Sajoman matoer, mëran ijë zisiné goesti, 
batëroesna pada tama, lë' pondokna bandjoer, si batëkën kajoe’ boewn®, 
atapnano gêdèng njijoer zi tegapit, nè dènda bandjoer mandjak. 

Lè* galampar kajoe* boro tjanging bagagawon sambilna ngan- 
dika ima® tokolang lo monjèh, sapoehang ito djoeloe*, adè* bawoe 
êlah sak di’, nè pada papoe” towa®, pijaang di de djoeloe, mana 
mana si kararas, papondokan, tao* da tindoüng diri® bandjoer 
matoer papoe” town”. 

Sila” mênnëg bahé nònè® kadji, tiwas kadji, jadin bawa® djarak 
tao kadji pada mëkèh tao“ kadji soesah ratoe, mapan kadji toe 
kasoh sakit, tindo® lè* lndang gawah, sok ping kadji ratoe, adò* 
no bawoe gantaran, bandjaer mara ngaler ja pada tarik, nénangis 
ngnsah ngusah. 

Sambil mager pondok nènè’ bini, wahna djari, te bidel zi* kelang- 
sah, bandjoer moeni je lo monjèh, kalebih bénga* nkoe mapan 
akoe udà” oewah dnit sanggrahan dengan mènak, mara” toehë 
gadoeng, tebidël isi Kalangsah, bandjoer nangis né denda mas 
Widarudin, monjèh tedoe gama-nn. 

Ant ngoerësang angenkoe sëdih, monjèh nimbal, adja* kadji 
dènda, tegës mêno dja'na ngoembé, mara pondok nak ngoeng, lngoe® 
Inmoen le’ gawah pasti, sëdökanna si njëran, rangda nimbal ban- 
djoer, godèg tetèh Ialo” ant&, monjèh nimbal, sroro lalo® sidë moeni, 
patoet ke tädoe® dowang. 

Ndé' koe Kawa mara” side ngëné, sokdé merëgoe, maura® djang- 
lihpangan njangkasangkok ngòlèèlò, maka® maka® bogoetoe kadi 
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rasa nuda“ guma® sëdih, balik dasa lèmorang, pêtang dé da keloekoe”, 
da bal ngêr po“ de mojas, bakakembang, pétang di de kembang 
koembi tjoba” 1len panoedja”. 

Bandjoer njandar to lé aua poenti, mêné lawoen, papoe koe 
stlapoe*na, koesoeroe’ pada bagëro*, né’ bini loembar bandjoer, 
papoe* towa® salapoe* tarik, pad genter salnpoena, na°- rangde 
djarëngoet, gëdèkua kaliwat liwat, lé* lo* monjèh, katoewan mé 
keman si“goesti, tjoba® godèg ambaran. 

Moen nde rêmoek lengkarak mé lëti, jadin keman tjoba na 
nggangan, moen dé*na katekan pêlot, koe ngatoerang dit kujoe”, 
adt enda* akoe ngasilik, mèno pikir ina® rangda, jé lo monjëh 
bandjoer gita“ sëbéng ina“ rangde, ngummbang batëmbang sahie, 
sambilna ngerahèkengna. 


Maskoemambang. 


Soehahnala sisi koe lésih boewë njidi, ngara maté bagalämpar, 
sala* sakédi® te zili, mara ate boegis mandar. 

Doeh mas mirah baprawoehan liwat gili, poelang manggar bawon 
tana*, nde’ na kroewan to'de nli, pan itë ngegamug manah. 

Soebahnala kömangi te sambel gili® lé“ sémpara timpah djoman, 
ude koe bani gentësili® st ina rangda Sajoman. 

Soebahnala moen kantjili le barfri, nasi’ bari taka têpu’, nda® 
de sili inu rari, alo tari papo’ bokab. 

Sajau Endeh marah rèrö ramé tarik néné* bini itja, papoe to 
pada nggegih, na‘rangda batoengkem kaka. 

Pau wah pëténg lo monjèh je bandjar moeni, éngkë ina” rangdé, 
soeroe* papoe* moesvet gëlis, baudjoer mara noetveug dila. 

Wahna galang baudjoer mort mangan mai, nò bimi madjangan, 
papoe“ town® pada nangkil, barëug pads bak'loran. 

Nengké kotjap lomanjèh malik ija moent, adèng s1° de basoewap, 
\awoen sakit tijan de bibi, ina mugde bandjoer nimbal. 

Awo* monjèh tetèh Inlo® ante moeni, nde” koe mara anta, 
bësoeh isi® gidèng djroeti, dêmën ngaken goetoe mesa”. 

Antë monjèh poro“ poro* ng'rambang malik, apa dja” mè mtm- 
bang, ade’ raméjan sakëdi®, kalëbih sépi përusa’ta. 
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Balang këéhon bëongkatna ramé moeni, lain lo° idapta, sila’ de 
bagèla bibi, bandjoer na rangda bagèla', 

Doeh mas mirah njijoer gading ténga° gili° tarik peda baboewa®, 
tindoe* ngoering batatili, maran roewan dadara towa®, 

Soebahnala moen sempara dja' tatali®, koesapaäng gèdèng gedang, 
moen na“ rangda ja“ marari, koe tampaäng anak biëgang. 

Moen knsoeka® ngemboen batoe djiwanggili, dajan pantjor sekar 
tédja, lamoen akoe ja“ mêrari’, akoe njongkol langan kréta. 


Dangdang. 


Endéh rarah loewah dalem tarik, ina“ rangde moeni sambil njem- 
prak, pasten lalo” antë godeg, sahingë-méle* kamoe, dadara no si 
gen koekawin, pan ant: goetoen gawah, monjéh nimbal bandjoer, 
endak mêno ina rangde, nde té tao“, kasoekan Allah si loewih, 
side kë si kowasa. 


Maskoemambang. 


Soebahnala bawa® art to koe ngandik, koelawar boewa® patje” 
dowang, ina rangde moele rantjik, gen koe palar kranté dowang. 

Doeh mas mirah embè* kan telang tali, dila gantoeng lè® sem- 
parn, bè* tuo® koe balang pati, bidjan datoe si sangsarn. 

Soebahnala mbt puo* sibe soele, pêlÉng oepé” djari tapan, Embe 
tao“ koe bagoesti, paling kodò® silé“ taman. 

Soehahnale berm séda® ai° manis, ka” limo djari djangan, 
sila® mêrëm nènò* bini, enda* simo pakujoenau. 

Bandjoer sirép nè* dende mas Widaradin, ndena ngasa ngasa, 
la manjèh jë sajan gati, nganggit, tEmbang maskoemambang. 

Soebahnala lamoen tekërët pemkang boeni, talit kléndé timpal 
komak, lamoen sirep nenè” bini, méelénkoe tipa* bademak. 

Petoe® koekoe njonto® bareng dit kantjili, 1e’ sédin kakoewang, 
djëpoet soesoe sai njili, mapan soesoe wah teboewang. 

Soebnhnala apa kando® mangan mai, temoen gantoeng sambël 
bawang, pira djao Ialang ai, lnmoen oentoeng datang dowang. 
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Doeh mas mirah toenoe” goele lè” pasisi, mala® doewn bagalam- 
pang, têtoe gila kadji goesti, mars” roewan de si lè” gambar. 

Lamoen prija talawarang oema sampi, anak pêkat bagarèrum, 
moen side djalaran kadji, daka® pëkad 1ë” pangeran. 

Moen tengêrawoe bälambah zi pempang boeni, reba® lékong 
sin“, lamoen bawoe nònë® bini, koe kapong lè* baon iwa. 

Soehahnaln lë“ emboeug balén kautjili, djelati kelela bareng 
doewn, kèrèng peloeng no tesalin, lempot batik salam doa. 

Soebahnala léngkong minèng pêno‘ai“, timoen sapondongan tinde” 
meltng ndòkoe mai, lamoen ndèkoe bakapongan. 

Soebahnala djaran babak sangka* ngoendjit, timpah kamboet lé 
sëmpara, angen tabah saugka® ngoentik, ndèkoe takoet gen katara, 

Soebahnala sèléëp andan baté'awis, kidoek Hudoeng lètalnbah, 
sirp rénggang sajan manis, sidoek iroengdé samëndak, 

Moele idjoek talin sangkét kajne boem, tetomat hdi bela, zidoek 
sangkep nènè* bini, emat biwih dat êla’. 


Dangdang. 


Sajau zirëp bahé nènò* bini, ndò* na ngasa, mêrëm bagnlèmpar, 
llëh si mamargi ngonè” lo monjèh tjëmor bandjoer, gita” tjahyann 
nèné“ hini, brangsok sambil bagorap, ndoeh mtoe ajoe, tinghah dé 
mara kawoela, mapau moela miskin lalo* side goesti, kasakitan 

Dé na kawa gita® nènò® bini, si tjahijana tënang mara boelan, 
handjoer bapikir lo* monjèh, têtoe moele na aloes, moelë ndé'ara” 
standing, mara roewan dèndara, widijaduri toemoeroen, lekan 
sorgn tipa* doenija, lagoe nêngkt, jen koe zalin roewan koemalik, 
apé ling ongkat dengan. 

Neugke koe sabarang bahé pasti, lawoen éra’, koe basalin roews, 
akoe ndè* koe boeroeng hac, hatemoe lè* dèndnjoe, awor daki lè” 
nenè“ bini, jen nengke salin roewa, loewé sengkalankoe, lè 
nwakna rtoe mas, si nëngka né, isin nde” tedemenin st mami 


Sinom. 


Sajan hempet ba sëdo*na, lo“ monjèh gite” né” bini, soesoenn 
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mara“ mastika, sangképna gading kalimis, alis tiroes njaririt, biwih 
ramping ampo* moeloek, lo° monjèh tjemor gits”, pastrepanna nénè” 
bini, bandjoer mirih ima kiri dji galêngna. 

Ngesok lo“monjèh medasang, lökan moed! nênùbini, lè bawa- 
datang atas, sinn gita® nènò” bini, lo® monjèh momot mikir, 
tetoe denda moele ratoe, sagoemi ndè*na padn, toewo® sina sala® 
djari, gojo pedas madoeloer isi® pakakas, 

Tetoe na gen njèda* manah, nè* dénda mas Widaradin, lo” 
monjëh medas medasang, ndé'na kawa ngandeg pilar, ndé'nn tao” 
gen pirik, angeuné mélé hadjepoet, soesoen dénda Winaugsija, lolat 
mara“ tehaponin, bandjoer mara“ imana si kiri kawan. 

Remesna dagangan dëngan, nénë“ bini ndèna ngoewit, si’ leleh 
na bas kaliwat, lo“ monjèh bagregas malik, njidoe® sangkep nè® 
bini, sambilun nged kang soesoe, bandjoer tokol batilah, ngerang 
sok ija badjawat malik, bandjoer reba* njoesoer idoeng tipa* dada. 


Reg:m soesoe ima doewa, angëng soesnena sikiri, emotna tapi 
djangkana, ngèsok ijn badjawat malik, gorap betis nò” bini, roeroes 
mara“ mas. tästpoe, bas sanget sina gorap, bandjoer tindjat nèné” 
bini, hateroes oerës lo moujèh rebaäng dò* na. 

Né* bini bandjoer ngundika, lo monjèh je ndé'na ngoewit, né” 
dénda malek ngandika gantjang je lo monjèh ugoewit, po na 
tindjal ja malik, tindjot ja lo* monjèh bandjoer, tokol sambil 
bakatoewan, napi ara nènè* bini, ratee sjoe bamanik sawang 
banggeras. 

Monjèh ngoembe kéno ante, satingkah palah mè® pasti, mara® 
Inlakon manatsa, soesoe hetiskoe mè“djemit, mè” bada® akoe djati 
sane nute manoesa tetoe, nda*mè" basasiliban, nengke djedjeh nkoe 
pasti, bandjoer matoer lo* monjèh adoeh udoeh mas mirah. 

Apa kadji pasadjajang, mapan kadji godèg djati, nengke ampoen 
kadji denda, ndèpo sadijnh kadji goesti, gen ndé” ratoe bamanik, 
ndt* kadji tuo- dêndajoe, diri’ kadji badjawat, tap ars“ impin 
kadji, prasa” kadji diri kadji to lè djawa. 

Ara” lolon njamboe rakta, dèkèt balén goestin kadji, njamboeno 
bapèmpang doewa, taëk kadji ito goesti, lè pempangua si sai, 
sambil djomèt babak njamboe*, gen tao kadji njandar, amalik le’ 
atasna goesti, hoeti® kujoe® te balt® isi® soemangah. 


Sino gorap kadji denda, parap Inlo® kadji goesti, gen te kroem- 
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poen ai soemangah, meno dénda impin kadji, bandjoer denda 
bamanik, maran kadji dèma* impoeng, nengke kadji dawegang 
rihoe beriboe ampoen goesti, si ndë sadijah kadji gen moela 
badjawat. 


Lamoen ndé* pèng badji itjà, ngampoen sala” kadji goesti, kadji 
pamit nengke denda, lalo méta goestin kadji, sang masih lè 
pasisi, nènë” bini nimbal bandjoer, monjèh koe ngampoen ante nde” 
mè* bilin akoe njëdi, alo tindo* ito bareng ina” rangda, 


Nda* mè hadèkèt si nengke, lo” momjèh je bandjoer njedi, 
tindo® bareng ditua* rangda, sambil na ngaringing ringing, sasambat 
ngasih asih, njeboet goestin na lè® lawoet, goesti pangoeloe Djamal 
masih kèpèng kadjï goesti, 1ò° tamparan, ndé* peng kadji man halajar. 


Pan manik peng kadji arn lè kadji piranan goesti, lamoen mè” 
ndé* tedemenang, lé“ tao“ mè si bagoesti, adé” mè’ oelà* malik, 
daka* lebijan zi koe teboes, pan liwat ai koe toenah, lè” ante 
monjèh kalëbih lagoe* nengke asi koe kaliwat liwat. 


Dengër toetoer ina“ rangda, noetoerang goestinn miskin, djawoe” 
kepèng tëloe olns, meno dja* manik pèng kadji, siptranan là“ kadji, 
djari nengkë tetoe tetoe, nde* mars begirang na, djelo malem 
méé sili, ndé- na pada lé* tingkah peng kadji dewn. 


Nè* bini baudjoer mirengang, pidas lo® monjèh gen njedi, meno 
pikirna nèò* bini, mapan langan koe tesedi langan lo” monjèh 
siné, isi* kaka® koe salapoe,“ tetoendoeng aning taman, lantaran 
lo“ monjèh pasti djart nengke lo“ monjeh gen babilinang. 


Pedas sanget sit koe soesah, mapan ja lo monjeh pasti, tao 
njalimoerang soesah, djari nengke gennnjedi, handjoer na keläk 
malik, monjèh ante bandjoer ngamhoel, melen mè njëdi dowang 
nde“ hawoe sala* saküdi, engke tindo” mé 1è tao* mè” si'bengan. 

Apn lingkoe si lè* 'anta, sëdëkté lè° dalam poeri, koe ngèndèng 
asé° le“ anta nda’ mò* bilin akoe njédi, méno dja* ling koe moeni, 
lo“ monjeh je nimbal matoer, méran nde man kadji loepa, jadin 
kadji siné goesti, ngnta ara” atoer kadji sipiranan. 

Ndé* kadji njedi ratoe mas, sok dénda asi,° lè kadji, mêno atoer 
kadji denda, peng kadji sanggoep mas goesti, ist kadji si ngimpl, 


sla“ Entan goesti béndoe, nengke peng kadji itja, ndè* po kadji 


prjoe njëdi, ndà- na kotjap pêténg desa bandjoer benar. 
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Tekotjupang si lè desa, datoe kene bahla sakit, lambihan gêne 
malèkat, prêbidja soesah tarik, bandjoerna basasangi, piran dja’ na 
kena® datoe, koe ngigël lè* bantjingah meno sosat nèné' hini, ai 
kasoeka® ndé’ na ngoné” bandjoer kênak. 


Nè denda Wingit ngandika, lè adi na Gondawangl, adi ning 
ke saregepang, ita gen njawoer sasangl, mapan lingte wah tarik 
gen pada ngigel salapoe, nau mami® wah kènak denda Wang: 
bandjoer gëlis, ngandiksjang matjawisan padagingan. 


Djari padagingan karja, bandjoeran wah nêgep tarik, bras rëkët 
njijoer poentik goeln, né denda Wingit bamanik, karing lima djëlo 
adi”, ingetang lé* djela saptoe, tao’ te nembé karja, djëma* soeroe® 
kanak adi, aning taman, bada” ijn la Winangsija. 


Peteng hënèr tekotjapang, bandjoer denda Gondawangi, basveroe® 
là“ parekana, In Menoeh dart In Gambir, alo bi lèka* gelis, lalo 
aning taman santoen, bada® ja Winangsija, si koe gen njawoer 
sasangi, pada neigel hareng ite lè* bantjingah. 


Adè'nn seken pakakas, nu patoeh patoeh dit kami, ndè*na bawoe 
lebih koerang, adò'na sekten isibi, hade Ia Widaradin, adò*na 


seregepang djoeloe”, soroh djari pnjasan, la Miénoeh Gambir bapamit- 


bateroes soegoel daitna Basok hatjtwa. 


Sino Io’ Basok käté dja këne, handjoer pada lòka® gelis, ndé’na 
kotjap silè langan, wah datang la Menoeh Gambir, taëk lè* tête 
gelis, sadatangna pada bateroes, odjok pondok, nè* denda, nò* 
denda sedék malinggih je badjora® hareng dit anak godègna, 


Asmarandana. 


La Menoeh balatoer bakti, ratoe kadji ttmanikang, si° rakan peng 
kadji nènò”, ngatoerin peng kadji dènda, gen oelianèng désu, 
ingitang lò° djëlo saptoe, ito tao” némbé karja, - 


Sasangen rakan päng kadji, si mami® de kadji soengkan, gen 
ngawangoen karjs belé”, malik ngigel lèbantjingah, rakan peng 
kadji pada, mino sasangino ratoe, dait peng kadji no endah. 

Adè'na peng kadji si ngiring, lekan ité bapakakas, ndò*na sipa- 


toeh haé pakakas dekadjt dinda, lè* sasanakan pada, mëno manikna 
sibaroe®, i° kadoeng tri manikna. 
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Bandjoer nimbal nènè® bini, awo* Menoeh ndèkoe piwal, mara” 
ling bi si sêsené, jadin ngigel lè bantjingah, nging sapo koe sang- 
kèjang, mapan miskin lalo® akoe masn ndòbi nanao'. 


Sino bi atoerang malik, lè* kaka* koe salapoena, lamoen si 
ugingel sësëné, jadin ito lè bantjingah, pasti ndékoe gen ila’, 
ngadoe kèrèng pelveng boeroe*, meno ist bi atoerang. 


La Meénoeh Gambir bapamit, sambarengan pada oeras, bandjoer 
moeni je lo* monjèh, daka* njerek gama* oeras, ndé” tekawa 
berijak, si has kerns, mamboen &ntoet, mara amboen bangken 
djawak. 


Ngengat la Menoeh In Gamlar, sambilna si pada nimbal, hitjek 
lalo* ante godeg, pilih tempolok mò* anta, paran mè” entoet den- 
gan, lo“ monjèh je nimbal bandjoer, oeli sai gen koe paran. 


Sidä oeras bandjoer bais, tjoba* toesin Inmpak ima, bandjoer 
tjoba® je tepek, lamoen nde” sida pesikna, nène” bint ngandika, 
alo lèka* ba Menoeh, nda' bi roengoe godèg djogang. 


Bandjoer pada lèka® gelis, wah soegoel lèkan lé' taman, la Me- 
noeh Ia Gambir Bazok, ndò® na kotjap si 1è° langan, wah datang 
je lè® désa, parëk lè* dénda si baloe“, ngatoemang denda Winangsija, 


Tatas padu nònë* bini, bandjoer pada bararasan, dinda Wangt 
soegoel rawos, ngoembé kf gen roewn rasanta, gen ngigel lë’ ban- 
tjingah, ngadoe kèrèng peloeng boervek, gen ngora ngorsjang ia. 

Bandjoer nimbal dènda Wingit, tëtoe ad“ ndè” ne sala, mapan 
sosot te nd ngene, sasangi adò* te pada, nané malik buda” ijn, 
sitowa® ampo* soeroe, bada“ ija la Winangsija. 

Te kontò'ang be sakedi®, manik dinda si lê taman, mapan tetel 
koe mëné, isi* un bas miskin pisan, gojogen bapakakas, moelë 
pasti ndé“ satoeroet, gënëping teloe oetoesan. 


Pangkoer. 


Nè* denda Wingit ngandika, nêngke toetoe“ lalampan ta no adi,” 


moele tetoe ndè® satoeroet, usoe” sino Winangsija, pilih po ijn ma. 
sangang mami® ta banggeroe’, sangka ua soengkan mami’ aa, balik 
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Patih Gonda Lasmita, Patih Matjan Koemmg lan Matjan Wils, 
parka no léka* bandjoer, barari gugatjangun, wah badait parekan 
bandjoer balatoer, goesti kadji t&manikang, masila® peng kadji 

Sila” gelis goesti tama, si peng kadji temanikang gelis gelis, 
goestih patih gautjang bandjoer, makatatëloe lèka*, nde’ na kotjap 
lë- langan wah datang bandjoer, bat roes taêk lé® bantjingah, pa- 
rekan tama gelis; 


Neutoerang patih Il loewar, denda Wingit bandjoer gantjang 
bamanik, soeroe' ijn këtô batëroes, ade na pada tama, parekuna 
gantjang ju barari soegoel, matoer sila® goesti tama, nònò bint ito 
neanteh. 

Goesti patih bandjoer tama, wahna datang \ë' arep, nènè® bim 
bandjoer na njembah balatoer, kadji noenas loegrëhé nènè bim 
bamanik masawang bêndoe, kêté aning amn° padn, gawén de te 
kelèk gêlis, 

Gen de lalo aning taman, bada* ja tjitjing no Widaradin, néng 
ke de Teka” hateroes, unda” sara sara ama, ampo“ soeroe! ijt oel djëma* 
handjaer, adt na téroes mapajas, patoeh patoeh dait kam. 

Lamoena dè bawoe ama*, bapakakas patoeh si mara* kami, nda* 
de sara ama lawoen, sëmatè* tengkarakna, mapan ja moele pasti 
nde” satoeroet bateroes talet tjara loma*, bangkéna lé toenggn” 
poenté”, 

Goesti patih matoer sembah, makateloena bapamit lèka® gelis, 
sambil ngerawos kantjan batoer, apa saln® goestin tu, sangka nengkë 
gen teséda” ratoe sjoe, lamoen kanti ita lèka, arn baé sala lain. 

Nde na kotjap silé langau, wahna datang lè* taman goesti 
patih taëk le tété no bandjoer, baternesna pada tama, bandjoer 
ugèngat papoe si town” salapoe’, gita path benggus ènggus, 
nènè’ bini neèngat elis. 

Pateh Gonda Lasmita, bandoer matoer sambil pada ngabakti, 
kadji noenas loegre rntoe, né bim bandjoer nimbal, awo* ama 
baketé sida hatêroes, goesti patih tokol gantjang , lt* arëpan nèné* hini. 

Ne” bint handjoer ngandika, apa ara* gawan de ama“ rari, 
goesti patih nimbal matoer, kadji knoetoes déwa, e* de side mkan 
péng kadji, no mtoe, masila® peng kadji denda, oelë’ gen bapujas 
goest. 


ki, 
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Malik ngigel lè“ bautjingah, adt“ patoeh papajasan peng kadji, 
le*rakan peng kadji ratoe, nènè® bini handjoer nimbal, awo” mêno 
baé isi*na hasoerve, njoeroe akoe bapakakas ndë'uan tao” kè koe 
miskin, 

Toenasang akoe gen njingga, 1kaka'koe sang na soeka beng 
kami, goesti patih nimbal matoer, arah ndé' kanggo njinggn’, 
nd na kanggo ngadoe pëloeng boeroe’, nènè' bini ndò"na nimbal, 
sajan Ero” dalem pikir. 

Na* rangde badjoeloe gantjang, batéroes tokol 1’ arep nènò 
bini, ngoembö ke no ratoe njoe, de kad: temanikang samar saroe 
isi® kadji denger baroe*, mars* mara” gen teséda’, batang peug 
kadji no goesti. 


Maskoemambhang. 


Bandjoer nimbal nöné' bini sambil nangis, doeh ina” Sajoman, 
nengke sidé gen koe bilm; tao tao sida ina”. 

Ngenti'diri= ngendeng lè sameton djäri, lamoen koe wah inggas, 
sèrë tanda mel sakëdi®, dé èndèngang akoe ina”, 

De rowahang akoe lè toewan kjahi, mann isi* mama”, Ina 
raugda handjoer nangis, sambil kapong nènè” dinda. 

Doch mas mirah ngoembé ke roewan kadji, tehilin st dènda, 
nde kadji kawa mas goesti, ina“ rangde bandjoer reba”. 

Bandjoer êndeh papoe” towa® miloe uangis, tarik ngangapongang, 
sling goeloeng pada nangis, sedih pada hasasambat. 

Doeh mas mirah ngoembé ke roewan kadji, tebilin si” denda, 
nde- kudji hawa mas goesti, gita“ pèng kadji mas mirah. 

Nénò' bint hamanik sambilna nangis, adoeh papoe” town, unda” 
gnma* de miloe nangis, lawoen sang da djari sala. 

Papoe“ towa® salnpoe*na matoer nangis, moge de mtoe mas, 
kadji siné boewé* ngiring, ngiring peug kadji mas mirah. 

Nènè' bini hamanik lè' goesti path, ama patih pada, barts 
djoeloe ama’ rari, adè*na ngam na rangda. 
"AdEna taona dirina gen koe hilin, ndé'na nde tempoewas 
bandjoer nimbal goesti patih, sandikan peng kadji dénda. 

Papoe® towa* salapoe'na leleh nangis, sambilna njanjandar, pada 
batoengkem si nangis, ina* rangde bandjoer ngusa. 


dia 4 
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Nènà“ bini bamanik sambilna nangis, ketf djoeloe ina”, na” 
rangde ndò* kawa moeni, moeng ngëngkoes kasekoe® dowang. 

Nènè* bini bamanik lé goesti patih, enteh lêka” ama’, soewé 
lalo sidt mgnntih, sampoeug nè ngasa na” rmngda. 

Ampo* nêngke pangendengkoe ama° mari, tao” koe tEséda”, ito 
lè panuman ai goesti patih bandjoer nimbal. 

Meran goesti snkénak Kajoen pêng kadji, kadji ugiring denda, 
goesti patih miloe nangis, ast na kaliwat liwat. 

Papoe* towa® koepesen sidë sakedi®, lamoen koe woh inggas, 
bandjoer oele® sida malik, ade” de si malih molah. 

Bandjoer léka* adeng adeng nènè” bini, sambil basasambat, odjo 
* 1ê° panama'ai, handjoer datang le panama. 

Bandjoer tokol nènò” bini sambil nangis, doeh ina” Sajoman, 
kèté djoeloe ina* rari, de sandar akoe samendak. 

Bandjoer entjong ina” rangda sambil nangis, njanjandar nè denda, 
nèné’ bini bandjoer gelis, ngapong belong ina’ rangda. 

Soebahnale petoeng tinggung djongkolangit boewa® dawo lé pan- 
ginang moeu koe ilang de tandangin, da tawo seranda ina”. 

Doeh mas mirah balé bala® 1è pasisi, ngnloeng sedin langau, 
apa sala“ kadji goesti, sangka' kadji gen kilangang. 

Soehahnale djoekoeng bali boewat masin, timpal matèh trong ta- 
wah, oentoeng kadji gen ngemasin lantaran si godèg gawnh. 

Soebahnale patje oengkah lantoer sampi, koeromat Kkembang 
tjEmpaka, mate koe wah latjoer kudji, momot timbang ai mata. 

Doeh mas mirah boen bagé lè* Barnbali, koetimpas to là sam- 
para, ndè' na ast’ braja djari, sinepet ita sangsarn. 

Ima sikiri tepanggong lè* marni, sambil basasambat, doeh ina 
djandjingkoe gati, ité sida nengke ina”. 

Ama* rar engke serèt kerisdë gelis, bandjoer pada neras, same 
bilna sinjerèt kêris, Patih Gonda Lusmita. 

Bandjoer ngandjeng là arepan nènè® bini, ngandjeng makntaloe” 
na sambilna nedjongdjong keris, sokna pada djongdjong dowang. 
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Dangdang. 


Kotjap lo’ monjèh silalo mandi, wah na djërn*, silalo barodja, 
lo“ monjèh je bandjoer, oelò’ gita ua pondok soehoeng, bandjoer 
tama lo’ monjèh gelis, lé' dalêm pondok dénda ndé” na dait Inpoe'’, 
lo’ monjëh je brari gantjang, hatëroes soegoel, lèkan pondok mon- 
jëh gelis, ngengat kakiri kawan. 


Po*na gita® dengan djondjong këris, belé” ganggas, lë' arep né 
dénda, lo“ monjèh je gautjang baé mara” djaran mamèroeng, reba® 
gemas lo* monjèh brari, sambil hakoeweh bagowap, denda ngingat 
handjoer, gita® na lo’ monjèh gantjaug, nènè* bint, bamanik lé' 
goesti patih, hares djoeloe® de ama, 


Kadoeng ne lo’ monjèh datang brari, sabar djoeloe, side ama 
puda loepa’ Inlo akoe ngoné”, lo’ monjèh datang bandjoer, gantjang 
matoer lè' nenè’ hini, ngoembé ke ratoe mas sangks' denda ratoe, 
täbarimpoen isi® dengan, ama* pads, sila’ saroeng djoeloe® kers, 
ne angker keroewan da. 


Mapan köris djadjëroekan bali,saroeng gama, lamoena wah pedas; 
pirë si ngonè” tesertt, adé“ na kroewan djoeloe, djari anla* ara nènê” 
bini, nè* denda bandjoer nimbal, ante monjèh bandjoer njeranta- 
jang lalampan déngan, monjëh nimbal, doeh déwa ratoe mas goesti, 
nd” te sala bakatoewan. 


Néné“ hini bandjoern bamanik, nwo’ monjèh liwnt si koe 
loep,“ 1è* ante monjèh si ngonò* nané pangeudengankoe, si ln 
anta lo’ monjèh pasti, lamoen akoe wah inggas, oelé* anta bandjoer, 
pété goestin mò lè' djawa, ampo’ éra* moen ars mel mè” sakëdi, 
nkoe ngèndèng lè* anta. 


Lekan djawa akoe ngèndéng tahlil, lè” batoer mè,” si tao’ sem- 
bajang, moen ara“ soeka’ mè monjèh, lo’ monjèh nimbal matoer 
apa ke no sala“ pèng kadji, sangku dènda teséda*, ndè’ kadj: 
pédas ratoe, nènè* bini bandjoer nimhal, awo” monjëh saln* rarin 
koe si miskin, tesoeroe’ gen hupajns. 


Pan ndè'narn* akalkoe gen ngiring, gojo kè na, siaran pakakas, 
anang mè" ndé nao“ monjdh, poepoet besoch si pakoe, néngke 
djandjinkoe moele pasti koep'lomho* angën néngka, dakn” koe gen 
idoep, sangsara sntata' tata, snoemoerkoe, lò’ doenijs nandang 
prijatin, soesah djan manoesn. 
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Monjèh nimbal pian kè no goest, to” peng kadji, sigen le 
manikang, si ‘rakan peng kadji nenék piran sengkerno ratoe, nnék 
bini handjoer bamanik, moujèh djema ngalèmak sengkerkoe gen 
pajoe, lo monjèh je bandjoer nimbal, doeh mas mirsh gampang 
si kadji mas goesti, salar djoeloe” ratoe mas. 

Sängker bélo dakoe* goestin kadji ngoembé sangka* png kadji 
ngalahang, sanggoepang ke djoelne nènè, djema” lamoen wah 
toetoe, sasengkeran pèng kadji goesti, ngoembé dja® pakajoenan, 
jadin masih idvep dijastoen matemahan roesak nènè® biui, noendoek 
sambilna bapikir tjoba” akoe toeroetang. 

Nèné* bim bandjoeran bamanik adoeh ama” Gonda Lasmita, 
alo zidë nengkt oelè', atoerang akoe sanggoep, bapakuúkas ama” 
nöngkant, là kaka koe selapoe” na, lamoen koe ndé” pajoe, si 
djema® gen bapaknkas, sars uma°, goesti patih bandjoer pamit, wah 
soegoel lèkan taman ; 

Nde kotjap lè® langan goesti patih wahna datang taök lè® ban- 
ingah, hateroes tuma lè pasarèn, gagantjangan zalnpoe”, wah na 
datang lè' dalam poeri, daitna dènda mandjak, sasanakan Iapoe®, 
malinggih lè* balé djudjar, goesti patih bandjoerna balatoer bakt, 
kadji noenas loegrche. 

Denda Wingit bandjoeran bamanik, ama'rari, neoembé sida ama” 
tingkahna si lalo® neon” aning taman soeroe koe, bada® ija la 
Widaradin kipatih matoer sêmbah, meran rtoe njoe, sanak pòng 
kadji no denda, wah njanggoepin, gen bapajas djema® goesti, denda 
Wingit ngandika. 

Awo® adi djemn® pada antih, lamoen patoeh patoeh bupakakns, 
lamoena ndè’ bawoe baé, pakakasna gen patoeh, mara® ita si gen 
hasalin, nma* pada si djëma", sêmatè ijn bandjoer, butëroes de. 
poeuggul otakna, ndèna kotjap, nèdenda le*dalêm poeri, nängkë 
kotjap Îë taman. 

Nènd® bini bandjoer oel gêlis, odjok pondak, bartng papoë® 
towa , na rangda ngoemba” lo monjèh, pada lèka* batëroes, wah 
datang le'bawa® tataring, tokol djoeloen pondokua, ina raugda 
bandjoer lo’ monjèh dit papoe® towa®, pada tokol, lè* arepan nònò® 
bint, kotjup wah pêting désa. 

Nenè* bini bandjoer tama gëlis, inn” rangda ngiring miloe tama, 
lo'monjèh lè loewar tokol, denda bamanik bandjoer, adoeh moujèh 
beketé gëlis, lo® monjeh bandjoer nimbal, adoeh mtoe njoe, aloer 
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kudji t£lè loewar, bèngès èngès, oeseug lalo® kadji goesti, sila® 


merem ratoe mas. 


Lamoen kadji moedijan tama goesti, bandjoer sirëp, né denda 
Winangsijn pasti udè*na ngasa baé, papoe” sitowa” snlapoe” pada 
miloe ja tinde tarih, tindoeh ngoering bagelimpar, je lo'monjeh 
bandjoer, bapikir lédalem basang, bandjoer tipa” Raden Maswitara 
sari, masangang säsirepno. 


Sinom. 


Neugke kotjap Raden Noena, djera” ijn njnloek koelambi, malik 
ijn bêroewa manoesa, soegoel lèkan taman sari, augênna Raden 
Mantri, genne loembar aning lawoet, bateroesua leka” gantjaung, 
nêpén lè sedin pasisi, bamdjoer tandoer roewan tjahjan Raden Noena. 


Lèkan kapalno wah pedas, dén Kitap Sekar hamaunik gelis toeroen 
pada kanak, pöndakin Radèn Mantri, pau tjahja tandoer mini, lè 
tamparan to'na tandoer, parekan bandjoer gantjang, toeroen lèkan 
kapal gëlis, noenggung sakoetji babasé toeroen darat. 

Wah datang sedin tamparau, badait lé= Baden Mantri, Raden 
Mantri bandjoer moenggah, lè sakoetji bandjoer gelis, sakoetjino 
babalik, pada njarepeng badajoeng gantjang ua mara’ pan”, wah 
datäne 1è' kapal gelis, Raden Mantri batëroes taëk to lè kamar. 

Badait 1è' Kitap Sekar, Kitap Sekur bandjoer gelis, halatoer lè 
Raden Noens, napi ara Raden Mantri, sangka” pêng kudji goesti, 
paragnjan kêté ratoe, pëting datung lè® kapal Baden Mantri nimbal 
gelis, nwo® kaka” akoe datang sint nengke. 

Naué akoe batoetoeran, noetoerang tingkahkoe pasti, si sang- 
sar to 1e taman, Kitap Sekur bandjoer nangis, sambilna matoer 
malik, pajo lalo gama* datoe, terënjoe” baé sëbingna, wah boewë” 
toetoer Raden Mantri, le“ sntingkah palahns ito lò taman. 

Den Noenn malik ngandika, sila® kakn uëngké gelis, soegot- 
angke pëti kotak akoe gen matoelak malik, dit kauak miloe tarik, 
Kitap Sekar gantjang bandjoer, njoegoelang peti kotak, bat roes 
sambilna bamanik, lè parekan alo anta toeroen pada. , 

Anta ngiring Raden Noenn, parekano bandjoer gelis, ngadjang 
doewe pêti kotak, toëkangnn Iè* snkoetji, baring dit Raden Mantri, 
taëk 18 sakoetji noempoek, doewé banda peti kotuk, tepasangans 
pölèmbah tarik, sawntara ara“ karobelah lèmbah. 
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Wah léka” lèkan tamparan, Raden Maswitarasari, tehiring ai 
kantjan roban, den Noena bandjoer bamanik, hê kanak selapoe® 
seni, lamoen te wah datang Inwoen, ito lt dalam taman, unda’ 
mè sara-sara moenl, sok tokolang petino lè sasangkono'. 


Bandjoer mè” batoelak, mè' oelé® aning pasini, pnrekanno matoer 
sembah, sandikan pengkadji goesti, ndé* kadji piwal goesti, lë 
manik péng kadji ratoe, ndè'na kotjap le langan Raden Maswitn- 
rasari, wahua datang ito lè° djoeloen pondoknn. 

Tokolangna peti kotak, Den Noenn bandjoer bamanik, alo oelé= 
ante pada, parekan bandjoer bapamit, oelt’ aning pasisi, ndè’na 
kotjap ei lè° Inwoet, nengke kotjap Dên Noena, malik ija njaloek 
koelambi salin roewa pedas mara godtg gawah. 

Tekotjapang benar désa lo“monjèh ja tama gelis, sambilna nga- 
rempak kelasah, sila® oeresnòn® bini oeras gantjang, bamanik sambel 
malinggih, awo'monjèh bänga* akoe gita* anta, 

Anta baé sí njerantajang, tingkah mè* zi ngagëtin, daka* koe 
djna serëk oerns, embé tao* koe gen dait, sangka* néngke koe 
antih, lo moujòh jn nimbal matoer, sila” soegoel mas mirah, sang 
kasoeka’ Allah loewih, pan bamalam kadji badon soeleman. 

Malem kadji keras tapa, sangna tekaboelna goesti, né bini 
pedas mirengang, atoerno lo*monjèh pasti, bandjoer soegoel nè“bini, 
nido” lèkan lawang bandjoer, soegoel ijn lekan lawang, sréminangua 
mars® gili, le“ sasangkok noempoek soroh peti kotak. 

Ne bim bandjoer ngandika, ngelék ijn lo’ monjeh gelis, monjèh 
ambé ke no anta, lo’ monjèh ja nimbal gelis, matoer sambil makt- 
djit, napi sino ratoe ajoe, né’ bini handjoer nimbal, sahi zi datêngang 
sine, mara” gili panoempoekan, peti kotak. 

Lo° monjèh matoer meran dewa si né wah roewann goesti, pam 
halas Allah kowasa, lè* mgan peng kadji goesti, daka' loews= den- 
gan mert’, si mijäïng pöng kadji ratoe, kasalahan 1ò' doenija, si 
sanak p&ug kadji goesti, mapan moela ragan pengkadji no kêna*. 

Sin& wah goesti timbaugna, nde’ na tiwas Allah loewih, njipat 
pandjakna si kena , pan ragun péngkadji goesti, kèna taparan pè- 
ih, si sannk pèng kadji ratoe, sila® ne goesti jingak tatimbangan 
Allah loewih, daka® meno seret baé goesti kodal. 

Sila peng kadji manikang ina’ rangde neugke gilis, mina’ sisig 
lan Koeramas, bandjoer masiram mas goesti néné hint bumanik 
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ina’ rangde keté djoeloe®, de soeroe* papoe® Bokah, ngëmpekang to 
ujijoer gelis, papoe* Bokah ngempak njijver gantjang. 


Nènë* bini bandjoer mara, mal moeroen nêngkë gelis lo’ mon- 
jh tokol njenjandar, lé’ batsran pondok st beri”, sambilang na 
bapikir, t&toe denda moela ajoe, mara’ silè gambarna, roewanna 
ult’ salip salip, moela njandang tan te njeraüng awak. 


Lo’ monjèh bandjoer bakatoewan, bakerém sambilna makedjit, 
kanggo ke té inn” rangda, miloe ngosog nêné' bini mana 1 betis 
tao’ te barosok akoe, adè'na gelis djera®, isi' djelo wah tenga' ari, 
lawoen srëkan ija datang sasëngkêran. 


Ina’ rangda bandjoer nimbal monjèh apa ling mè’ moeni, benga” 
akoe gita' anta, si’ rotjët mè’ has kalebih ara’ bé ling mè’ moent, 
Penang pènang anta banggoe®, lo monjèh bandjoer nimbal, sangna 
baoe ina“ rari, no sangka’ koe matarih ngëtoewanin sida. 


Ne bini bandjoer ngandika, tétoe anta monjèh lebih, sok mè? 
gendjo baé ita, mara me gita° kanak ber, la’ monjèh matoer 
malik, ndé po'na sak*no ratoe si’ baktin kadji liwat, ia djëlo 
wah tëngari, lawoen datang oemboel-cemboel ita Allah. 


Sila’ pèng kadji masiram, lawoen gelisan tengari, nènò” bint bau- 
djoer loembar, na’ rangda lo’ monjth ngiring, lè’ ana” timba bert 
sela“ bakong bawa* koeloer, bandjoerna makoeramas, ampo'na bu- 
teroes masisig, wah masisig bandjoer marn témbasa’. 


Témbusa* soetra djingga, bandjoer ngaudjeng sêdin ai sambilva 
ngaket koekoe'na na’ rangda njendokang ai’, bandjoer mara ne bini, 
naka’ ni bakamoemoeh, makiri noengkam dada, tidjot kanan 
ngnsok gigi, mirik tadah nè* denda lempar boeloena. 

Garangan ngöras 1à’ tans*, bandjoer mare nêné’ bini ngawèh 
tembasa* baratas, gëpitna si ima kiri, lèka* lè° sedin af”, sambilna 
singerem boeloe, malik brosok si odak doepa ratoe ganda koenjit, 
kotjap sino djari panggawoer aèsna. 

Monjèh sekat soegoel ijak, kedjep meling bawa® poenti, medas 
medasang nò* dend, bawa* atas djoeloe moeli, nènè* bini bamanik, 
hè monjèh lain prasa* koe, mirih mè” andang dajn, mara” mè 
ndé- wah sukali, saling zita“ tingka* mè" medas medasang. 

Lo monjèh matoer mêran dewa, djati mara manik goesti, lagoe” 
kadji ngibarmtang, oepaman oerangkan keris, daka’ te ngöné goesti, 
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lamoen bawoe* djrn* tesoetsoet malik haf têgita®, tédjondjong te 
bolak belik, meno ratoe isi kadji ngoepamsjang. 


Si pengkadji masiram, sang am gita’ lè moedi, masa tegen 
goesti njingak, sino pedasang kadji, na* rangda bandjoer moeni, 
ars baé ling mè’ loetoeng, ndè* mè koerang rarasan, monjèh 
nimbal awo' djati, art” ba mapan akoe moele läntjar. 


Mapan akoe ina’ rangda èla lemes biwih tipie, patoet koe 
ngërawosin djagat; ndè* koe mara sidé ngëné, side nde tao’ moeni, 
biwih kao* moewa séndoek, pantes de lè* amparan djoeroe ngeda- 
kang trasi, ina rangda lEpas ai, bandjoer mara 


Nebsak mjontak dadoekepang, lo* monjèh gelis makelid, lé 
rémpoeng poeuti” baterla®, bakèrù” sambilna moemt, nda” mêno ina 
mri, ala njedo' ni’ djoeloe®, sa* meno djëgedekang, téngerangkap 
tingkah si roebin, roebin soesah nengke ina’ té hadjora’. 


NÈ' bini baudjoer ngandika, nda* sara nè wah tengari, mapan 
djao® tao* désa, ina’ mngda handjoer gelis, njèdokane nènê bint 
ui sambilnn djarengoet, nènè* bini masiram bakamoemoeh malik 
malik oeres tokol simeroetë ra’ nwakna. 


Lo’ monjèh pedas gagita”, le tinekah denda zi mandik, tandoer 
jadin batembasa, ngerèdep mar mas tösanggeling, lo’ monjèh 
momot mikir, tetoe denda maela ratoe, tjuhjann tandoer tenang, 
ragn mara’ mas tesànggling. jen tegita” mara ndé” na batembasn*. 


Wahua djera® dênda masiram, bandjoer ngandjeng sedin ai, 
meres boeloe ngasap moke ist” sapoe” soetra koeuing, kadoe pangisep 
ai, malik nò bint badjepoet, njalinang tembasa'nn soetra djingga 
mateloeki bandjoer boedal nè” denda lèkan timbana, 


Sambilun monggo' boeloena, oa rangdé ngiring I' moedi, djnwoe' 
tembasa* nè'dènda, lo’ monjèh ja barëng ngiring wahua datang nènè® 
bini, ito lè* pondok dendsjoe, papoe® towa* pada beng’, gita® 
tjahja nènè bini, pido sangka goestinte si tegedèkang. 

Si sannknn salapoe'nn, anoe® mars Widijadari, tetoe mara ling 
toetoeran, sSdekna |è dalam poeri, ngga' na moelé sai, djari sarin 
bidjau datoe, né sipaling kodéna, njandang djari kembang poeri, 
mëäno bat ling kaunk kaunk sininé, 

Teétoe mar ling de kaka, daka' te wah lotjok ai, ndé* koe wah 
dait gugita® mars tjahja nènò® bini, daka® bidjan prëmautri, parë 
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ratoe lan toemenggoeng, ndé“ nara“ pada, bandjoer nimbal papoe” 
Tjoengkelik, anoe* side zi djnoe® djaoe-sambatda. 


Njandang ndé'na mahiroetan, anoe® pedas moelë lain, amboelan 
isi* sanakna, nd’ kè oeloeng selem poeri, pan sidjoeloe akoe sering 
tama mamarëk lë’ datoe, masan kanak singnjah, djangkè mindo” 
dalem poert, no sangka” koe pêdas ito_ snlapoe“na. 

Lagoe' siné dja goestinte, ndò’ koewah sakali kali, ndé” nengke 
ité le’ taman, tao'koe na nao” pasti tetoe ndè’ mirib mirib, saloewé 
bidjana datoe, siné djari kapala, nimbal papoe’ Bokah malik, pido 
saneka na gedek kantjan la Djonggar. 

Talo ate menang prasa, si° inges goestinte siné, lemoeh aloes 
batang prana, ita sitowa® no gundjih, gojo badjang ndè goedji, 
sai ke gen aget maoe®, batemoe lè* goestinte, gen maoe” Era” baka- 
win, neoembé djage légana stbakapongan. 


Meno lingna papoe' towa”, lo“ monjèh balatoer malik, sila” ke 
ratoe mapajas, toetoeang kajoen pengkadji, u sida ina” rari, boe- 
ka* kota*nn bateroes, bandjoer ina“ Sajoman, ngatoerin nè* dénda 
sisir sambil boeka® kotakna wah tedjadjarang. 

Né bini bandjoer bameke, basisir milpilang sëmi, mara’ boelan 
bawoe’ tanggal, wah na djera denda basisir, siso* kondje makatik, 
sotje winten patjek poesoeng balëngkerna masotjn bandjoer nò’ bini 
basalin kereng dalem soetra abang mnaparnda. 


Kèrèng soetra sasongkètan, papijaän 1è Lajangsari, lèmpot ba- 
tik maparadn, saboekna tjiroepan bali, basengkang mas töoekir, 
batrété si mirah tandoer, bapaugkah tjoekeli belnjar, kakembang 
pêno® mapilpil, matetùrèk poepoerna boelan poernama, 

Tjatjitakan padjaroepan, alisna loentjip njaririt, mar  roewan 
daoen mimba, sxpolah téke mantesin, batjingtjing tjara bali, betisna 
ngaléjnp aloes, njelengua mara’ kisap, gigins galinong njeli , moewn 
hoenter mara” boelan a poernama. 

Apoes koening muja maja, sengir mara“ ambar sari, perawakan 
djegtg rembang, tetoe mara’ widijudari, paujêrep sremin manis, 
tjengèl bina madoe djoeroeh, biwihna manggie tebelak, ranggit ima 
na ngelaring, sangkep aloes mara’ doerèn sisa bantar, 

Siloewar soetra déwangga, songkötan banjoemas keling, malambë 
Emas matatuh, djari outjèr soetra koening, bélo &mpat depe lëhih, 
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malik djari koedoeng soesoe, anteng malambe &mas, gagawejau 
Lajangsari, tuèk bapang hadorlstern gelangkana. 





Salapoe® na mas tereka, tatjele-pokin mirah adi, winten widneré 
kamala, bandjoer mara nent” bini naêkang balengkér malik, ma 
hoenda masoesoen teloe, neobor tjahjan sasotjan, mara bintang 
Sidi ngari, silè' djoeloená kotjap mastikan boelan. 


Silè bènder sEmangetna, matimpal 1&’ hawa® sai®, sotjan bapang 
silè dada no kotjap mastikan ai”, sotjan hepang là moedi, komals 
garoeda moengkoer gëlangkano masotja, bandjoeran ia bali alt 
koenang-koenang sakebon mastikan boelan. 


Se le kiri sino tao'na, silè kawan kotjap malik, bamata si mira” 
moelija, abang tjahjana mjamrit, sajan baê nent bint dasar aloes 
bapang ngimboeh, ingesna nent dénda* nè denda Maswidaradin, 
moele pasti gama® genë njeda* manah. 


(en ngndowang pagawèjan, moele pasti djt panjakit, obah atenta 
si kena, bandjoer soegoel nènè” bini, bahèntò' soetra koening, 
kadoene pangosë’ dawoer, ngandjeng lè sasangkona, tindjot ija 
lo’ monjèh brari, ndé* na ngasa diri na mélé ngarempak. 


Ngelag nené bini lèka®, lo’ monjëh ja inget gelis, handjaerna 
rEbaäng di na, sambilna bapikir pikir jun Allahoe jarabi, pèngkadji 
silebih agoeng, mogë mogë hatekan, tekaboel pandan kadji, gen 
badnit lè* denda saling astüng. 

Nda® kerante papoe' si towa', sabolto no kena® si rêngit, ndé” 
nt ngasa ngotjap ija, na rangde 1è dalem masih, prasa* na nent® 
bint, masih ngandjeng dè'man soegoel, pedas ke lè djoeloenn, né* 
bim handjoer bamanik, adoeh monjèh anté koembé na si nèngke. 

Reba” ndé’ mè malik oems, lo’ monjèh jê bandjoer nangis, nde’ 
na sars sar nimbal, inget si djelo roebin, das gen kelangan goesti, 


das dasan latjoer hagoeloeng, sino st ingetangna, nòhini malik 
bamanik, adoeh monjèh sang te ante sakit tijan. 


Anth bada’ akoe nèngkë, lo’ monjèh je mimbal gelis, doeh dewa 
ratoe mas mirmh, ndè'po rarin kadji sakit, lagoe' sitaget kadji, 
dasdasan gen séda® haroe', pakakas batang dewa, anoe* pedas roewan 
api, gita” kadji sino si gen kadji pëda*. 


Nengke sila” goesti loembar, anging ara“ atoer kadji png kadji 
ingetang pisan, atoer kadjt sink goesti, dateng to lawoen goest 
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bantjingah ratoe ajoe, uda’ goesti ngèngat èngat, noendoek ngigel 
baé goesti, mapan loewé dengan ito ninn mama. 

Lengé onja arn’ dowang, aran dja” karja belé“ goesti, loewé 
bnë babégalan, lawoen séda kajoen goesti, dateng to lawoen goesti, 
gati ngigel baé ratoe, nda  ngengat kiri kawan, nènè’ bini nimbal 
gelis, awo’ monjèh marn'ling mè“ ndé'koe piwal. 


Pan ante monjèh saratna, sangka koe simasih oerip, lë“ doenija 
nandang sangsara, saling mè’ moelt koepati®, lacen hing akoe malik, 
ëntèh koe oemba* anté miloe, Enda” mè” ngenteng anta, ndò” koe 
ila* monjèh pasti, oemba* anta jadin ngigel lë bantjingah. 

Milae anta baë nengke, lo’ monjèh je matoer malik, adoeh déwa 
ratoe mas, ndé'na kena meno goest, ngoembé kè rowan kadji, 
ta oemba® isis dèndsjoe, tekrijah ist dengan, sila' loembar hué 
goesti, adé’ boewé” pads ngiring papoe” towa. 

Adè*na bawoe tebengan nè* bini malik bamanik, sahi ke noenggoe 
pondokta, lo“ monjèh je matoer malik, zila* loembar bé goesti, nde’ 
ngéwehang sino ratoe, lawoen kadji noenggoe ijn, sahi ke goesti 
gen bani tamé keté lawoen kadji perah njandar. 

Maskoemambang. 

Bandjoer loembar nènë’ dénda Mas Widaradin, tiring sina” rangda, 
papoe’ towa” hoewé“ ngiring, wah soegoel lëkan lé* taman. 

Bateroesan pamargina nènè* bini, pupoe” Manggo* kämbal patja- 
nangan néné* bini, léka” lè* moedin nè' denda. 

Papoe® Tjoengklik jé majoengin nènè’ bini, pajoeng soeten abang, 
masoelam banjoemas inggris, papijaän Lajangsekar. 

Loewé” dengan badait nèné” bint, selapoe pada beng”, gita 
tjahija nené* bini, kasor tjahijan djlo boelan. 

Pada bijoer towa® badjang belé beri’, gojo toe lè dasan, silë” 
desa masih ngiring, kadoedoet si® tjahjan dénda. 

_ Bandjoer ars” taoe towa” sopo moeni, ngetoewanin- batoerua, 
lèkan Embé* dengan siné, si taketoewan bandjoer nimbal, 


Mindah Warang ndè' koe tao® dengan sené, djati ndà* koepedas, 
lamoen zino si pajoengin, pisa“ sampoenkoe lè” dusan. 


dead 
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Sino ja si täparn papoe Tjoengklik, pisa’ si’ poen Kadjar, 


î adi'na si papoe® Tjoering, je djari panoenggoen taman. 

Fihh sing bidjan datoe si tescdi, té bowang lè taman sangka® 
papoe” Tjoengklik ngiring, möno pambade’ koe warang. 

Lagoe® nengkë pambadè® koe Wamng malih, sang sine teparan 
toelen marn® Widijadari, aroe toeroen lèkan sorga. 

Djangkoe baloe pempang rambok akoe adi, nde koe wah ga- 
gita’, ireges dengan mara” seni, tetoe mara’ ling de kaka’, 

Fada benga* sing gita® nènc* bini, arm djangke reba®, momot 
nde'na tao moeni, hatoengkoel bänga gngita®, 

Sing tébabas is denda Widamdin selapoe* tokal napak sambil 
na saling ketoewanin, loewé pada katandroehan. 

Pan wah djao® pamargina nenè’ bini, loewé dengan beugs®, 
nganga sambil matja sikir ngingi® mar bangken djawak. 


Snom. 


Wah datang lè' dalem desa &ndeh rarsh ramé tarik, pada bijoer 
dalem desa, towa' badjang belë' beri® pada beke nakdjari, 16° peken 
pada bakoewoer, ara’ ngoemba® na’ dengan, parana annkna pasti, 
po'na djepoet oemba'nanging ngandang bawa’. 

Le’ rangkong tao'na broemba* idèpne lé tongkòl pasti lo’ Bre- 
ngkèh ja nengis, ueng kesih, soegoel tetina baketjerit si’ bengn 
ua kalebih, saling tindjal dait batoer, sesek là’ parampatan, mara’ 
ongkat inan lani ina Prongoug djoeroe ngomèh pagawèjen. 





Pamaoe dëngan si badjane, njeroendoepoeng diri'na pasti, po- 
delna be soesven dengan, njnroewang lè’ kana' beri’, samélë no 
gen djemit sakèrèng kèrèng badjepoet, katoengkoel benga ngangn“, 
p ndé na nsa djoeloe moedi, ina* Prongong êloran hac gagita®, 

Poetrine sibaloe* mandjak, 1é kakapa pada sai®, tanding apit po 
nde’ nara’, le nè* denda Widarndin, djao’ goemi lan langit, ampo’ 
tesilak lè goenoeng, poetri si baloe panda, lönè® denda Widsaradin, 
bandjoerna moeni ina“ rangda Sajoman. 

Mijnkang dengan si banjak, mirik djoeloe' ama'rari, koe tama 
djoeloe® samenda”, kelet lalo ama®rari, bandjoerna pada mirik, ina’ 
rangda fama batëroes, tokol zedin kalangan, bandjoer mar nènè' 
bini, bateroes ngigel 1è' djoeloen ina’ Sajoman. 
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Sambil djäwoë® kepet doewa, nde” na ngéngat kanan kiri, pan 
ingat le pamesenan, ina® rangda bandjoer gëlis, baregem soetra 
koening, kadoene pangosè' dawoer, rambil na ngiwa kembal, papoe’ 
towa pada tarik, pada ngandjeng lë dèket dengan st banjak. 


Tataboehan gagar maugsa, singaredep moele apik, madoeloer soeling 
kakuwijan, si bagendang pada bangkit, anging batélah moent, tangls 
downng sitaroengoe, ndé ingat lë gendingua, uene’ bim ngigelgati, 
mara’ merak si gen nlo vgawang ngawang. 


Djoeroe gamel pada benga, sokna momot ngnpong soeling, = 
bagëndang sokun iwa, salapoe” na pada sept, pada momot be tarik, 
pragat si ngapong djndjengkoe, poetrisi’bnloe kotjäp, lé kakapa no 
malinggih, sokun momot gedeknn kaliwat liwat. 


Lè* Poetri si lökan taman, dinds Winangsija maliuggih, badékèt 
lé* ina® rangde, papoe’ towa’ pada ngulih, salapoe tokol tarik, 
le sedin kalangan bandjoer, na rangde bandjoer mama”, basoe- 
soetan mako mai”, basindiran sambilna singortap. 


Salega’ diri’ de nengke, wngende si mèlò dengki, prasakkoe 
gén zere saln*, angênde simélé djail, sujan mêtijanang api, papoe 
Boka oerds handjaer, sambil djongdjong tatoendjang, ngangkat 
nahe haknketik, siné nkoe empat djëlo ndè' koe reba’. 


Salapoe* na panda aeras, kautjan papoe’ towa” tarik, puda djondjong 
tatoendjangna basnlekep babaketik, bandjoer tjemor ne bim, sam- 
bilna si ngosêp dawoer, na” mangde ngangantepang, ist kepet mas 
tesangling, nengké botjap datoena le’ dalem poen. 


Datoeno bandjoer ngandika, We kantjan parekan st bert’, kunak 
nlo soegoel gantjang, ngoembé sangka* na si sepi, udê’ am apa 
moeni, pareknno brari soegoel, mijn” dengan si banjak, bandjoe 
ran jn tamn gelis, lo“ oetoesan entjep ndè* na malik toelak. 

Ndè*na inget pangandika, ndé'na bawoe toelnk malik, so na 
katoengkoelan benga*, gitá* tjahja nènò® bini, datoe malih bamanik, 
kanak alo malih soegoel, mò® léká* dòngan doewn, ad mê'pédasaug 
gati, asing soegoel entjep ndè'na malik toelak. 


Datoena bandjoeran kodal lèkan djero laki bini, toer tehirin z ist 
mamas, banderana soetra koening, ugupit datoe mamargi, barêng 
ist pajoeng agoeng, soroh mnpontang Emas, tjendek mamasna 
ngarepin, bandjoer datang datae ito lè bautjingah. 


Be Kn, Onda se 
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Lè* dekét dengan si banjak, soroh kantjan zi nearepin, mijskang 
denean si banjak, gojo njongko* gené imi, mamas ndê'na prêdoeli, 
nina mama pada hijoer, lagoe* ai djawoe’ mamas batoengkoelan, 
bénga® pastt, sokno momot gita® nené” dénda Winangsija. 

Datoeno baudjoeran mandjak, lébonkor zi sibini laki, dèkét perken 
balé djadjar, banjak mama pada nangkul, papatih mangkoe boemi, 
mantja mautri lan toemenggoeng, Baden ménak prewangsn, scsek 
djedjel pada nangkil, ninn mama sabol ito lè’ bautjingsh. 

Dutoena bandjoer njereminang , bidjana sipaling bert’, sitetoendoeng 
aning taman bengà datoeno njaremin, pan tjahja nèné® bint, mara’ 
boelan bawoe’ soegoel, ampo” tjahijan sasotjan mara’ bintang sidi 
ngari, anoet tetoe poetri lekan sorga. 

Ampo® Iamoen tepëdasang, mara roewan poetri djin, sing 
hikasna ini dowang, terombo® si° srémin manis, kire-kire ke poetri, 
dasar parawakan bagoes, ngoembö tanta ndé’ girang, tetoe town” 
pada gendjih, gojo badjang pédas gênt pada gindjal. 

Ndé'na kotjap silt’ désa, nengké kotjap Raden Mantri, si tabilin 
to 1&° taman bandjoerna djraäng koelambi, bateroes Raden Mantri 
djawat keris djawat saboek, bandjoerna basalinan, bakèrèng gagoe- 
loeng tangi, sasongketan po to idjo maparada. 

Keris mawarangka danta, malandéjan mas gErantim mawiwir krisna 
matatah, bandjoer soegoel Raden Mantri, èntjong je lalo mandi®, 
odjo timbana bateroes, masisig makoeramas, bandjoerna bateroes 
mand, Raden Mantri wah na djera® masiram. 


Maskoemambang. 

Wah ne djërn” mapajas Raden Mantri, soegoel lèkan toman, 
angen Raden Mantri, gene lalo aning desa. 

Fan wah djao’ pamargino Raden Mantri, batelah 1è langan, ndé’ 
nam dengan te dait, sambil bapikir den Noene. 

Baje mbt to nda gene nènè'’ bini, bandjoeran je leka®, ban- 
djoeran koko’ tedait, den Moena malik batélah. 

Pan angennë den Noena nginem ai°, wah na nginem djërn”, 
sambilno bapikir pikir, bandjoer datang taoe towa®. 


Bandjaer Raden Noena bnkëtoewan gelis, adoeh pupoe’ towa* akoe 
baketoewan sakèdi*, embé keno tao’ déen. 
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Bandjoer nimhal papoe' towa” matoer hakti, meran Raden Noena, 
wah rapat tao’ desa goesti, Raden Noena handjoer lèka”. 


Sinom. 


Wah datëug le sëdin désa, Raden Mas Witarasari, den Noena 
handjoer hatélnh, le sedin langan malinggih, tjahjano Raden Man- 
tri, dit désana miloe tandoer, datoe benga' njëriminang, handjoeran 
gantjang bamanik lë' partkan, kanak nlo soegoel gantjang. 


Mété sino tjahjan apa, parékanno bandjoer brari, wah datang 
lé' loewar koeta, meta tjahja Raden Mantri, den Noenn sêdek ma- 
linggih, parekan bandjoer matjoendoek henga® kaliwat-liwat, git 
tjabjan Radèn Mantri, bateroes matoer kadji nanikang dewa. 


Ngatoerin peng kudjt tama, aning desa nengke gëlis, Raden 
Mautri bandjoer leka®, parëkan si sopo ngiring, wah datang Raden 
Mantri, tack lè® hantjingah bandjoer, datoe bamanik gantjang, 
rapötang tao“ da ité, Raden Mantri bandjoeran noenas loegrehe. 


Datoe ke bandjoer ngandika, lè° kantjan pangajah tarik, njoegoe- 
lang soroh sanganan, warsh bokor mas tesangling, wah napak batoer 
gelis, datoe ke bamanik handjoer, zila” laloe ngadjëngang, sasanganà 
timpal koepi, Raden Mantri bandjoeran balatoer sëmbah. 


Meran datoe kadji mindah, si’ kadji nde’ ngaken nasi’, pan siné 
kadji siloeman, aran Siloeman Mertadi léndang goewar to’ kadjt, 
datoeno bamauik bandjoer, deres manis ngandika, kfnangkoe tao 
là nasi®, lamoen meno sila’ Inloe zida njëdah. 


Si mamanto pada bëngu*, gita” tjahjan Raden Mantri, si ngigël 
ndò® ta roengoewang, towa* badjang belê bert, sing gita’ Raden 
Mantri, nina mama pada bijoer, poetri sibaloe” pada, boedal aning 
dalém poeri, salapoe'na pada gila® Iè siloeman. 

Raden Mas Tilar Nagara, bandjoerna side bapamit, kadji pamit 
datoe Wajsh, datoeno nimbal bamanik, èntjong Inlo' de adi, sila” 
njedah djoeloe laloe, den noena matoer sémbah, isi* djëlono wah 
\ni, mapan kadji babalé le lendang goewar. 

Datoeno malik ngandika, lamoen meno djà adi°, sila” de loembar 
scloeman, djëma* kété side malik sandikan datoe goesti, Baden 
Mantri lnemhar handjoer, soegoel lèkan bantjingah, wah datang 
loewah koeta gölis bateroes lèka® ndè'na kotjap = le langan. 
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Wah datëng ito Ïè' taman, malik ja njaloek koelambi, pedas 
mara’ godèg gawah, uèngke kotjap nènè* bini si lè' désa tabilin, 
isi’ kaka no salapoe”, tama |#° dalem poera, bandjoer loembar nènè* 
bini, pangiringno ara” pitoe* towa” towa'. 


Wah däteng Iè loewar koeta, na’ rangde leká l&* moedi, mongko 
kömbalna nè* dènda, wah datang lëtaman sari, tack le’ tété gelie, 
pada hateroes salapoe”, tama 1 dalam taman lo’ monjèh bandjoer 
tekoewih, adoeh monjèh boje embé keno anta. 


Lo’ monjèh balatoer gantjang, meran kadji nène” hini, ogoembé 
keno ratoe mas, tingkah pengkadjino goesti, singigel ngonù* goest 
nene bini nimbal bandjoer, = ling mè’ koe toervetane, nd koe 
ngingat kanan kiri, sadatangkoe noendoek ngigel le- kalangan. 

Tapi ara” ongkat dengan, pada bijoer held ber, kotjap ara sopo 
dêngan, badjang bagoes mara” Pandji, meno ling dêngan tarik, 
si mamauto pada bijoer, si le dalem bantjingah, 1&° kalangan hboewë” 


sepi, dake’ mêno moele ndë koe ngèngät. 


Lo’ monjèh balatoer sëmbuh, sangka inget gama' goesti loewé® 
baé babègalan mapan karja beli gati, ars’ hé to“ tepelih, ina’ 
rangde nimbal bandjoer, mara ling mè’ ndé'sala* sangkn* sedek 
datang kami, bandjoer mara nènò* bini ngigel dowang. 

Akoe tokol djari tènga*, ngiwa kemhal nené* bini, bakaloeng si’ 
sapoe tangan, regem sapoe’ soeten koening, kadoe koe ngost” biwih, 
sambilang koe basamparve, mirikoe andang dajn, boeka kämbal 
nènè* bimi, po'koe mama” soesoetan koe mara“ hila. 

Tjntjoendoekoe kembang poedak, lè poendjoengkoe ngantjik- 
nguntjik lege atèngkoe ndè® djamat, poetri si pada malinggih, pada 
njibeng be tarik, eudò” krante la Sentoel, sepit baé sibënena, sùré 
baé akoes gati, ngapè* tandang ngèmot roko 1e kalangan. 

Ndè na ngonò” handjoer gèwar lè' kalangan hoewé' sepi, si 
ngigit ndò teroengoewang pada békóé anak djari, towa’ badjang 
bint laki, le” bantjingah padn koempoel, pada manto siloeman, 
ndà’” koe wah nanemae doit, anoe' tEtoe mara* roewan tjahjan 
boelan, 


Tetoe ugempet hè elorta, ita sì towa® no gandjih, gojo si badjang 
udè” gindjal, lo’ monjèh je nimbal gelis, ndò' ke de tjoba tari, 
polah sang na ini” sanggoep, na’ rangda handjoer nimbal, djëma® 
akoe tjoba tari, sang na sanggoep lè ita gen bakasihan. | 
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Lo’ monjèh jé bandjoer nimbal, tjömor sambilno mak&djit, moele 
stdeng ina“ rangda, si badjang ja djari gait, nging sida ina® rari, 
isi' tombongde wah kisoet, zo* angen bae badjang ini’ rangde 
nimbal sili, pantes lalo anta moeni godeg gawah. 


Lo’ monjèh bandjoer nenggakak, inn“ rangde sere sili, oeres 
mélé ngarëmpakaug, lo’ monjèh sajan mengkihik, njarèrd ugisek 
sakedi’, gen ngömbé mowa s@ndoek, pantës de |’ tamparan, bilang 
djêlo ngitoeng trasi, inn* rang da sërù gedek ugapak ngapak. 


Ngileng mélé mamatèüng, lo’ monjëh bandjoer berari, là’ rem- 
poeng poenti® batérla®, bakërem sambil makëdjit, nabina bakaketek, 
na“ rangda seré njirengoet, sambil gati mateüng, bandjoer arn’ 
longka* poeuti® inu’ rangda kalëgong ngaloengkoer reba’. 


Lo’ monjèh pedas gagita’, bandjoerna gantjang brari, kampak 
kina ina’ rangda lo’ monjèh jë malik brari parck 1& nènè® bini, 
ina” rangda’ oeres bandjoer, kéng na baë ändjekna, njunjandar lè 
toengga* poenti®, ina“ rangda ngangkat mêlarja barijak, 


Nè* bini bandjoer ngundikn ngelek ina* rangdn gelis, ina” rangda 
bandjoer oems, parek ja lè* nènò® bini lo’ monjèh bandjoer moenik, 
na* rungda koe ngèndèng ampoen uda* da pijak kasiljan, ita 


malésang si roebin, roebin soesah nengke te badjora” djom’. 


Ndé* na kotjap peteug désa bënar tekotjapang malik, knlemà 
jamadabdaban, papoe® town” sigen ngiring, lè' loewar taman ngantih, 
nee“ bini loembar bandjoer, gen oelih aning désa, na° rangda 
Sajomau ngiring, djari ngidjeng ja lo” monjèh mèsa-mèsa”. 


Nd kotjap silè langan, wah datang lè désa gëlis, eudéh rarah 
dalem désa, taak 18° bantjingah tarik, si manto bälé bêri’, lè 
pêken pada bakoewoer, towa® badjang nina mama, pada ngoemba* 
anak bai, stek djëdjel le pangorong bag'lijoeran. 


NAE na kotjap si 10 désn, nengkë kotjap Raden Mantri, sita- 
bilin ito 18° taman, wahna djraüng koelambi, bateroes Raden Mantri, 
loembar aning déen bandjoer tjahjana Raden Noena, benar toe ning 
tasning lëwih, datoe bandjoeran bamanik lè parékan. 


Kanak slo soegoel gantjaug, kelk siloeman si roebin, Tedjan ija 
bakëtoeing, badait 18’ akoe malik, parekan bandjoer gelis, lèka” ijn 
barari soegoel, lalo metu siloeman, pasila*na bandjoer gelis, Raden 
Mantri bat&roes taèk lè® bantjingah. 
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Badjoerna noenas loegrèhë, datoena gantjang bamanik, sila” laloe 
zida njedah, Raden Noena matoer gelis, sandikan dewa goesti, Raden 
Noena mama” bandjoer, singigel je batelah, salapoe® na nèné” bint, 
bandjoer boedal téhiring si tali* oemba. 

Sambil njarère dendoena, sadatangna dalem poeri, tama bale 
bandjoer reba”, ngapong galeng sambil nangis, adoeh siloeman goesti, 
djawoe” gama” kadji datoe patoeh makabaloena, si giln lé Haden 
Mantri. makabaloe* pada nangis basambat. 


Kotjap nè* denda Winangsija, tjingakina pada sept, poetr sibaloe” 
ja boedal, tama aning dalem poeri, ne“ bini loembar gelis, oeli® 
aning taman sautoen, wah datang je lè taman lo’ monjèh bandjoer 
makoewih, adoeh monjèh keté anta djoeloe gantjang. 

Lo* monjèh nde ara’ nimbal, nò® bint malik bamanik, boje 
embé si animgun, nêngkeë po ja pajoe njëdi, papoe® sitown® galining, 
pada nanggah bilang boetjoe, sëpi ndé’ nara nimbal nè* bini malik 
bamanik, adoeh monjèh nengke mè zipnjoe ilang. 


Maskoemambang. 


Bandjoer tokol nenè” bini sambil nangis, nangis husasambat, 
ngoembe sangka mè’ si njëdi, bilin koe ngent sangsars. 


Soebahnala boedjah maté lê' pasisi, kapoenò® 1 lendang, soesah 
atèn kadji goesti, si lo’ monjèh nengkë ilang. 


Doeh mas mirah bilo® matt djari soeling, timpoh le“ sëmparn, 
bra” atènkoe te binn, djandjinkoe dart SANZSATA. 


Soebahnala ara’ mate ta sampèntih, ngoemben entan taowat, 
sala” aténta saked:, ist tenge tampowns, 


Soebahnala romot gro sambel gili°, teseda* si pelalnh, momot 
mero kangen diri, si kangen ita siri saln”. 


Bandjoer lèka’ nenò bint sambil nangis, tama Iè pondokna, 
bandjoer daitna koelambi, njebo® lèf goeloengan tipah. 


Fo'na djepoet iwana sambil nangis, sai njêmaté” ija, na“rangdt 
bandjoer täkoewih, barèng dait papoe“ Bokah. 


Ina” rangdë né bangken lo monjèh oeri ina® rangda gantjang, 
tama gitain koelambi, na“ rangde tindjot gagita. 
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Noenas kadji djawoe” ija nenè® bini, bangken monjèh dénda, 
itjanina bandjoer gelis, na” rangdä èntjong badjawat. 

Po*na pesèt koelambi ndé nao° isi, ina rangda nimbal, jen 
bangk@na mené goesti, tekan lendong masih tilah. 

Mapan mené mara® patadah koelambi, nè° bini badjawat, amboena 
nde nar” bais, bandjoer bapikir nè* denda, 


Sinom. 


Bagoes koe söboe ijn nëngkö, baudjoerna te sehoe® gelis, lè 
pakèmba na nè’ denda, nengke kotjap Raden Mantri, silé” desa tè 
bilin, sedekan ja nangkil dutoe, katoengkoel bararasan, kadjoeloe 
wan Radèn Mantri, ndè* na tao” si ngigel wah pada boedal, 

Raden Noena baudjoer ngèngat, tjingakua wah boewé® zëpi, si 
ngigel wah pada boedal, tama aning dalém poeri, pikirna Raden 
Mantri, je gen bapamit lè° datoe, kadji bapamit déwa, isi djelona 
wah lai®, datoe bandjoer bamanik sila’ de boedal. 

Sila' de loembar Siloeman, djema® keté sida malik, sandikn atoer 
Dtnnoena, bandjoerna oeres bapamit, soegoel ijn lèka gelis, oeli” 
aning taman santoen, bapikir sambil lèka*, ngoembé akalkoe néng 
kani, sigen tama lé* taman mara” st neueke. 

Pan nané akoe katara, koelambinboe wah tègisi, meno pikir Raden 
Noena, bagoes koe pasëmel diri, wah datang Raden Mantri, to 1&° 
loewar taman bandjoer, bapikir sambil lëka*, nidú” lè' bawa” tataring, 
bapatimboen papoe’ toewa’ bagoes deman. 

Malik bapikir den Noena, bagoes koe pasämel dirt’, koe mate” 
ila* koe nêngkë, batëroes tama Raden Mautri, taëk lè tété gelis, 
papoe sitoewa® salnpoe®, tarik ija pada ngèngat, gita” tjahjan Raden 
Maatri, pada tindjot salapoe* na pada ugéngat. 

Bandjoer moeni papoe' Boknh, ijn si ngonò’ séséni, si tapanto isi 
déngan, pilih lo’ monjèh jë stni, sangkn ndè* na badait, Raden 
Noenn lèka* batöroes, nêpêt lè* sasangko na, baudjoer ngëngat nènè” 
bini, batzroes noendoek, nènè' bini semoe ila’. 


Den Noena bandjoer ngandikn noenas koelambino adi’, nènò” bini 
bandjoer nimbal, nd’ koe nanao® koelambi, sui kè side sink isi 
koe ndè* wah batmoe, Den Noena bandjoer zimbal, lamoen de 
ndè* nenao® adi®, kadji bidjan mami® si lè Lajangsèkar. 
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Sangka” kadji dateng mirah, mapan ara” gambar goesti, tri 
tipa’ ito là’ taman manggoug |è' sedin parigi, sino si gita* kadji, 
no sangka” kadji dendajoe, balsjar noenggaug kapal, si mêta sida 
mas goesti, lagoe’ ara sanuk té masih lè kapal. 


Aran Raden Kitap Moentjar, têsalin arana pasti, piná di’ na 
anakoda, sino sameton te ndi, nengke nenoenas goesti, koelambi 
nortoe ajoe, nè bini noendoeg pènang, bandjoer soegoel ai° s'remin, 
ngoembé sangka peng kadji nandroehin maga. 


Maskoemambang. 


Enda’ gama’ sid malik bakoelambi, pajo lalo sida, njangsaran 
ragan pèng kadji, mara® roewan godeg gawah. 


Haden Mantri bamanik sambilna nangis, kadji pamit dendn, zen 
lalo aning pass, méta kaka® Kitap Moentjar, 


Kadji lalo ara’ samendak mas goesti, nènè® bini nimbal, nda’ 
de ngond” loemhar goesti, lamoen peng kadji gen balsjar. 


Dangdang. 


Keläm siné oemaer kadji goest, moen pèng kadji bateroes loembar 
balnjar, sangka® nda’ de ngonë” radèn, den Noenn nimbal bandjoer, 
ndè” po kadji gen ngonèk goesti, kadji lalo samenda*, oeli’ aning 
laaet, meta kaka”. 


Kitap Moentjar bandjoer lèka®, soegoel läkan taman gêlis, wah 
datang I&* tamparan. 


Kitap Moentjar bandjoeran bamanik, 1e parëkan, alo toeroen 
kanak, mapan ara tëmpo mené, tjahjana Raden Bagoes, parëkano 
badjoeran gêlis noenggang sakoetjt balnjar, njarëptk hadajoeng, 
wah. datang Ìë” tamparan, wah badait, parkan 18° Raden Mantri, 
Den Noena bandjoer moenggah. 

Gagantjangan pelsjar Raden Mantri, dit parekan, wah datang 
[t° Kapal, Raden Noena bateroes taèk, den Kitap Moentjar bandjoer, 
gantjang méndakin Raden Mant taùk Iè’ kamar, wah na tokol 
bandjoer, Kitap Moentjar matoer gantjang, adoeh radtn, ngoembè 
si sangka’ pèngkadji, peteng dutang lè’ kapal. 
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Pangkoer. 


Den Noeun bandjoer ngandika, Kaka* Moentjar dabdabang 
neugke gelis, Entèh kaka® miloe toeroen ta barang aning taman, 
ade’ sida nno* djari gagebo” koe, mapan uané wah katara, koe- 
lnmbin koe wah tägis. 

Kitap Moentjar bandjoer nimbal, siln® Raden kadji liwat ngiring 
bandjoeran ijn bareng toeroen ndé na kotjap le’ langan, kantjan 
roban pada ngiring Raden Bagoes, pada lèka® gagatjangan, kenêng 
tjritan Raden Mantri. 

Tékotjapang sil’ taman, papoe” towa* tokol bawa® tatarimng, 
bagoendem ngrawos dit batoer, sambil noengker tatoendjang ude” 
sala“ ling koe sipiranan batoer, pilih lo“ monjèh siné ijn, mênê 
dja* ling koe si roebin. 

Bandjoer moeni inn“ rangda, basindiran hé sida ama” rar, de 
sregepang baé djoeloe, kandik pengkali® tambah, mapan nengke 
pedas ai no gen blaboer, bandjoer moeni papoe’ Bokah, nwo” 
moelt ndè* na pelih. 

Mara’ ling bi ina® raugda, nde na boeroeng poeuiks sigen djan, 
pudas ijn gen djari emboeng, takali® ist lönta” neugke dja na pim 
lindoeng gen tekedoek, mapan ai pangempokan, piran ijn gen 
ingsat malik. 

Papoe® Krapoe bandjoer oems, basalekep nahèné bakâtik, nginggì” 
mowt neùnggoe*, sambil djongdjong tatoendjang basindirsu sangka’ 
ingât bahé batoer, Enda® pada simo benga’, moele genne éntoer 
goemi. 

Puujakapnja wah basadang, mapan naué djandjinn tama” a, 
uinê* bini tjemor bandjoer, mirengang sasindiran, bandjoer oeras 
kautjan papoe toewa* salupoe”, pada djongdjong tatoendjangna, 
meutja* 1’ bawa® tataring. 

Ndé® na ketjap si 1 taman, nengké kotjap malik ija Baden 
Mantri, wah datang lè* taman bandjoer, balatoer Kitup Moentjar, 
siné kèno si tao” pèng kadji rmtae, Raden Mantri baudjoer uimbal, 
awo sind tao® kami. 


Bandjoer naugis Kitap Moentjar, sambil ndongn* ngandék at” 
saremin, datang 1è pondok na bandjoer, bateroes pads tama, Raden 
Noena bamunik basana aloes, bareug Raden Kitap Moeutjar, bamanik 
U nèné® bint. 
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Noenas koelambino déwa, nènt® bini bandjoer njoegoelang klambi, 
lèkan pakèmbokan bandjoer, tesadé Kitap Moentjar, bandjoer gelis 
Kitap Moentjar badjëpoet, bateroesna toenoe® ja gantjang, tan 
antara baudjoer djar. 

Djari djero to lé’ taman, liwat bagoes mapan ija baroe® djan, 
koeri agoeng no manjoekoer, taoekir Endah roewa, tambè dara 
masengkang mersk makakápi, bantjingah batjrangtjang kuwat, halé 
salapoe mahoekir. 


Djaba tengah patandakan, lan pamengkang salapoe na baoekir, 
tadampal si prada moeroeb, atap doerè salnpoe'na, le“ pasaren 
goenoeng rata balé moedjoer balé malang balé djadjar, peno” isi 
gambar inggris. 

Den Noena handjoer ngandika, Kaka” Moentjar baketé side gels, 
Kitap Moentjar nimbal matoer, sila* tama hé déwa, Inwoen kadji 
té 1e' loewah ngantih datoe, Radèn Mantri bandjoer tama, bareng 
dait nènè” bim. 


Bateroes tama lé* pamereman, Haden Kitap Moentjar bandjoer 
bamauik, lé* kantjan roban salapoe* hé kamoe pada kanak, nde” 
mé“ bisang pakakas mé” salapoe”, mapan siné moelé njandang tao 
te naroïng diri’. 


Lo Njamboeloeng matoer sembah, meran datoe kadji liwat sahi- 
ring, bateroes gantjang bada* batoer, hé batoer nengke bisang , 
kèrèng dodot pondjal kemò® tepa* lisoeng, akoe sapo’ to koewada, 
si manoek tebadjang gat. 


Méno sangka® koe séparap, sigen ladjor hataro® bisang diri’, 
si* tadah manoek tEbatoer, masih djeneng garoenjam, manoek badjang 
tadahh koermngan gageboeg, tjemor dèn Naena miréngang, sindiran 
Njamboeloeng pasti. 


Sinom. 


Den Naenn bandjoer ugandika, sila' denda taëk gelis, nènè” bint 
nde’ na nimbal, semoe ila* dalëm pikir, inget sidjelo roebin, mang- 
gong ima W& bon kasoer, sambil ngakit koekoena, tokol sambilna 
sinangis, Raden Mantri ngapong sambil ngandikn. 


Doeh déwa mas mirah, pitoeroening Widijadari, toeloes soekanda 
mas mirah, azi’ gen prijak lè' kadji, tawoe dornka lebih, sabalhit 
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satawoen, nemoe papa sangsara, djari tao“ sala” djari, dalem oedjoet 
tawoen zida djari kembang mata. 

Lantaran kadji si djogang, gila ngerèmon bloes poesing, ude” ta 
soekajang si dengan lugoe' kadji sëmel goesti, ngentêng le’ dalem 
poeri, tapi njandaug si” dendajoe, ndò de soekn pangéran, ngem- 
boén tawoe sala’ djari, mapan kadji tnwoe da doro snsawah. 

Sangka® ndè’ na ara’ girang, to lè' dasan kadji goest, sangkn 
kadji dateng mirah, si meta side mas goesti, djan wah datang 
kadji lë' balen dendajoe, side bandjoer nde’ soekn, ngemboen kadji 
tawoe miskin, sangku uëngkë kadji pamit ratoe mas. 

Oelt* auing Tujangsekar, nêpet dêsan kadji goesti, nde’ kadjt 
semel mas mirah, ngenteug ité dalëm poeri, ndè” kadji semel guesti, 
noenggoe balén dengan bagoes, ni bini bandjoer nimbal, adjoem 
lalo* sid goesti si bumanik njat& goesti lebih wikan. 

IA* kamiskinan kadji déwa njata jen ndè ndè” goesti, ast li 
kadji pangeran pilih powsh laè* kadji kalaparan bagrinting , ngoembe 
sangka’ nèngke datoe, ngakoe’ dir’ da rara, auging kadji tetoe 
miskin, ngoembé sangka’ peng kadji nandroehin rags, 

Sangka* peng kadji gen boedal, ndé kê siné balen goesti, nde’ 
po kadji ngépéjang, kadji sine patoet njedi, mapau nd’ pantas 
kadji, djarin isin djtro bagoes, pan kadji tawo” nista, gemet lalo® 
gama* goesti vepamanjo ngêmboen tangkoelak bagelémpar. 

Sambilua nangis nè’ denda, bandjoeran ija toeroen gelis, toeroen 
lëkan baon tipah, sambilnn batoengkem nangis, bandjoer toeroen nè 
laki, djawat tangan ratoe ajoe sawal bandjoeras oemba’, tèkang no 
lë® kasoer sari, tan antara nenò* bini bandjoer reba. 

Dèn Noenu tindjot njerëminag sambil ngspong nènò’ bini handjoer 
na nangis badjamdam doeh denda sarining poeri, tjingakin kadjt 
goesti, nda’ gama' de loepa* bandjoer, uenè” denda ndé'na nimbal, 
paleng nde’ na tawo’ moeni, Raden Mantri djëdjeh, nangis busa- 
sambat. 


Maskoemambang. 
Soebahnaln kahwa tiwo* téngâ gili, tarik pada baboewa”, ndè” 
koe kawa gen t&hilin, sakit angen koe tampowas. 


zila' oeres nènè® bini, ends“ gama* bandjoer loepa” 
T° Volgr. V. ri 
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Soebahnala bémbé* paleng scdin ai, tösebo® lë kakoewang, 
ngoembè angen side adi”, sangka’ sida tedo” dowang. 

Soebahnala moen te keret pempang boeni, belindjo lè Sowéta, 
sla” oeres nèné bint, daka® lijoe gama” ita, 

Doeh mas mirah djoekoeng bali gen bnsedi, peno“ ist sebija, 
oentoeng djandjin kadji goesti, sigen nimpäh djari satijn. 

Soebahnala pempang boeni polak tarik, kasampah 1 mita, 
nenè“ bini loepa diri®, nengke zoesah po no itn. 

Soebahnaln lamoen koening boewa' djroeti, takeret taka” nge- 
randjang, spa oenin kadji goesti, daka” serek oerês gantjang. 

Daeh mas mirah kelem sine djandjin kadji, baréng ninggal 
doenijn, nènò* bini bandjoer ngoewit, Haden Noena ngangapongang,. 

Sambil nangis doeh denda mas njoe lewih, tjingak kadji mirah, 
Sinomoele in prijatin, nènè’ bini bandjoer ngasa. 


S1inom. 


Nènè' bii bandjoer nimbal, pèng kadji baskalebih, djaran baroe® 
teoerockang, pantes babandar sakedi®, gemes peug kadji lebih, 
ngendet isi® lima. karseng, den Noena bandjoer nimbal, zila pinang 
gama* goesti, mapan kadji baroe’ seger kamaroeh pisan. 

Sangka* kadji datang mirsh, nde po kadji likat moedt, sing- 
angen peng kadji denda ndé’ téhitoeng temah pati, pan larangan 
dé goesti, lè* aten kadji kaleboe, djelo malem bag'ringsang, singa- 
ngen pêng kadji goest, mapan djao* aran desa Lajangsekar. 

Enda* ke lalang sagarn, daka® meno datang kadji, nénê’ biní 
bandjoer nimbal, sila’ merem baë goesti, bandjoeran Raden Mantri, 
mauggong ima lé“ bon kasoer, aloes soegoel manikna, sla” kareng 
mêrem adi“, bandjoer mara saling kapong bareng reba'. 

Dila gedah makembaran, benar tandoer dalem poeri, bandjoer 
merem nèuë* dénda, bareng dait. 

Raden Mantri, pada ngidap bêmai', saling djomét saling zidoek, 
ue“ kotjap peténg desa, benar tekotjapang malik Raden Mantri 
masih sirep ndé man nguss. 

Baroe*na sigalaug menah, djelona wah zoegoel ngantjik, baudjoeran 
soroh pangnjah, silé loewar pada ngautih, ln Goelasih Kamoening, 
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la Sandat dait la Gadoeng, Mènoeh Gambir Tjindagn, Poedak Saroent 
Djampiring, la Prijnna Nagcsari la Tjempakn. 

Salapoe*na basindiran, antap tinggang sëdin ai, lamoen te si 
moela girang, njerë* angidep kamai, palëng pao“mas goesti, si 
balida djari tèloe sêdeng tao“ koe mirah, ngawala tätoe mas goesti, 
handjoer ngakak la Poedak ijn bateroes nimbal. 

Nde* tu tao“ toenn malang, tagodit bandjoer malitik, ndé te 
tao* troena badjang, tao djari godèg pasti, In Sandat nimbal moeni 
tetoe Poedak, la Poedak bandjoer nèngkikik, pada ngakah In Tjëm- 
paka bandjoer nimbal. 

Babi 1è® tenga* segara kapoené* no lé* Koerandji, sangka ua 
mélé déndara, si monjëh wah djari Pandji, la Soelasch jë moeni, 
lé* batoerna salapoe®, poesoe® djaka tegita®, katoengkoelan ita pasti 
si mamatja ndè’ na tao” désa bênar. 

Raden Noena bandjoer ngasa, tjemornn kalebihlebih, mireng 
sindiran pangujah, bandjoeran ijn oerès gelis, barèng dit néne” bin, 
po na barëng soegoel, hadait Kitap Moeutjar, Dèn Noena bandjoer 
bemanik, nané ngoembé gen saran dé nengke kaka”. 

Nané apè gen koe toenggang, koelalo parèk lë mami’, koebareng 
dait ipar da, Kitap Moentjar nimbul gelis, sila® meneng bé goesti, 
gampang isi* kadji ratoe, bandjoer den Kitap Moentjar, gantjang 
je djepoet pandjalin, mantok kajoe* bandjoer djari singa mas. 

Sino bandjoeran toenggangna, nènò* bini tack gelis, malinggih 
lé“ bongkor singa, na“ rangda miloe nongkèlin, sambilangna nga- 
tèmin Raden Noena tak bandjoer, Singauo bateroes lëka®, lalo 
aning dèsn gelis, tékotjapang wah rapét, lè sedin désa. 

Endèh rarah puda gêwar, pada bek ana” djari, nina mams 
bagelijaeran, towa* badjang belé* beri®, tama 1€ dalem poeri, lè 
bantjingah pada koempoel, pada njebo” dirt ua, parek Lé datoeno 
gelis, sina takoet gita’ singn boengga” oengga. 

Wah datang lé parempatan, Raden Mantri bandjoer gels, toe- 
roen lekan bongkor singa, Nént bini toeroen gelis, tama lë” dalem 
poeri, parek lè* datoe no bandjoer, datoe tuget njereminang, sèr- 
minang na nènè“ bini, sina datang bartng dit Stloeman. 

Datoeno bandjoer ngandika, lê* deuda Widaradin, adoeh anakkoe 
Winangsija, sai siné zi te djak bi, nmpo’ arana malik, nènè* bini 
ujembah matoer meran kadji matoer pemban, lë' butang png kadji 
mami, siné bidjan mami® silé Lujang Sekar. 
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Datoeno taget mirengang, bandjoer na gantjang bamanik, doeh 
anakkoe den Taroena, ndé“ koe tao® sida goesti, sat aran de goesti 
isi® tembé sida aloe, ama’ moele ndé° pedas, nengke tindjot ama” 
lebih isi’ laloe ngakoe® di djari siloeman. 


Pangkoer. 


Datoeno malik ngandika, doeh mas mirah Raden Taroenn Pandji, 
ngoembê sangka sida laloe, ngakoe® diri siloeman, Raden Mantri 
bandjoerna njëmbah halatoer, kadji noenas goeng sampoera, pan 
noengkoelang tadah kadji, 

Dutoena malik ngandika, nengki kembé tao' kaka’ da goesti, 
Baden Kitap Moentjar laloe, Raden Noena matoer sembah meran 
ita le“ pasisi nengke datoe, pina” di’ na anakoda, datoeno malik 
bamauik. 

Jen toeloes asé° de anak, sigen brama* le ama nengkë goesti, 
span ngèndeng koe nané iel koe tikah laloe neugkë, ade’ bébas 
to lê” taman saling djao®, sandika atoer den Noena, datoeno malik 


bamanik. 


…“Manikang mas sila® toewan, moewnh pangoeloe lebé dit kijnji 
moerid, tjatjakana lebih satoes, datoe malik ngandikn, hé Teng- 


kowah-alo kamoe lêka® djoeloe*, buda® sedahanno gantjang, adé’na 


hi „matjawis. 


“Djari padagingan karja beris reket njijoer boesoeng lan poentik, 
akoe én mênikah mênantoe, soroh djari sideknh, moewah selawat, 
ade“ na seérigepang delen képéng silè’ gedong bisang, djari 
arseen keti. 

_ Pada sijne” salapoe“na, sopo” sopo’ toewan dit kijahi moerid, 
erégep kèrèng tangkong badjoe koepijah kasoet lentérang, minjak 
pênder sapoe’ tangan kepet pajoeng, den Noens bandjoer ogandika, 
le parekai roban gelis. 


a: _Njamboeloeng krari gantjang, aning taman bait petino sai®, 
nd’ ua soewé datang, bandjoer, pèti wah teatoerang, Raden Mantri 
ngandiknjang boeka® bandjoer, berisi soroh lalëmesan, arm’ satoes 
solas kodi. 


Malik, ijn njoegoelang selaks, jen tjatjakan watara teloeng tali, 
nané te konteäng toer, wah na inggas batekah, bandjoer mara 
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toewan lebé kijahi pangoeloe, pnda tatjatjarin sèlawat, pada sijoe 
sai sal, 

Malik lo“ Njamboeloeng oeras jen tjatjarang selawat Raden Mantri 
sopo“ kijahi pada baloe,” bagyana ringgit mas, kèreng belèkat 
supoe* tangan badjoe kazoet, wah na inggas pada boedal, den Noena 
bandjoer bapamit. 

Bandjoer taèk noenggeng singa, nènè® bini na'rangda miloe ngt- 
ring, singano jé lèka* bandjoer, gen oeli aning taman, ndè'ne 
kotjap 1 langan wah datang bandjoèr, bateroes tama dalem poern 
Kitap Moentjar wah badait. 

Kitap Moentjar matoer gantjaug, doeh den Noena ngoembe hé 
nengké goesti, si peng kadji toe lè* datoe, wah parèk IE mara 
tu, Raden Noenw bamanik basana aloes, owo* kaka’ Kitap Moentjar, 
djema® sida oeli’ malik. 

Djëma* ngalèma® de lèka* adé* sida ito noeloeng noeloengin, 


mamà’ ta no kaka’ bandjoer, sigen dabdabang karja, bandjoer gelis 


Kitap Moentjar matoer, piran ke no mami’ dêwa, sigen nèmbé 
karjoe goest. 


Sinom. 


Né bini bandjoer ngandika, sila® kaka, de toeloengin, mami” 
ta gen ngangkat karjs, Kitap Moentjar nimbal malik, sandikan 
dèwa goesti, piran si karjano mtoe, sila® de pahitjajang uèné” bint 
nimbal gelis, awo* kaka* 1e sinino tanggal lima. 

Kitap Moentja haudjoer nimbal, mapan moele sino goesti, djelo 
keras ajat sengkala, jen kapatoet atoer kadji, datang 1é° djelo kemis 
sedekan tanggal ping pitoe“, ndë* na kotjap 16 taman, batjrita Îò 
desa malik, bidjan datoe salapoe” na pada gils. 

Salapoe® nangis badjamdjam, adoeh Raden Noenn Pandji, djawoe® 
gama* kadji mirah, aning desen dé mas goesti, ngoembé sangka’ 


pèngkadji, betah lalo sida Inloe, ngangkat tao giln djogang, nde 


sopo“ timpal peng kadji, doeh mas mirnh sarin désa Lajang Sëkar. 


Ndè* kt pèng kudji wah wikan lè kadji siné goesti, moele djari 


isin poera, ngoembt saugka” sida goesti, djari makendeng diri, lÈ 
tjitjing slno la Kantjoet, djadah sino Winangsijn, sino si emboen 
Peng kadji, sangkan nengke kadji temah gila djogang. 
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Singangen peng kadji déwan nengke moela djandjin kadji, meno 
ling tangis badjamdjam poet selaboe® no tarik, denda Wingit 
bamanik, tipa' denda Wangi bandjoer, denda Wangi je neèngät 
l&' adé na Gondasari, saling engat, gedek na baliwit liwat. 

Lé dènda mas Winangsija, në° denda Wingit bamanik, pilih po 
ja wah batijan sangka mélé Raden Mantri pëdas ijn ngoenggahin 
lë kamalem aning lacet, sangka® na mawoe koeskas, tjitjing sino 
Widaradin ngoembé sangka® ja tèmelé’ si den Noenn. 

Tanding apit po nd nam”, roewan te padn sëseni, 1è' djadah 
sino Winangsija, goetoen tana” sala’ djari, hé kanak nengkë gëlis, 
alo pada Jeka’ bandjoer gulining bilang dusan, petang nkoe bang 
groe’ begik, sang bi mawoe’ ratjoen oepas broewang. 

Lamoen bi wah maoe* pada ampo® bi pada tjetekin, adë’ na si 
pelot modar, basong sibilangno djenggit, angen ne Raden Mantri, 
gen madik ita zi baloe’, serekan si basong boewang, In kantjoet 
no Widaradin, genit bèlang ja ngoengahin aning kapal. 

Meno lingns pada ngoetjap, ndt’no djera* gila nangis, djawoe® 
gama’ kadji mirah, nde kadji kawa mas goesti, ngenteng 1è* dalem 
poeri, lamoen dÂndè’ ast’ datoe gen ngemboen kadji mirah, lamoen 
kamalem kadji ngimpi, prasa kadji diri’ kadji bakapongan. 


Asmarandana. 


Katjrita IÒ taman malik Kitap Moentjar bandjoer léka’, gen 
mamarek datoe nènè”, ndè na kotjap si 1’ langan wah datang dalem 
désn taök |ò bantjingah bandjoer, parek lé* datoe mami* nn. 

Datoeno bandjoer bawangsit Kitap Moentjar noenas loegrahe 
bandjoer je là bawah tokol, datoena bënga’ njërëminang, si tindak 
lan tritipno datoeno bamanik bandjoer, laloe ama* bakatoewan. 

Lekan embè Inloe sini, ampo* sai ké aranda, Kitap Moentjar 
matoer adeng, meran kadji balatoer pemban, kadji 1é* Lajang Sekar 
Kitap Moentjar kadjt datoe, datoeno taget mirëngang. 

Bundjoeran gantjang bamanik, doeh annkoe Kitap Moentjar, 
nengké adé laloe bahè, itè gen merentah gawente, Den Kitap 
Moentjar nimbal, meran kadji ngiring datoe, samanik pòng kadji dèwa. 


Daoerma. 


Kitap Moentjar bandjoeran bamanik gantjang, njoeroe' perekan 
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gëlis, alo ante lèka®, lalo aning tamparan, mè“ geroegah meligë no 
gelis, parekan gantjang lalo aning pasisi. 

Ndè' na kotjap silé langan saloepoe'un, wah datang Lé* pazisi, 
bateroes ijn boengkar pragat bandjoerna ngoendjil, sangka odjok 
desa gelis, ara’ watärn rembatan satoes lebih. 

Wahna datang 1 desa pada batroesan, bandjoer tandjengang 
gelis, 1é* téngà” prampatan, djari balé pahasan, baratap st soetra 
koening soetra dewangga, songket djari Inlangit. 

Balalingsir bakalamboe soetra kembang toenggoel petjoet nongnpit 
lé* djoeloen pahasan, wah djari salapoe'na, bädil merijam tarik 
moeni, mara” gen kijamat, si ramen ongkat bedil. 


Mapan maoeln tjirin wak djari pahasan , ndeh rarah rmmè tank, 
simanto pahasan, bel’ ber’ ninn mama, pada ngoemba* nak bat, 
mauto pahasan, toe dasan tépi siring. 

Salapoe*na pada benga* gugita’, ngrèdep tjahijn njamrit, benar 
dalem dèsn, diln pada nispala, datoeno bangn njaremin, roewan 
pakakas, ndé bawoe soegoel manik. 

Teken bale isi* mas toer matatah, salnpoe*na te sangling, goewar 
papadjangan, watarn lima dépa, takaloang kasoer gembi, rampeng 
masoelam, bareng dit galeng goeling. 

Silò’ tenga* tadinding si pager geduh, gen. tao” Haden Mantri, 
wah djari selapoe na, poetri si baloe* pada, barerempak bakakêtik’, 
isi gedekna, talo-atènn lebih. 

Mapan oewah pada djari salapoe® na, den Kitap Moentjar gelis, 
matoer le’ mami°na, pajoe te djelon karjn, tanggal pitoe djëlo 
kemis, datoeno nimbal, awo' ama’ noeroetin. 

Datoe bandjoer ngandiksjang kantjan roban, ngalim kantjan 
kijsji, goeroe santri toewan, dèmang toemenggoeng pada, premden 
miwah preboeling, mautri poenggawa, snlupoe bini laki. 

Datang djelon karja gorok sumpi kibas, kao“ lan biri biri, ma- 
noek bebtk angsa, djelo malem hasoekan, linggih lè' bantjingah 
tindih, si mendét pada, gnjoeng lan ngutjor pasti. 

Kamè ongkat gamelan ndè’ na pegut, tandah gro’ pada guti, 
rèdjang legong ardja djoged barong lan wajang. Baden Kitup Moe- 
ntjar gëlis, ngigèlang djogedna, bènga’ datoeno njërémin. 

Katjanta wah datang 1“ djèlon karja, lié’ djelon kurja gati selspoe” 
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dateng pada, djoeroe bedil l&’ dasan tjatjakana teloeng tali, sibabarisan 


gong prèret tamboer tarik, 


Pangkoer. 


Kalèma” ija madabdaban, tawoe dèsa gen ngaloe Raden Mantri, 
kantjan prebinin prêrntoe, pr'mautri lan poenggawa, pada tedoen 
gen mendakin Raden Galoeh, lo° Njamboeloeng bandjoer lèka*, ba- 
teng K. Soerja Tangi, bareng Raden Soemar Nasa, patirata nêm- 
bangsit pada ngiring, wah na hoewè* pada soegoel, lèkan desa 


sëlapoe® na, sitamowe® no sinina pada miloe, nde’ na kotjap 1ò' 


langan wah datang le’ taman gelis. 
Batëroes tack lè bantjingah, Soemar Nasa bareng dit Soerja 


Tangi, singiring lè bawa® brimboen, moeng mantri lan poenggaws, 


moewnh prerdén preboeling miwah prëlaloe, pada taëk 1€ ban- 
fjingah, ngiring Raden Soerja Tang: 

Pada benga” salapoe® na, gita® djëro bagoes kalebih-lebih prébini 
ja pada koempoel, batelnh lè pamëngkang, pada momot gita® pinda 
nagn bagoes pada djedjeh salapoe® nn mar pan naga idoep pastoe. 
Si tingkah koerin pamereman, kakaraugan tahoekir pada pasti, 
hamata komaln oeloeng, ila® na isi® mas, badjadjawan si” mirah 
djomanten oengbe, tekeldjatin si talnga, pameremana Raden Mantri. 

Bandjoer soegoel la Soemekar, lékan lawang baring dit In Soeln- 
sh, masila® prebini bateroes, tama aning daleman, la Soemekar 
Soelasih bandjoer lalatoer, goestin kadji temamkang, masilë pèng 
kadji goesti. 

Sila“ goesti bateroes tama, le daleman peng kadji mandjak goesti, 
de kadjt gen hitjan djoeloe”, njampah si sasanganan, bandjoer tama 
binin prepoenggawn selapoe”, lò balen sedin talaga, bandjoer mara 
mandjak tarik. 

Hale djadjar doewa olas, si bakelining 1é telagn ja belnlangit, 
malangsi permas gagoeloeng, mahoelap soetra kembang, bakakebat 
si pramidami aloes, ito sabol salapoe’na, isi® kantjan temoewò® bint. 

Wah napak ija pada mandjak, bandjoer soegoel sasanganan lan 
kopi, hèr mawar santeroep anggoer, ginèwer limonada, anggoer 
masèm anggoer manis goeln batoe, handjoer mar ta pasilaS, ist si 
ngsjah ngahin. 
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Te kontò* ang betjarita, wah na djern® basangauan si bint, jadin 
Ié bantjingah soeroet, wah inggas salmpoena, tekofjapang den 
Noena dait né“ ajve, bapujes le balé gëdah, zaprêtingkahnn wah 
djart. 

Bandjoer datang Kitap Moentjar, djëpoet isim bandjoerna batéroes 
ngadji, l€ djoeloen den Noena bagoes, ngoedjoetang mêrak mas, 
djari djalin pangantèno istri kakoeng, bandjoer datang mêrak mas, 
sërté pakakasna pasti. 

Malik Raden Kitap Moentjar jë ngoedjoetang pajoeng agoeng zl 
koening, dntang pajoeng belidah sijoe, toer tao bagëndingan, mara” 
ongkat gagamelan ramò naboeh, malik Raden Kitap Moentjar, 
neoedjoetang djém sibins. 

Bandjoer dateng djino si ëmpat, patoeh roewa ingesna lebihlebih, 
ja djnwoe® kepèt mas tatoer sing gita® puda bêngn, si bangkitua 
Kitap Moeutjar, bagoes, sing oedjoetangna katökan, mapan ija 
kasih dit djim. 

Maskoemambang. 

Ina’ mngde tokol djoeloen nèné bini, kereng souket djawa, 
djawae® kepet ima kawan. 

Tekotjapang papajasan nenë* bini èndah roewan Emas ‚massan, 
bakàrèng songket matjawi, matöpi si kawat mas. 

Kéréng dalëm tjind prada patrésari, kamben geringsing Wajang, 
malambé emas tehoekir batékén masotja mirah. 

Anting soetra malambè mas tehoekir, bêlo lima depa, ikat ping- 
Sang mas tasaneling, batrètès ist” sasotjan. 


Séngkang Émas mamata si manik ai, poeti” mam danta, ali 


uli peno* gerigi”, sasimping masotja mirah. 
Balengkerna bapapoetjoek, sëkar tadji, tandoer roewan sasotjan , 
sile' tas katjap, malik gëloeng agoeng geroett _moedina. 
Tekotjapang papajasan Raden Mantri, panganggo masmasan, tetoe 
Foewa mara” Pandji, mawastra tangi tjindé mas. 
Raden Mantri basnboek soetra koening, moewang soetra dewanggn, 
melandéjan mas garantim, oerangka pélét Belangbangan, 
Basasoemping si tjempaka mas siet bölängktrnn mahoenda, 
sasawoer kembang saroeni, jen gagita® mara” boelan. 
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Pangajagna si ile miloe taek ngiring, doewa ngiwa kembal, 
sidoewana pada zui’, djnwoe® kepet ngangatèpang. 


Silahinan pangujahna puda tarik, selapoe’ noeggang singa, ampo’ 
bapakakas pasti, mara” kakembang sataman. 


Sinoim, 


Wah sregep si pada lèka’, parëkano soegoel brari, njedoet meri- 
jam si lé’ loewar ara’ karo belah moeni, lo’ Njamboeloeng ja gëlis, 
nginter harisua hadjoeloe, pambatek baris satak, tjatjakau baris 
pètang tali, wah badjadjar salapoena pada léka’. 


Prérét tamboer tawa’-tawa” soerak mara’ entoer goemi, soerak 
baris batimbalam bagarèp's ongkat bedil, nde'na batelnh moeni, 
tawoe dèsa pada bijaer, toewa® badjang nina mama, pada girang, 
manta baris, sésèk djedjel pangorong pada eee 


Le” djëro samene djoewa’, pada breboet nepet koeri, ngèndong 
mara’ sèrang mama, dait si mongka’ boewé” sepi, boewé* ija soegoel 

er) pada manto saling djoeloe, ager mawoe’ gugita”, roewan 

tjahijan Raden Mantri, ina Taker moele ngentik be ngadjongna 


Mijskang dengan si banjak, mirik djoeloe ama’ mri, isi koe 
sitoemben ama’, mêlé gita* Raden Mantri, si'ongkat dengah tarik, 
noetoerang den Noena bagoes, jen tetoe meno ama°, lawoen akoe 
tjoba' tari, sangna sanggoep sasanginkoe gen balawas. 


Kotjap sil” dalem poers, dònda sibaloe* nâ tarik, babangsël 
sambil ngandika, nè’ denda Wingit bamanik, sëmäl be ita adi, si- 
gen lalo manto soegoel, sètan sino Winangsijn, sangka ta si pada 
pgëni, si mela” na oema dêngan tagëtikua. 


Méno lingna pada ngoetjap, baris tekotjapang malik, wah da- 
tang lè'dalem desn, komala sari mendakin, lè' peken to” na ngan- 
tih loewén déngan pada bijvoer, takotjapang IÒ taman si loewò* 
barisno masih, ndè'man lèka” barisno kari teloeng atak. 

Sino bars bèdil dowang, malik baris toembak lain, poengguwa 
djari batekna, njoendoel haris Lajangsari ja batakakas pasti djaler 
koening tangkong dadoe, tetapang tjara tjina, ngoendoel malik 
djaran baris, djari batek Soerja Tangi Soemar Nasa. 
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Sino jn noenggang kareta bandjoer soegoel bini laki, soroh si 
badjoeli dowang, tjatjakana satak lebih marijam lèla moeni, merakna 
bandjoeran soegoel, tlongna ngentapentap, mara'na singa ngiber 
pasti, wjeling tandoer lê* moedina singa mas. 


Tedèdà isi rebann, toewa-toewa kjahi goeroe basikir, ongkatua 
mara“ kanjeroehan, si lagoena pada tarik, tebarengin si’ moerid, 
toeroen taeck soewam bagoes, asè ita döngêhang, soewarn gung- 
soeng manis djangih, mars‘ongkat soendari si parck bênar. 

Njoendoel malik si nanoenggang, limang atoes biri-biri pasti 
Inmoen tEpedasang mara’ taman goenoeng sari, si bakakëmbang 
tarik, madoeloer pakakasan bagoes kotjap si djoeloewan lêka”: wah 
ito 18° desa ngantih, pada njamping lè* roeroengna st badaja. 

Wahna kälet lò désa pangorong peno’, si baris, ina” rangda, 
handjoer ngéngat, ngelé lo’ Njamboeloeng gëlis, Njëmboeloeng 
keté aning itè mè’ lèka® lè djoeloe sambil mè* barambangan, té lë” 
djoelven Raden Mantri bandjoer marë lo Njamboeloeng barembangan. 


Maskoemambang. 


Soebahnale goela mateng 1ò' Madjëti, taka’ si penarak lege aten 
kadji goesti, si lèka* djoeloen mêrak. 

Doeh mas mirah gèdeng balantak moela puit, tesedek palalah, 
pamsa’ koe sere sakit, angen de si mélé sala”. 

Moela pasti lolon gedang itja sampi, dedolë taka’ tapa” ondong 
dengan mara” Pandji, pajoe ita melet gagita’. 

Soebahnala gedeng djroeti babar angin, lolon tjEmpaka boewe” 
reha’, si taradi je bakawin, sisanguka barartmpak. 

Soebahnala boeroeng basa* pajoe mandik, moen kanjamen timpal 
goela, boeroeng kaka* pajoe adi”, rasan angen lebih soeka, 


Sina mi, 


| Bandjoer ara’ déngan mina, Ie sëdin pangorong moeni, batoer 
tjoba’ tepikirang, ongkat rarambangan sini, batoerna nimbal meen , 
tjoba* sida bad djoeloe* tapi mam sindiran, ndf na doegs tipa” 
lain, sabebelta ara’ buhe 1E atènta. 
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Ampo' lobò si’ rotjetna, tawoe si ngarambang sini, ndé ara’ 
sigoeg sigoegua, sing agolna tëké ini’, oeli aning né bini, ngoembé 
daka’ meno batoer, salapoe* pada nimbal, djati gama” ina’ mari 
lagoe* nêngkë ade ita ita dowang. 

Nda'na katoer lé* né’ dènda, tetoe na metjijnnang api, né'bini 
sibaloe” pada, gen ngandjênang nde” na int, gojo gen toelak malik 
snjan tegeng mara’ batoe, mêno lingna si nimbal, Raden Mantri 
kotjap malik, wah na datang ito lò' tenga' prumpatan. 

Nèné* bini tekotjapang, taèk 1é* bantjingah gelis, nimpah lekan 
bongkor merak, dit pangajah toeroen tarik, merakno bandjoer te 
bilin, nèné” hbini tama hbateroes, aning balé oekiran mamt'na sibini 
laki, lan sanakna pada ito salapoe” nu. 


Asmarandana. 


Nènè® bini wah njarömin, mami 'bini laki sanak, salnpoe'na 
smoe ila’, ingët 1E tingkah silaè, simijsäng eban-eban ade na si 
teboewang dêdé Wingit moemi noendoek, adi’ alo bateroes tamn. 

Nâné* bini lekn* gelis, bateroes tama 1 pamereman takotjapang 
datoe nènè” bmi laki pada bènga”, sinjereninang bidjann, nengke 
kotjap Raden Bagoes, tahiring isi* rébana. 

Njempang tak lé’ masigit, rébana ngantih lé* bawa*, dait saloewé* 
temoewò, bënga' gita’ Raden Noena, njandang gen moeter djagat, 
mara’ Pandji Bagoes noeloes, temoewe nina loewë' gita®. 

Datoeno bandjoer bamanik, si gen nikah Raden Noena, 1 toewan 








kijaji moerid lebé bandjoer mara den Noenun bateroes tetobat tikah 4 
tekontèäng bahe toetoer, wah inggas batobat tikah. ‚ 
k 

q Sinom, 
} Ik 
ns Bandjoer moent gong gamëlan, bedil soerak ramò tarik, pasti | 
8 mara’ entoer desa, koeri agoeng no bakantjing lè* dalem Soerja ú 
d. Tangi barëng dit den Noenn Dempoeng, gen djawab tjatjang kriman AÍ 
E Raden Mantri loewar koeri, lé bantjingah pada napak salapoe* na. „i 
Kitap Moentjar taek oendag, lo’ Njämboeloeng bandjoer ngiring, ë, 


batëroes pada batjang keriman, agal aloes manis djàngih, mam 
ongkat soendari mapan ja dadoewa* na bagoes, sing dènger pada 
gita” pangajah Iè dalem poeri, bénga* penoe klekit 1è’ tadahna. 


nr ne 


RP. 
Smendes 





Katjrita lé dalem poera, dònda sibaloe“na tarik bapikir dalém 
pangerasa, ngelidoeng ndè keroewan suing angenna njebo® diri lë* 
dalem bal sisoehoeng denda Wingit ngandika, lé' adi’ na Gonda- 
wangi, adi nòngke ngoembé sang lëgan angenna. | 

Basong sino da Winangsija isí na wah maoe* Pandji, entèh 
pada adi’ nengkë, ita pada njebo° dirt pan ndè* täsämel adi, 
sigen pada lalo soegoel, manto nning bantjingsh, ila takalebih 
gen te gita’ isi® tEmoewèno si banjak. brak 
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PRABOE DEWA SOEKMÁ 
OF 
PETROEK ALS VORST. 
(Uit de Wajang orang.) 
W. MELER BANNEET. 


Er is misschien geen volk dat zooveel van lectuur houdtals het 
Javaansche. Zelfs in eenzame streken, waar geene scholen zijn, 
kunnen de eenvoulige desu-bewoners gewoonlijk toch wel een wetnig 
lezen en schrijven; de kinderen leeren dat dan van oudere familie- 
leden. Met deze liefde voor hun taal houdt nauw verband hun groote 
belangstelling in het Javannsch tooneel. Over het geheele eiland, het 

meest in Midden-Java, kan men dit opmerken. 

De Javanen noemen hunne tooneelstukken, of liever wajang- 
stukken, lakon’s; zij bestaan meest in handschrift, Vele Javaansche 
familie's bezitten zulke doeumenten en bewaren ze, met andere ver- 
halen mit den ouden tijd, als zaken van waarde. In de rijke ver- 
gameling Javaansche Handschriften van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen bevinden zich de afschriften van 
al het belangrijke wat op dit gebied bekend is. Verscheidene wajang- 
stukken zijn reeds door dit Genootschap in Javaanschen tekst uit- 
gegeven, doeh de meeste bestaan alleen in manuscript. 

Bij elke wajangvoorstelling is de gamëlan (een stel bij elkander 
behoorende inlandsche slag-, strijk- en blaasinstrumenten) onmisbaar, 
Er zijn drie soorten van deze vertooningen met poppen: de wajang 
poerwä waarbij de gamêëlan salendro gebruikt wordt, de 
wajang gëdog met de gamëlan pelog, en de wajang 
karoetjil met de gam&lan laras miring. De eerste ie de 
oudste en behandelt de WHindoesche heldensage; de beide andere 
hebben betrekking op de Javannsche geschiedenis vóór en tijdens 
le oude rijken Padjadjaran en Madjapahit. 
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Verder moet nog genoemd worden de topeng, een voorstelling 
met gemaskerde personen, doch hier zoowel als bij de wajang isde ” 
dnlaung de persoon, die de geschiedenis voordraagt, Daar het 
eehter niet mogelijk is dat één persoon voortdurend aan 't woord 
blijft, treden nu en dan grappenmakers op, die de toeschouwers 
geruimen tijd bezig honden met hunne snaaksche zetten en kwinkslagen, 

Tu de Inlandsche maatschappij is de dalaug een uog al ge 

_wichtig persoon, die gewoonlijk vrij goed op de hoogte ia van de 
Javaansche literatuur. Zijn pakém (de bundel die zijn rÉpertoire 
bevat) bestaat uit verscheidene lakon's. Hij kent den geheelen inhoud 
uit zijn hoofd en als hij eens hapert, weet hij er zich wel uit te 
redden, Ook grijpt hij gnarne de gelegenheid aan om er een toe- 
passelijke aardigheid, die pakt, tusschen te voegen. Er kan van 
hem nog al eens gezegd worden, dat hij er geen doekjes om windt: 
hij kent ziju publiek. | 

Boven de genoemde tooneelvoorstellingen staat de ringgit ti juug, 
de Jnvnansche wajang orang, omdat de voorstelling door spre- 
kende en tevens meteerende personen plaats heeft. Toch krijgt ook 
hier nog — zooals beneden zal blijken — de dulang het leeuwen- 
deel, Deze wijze van uitvoering maukt het den toeschouwers uiterst 
gemakkelijk om op de hoogte te blijven van hetgeen aan de orde 
is; de dalang is het levende tekstboekje, Vóór elke verandering 
van tooneel deelt hij mede, wat de vertrekkenden gaan doen en 
welke personen nu zullen optreden. Nu elke djädjer (opzet of 
afdeeling) — wij zouden zeggen na elk bedrijf — houdt hij het 
publiek bezig met grappen, die meestal niet bij het stuk behooren 
en alleen dienen om den spelers tijd te geven om uit te rusten, 
Die intermezzo's vallen zeer in den smaak van de toeschouwers en 
duren soms nog al lang. Dat is dan ook de reden, dat men voor 
de opvoering van één stuk gewoonlijk meer din één avond of nacht 
noodig heeft. 

Het moet ons niet bevreemden dat de voorstelling met sprekende 
personen niet spoediger opgang maakt iu de Javannsche maatschappij, 
want de Javaan is zeer gehecht aan zijn traditioneele wajangpoppen 
hij is in dat opzicht erg conservatief. De wajangvertoouingen met 
Scherm en poppen behooren als het ware bij de talrijke Javaa sche 
feesten, houden verband met het doel waarvoor die feesten gegeven 
worden én een afwijking van den gewonen regel zou, volgens de 
eenvoudige desa-bewoners, allicht ongewenschte gevolgen kunnen 
hebben voor de hoofdpersonen van het feest, 
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Toch worden nu en dan door Javaansche Hoofden pogingen nau- 
gewend om het nationaal tooneel op te heffen. Zoo was schrij ver 
dezes eens in de gelegenheid eenige voorstellingen wit de Wajaug 
orang in de kaboepnten (regentswouing) te Magëlang bij te 
wonen. De opvoering duurde eenige dagen van ‘savonds 7 uur 
tot diep in den nacht. Het buitenpubliek bestond uit honderden 
Javaansche toeschouwers. Daar de pandâpä (open ontvangzanl), 
waar de voorstelling plaats had, eenige voeten boven den beganen 
grond liet, konden de omstanders de spelers nauwkeurig opnemen 
en het geheele spel volgen. Aardig was het te zien, hoe die toe- 
schouwers geheel opgingen in het spel en elken avond tot het einde 
toe aandachtig bleven luisteren, Als er een aardigheid gedebiteerd 
werd, hoorde men van alle zijden de bijvalsbetuigingen en bij ern- 
stige momenten heerschte een ademlooze stilte, De versierde en 
schitterend verlichte paudäpä, omgeven door een dicht opeeugt- 
pakte menigte, met een groot aantal door kleine lampjes verlichte 
snoeptafeltjes op den achtergrond, maakte een cigenaardigen feeste 
lijken indruk, dien men niet licht vergeet. 

Er werd opgevoerd: „Praboe Dew SoekmÂ of Petroek als Vorst.” 
Het stok was in de kaboepsten ingestudeerd en de spelers 
waren familieleden en kennissen van den Regent van Magëlang. 
Omdat deze uitvoering in alle opzichten naar wensch slaagde, 
werden de voornaamste momenten in het stuk in 13 photo's vasteelegd. 


Het onderwerp van deze Inkan is aldus: 

De Pandâwä's en inzonderheid hun bloedverwant de Vorst van 
Madoera schijnen den toorn der machtige Goden opgewekt te hebben. 
Een diepe vernedering zal de straf zijn. Potroek, een pänâkawan 
(manuelijke bediende vann een aanzienlijk persoon) der Paydawa's 
werd met bovennatuurlijke macht begiftigd en ontving den last 
om zich nan het hoofd van het leger der reuzen van Moesa Kam- 
bangan te stellen en het rijk Mudoern te vermeesteren. De gewezen 
dienaar steekt zich in vorstelijke kleederen, neemt den naam aan 
van Pmboe Dewi Soekmä, en overal verspreidt zich de mare, dat 
een vreemde Vorst met een weerenloore macht naar Madoern oprukt. 
Niemand herkent den päânäkawan; alles zwicht voor hem, De 
Vorst van Madoera neemt na een beslissende nederlaag de vlucht 
en Praboe Dewâ Soekmá beklimt den troon. 

De verjnagde vorst gaat eerst naar Ngastind en Ngawonggi en 
later naar Dârâwati om hulp te vrugen, die guarne verleend wordt. 
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Maar Krésgä, het Hoofd van laatstgenoemden staat, ziet spoedig in , 
dat hij en de Vorsten van Ngastinä en Neawonggâ niet tegen den 
vreemden indringer bestand zullen zijn. Nadat de Vorst van Madoern 
en verscheidene van zijne boudgenooten gevangen genomen zijn, 
grijpt hij het laatste redmiddel aan en roept de hulp in der Pandawn's, 
de machtige vijf gebroeders. Deze beroemde strijders zijn eveneens 
bereid om te helpen, doch ook zij zijn niet tegen den alles ver- 
mogenden Pruboe Dewà Soekmü opgewassen en warden ook onder- 
WOrpen. 

Thans schijnt aan de wraak der Goden te zijn voldaan ; misschien 
heeft Krespâ, die het vermogen bezit om in de lucht op te stijgen, 
voor zijne ongelukkige familieleden genade nfgesmeekt. Hij ie er 
althans achter gekomen op welke wijze aan Dewi Soekmâ de sekti 
(bovennatuurlijke macht) ontnomen kan worden. Daarna volgt de 
outknooping. 

Petraek, alias Prahoe Dew Soekmä, is dus de hoofdpersoon in 
het stuk, Hij en Näla Gareng waren zonen van Sëmar, den in de 
wajaugverhalen zoo bekenden koddigen pänäkawan van de Pan- 
dawa's die wegens zijn getrouwe diensten Dewâ werd. 

Petroek, die den bijnaam Kagtong (Geldzak) had, wordt hier 
voorgesteld nls pânäkawan van Oneká Widjajä (kleinzoon van 
den kluizennar Abiûsá). De hem van hooger hand toegekende macht 
bestond hierin, dat hij slechts zijn wapen behoefde op te heffen en 
de verwensching lempoh (sword lams) uit te spreken, om zijn 
tegenstander machteloos tegenover hem te doen staan. Maar in zijn 
hoogen staat heeft hij toch het type van zijn vader behouden, hij 
is grappenmaker gebleven. Hij heeft den naam aangenomen van 
Pmboe Dewá Soekmä en draagt vorstelijke kleederen, doch zijn 
aangeboren lust om komiek te zijn verloochent zich niet, ook wan- 
neer hij als Vorst is opgetreden. (Zie plaat 5). 

Op ongegeneerde wijze zit hij daar grappen te maken en zijn 
omgeving zit terwijl te lachen en te rooken. Telkens Inat hij schotels 
met lekker eten brengen, neemt er met de hand stukken af en 
deelt ze uit aan zijn gevolg. Wat een contrast met de deftige 
vormen aan een gedistingeerd Javaansch hof. Men had het stuk 
ook wel „eu parvenu op den troons kunnen betitelen en het is 
te begrijpen, dat zulk een onderwerp voor het van nature beleefde 
Javaansche volk een groote attractie bezit. Als Petroek in zijn 
hooge positie telkens tegen de étiquette zondigt, allerlei onhandig- 
heden begnat en toch maar steeds aardigheden debiteert, staun de 
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toeschouwers te schudden van het lachen. Dan zijn ze een en nl 
aandacht en gaan op in het met zorg bestudeerde spel van de hoofd- 
personen. Zelfs een KEuropeesch toeschouwer gemakt onwillekeurig 
onder de bekoring van dit schouwspel, ook al begrijpt hij uiet 
alles wat er gezougen en gesproken wordt. 

Wat. Petroek zegt is niet op zang, hetgeen de auteur opzettelijk 
gedaan heeft om hem gemakkelijker in zijn rol van koddige pänû- 
kawan te houden. 

Verder moet nog worden opgemerkt dat dit wajaogverhaal afkom- 
stig is van het Sultanshof te Jogjakarta, doch het was niet in 
tembang (dichtmaat, die gezongen wordt) gezet. Op verzoek van 
den Regent van Magëlaug werd het in témbang opgesteld door 
Raden Mas Mangkoe Amidjäjk, goeroe beksá (leermeester in 
alle zaken betreffende het Javaansch tooneel), onder wiens leidmg 
ook de opvoering plaats had, Welwillend werd mij een afschrift 
van dit Javaansche manuseript afgestaan, waarvoor ik nogmaals 
mijn dank betuig. Hier volgt de vertaling er van. De intermezzo's 
komen natuurlijk niet in den tekst voor, 


PRABOE DEWÁ SOEKMAÁ 
ar 
PETROEK ALS VORST. 
L. Ngastind, 
Volgens de Javanen heeft dit rijk ondtijds bestaan in Päkalongan. 
Personen: de Vorst van Ngustinâ. 
Arjâ Srëngkoeni (Patih van Ngastinä, tevens oom van den Vorst), 
Panditâ Doernâ (Goeroe van den Vorst). 
(mngwijze: asmära dänä). 
De Vorst van Ngustind: 
_ Wel, Paman ' Arjä Sréngkoeni! kunt gij mij ook nauwkeurig 
nliehten omtrent het gerucht, dat Madoera verwoest zou zijn door 
het valk van Noesa Kambangan? Als het werkelijk zoo is, waarom 
heb ik er dan geen bericht van gekregen ? 
Arjä Srëngkoem : 
Als van de loopende geruchten slechts iets waar was, zou meu 
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U wel bericht gezonden hebben. Wat zegt gij er van, Knknng * 
DoernÂ, heb ik niet naar waarheid gesproken tot den Vorst? 
Pandit DoeruÂ: 
Gij hebt gelijk, Di Soeni (verkorting van Adi Srängkoeni), als 
het gerucht waar was, zou men van Madoera ongetwijfeld dadelijk 
bericht gezonden beblen en het zou ook volstrekt niet ongepast — 


zijn om hulp in den strijd te vengen. Daaruit reeds mag men be- 


sluiten, dat men er nog geen geloof aan moet hechten. 


De dalang vertelt: 


Zij worden gestoord door de komst van Praboe * Bälâ Dewä (Vorst 
van Madoeru) en Praboe Krénà (Karnâ) Vorst van Ngawonggn (ge- 
woonlijk Adipati of Dipati NeawanggÂ genoemd). 


(aangwijze: Sinam) 

De Vorst van Ngastink tot den Vorst van Madoera: Kakang 
Prabae*l Uw komst lijkt dringend, het schijnt dat zij iets ge- 
wichtigs hebt. Gij moet mij alles van het begin tot het einde vertellen. 
Ik ben zeer verlangend te hooren, wat gij mij te zeggen hebt. 


De Varst van inns 


mit Neen Kasba zijn in ger land edn Han var d tan, 5 
den naam van DewÂ Soekmâ. Ik was zeer verwonderd toen ik met 
hem vacht; het was alsof mijn tegenstander een machtige God was. 
De angst van tmijn hart was eindeloos, Nu zit zijn Patih mij op 
de hielen om mij gevangen te nemen. 
De Vorst van Nerastind 

Als het er zoo mee gesteld is, zal het t beste zijn, uw vijand 
met een leger te gemoet te gaan, 

Paman Sröngkoeni! gij moet de soldaten uitkiezen en de koerdwÂ's 
(leden van het geslacht Koeroe), die het bevel zullen voeren. En 
gij, Kakang NgawongeÂ, huast u! 


1 Kakang (oudere broeder of zuster), 

Adi (jongere broeder of auster; 

Heide, soms verkort tot kang en di, zijn beleefdheidstitals Ener 
waarmede Javanen elkander, bekend of onbekend en naar gelang van het 
varschil in jaren, aanspreken. 

* Prabae is een titel, uit den Hindoetijd, voor regeerende vorsten. 

8 Jaji=Adi 
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Arjâ Srëngkoeni en Adipati Ngawanggd: 

Goed, wij zullen alles voor den oorlog gereed maken. 

De dalang vertelt: 

Zij vertrekken. Vervolgens heeft cen samenkomst plaats van 

Adipati Negawonggt en Priboe Bäli Dewû, 
(taugwijze: Ainom) 
Adipati Ngnwonggi: 

Kukang Praboe, het komt mij beter voor hulp te vragen han 
het rijk Dâräwati (het gebied van Krisnü). Als u het goedvinde, 
ml ik u begeleiden, om uw verzoek krachtig te ondersteunen. 

Praboe Bälâ Dewi: 

Ciaarna zal ik uw rad volgen, want ik weet zelf niët, wat ik 
doen moet; het is alsof iemand mij zoo gemaakt heeft (Hij doelt 
hier op den bovennatuurlijken invloed van DewÂ Saekmâ). 

De dalang vertelt: 


Praboe Bälâ Dew en- Adipati NgawonggÂ vertrekken. Vervolgens 
komen op: Patih Depdi Baoe en Praboe Waneng Bäjk, twee leger- 
hoofden van Praboe DewÂ Soekmâ, die het leger der reuzen 
(Dénâwâ Bâlâ) aanvoeren. 

(zangwijze: Sinom) 
Patih Dipdá Baoe: 

Sang * Praboe, welk groot land is dit? Zou het werkelijk Ngastinâ 
ziju, dat onze Vorst genoemd heeft en dat ongetwijfeld als toe- 
vluchtsoord gebruikt wordt door den Vorst van Madoera? 

Praboe Waneng Bäjá: 

Als het werkelijk zoo is, moeten we het maar binnengaan, want 
onge Vorst heeft er sterk op aangedrongen. | 
De dalang vertelt: 

Lij vertrekken. Vervolgens treden tegelijk op: Wong Satâmà, een 
krijgsman van Ngustind, en Matjanambal, een strijder van het egte 
der reuzen, 

Wong Satâmá: 
Gij, nd dit land binnentreedt, wat zijt gij voor een reus? ij 


mmm 


$ Zoenle men BI war-snak VIJF uamen van gewon menschen plaatst, wordt 
Sang soms gebruikt vóór namen van geden en vorstelijke, persuntù. 
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ziet er afschuwelijk uit. Verwijder u uit dit and! de plaats waar 
de reuzen hun voedsel zoeken is in de groote eentame wouden. 
Matjanamhbal : 
Hou je mond! ik zoek Bälâ Dewi. 
Wong Satämä: 
(zacht) Deze reus loopt als een bedwelmde rond en verlangt zeker te 





De dalang vertelt: 

Zij vechten en Woug Sntâmá wint het, Daarna komen op:  Diäjá 

Djrâtá, een strijder van Ngastini, en Kälâ Pratjekä, een reus. 
Diäjà Djrktá: 

(aacht) Deze reus stroopt binnen onze grenzen en bemoeit zich 
overal mee; de schelm veroorzaakt ongeregeldheden, (luid) Ga weg 
reus! als gij koppig zijt, zalt gij ervaren, dat gij niet lang zult leven. 

Kila PratjekÂ : 


(zacht) Sidrohoen! (scheldnaam voor iemand, dien men veracht, 
dwaas, gek) De kerel is maar een gemeen soldaat en toch is hij 
trotsch en doet zich voor als iemand, die geëerd wordt, (luid) Wijk 
niet! ik zal je bespringen eu je hals afbijten. * 

De dalang vertelt: 

Het gevecht heeft plaats en de rens verliest het; hij sterft niet, 
maar neemt de vlucht. Daarop komt Praboe Waneng Bij hem in 
den strijd te hulp. 

ï Dijk Djratá : 

E Wie staat daar zoo deftig op het slagveld ? Gij hebt een welge- 
maakte gestalte; men kan wel zien, dat gij een geducht krijgsman 
Wi zijt. Gelukkig dat gij mij, den ToemEnggoeng van Bänî Keling 





ge ontmoet, die ook een uitgelezen strijder is. 

di Pmboe Waneng Biji: 

on Laten. wij het probeeren. Ik ben een machtig vorst; daar zijn 
voorbeelden van, Treed dadelijk vooruit! 

ne De dalang vertelt: 


Zij vechten en Djäjä Djritâ verliest het, waarop Praboe Waneng 
nee zijn weg vervolgt. 


ear 


| De lezer gelieve in aanmerking te nemen, dat het stuk ons varplaatst 
in een tijd van lang vervlogen eeuwen. 
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Daaroa komen tegelijk op: Patih Arjä Srëngkoeni en Patih 
Dinda HBaoe. 

(zangwijze: dagdane woelâ) 
Patih Arjá Srängkoen:: 

Wacht vriend, wacht eerst! ik zal u de waarheid zeggen. De 
vorst Bälâ Dewá (van Madoera) 1e niet hierheen gevlucht, maar 
wel naar het mjk Dáräwati. 

Patih Déndä Haoe: 
Geeft gij de juiste aanwijzing? Als gij geen onwaarheid spreekt, 
dan geloof ik un. Vanrwel! Ik zal hem verder opzoeken. 
Patih Arjà Srëngkoent: 
Dank u, ga uw gang. 
De dalang vertelt: 

Zij vertrekken. Daarop heeft nog een samenkomst plaats van de 
beide legerhoofden van Praboe Dew Soekmá: Patih D&gdá Bnoe 
en Praboe Waneng Bäjd. 

Patih Depdá Baoe: 

Sang Praboe, het zal nutteloos zijn, als wij in Ngastink den 
oorlog voortzetten, want de Vorst van Madoera is niet meer hier; 
hij is naar het rijk Dâräwati gevlucht. Nu zal ik, met het leger 
der reuzen hem daar opzoeken. Gij moet terugkeeren om het aan 
onzen Vorst te zeggen. 

Praboe Waneng Bäjä: 

Goed. 

De dalang vertelt: 
leder hunner gaat zijn weg. 


| Het tooneel wordt afgewisseld met allerlei gmppen, die niet bij 
het stuk behooren. 


HH. Dárkwati. 


Däráwati of Dwärkwnti was het rijksgebied van KräsyÂ, een 
jongeren broeder van Praboe Bälâ Dewâ, vorst van Madoera. 
Krösgpä bezat het vermogen om in de lucht op te stijgen. 
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Personen : Praboe Därâwati (Krésnâ), 
Raden Sombâ, zijn zoon, 
Arjk Sëtjaki, oom van Sombä, 
(zangwijze: midjil) 
Praboe Däräwati (tot Sombi) : 

Mijn zoou! wat is er nan van het gerucht, dat uw oom, de 
Vorst van Madoera, door een groote legermacht is overvallen? Dat 
nieuws komt van eden kleinen mans (het geringe volk), doch ik 
geloof niet dat het waar is. 

Raden Sombá : 

Vader, naar mijn inzien, is dat bericht onwaar. Als het geen 
leugen was, zou de Vorst U reeds een brief gezonden hebben. 

(tot Arjà Setjaki) Zon hetgeen ik gezegd heb, mis zijn, oom? 

Arjä S&tjnki tot Kräsni : 

Kakang Praboe! het is wel zeker, dat het bericht onjuist is, 
Wat Sombh gezegd heeft, is waar. Indien de Vorst van Madoern 
in groote moeilijkheden verkeerde, zou zijn gezant. wel komen opdagen. 

De dalang vertelt: 

Terwijl zij nog bij elkaar zitten, worden zij gestoord door de 

komst van Praboe Bâlâ Dewâ en Adipati Nenwonggi. 
Pmboe Däâräwati (tot Praboe Bâlâ Dewi}: 

Kakang Praboe! het schijnt dat er iets gewichtigs is, dat gij te 
zamen met Dipati Neawongeá hier komt. En het is er dat. 
gijlieden niet vooraf een brief hebt gezonden. 

Praboe Pälá Dewá: 

Juji Praboe! dat ik zoo ongemanierd gehandeld heh, vindt zijn 
oorzaak in mijn ongerustheid. Mijn land is veroverd daor een Vorst 
Dew Soekmâ, die buitengewoon machtig is. De persoon, op wien 

hij vertoornd is, wordt moedeloos en zakt ineen. 
Adipati Ngawongeà (tot Praboe Dârâwati): 

Kakang Praboe! ik mank er mij ook bezorgd over, dat DewÂ 
Soekmä voortdurend zoo machtig blijft; want mijn rijk ligt er dicht 
bij. Als hij mij onderwierp, wat zou ik moeten aanvangen ? 





| À Pmbse Dâräwati: 

Ln (tot Praboe Bälà Dewa) Als het er zoo mee gesteld ie, zal ik u 
Ae bijstaan in den oorlog om uw rijk te heroveren. 

Er (tot de anderen) Sombà, Stijnki en Oedäwi (Patih van Dâräwnti) 


4 hnast u! Maakt u strijdvaardig ! 
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Sombä eu S&tjaki : 

Goed. 

Praboe Däräwati : 

(tot Praboe Bälâ Dewi en Adipati Ngawonggâ) Vertrekt dadelijk 
verdelgt uwe vijanden in den strijd, Ik ga terstond naar de Pan- 
(awa's om hulp te vragen en zal mij daarna met u vereenigen. 

Prmboe Bälä DewÂ en Adipati Ngawonggú: 
Wij zijn mitermate verblijd. 
Praboe Bäla Dewá: 
(tot Adipati Ngawoneei) Kom broeder, Inten wij ons haasten. 
De dalang vertelt: 

Zij vertrekken, Krésgâ stijgt op in de lucht, Duarum verschijnen 
weer Praboe Bälä Dewâ, Adipati Ngawonggd, Raden Sombä, Arjà 
S&tjakt en Patih Oedäws. 

Pmboe Bala Dewá: 

(tot de anderen) Hoe zijn uwe plannen omtrent den aanval? Ik 
zal doen wat u behuagt. 

Adipati Ngawouggà : 

Kakang Praboe! mijn raad is om den vijand niet verraderlijk sau 
te vallen, maar hem openlijk in het front aan te tasten. 

De dalang vertelt: 

Lij vertrekken terstond, gevolgd door gewone soldaten, die in 

menigte voor den dag komen. Het is een schoon gezicht. 


UI. Praboe Dewù Soekmá. 

Deze guusteling der goden heeft het rijk Madoem veroverd en 
aldaar den troon beklommen. 

Personen: Praboe Dew Soekmä en eenige aan hem onderge- 
schikte vorsten. 
(zangwijze: dandang goelá) 

Een der ondergeschikte vorsten: | 

Sang Praboe! wij geven U kennis, dat Bilk Dewä in den strijd 
ontsnapt en in het bosch gevlucht is. Keedshebben wij last gegeven 
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hem op te sporen. Wij laten hem opzoeken door Uwe wâdjà dänäwÂ 
(reuzensoldaten) onder bevel van Patih Déndá Baoe. Dat is het, 
wat wij U te zeggen hebben. 
De dalang vertelt: 

Dewaä Soekmä is zeer verheugd. (Zijn antwoord is niet op zang). 
De ondergeschikte vorsten gaan heen. 
Dewá Soekmä blijft grappen maken (zie plnat 5). 

Na zijn vertrek verschijnen eenige hofdames (thans dienaressen 
van Praboe Dewà Soekmä) benevens Patih Rätnâ S&tikâ en de 
ondergeschikte vorsten. | 

(zangwijze: asmÄärd dâänä). 


Keu der hofdames: 





(tat Patih Retnä S&tika) Maden Patih, de Vorst heeft dit bevel 


gegeven: Gij moet van daag nag vertrekken. Gij moet buiten de 
stad de leeers opstellen en daar Patih Denda Baoe afwachten. 
Patih Retná S&tiká: 
Njat Loerah !, zeg nan den Vorst, dat het goed is. 
De dalang vertelt: 
Zij vertrekken in verschillende richtingen. 
Vervolgens komen Patih Rétnâ Sétikd en Raden Sombä op het 
tooneel. 
Fatih Rêtná Sétika : 
Pradjoerit (krijgsman)! van waar komt gij en wat zijt gij van plan? 
Haden Sombá: 
Ik ben de zoon van den Vorst van Däâräwati: ik heet Sambi. 
Mij is gelast het rijk Madoera ap te eischen. 
Patih R&tnä Setiká: 
Das zijt gij van plan oorlog te voeren. Welnu val mij maar aan. 
De dalang vertelt: 
Zij beginnen te vechten en Somhâ verliest het, 
Nu komt Adipati Ngawonggi op. 
Adipati NgawongeÂ (tot Rötni Sétikk): 
Kom, breng mij aak ten onder ; ik ben de Adipati van Ngnwongel 





LTitel van de eerste hofdame. 


_ 
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de oom van Raden Sombä. Rêtnä Sétikâ, Patih van Dewâ Soekmá, 
zij treft het, dat gij mij als tegenstander krijgt. 
Patih Hêtnä S&tiká: 
Nu, gij zult niet in uwe verwachting teleurgesteld worden. 
De dalang vertelt: 

De strijd is hevig; geen van beiden is de verliezende partij. Zij 

rusten dan uit en spreken met elkaar, 
Adipati Ngawongga : 

Patih Rêtnâ Sätikä is een geduchte strijder; gelukkig dat hij mij 
ontmoet heeft. 

Putih Hätná Sétiká: 

Hond den strijd met mij vol. 

Adipati Ngawongga: 

Kom Patih, Inten wij met krissen vechten. 

De dalang vertelt: 

Dadelijk begint het gevecht met de steekwapens. Adipati Nga- 
wonggà verliest het en wordt door een kettingpijl * getroffen. 

Daarop verschijnen tegelijk Praboe Bälâ Dew (Vorst van Madoera) 
en Ränggani Soerd (een der legerhoofden van Praboe Dewi Soekmä). 

Rénggani Soerá: 

Gij. Vorst van Madoera, waart reede gevlucht en hadt u ver- 
scholen; waarom komt gij weer terug? Onderwerp u en atribbel 
niet tegen, Ik wil u wel bij den Vorst brengen. 

Praboe Bälä Dewá: 

Spreek niet te veel; kom nader bij. 

De dalang vertelt: 

Na uitdaging van elkander, begint de strijd. De Vorst van 
Maitloera wordt van ter zijde getroffen door een kettingpijl van 
Patih Rätnä S&tiká. 

(zangwijze : s1nom) 
Putih Rötud SötikÂ (tot Praboe Bälâ Dewá): 

Daar ligt gij nu uitgestrekt. Nu zult gij mijne handen voelen. 

3 In de pr wajangverhalen wordt herhaaldelijk van dit wapen gewag 
gemaakt. Het ia een pijl in den vorm van een ketting (djëmparing 
rante); de getroffene wordt er niet door gekwetst, maar zijne handen 
worden er door vastgebonden. 
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Kom, sta op, als gij een buitengewone macht hebt. Ik sta nog ap 
je te wachten; ik zal niet voor je op de vlucht gaan. Als je niet 
opstaat, zal ik je vast en zeker de ooren afsnijden, als een afschrik- 
wekkend voorbeeld voor het land, Kom, spoedig ! 
Rénggamt Soer (tot Praboe Bälá Dewä): 
Ja, houd den strijd maar vol. 
De dalang vertelt: 

Nadat Praboe Bälâ Dewâ overwonnen is, verschijnt Arjä Sëtjnki 

(ran Dáräwati) en laat zich afkeurend uit. 
(zangwijze : aamärâ dâná) 
Arjä S&tjaki (tot Patih Rätnâ Sätikä en KEnggani Soer): 

Kom, breng mij ook ten onder. Ik wil hetzelfde lot als Raden 
Sambä, de Vorst van Madoera en Adipati Neawonggà, die allen 
ongelukkig zijn. 

Toch zult gij ongetwijfeld door mijn Vorst (Krêspâ) overwonnen 


worden. 
De dalang vertelt: di < 


_De strijd begint. Ook Arjä Sëtjaki wordt door een pijl van Patih 
Rëtná S&tikä vetroffen, Al de overwonnenen worden gedwongen dienst. 
te nemen in het leger van Peboe DewÂ SoekmÂ. ke 

Daarna komt Patih Oedäwà (van Däâräwati) op het tooneel. 

Patih Oedäwd : 

(alleenspraak) Ach, wat moet ik doen. Als ik mee ga vechten, 
sterf ik vast en zeker, Hoe zou ik in staat zijn, mij met den Vorst 
Dewá Soekmá te meten. Het is beter dat ik van dit alles kennis 
geef gan mijn Vorst (Kréspà van Däräwati). 

De dalang vertelt: Ì 

Patih Oedâwâ gaat heen. Vervolgens maakt Patih Rätnä SätikÂ | 
zijn opwachting bij Praboe Dewh Soekmá om hem de overwonnenen 
voor te stellen. 

Putih Rétnú Sétiká (tot Praboe Dew Soekmá): 

Goestil ' ik deel U mede, dat dezen zijn: Praboe Bâlâ DewÂ, 

Krénä (Adipati Ngawonggi), Raden Sombä en Arjä S&tjaki. Zij 





| Goesti is een eeretitel, waarmee vroeger regeerende vorsten werden 
nangesproken en die thana nog gebruikt wordt woar den Kroonprins en 
andere vorstelijke personen. 
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allen zijn in den strijd overwonnen. De Vorst van Madoera onder- 

werpt zich niet, maar de drie anderen zullen doen wat U behaagt. 
De dalang vertelt: 

Daarop worden den krijgsgevangenen hunne werkzaamheden aan- 


gewezen. 


IV. Abiásâ. 

Abiäsá leeft eenzaam vp een berg als kluizenaar. 

Het geheim, dat aan Petroek, den päânäkawan van Ongkà Widjäjä, 
een goddelijke macht ie geschonken om den Vorst van Madoera ten 
onder te brengen, is hem alleen bekend, | 

Personen; Abiäsâ en zijne beide kleinzonen Ongkâ Widjäjs en 
Gatoet Kätjâ. Laatsteenoemde, die het vermogen heeft om te kunnen 
vliegen, is een neef van Ongkâ Widjäjä. 

(zangwijze : “ino m) 
Abiäsk : | 

Mijne kleinzonen! gij zijt reeds lang hier; het schijnt dat gij 
beiden verdrietig zijt; wat is de oorzaak van uw leed? Zeg het 
mij toch, ik weet niet wat ik er van denken moet. 

Ongkâ Widjäjä: 

Grootvader, ik maak mij ongerust over mijn pânâkawan Kaptong 

(bijnaam van Petroek), die sedert lang verdwenen is. 
Abiäsk : 
In, Bagoes!, uw plnâkawan is op dit oogenblik nog in leven. 


Vermits de DewÂ wonderen wil doen, durf ik het echter niet open- 


baren. Thans is het rijk van den Wet van Madoera door de vijanden 
veroverd en uw päuäkawan bevindt zich daar ook, doch gemaskerd. 
Ongkâ Widjajä : 
Als dat zoo is, zal ik hem dadelijk opzoeken. 
De dalang vertelt: 

lij vertrekken eerst, doch daarna verschijnen Ongká Widjäjä en 
Gatoet Kâtjk weer op het tooneel. 

: Banden: letterlijk „mooi, is een titel voor een futaóenlijken Javaan en 
wordt dikwijls gebruikt voor jongere familieleden. 
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(zangwijze: dandang goela) 
Gataet Kätja: 

Wel, Adi Mas! ik ben miet sterk genoeg om over land te gaan 
en zal maar door de lucht vliegen. Ik zal echter niet hoog stijgen, 
opdat ik dicht bij je kan blijven. 

Ongkà Widjäja : 
Kang Mas, daar heb ik niet op tegen. Wat gij zegt, ie juist. 
Als wij scheiden, zouden wij niet eendrachtig kunnen optreden. 
De dalang vertelt: 
Gatoet Kätjá vliegt nu door de lucht. 
Ongkâ WidjäjÂ ontmoet de reuzen, 


(zangwijze : si nom) 
Kalâ Pratjeká (een reus): 

(tot Ongkä Widjäjä) Gij zijt iemand, dien ik vroeger nooit gezien 
heb. Waar komt gij van daan, waar wilt gij heengaan en hoe is 
uw vaam? Vertel het mij, ik wil met u meegaan. Misschien weet 
gij waar het land Dâráwati is, Vrees niet voor (mij), Patih Kálá 
Pratjeká, 

Ongkâ Widjäjä : 

Reus! doe mij geen kwaad, Gij vraagt, wie ik ben? Ik ben een 
sutrijd (edelman) van Pälongkawati en ik heet Ongká Widjâja. 
Als gij van plan zijt met mij mee te guan, dat kan niet, niemand 
wil met een reus omgaan. Ga weg! als gij wilt, dat uw leven lang 
zal duren. 

De dalang vertelt: 

Kälä Pratjekä begint te vechten en verliest het, Daarna komt de 
reus Kálâ Srënggi en verliest het ook. Vervolgens treedt de reus 
Sindoeng Riwoet vooruit, wiens nek wordi omgedraaid door Gatoet 
Kätjä, zoodat zijn hoofd van den romp wordt gescheiden. 

Gatoet Káätjd : 

Keuzen, gij kunt niet op één lijn met mij staan, Als gij maar 
een weinig beteekende, zou ik je als gelijken beschouwen. Waar 
zijn uwe makkers? Treed niet een voor een op; al kwaamt gij bij 
honderdduizend tegelijk, dan zoudt gij toch sterven. Gij zoudt uwe 
hoofden verliezen en lijken worden. 
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De dalang vertelt: 

Nu treedt Patih Diénda Bacoe op. Hij wordt geslagen door Gatoet 

Kätjá. Daarop spreken zij elkander aan. 
Path Denda Baoe: 

Wie zweeft daar in de lucht en slaat mij met de vuist, zonder 
te vragen wie ik ben? 

Gatoet Katja: 

Ik ben Gatoet Kätjâ. Wie zijt gij krijgsman? Volg mij in de 
lacht, ik wacht op je. 

Patih Dénda Baoe: 
Ik ben DEpda Baoe. Kom naar beneden, Gatoet Kätjá ! 
Gatoet Kätjä: 
Stijg op in de lucht, als gij eren machtig zijt als ik. 
Patih Dênda Baoe : 
Kom naar beneden! 
Gatoet Kâtjá: 
Ontwijk den strijd niet. 
De dalang vertelt: 

lij beginnen te vechten en Patih Dénda Baoe verliest het. 

Vervolgens ontmoeten OngkÂ Widjâjà en Gatoet Kätjä elkander weer. 

Sémar en Nälâ Gareng (vader en broer van Petrock) verschijnen 
als hunne volgelingen. 

Gatoet Kätjä (tot Ongka Widjäja): 

Ik ben blij, dat gij niet meer in gevaar zijt; ik merkte het eerst, 
toen gij midden in den strijd waart, Van onze vijanden is de aan- 
voerder de eenige, die geen reus is en die is toevallig ontsnapt. 

Ongkä Widjäjd. 

Ja, dat (het gevaar voorloopig geweken is) komt door de gebeden 
van Ónzen grootvader (Abiási), die op den berg is achtergebleven. 
Kom, laten wij rechtstreeks op ons doel afgaan. 

De dalang vertelt: 

Ongkü Widjäjâ en Gatoet KätjÂ zetten de reis voort. Sëmar en 

Nälk Gareng volgen hen verheugd. 


KT zer tn tE 
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V, Gondá-wati en Widä-wati. 

Deze beide vorstinnen van het Madoereesche hof wandelen in den 
bloementuin van het prinsessenverblijf. Zij schijnen niet bijzonder 
ingenomen te zijn met den nieuwen gebieder. 

(zangwijze: kinanti) 
Wid&wati (tot Crondâwati): 

Wat zult gij doen, als het voortdurend zoo blijft? Ik wil het 
laud verlaten, want ik ben ontevreden over de bedoelingen van den 
vorst. Het lijkt er niet naar, dat hij als een vorst handelt, Hij 
draagt in het geheel geen zorg voor de vrouwen, 

Gondäwati : 

Heb eerst geduld; wij zullen er over praten. Wat mij betreft, 
ik ben ook van dat ne Ik houd het niet langer vol te dienen 
bij een gevloekten vorst. Ik wou, dat er iemand was, die ons 


heimelijk wegvoerde. 


! 
6 W pe 
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De dalang vertelt: 
Terwijl zij nog praten, gaat Ongká WidjäjÂ naar hen toe. 
(zangwijze: midjil) 
Gondáwati : 

Wie zijt gij Raden Padoeká !, die hier komt in het prinsessen- 

verblijf f | 
Ongká Widjäjá: 

Ik ben hier verdwaald. Ik heet Raden Ongkâ Widjäjä. Vergeef 
het mij, dat ik mij vergist heb, Het spijt mij zeer, met ontevreden- 
heid aangezien te worden. 

zen tot zich zelf) Hoe het ook zij, het is je eigen schuld. 
Besef je niet, dat je een zwerver bent? Het is verkeerd de liefde 
be winnen van de koningin der schoonen. 

Widäwati : 
Wat zijt gij toch trotsch op uw flinke lichaamsgestalte, dat gij 
u zoo iets aantrekt *, Ik had niet gedacht, dat een schoone man 
hoogmoedig was, 





Ea ri (zacht) Hij wil niet hebben, dat iemand iets verkeerd doet; dan 
en maakt hij zich boos en wil geen vergiffenis geven. 


t Padoekd en BändArà zijn eeretitels voor aanzienlijke personen. 
* Te denken dat hij met ontevredenheid wordt aangezien. 
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Ongkä Widjäjä: 

Al reisde men de geheele wereld rond, het zou niet mogelij 
zijn schooner vrouw te zien dan deze van Madoera. Alleen haar 
glimlach doet iemand het werk staken. Ik verkies den dood, als ik 
mij niet met haar kan vereenigen. 

De dalang vertelt: 

Daarop gean Ongkâ Widjijâ en Widäwati naar de slaapplaats. 
Vervolgens gaat Gondäwati naar buiten om het te verklikken aan 
Praboe Dewd Soekmá; hare dienaressen volgen haar. 

Zij en de vorst spreken met elkander. 

(zangwijze: pangkoer) 
Gondäwati: 

Goesti! ik deel U mede, dat in den bloementuin van het prinsessen- 
verblijf een schoone pdelinadi is, genaamd Ongka Widjäjä. Hij heeft 
duji Déwi (Widâ-wati) geliefkoosd , zonder dat zij er zich tegen ver- 
zette, Had ik niet de vlucht genomen, dan zou hij mij ook gepakt 
hebben !, 





De dalang vertelt: 

Dadelijk begeeft Praboe DewÂ SoekmÂ zich derwaarts en ontmoet 
Ongká Widjaja. 

Wie zijt gij, slimmert! dat gij zoo vermetel zijt en het waagt 
om den bloementuin binnen te treden? 

Ongkâ Widjäjd: 

Praboe Dewd Soekmâ! gij maakt een beweging, alsof gij mij 
bang wilt maken. Daar gij het mij vriagt, ik heet Ongkà Widjájä 
en mijn vader is Danang Djâjk (Djannka) van Madoekârk. 

Ik heb met opzet uw toorn opgewekt; ik heb uw echtgenoote 
geliefkoosd. 

De dalang vertelt: … 

Lij vechten, Ongkä Widjäjä is niet tegen Dewi Soekmâ bestand 
en wordt voortdurend door hem gesard; hij steekt met de kris, 
maar Dewâ Soekmá is onkwetsbaar, Ongkà Widjâjk daagt hem uit 
om terug te steken, 

Ongkâ WidjäjÂ : 
' Déwi is een titel voor vorstinnen. 
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digen; kom, steek mij spoedig terug met uw bëdämá*. Indien 
(mijn dood) reeds door den almachtigen God js besloten, maak mij 
dan niet te lang het schouwspel van de meuschen. (Hij roept zijn 
eigen vader aan) Vader! verneem dat ik zal sterven in den strijd. 
(Tat zijn moeder) Moeder! Gij moet er van droomen; Uw zoon 
sterft ; hij is machteloos in den strijd met Praboe DewÂ Soekmä in 
het land Madoera; en mijne bloedverwanten weten er niets van. 
De dalang vertelt: 

De strijd wordt voortgezet en Ongkâ Widjäjä verliest het werkelijk. 

Daarop laat Praboe Dewá Soekmä de vorstin Widäwat: roepen 
en gelast haar geneeskundige hulp te verleenen aan Ongkâ Widjäjá. 
Terwijl hij dat zegt maakt hij grappen. 

Vervolgens komt Gatoet Kâtjä om Ongkâ Widjäjä te helpen. Hij 
wil Praboe Dewâ Soekmá het hoofd van den romp trekken, maar 
valt (een oogenblik) bewusteloos neer (wegens de bovennatuurlijke 
macht van Dewä Soekmä). 

Gatoet Kätjâ: 

Wel Vorst! vernietig mij terstond, want ik heb den strijd reeds 
verloren. Ik zon beleedigd zijn, als het bericht zich verspreidde tof 
mijne dapperen, dat Gatoet Kâtjä overwonnen en bang was am testerven. 

De dalang vertelt: 

Daarop wordt Gatoet KätjÂ onderworpen. 

Praboe Dewâ Soekmá vertrekt. 

Sëmar en Nälâ Gareng worden nagezet *. 


VL Pandaäwá. 
Pandäwä is de geslachtsnaam van de 5 zonen van Pandoe. De 
Pandäwä's worden hier genoemd: Praboe Ngamartä, Werkoedárä, 
Djanâkâ ende tweelingen Nakoelâ en Sadewd. 


\ Een soort kris uit den ouden tijd. 

2 Op de vraag nan een javaanschen toeschouwer, waarom OngkÂ Widjäjk 
zijn pânâkawan Petroek niet herkende, was het antwoord: Petrock ie onher- 
kenbaar door zijns vorstelijke kloederen en wie zou ook op de gedachte 
komen, dut zijn volgeling een machtige gebieder ie geworden. Maar Petroek 
herkende Ongkà Widjâjk wel, dat is ook de reden, waarom hij hem niet 
doodde, Zijn vader Sêmar en zijn broeder Nálâ Gareng zijn nog in dienst 
bij de Pagdawa's. Hij zal zijn vroegere meesters wel onderwerpen, maar 
nooit dooden. 
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Krésgä, de Vorst van Däräwati, komt hulp vragen voor den 
Vorst van Madoers. 
(zangwijze: pangkoer) 
Praboe Neamartá: 
Ik groet ul 
Praboe Däáráwati: 
Dank n. 
Werkoedárá : 
Wees welkom, zwarte broeder! (een bijnaam van Krésná wegens 
zijn ewarte huidskleur). 
Praboe Däráwat: : 
Ik dank u voor uwen welkomstgroet. 
Djanaká: 
Ik groet u bij uwe komst in Ngamartä, 
Praboe Daräwati: 
Zwager, ik dank u voor uwen welkomstgroet. 
Nakoelk en Sadewá: 
Wij groeten u bij uwe komst in het land der vijf gebroeders. 
Praboe Daräwat:: 
Ik dank u. 
Jaji Praboe (tot de oudste van de 5), ik geef u kennis dat 
Madoera veroverd is door een Vorst, genaamd Dewä Soekmá, die 
zeer machtig is. Alleen op u is onze hoop gevestigd (nan U wordt 


“tulp gevraagd), 
Wij zullen aan Uw verlangen voldoen. 
De dalang vertelt: 

Terwijl zij nog bernadslagen, warden zij gestoord door de onver- 

wachte komst van Oedäwà (Patih van Dâräwati). 
Patih Oedáwä (tot Krêsná): 

O Vorst, ik geef U kennis dat Uw oudere broeder de Vorst van 
Madoern in den oorlog is overwonnen. Uwe beide jongere broeders 
en Uw zoon hebben het ook in den strijd verloren. 

Praboe Düäräwati : 

Het is genoeg, OedAwá. 

(tot Praboe Ngamartâ) Dit is mijn raad: wij moeten dadelijk naar 
Madoera vertrekken. 

1 Voler. V. u 
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Praboe Ngamartá: 
Djanäká: 

De Vorst heeft gelijk; als wij miet spoedig hulp verleenen, zal 

(de vorst van Madoera) te lang lijden, 
Werkoedârä (tot Krésqä): 
Kom, zwarte broeder, laten wij terstond vertrekken. Hoe zou die 
Dewâ Soekmá er toch uitzien, dat hij ons zoo minacht. 
De dalang vertelt: 
Zij vertrekken en komen in Madoera. 
Raden DjanäkÂ ontmoet Dewä Soekmâ van aangezicht tot aangezicht. 
(zangwijze: asmârà dâná) 
Djanäká: 

(zacht) Is dit nu Dewâ Soekmä? Wat ziet hij er leelijk * uit en 
hij is toch zoo beroemd; ja hij is tot alles in staat. (luid) Dat komt 
omdat hij nog niet in de gelegenheid is geweest om te strijden met 
mij, den edelman van Madoekärá *, 

Praboe Dewâ Soekmá: 

O, dat is de man, die Raden Djanäká heet. Je bent werkelijk 
knap. Je noodigt mij uit om te vechten? Kom, je zult het toch 
miet winnen. 

De dalang vertelt: 

Zij vechten. Raden Djanâkä zakt ineen, doordat DewÂ Soekmi 

zijn machtspreuk lempoh! (sword lamer) uitspreekt. 
Djanäká: 


Kom, dood mij, laat de schande miet lang duren. Praboe Dewà 
Soekmá! tis de gewoonte bij het oorlogvoeren, dat de overwinnende 
partij den verliezer doodt. Doodt mij spoedig, dan zollen anderen 
(mijn lijden) niet vernemen. 

Praboe Dewâ Soekmá: 

Na ben je genoodzaakt te klagen. Gij vraagt mij u te dooden? 

Ik zal je nooit dooden, het zou jammer zijn, zoo'n knappe man. 


1 Petroek hud een leeljk uiterlijk: lange armen, sen geswollen buik en 
een spitse kim. 
1 Het land waar Djanäkâ regeert. 


id 
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De daling vertelt: 

Raden Djanäkâ wordt niet gedood. Praboe Dewâ Soekmá laat de 
vorstin Dewi GondÂwati roepen (om den gekwetste bij te staan). 
Vervolgens worden Raden Djanákâ zijne werkzaamheden aangewezen. 

Na zijn vertrek komt Raden Werkoedäri om zijn broeder in den 
strijd te helpen. 

Raden Wêrkoedärá: 

Zijt gij DewÂ Soekmä? Uw bekwaamheid in den oorlog is overal 
bekend. Je ziet er toch maar zoo zoo uit, je bent leelijk van voor- 
komen en lichaamsbouw. Ik vraag je iets en je lacht voortdurend. 
Als ik je een schap geef, tuimel je omver. 

Praboe Dewi Soekmá: 

De oudere broeder komt nu te hulp. Wel, wat ben je groot en 
sterk; maar al is dat zoo, toch durf ik wel, Kom, laten we strijden. 
De dalang vertelt: 

Zij vechten en Werkoedärä verliest het. Hij onderwerpt zich en 
wordt door soldaten weggeleid. 

Vervolgens komen de drie andere broeders, Praboe Ngamartá (de 
oudste), Nakoelá en Sadewä (de tweelingen) op. Allen zijn van plan 
zich te onderwerpen. 

Praboe Ngamartá: 

Vorst! ik onderwerp mij, om bij u als ondergeschikte te worden 
aangenomen ; deze mijne twee broeders insgelijks. Hun dood en hun 
leven worden den machtigen gebieder aangeboden. 

Praboe Dewâ SoekmÂ: 

t Is maar goed, dat gij en uwe beide broeders u onderwerpt. 
Gu dáár heen (hij wijst hun een plaats aan) en voegt u bij uwe 
onderworpen makkers. 





De dalang vertelt: 

Praboe Dew Soekmä was zeer blij (over dezen afloop). Hij staat 
op van zijn zetel !. 

Vervolgens heeft er een samenkomst plaats van Praboe Däräwati 
(Krésná) met S&mar en Nâlâ Gareng. 

Kakang Sémar, wat raad? Mijne broeders, de Papdiwâ's, zijn 
allen overwonnen in den strijd. 

1 DewÂ SoekmÂ heeft hier het toppunt van zijn macht bereikt. Hij heeft 
aan zijn opdracht voldaan; de ontknooping is aanstaande. 


Pr a 
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Sëmar : 
Wat moet ik doen? ik wil wel helpen, maar ik kan niet. Het 
is, of men mij voortdurend met een knuppel achtervolgt. 
Praboe Dáräwati: 
Nu kakang, ik zal wel iets uitdenken. 
De dalang vertelt: 

Praboe Därâwati laat Sämar en Nalâ Gareng door een overdekte 
waterleiding kruipen; zij komen op het erf van den kraton. 

Zij vechten met Dewá Soekmà ', In dezen strijd verliest Dewâ 
Soekmä zijn bovennatuurlijke macht; de prachtige kleederen worden 
hem van het lijf getrokken en hij neemt weer de gedaante van 
Petroek aan (sie plaat 12), De Pandäwâ's komen dadelijk bij hem. 
Krésná neemt het woord. 

Praboe Daräwati : 


Petroek, je houdt er van verdriet te veroorzaken aan de gebroe- 


ders. Hé, Kanptong, je moet dat niet meer doen, Daar zijn uwe 
meesters; zij vragen je om vergiffenis, als zij je iets misdaan hebben. 
Petroek : 

Ja, ik schenk u allen vergiffenis. Ga daar maar heen (hij wijst 
de plaats aan) om wit te rusten. 

(tot Werkoedkrä alleen) Bendárà Werkoedárd! daar maken mijne 
soldaten amoek: gij moet ze dooden, 

De dalaug vertelt: 

Daarop gaan ze heen om uit te rusten. Alleen Praboe Därkwat: 

guat naar zijn ouderen broeder Praboe Bälk Dewâ. 


VIL. Praboe Bälá Dewá, 
In de gevangenis. 
(zangwijze: mas koemambang) 
Praboe Bälâ Dewá (tot Arjä Sätjaki): 
O, jongere broeder, ween niet zoo meelijdend. Mogelijk schenkt 
de hooge God ons later de gunst, om ons uit de gevangenis te ver- 


t Deze had zijn vader en broeder wel herkend, maar zij hem eerst niet. 


ai 
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lossen. En als gij en ik door Gods wil moeten sterven, wat kunnen 
wij onderdanen er dan nan doen. 
De dalang vertelt: 

Daarop verschijnt Prahae Däräwati en opent de gevangenis. Lij 
spreken met elkander. 

(zangwijze: pangkoer) 
Praboe Bálâ Dewás 

O mijn broeder, ik heb niet gedroomd, dat ik U zou kunnen 
ontmoeten. 

Praboe Dâräwati: 

Broeder, denk niet aan hetgeen gebeurd is, Dewà Soekmá is reeds 
verdwenen; hij is gevlucht. Laten wij zijne soldaten onderwerpen. 
Prnboe Bälá Dew: 

Ik stem met U in. 

De dalang vertelt: 

Zij verlaten de gevangenis. 

Vervolgens komen de vorsten Ränggani Soerk, Praboe Waneng 
Bijd en Praboe Disâ Längkârâ (alle drie in dienst van Dewâ Soekmá) 
op. Zij zijn verschrikt de gevangenis ledig te vinden, 

Rénggani Soerà (tot Waneng Bâjä): 

Kakang Praboe, wat een ongeluk! Bälâ DewÂ heeft de deur kunnen 
openen. Hoe boos ml Sang Praboe (Dewä Soekmá) zijn op U en mij. 
Praboe Waneng Bäjá: 

Als dat het geval is, laten wij hem (den Vorst) dan opzoeken. 

Rénegam Soerà: 

Goed, ik ga met U mee. 

De dalang vertelt: 

Zij vertrekken. Vervolgens komen [rawan (een zoon van Djanäká) 
en Praboe Waneng Bijâ tegelijk op en staan tegenover elkaar. 

Praboe Waneng Bäjâ: 

Zijt gij de slimmert, die den vorst Bälä Dewà heeft laten ont- 
snappen? Gij zijt nog een kind en toch al zoo verwaand. Volg mij 
en stribbel niet tegen; ik zal je bij Praboe Dewä SoekmÂ brengen. 

[rawan : 
Probeer mij te vatten, als gij werkelijk een uitstekend strijder zijt. 


\ 
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De dalang vertelt: 

Zij vechten. Praboe Waneng Bäjä verliest het en wordt door een 
pijl getroffen. 

Daarna treden weer tegelijk op Praboe Bâlâ DewÂ en Rénegani Soerà, 

Kênggaui Soerd: 

Het verwondert mij! dat zij uit de ijzeren gevangenis zijt ontanapt. 

Hebt gij lust Uw lijden nog te vermeerderen ? 
Pmboe Bilà Dewà- 

Hou je maud! spreek niet tegen mij. Kom hier, laten wij het 

gevecht op leven en dood voortzetten. 
Kénggani Soerá: 

Het schijnt dat gij gewend zijt te lijden; gij zult een ellendigen 
daod sterven. 

De dalang vertelt: 

Zij vechten hevig ; beurtelings smakken zij tegen den grond en voort- 
durend dagen mj elkander uit. 

Praboe Bälâ Dewá: 

Daar hiet gij nu uitgestrekt op den grond. Hoe zoudt gij ook in 
staat zijn, mij te wederstaan. Sta op, als gij even machtig zijt als 
ik, die wel landen heb veroverd. Als je niet opstaat, zal ik je de 
ooren afsnijden. 

REnggam Soerk; 

Probeer het, als gij een held zijt, 

De dalang vertelt: 

Zij vechten nog heviger. Rénggani Soerd wordt van ter zijde door 
een pijl van DjanäkÂ getroffen. 

Dis LEngkâra komt REnggani Soerl te hulp in den strijd en 
loopt op Djanäkä toe, 

Ha! deze is de machtige dief, die het door ans bewaakte (de 
gevangeuis) heeft vernield, Noem je naam aan mij, Dâsá Längäkârd, 
Djanäká: 

Ik ben Djanâká. 't Is zoo, ik behoor tot hen, die de gevangenis- 
deuren geopend hebben. Kom hier en grijp mij (als gij kunt). 

De dalang vertelt: 

Zij vechten een oogenblik. 

DäsÂ Längkärâ heeft een knots in de hand, 


is 
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In den strijd zijt zij moeielijk te wederstaan. Ik heb je te min 
geacht ; maar welk wapen gij ook hebt, sla er mij mee. 
Djanäká : : 
Het is mijn gewoonte niet om het eerst te beginnen. In een 
gevecht met wapens word ik wel eens het eerst geslagen. 
Dasá Lëngkârá: 
Gij zult uwe beenderen breken, als ik met mijn knots sla. 
De dalang vertelt: 
Werkelijk beginnen ze weer te vechten en Däsâ Liëngkärä verliest het, 
Hoewel door pijlen getroffen, sterft geen der drie genoemde leger- 
hoofden van Dewà Soekmä. Zij worden slechts zoo met pijlen 
beschoten, dat elk in zijn eigen land terecht komt, 


VIIL, Patih Hätnâ Sëtiká: 
Personen : De hofdames eu Patih RätnÂ Sëtikù. 
(zangwijze : sinom) 
Piri Njai (de hofdames) : 
Kjaï Patih! wij geven u kennis, dat in den kraton twee machtige 
dieven zijn binnengeslopen, die den Vorst verraderlijk gedood hebben. 


Zijn lijk is verdwenen; wij weten niet of het in stukken gehakt 
af verbrand is. 


Patih Rätnä S&tikÂ. 
OQ mijn Vorst, ik heb niet gedacht, dat gij zoudt sterven. 
De dalang vertelt: 

Hij (de Patih) trekt ten strijde. 

Vervolgens komen het eerst op: Landjak Prakosi (een der strijders 
van Patíh RätnÂ Sëtikä) en Arjä S&tjaki (van Däráwati), 

Landjak Prakosà: 

Wie rukt daar ten strijde op? Om mij bang te maken, doet hij 
net als iemand, die gevreesd wordt, Hij denkt, dat ik den moed 
verlies. Al heeft hij een huid van ijzer, vast en zeker zal ik hem 
in stukken hakken. 
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Arjä Sëtjaki : 

Spreek miet te veel. Kom, treed vooruit om te strijden met mij, 
den edelman van Tesan Poerà (Sëtjakt was de zoon van den Vorst 
van Lésan Poerak 

De dalang vertelt: 

Zij vechten en ArjÂ Sëtjaki wint het. 

Vervolgens treden op: Patih Rétnâ S&tikk en AdipatilNgawonggi. 
Patih Rätná Sétika: 


Daar is de Adipati Ngawonggà! hij verschijnt weer op het slag- 


veld. Herinnert gij u niet meer, dat gij vroeger ongelukkig zijt 
geweest, bij het meten van onze krachten en dat gij door mijn 
pijl werd geboeid? Behuagt het u, om ten tweeden male te worden 
gekneveld ? | 

Adtpati Ngawonggi: 

Spreek niet tegen mij, Treed vooruit en schiet uw kettingpijl 
weer af. 

De dalang vertelt: 

Zij strijden; Patrh R&tná S&tikâ verliest het, 

Maesà Nabrang (ook een der aanvoerders van DewÂ Soekmä) 
komt hem in den strijd te hulp. Dit wordt gezien door Raden 
Werkoedärà, 

Maes Nahrang (tot Wêrkoedrä): 

Zijt gij de slimme dief, die mijn Vorst heeft omgebracht? Gij 
hebt een groote en welgemaakte gestalte, maar nu stuit gij ’op 
Maes Nabmng, die dikwijls tegen meer dan één persoon ge- 
vochten heeft, 

Hou je mond! spreek niet zooveel tegen mij. Werkoedirk is 
onverwinlijk in den strijd. 

De dalang vertelt: 

Zij vechten; Manesà Nabrang verliest het. 

Er komt weer een andere strijder (van Dewâ Soekmä) op. 

Al mijne makkers zijn vernietigd; zij zijn in den strijd over- 

| Goendjing Miring is cen grappenmaker, die ook in andere wajangverhalen 
voorkomt. Gewoonlijk heeft hij een haurstaart, Patroek komt dan te woor: 
schijn en trekt hem den hoofddoek af, soodat zijn haarstaart gioh ontrolt. 


Hij loopt dan beschaamd weg en het publiek lacht (het is nl. belachelijk ala 
een Javaan een haarstaart heeft). 


| 
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DE CHINEESCHE NAAM TSE-TS UN VOOR GRËSIK. 178 


Bij het komen der Chineezen te Grësik, vóór 1400 Ae, D. in elk 
geval, hoorden zij ook reeds den Jav. Krämd-vorm Tandës daar- 
voor bezigen. Zij echter, die de beteekenis van dit woord wel leerden 
kennen in het Maleisch, maar den Jav. zin niet begrepen, hielden 
nu dezen tweeden naam vast en vertaalden hem letterlijk 
in het Chineesch, tot 4e =—= Kakhuis. 

Vandaar dan hun Ké-r-sih — Tandas — Te'e-ts'oen — „Kakhuis- 


dorpe in 1416 bij Ma Hoean! 


Dat Jav. tandés en Mal. fandas met elkaar in rechtstreeksch 
verband staan, blijkt uit de verdere heteekenissen van Jav. fandër, 
on. „monding of uitwateriug van een rivier”, en mandds — #tot 
den bodem toe uitputten, doorgrondens. Het zou dus best kunnen 
wezen dat Tapdés daarom als andere, figuratieve naam voor Grésik 
dienst deed vóór 1400 As, D,, omdat toen de Solo-rivier — verg. 
het in het Jav. Wdb. |. c, door Rhemrev reeds opgemerkte — daar 
uitwaterde in zee. Jav, Taydës zou dan ten rechte beteekenen : 
„Cloaca maximar van de Bêngawan! Men ziet, hoe dit begrip 
in het Maleische dan weer onmerkbaar overgaat. 

Mnar óók blijkt hieruit, dat de Krämâ-vorm Tundës voor Grüsik 
reeds Madjapahit-Javaansch is, van vóór 1400 As D. dateerend : 
men verg. hierbij Van der Touk's Kawt-Balineesch-Nederl, Wdb,, 
U, 1509, p. 574, í. v., waar Middeljavaansch tande voorkomt 
in den zin van flak, dus: òp; àfgedaan; uiterst, Evenzeer blijkt, 
dat de voorstelling van Ma Hoean omtrent de stichting dezer stad: 

„Originally this place was a barren seashore, but Chinese who 
came to this country established themselves hotes (Groeneveldt, 
op. cit. p. 47—45) wel een beetje geflatteerd moet heeten. 

Het is toch niet aannemelijk dat een plaats die de Manding, het 
„Muidens, heette van de Bêngawan (rdèn Stroome) in 1400 Ae, D,, 
en welke reeds daardoor in dien tijd er twee namen op na hield, 
Grêsik en Tandés, pas #gestichtr zou zijn geworden door vreem- 
delingen, door Chineezen; te minder, ou dezen blijkens hun ver- 
taling Tse-ts'oen dien naam Tandës zóózeer hebben misverstaan. 


DE CHINEESCHE NAAM TS'E-TS'UN 
VOOR GRESIK. 
poon G. P. ROUFFAER. 


Zooals Ma Hoean in zijn Ying-yai Shêng-lan van 1418 — zie 
Groeneveldt's „Notes on the Malay Archipelago and Malacear, Verh. 
Bat Gen. XXXIX, 1° Stuk, 1878 — duidelijk zegt, was de Chi- 
neesche naam Tes'e-ts'un — het Jav. Görsik, Grésik, Grissee. 
Hij deelt toch mede: 

“Going eastward from Tuban for about half a day, one comes to 
Ts'e-ts'un, of which the native name is Gersik [KE-r-sih]#. Lc. p. 47. 

Zooals Groeneveldt in de bijbehoorende noot 3 opmerkte: „The 
former name is Chinese, meaning the Dang-village”. Of, zoonls hij mij 
mondeling nader mededeelde, beteekent Ts'e-ts'un in rond-Hollandsch 
letterlijk: Kakhuis-dorp; van fs's=— kakhuis, #'oen — dorp, 

Vanwaar deze allerwonderlijkste naam ? 

Inu mijn „Oudste Ontdekkings-tochten tot 1497» (Eneycl. v. NL, 
IV, 1904, p. 385, 2° kol. noot 1) waagde ik tot verklaring de 
onderstelling: „dat oud-Grësik in den aanvang een visschersdorp, 
op palen gebouwd, wass, Wie zich zoo'n Maleisch-Javaansch 
zeedorp op palen voorstelt, zou zich kunnen vaarstellen dat de Cht- 
neezen bij hun eerste komen aldaar, en bij het zien wat ze daar al 
zoo in het water zagen vallen, een dergelijken schimpnaam uitdachten! 

De zaak is echter veel eenvoudiger, veel interessanter tevens. 

De bekende KrämÂ-naam voor Grëésikis Tandës. Dit is zeer be- 
grijpelijk. Jar. gardsik, gërdrik beteekent vfijn grint, krakend 
runde, zooals blijkt uit het Mal. Aarsik — «grint, grof zande, 
Mal. gärësit — eknetteren, krakens, eu Mal, gärësak — sknarsenr, 
Maar Juv. tandts — zie het Jav.-Ned, Wdb. Roorda-Vreede, 4% 


druk, 1901, 1 Pp. B17 — beteekent =vaste bodem, harde 


gronde, Nae zuivere Krâmä-toepassing was dus de eene Jav. naam 
een edken voor den anderen. 
Maar... het Maleische tandas beteekent Sekreet, Drekput! 
Wat was dus de zaak? 
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wonnen. Zijn de Papdâwi's dan zoo machtig? Maar zij hebben nog 
niet met mij, het Hoofd van de helden, gevochten *. Ik wilde wel, 
dat ik de vijanden, die zoo machtig zijn, eens zag. Ik zou hen den 
buik opensnijden, dan zouden ze zeker met meer leven. 
De dalang vertelt: 
Spoedig wordt hem door Gatoet Kâtjâ den nek omgedraaid. 
(Gatoet Katja (daagt zijne vijanden wit: 
wat hij zegt, Is niet op zang): 
Komt niet een voor eeu, maar allen tegelijk op! 
Dat zal mijn hart voldoening schenken. 


1 Het publiek staat te sehudden, bij die taal van zulk cen onbeduidend 
persoontje. s 


EINDE. 





DE KOOPMAN, DIE TEGEN ZIJNE MOEDER 
MISDREEF. 





In een van de vroegere jaargangen van deze Bijdragen (Zesde 
Volgr., III, 1, 49—58) heeft Prof. Krux mededeeling gedaan 
van de antdekking van den Petersburgschen hoogleeraar Srmomt 
Orpensore dat de verhalen van de Jatakamala in dezelfde volgorde, 
waarin zij in dat heilige boek voorkomen, op het beeldhouwwerk 
van den Boro Boedoer zijn voorgesteld. t Behalve deze samenhan- 
gende serie heeft dezelfde geleerde nog eenige andere Buddhistische 
vertellingen op de reliefs aan den tempel aangetroffen. Ik wensch 
hier stil te staan bij een van die losse avadänas, en wel bij de 
nrs. CXXIII-CXXVII, 216, 218, 220, 222, 224, die de geschie- 
denis van Maitrakaunyaka behelzen (zie Kens's opstel ta. p., blde. 55). 

De aanwezigheid van dat avadäna onder de afgebeelde verhaaltjes 
kan uiet bevreemden. Het geniet-eene groote mate van populariteit 
bij de Buddhisten. In het Pali Jätakaboek komen verschillende 
verzen voor, die er op zinspelen, en de uitvoerige commentaar 
(Afthakathä) geeft er dan ook een omstandig relaas van. In de 
geschriften der zoogenaamde Noordelijke Buddhisten staat het in 
vrij wat bundels van heilige verhalen. Bij de laatstgenoemden is 
het ook een merkwaardig geval dat daar behandeld wordt, eene 
zondige daad van den Bodhisattva, die later in zijne existentie 
als Cakya-prins, het Buddhaschap zou deelachtig worden. Cakyamuni 
zou ze ann de schare zijner geloovigen verteld hebben, om door aan 
eigen ervaring outleend voorbeeld op des te indrukwekkender wijze 
te doen zien de wrange vruchten van oneerbiedigheid tegenover 








‘In het Journal of the American Oriental Society, XVIII, St vge., heeft 
de heer Wissen van het geheele, in het Russisch gestelde artikel van Otves- 
HUaG tene Engelsche vertaling gepubliceerd. 

1: Volsr. V. 18 


Ed a 
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zijne moeder, en met te meer klem in te scherpen het gebod : 
Eert uwen vader en uwe moeder, opdat het un welga. 

Ondanks eenig verschil tusschen de Pali en de Sanskrit redacties 
van ons verhaal, een verschil waarop wij later zullen terugkomen, 
bestaat er alleszins grond om aan te nemen dat het tot de oudste 
en aan alle secten gemeenschappelijke herinneringen van de Buddhis- 
tische Kerk behoort, even goed b.v. als dat van het zelfopofferende 
haasje dat tot belooning van zijn heldenmoed en vroomheid eene 
plaats in de maan kreeg. 

Tot nadere opheldering van de reliefs van den Boro Boedaoer die 
op de Maitrakanynka-geschiedenis betrekking hebben, moeten wij 
natuurlijk uitgaan van de voorstelling, zooals die in de geschriften, 
in het Sanskrit opgesteld, van dat verhaal gegeven wordt. Het zal 
blijken dat die teksten met de afgebeelde tafereelen in volkomen 
overeenstemming zijn. Met de redactie, zooals die ons door den 
commentaar op Jâtaka wordt verteld, is dat niet het geval: iets 
wat a priori te verwachten was. 

In de litteratuur van het Boddhistische Sanskrit zijn mij vier 
teksten bekend, die de Maitrakanvaka-legende bevatten, misschien 
bestaan er nog meer. Van deze zijn er twee uitgegeven , Div yiä- 
vadäns, ed. Cowell and Neil, nr. 38 (hldz. 586—809) en 
Avadänagataka, nr. 36 (L, 193-205 mijner uitgave). De twee 
andere zijn slechts in handschrift voorhanden, nl. Keemendra's 
Avadanakalpalats, nr. 92 en het Bhadrakalpavädana, 
ur. 28, Op de Universiteitsbibliotheek te Cambridge, waar hdss. 
van beide werken zijn, heb ik die teksten leeren kennen, zij zijn 
te vinden MSS Add. 1306, £. 34Sn—S4Ta(Avadannkapalata) 
en Add. Tall, f. 225 b—234 hb (Bhadrak.) Van deze bronnen is 
het relaas in Avadänngntaka ongetwijfeld de ondste, In ver- 
taling is zij reeds lang bekend, zie Vern, Ann. du Musée Guimat, 
XVIII, sAvadüna-rutaka, eent légendes (bouddhigues) tradnites du 
sanskrite, Paris, p. 11137, 

In dezen oudsten ons bereikbaren vorm luidt dit Baddhistisch 
verhaal als volgt: 

Lang, heel lang geleden ® woonde er in de stad Benares een 
opperkoopman en karavanenleider, die overzeeschen handel dreef. 
Zijn naam was Mitra. Hoewel gelukkig gehuwd en rijk, had hij 





* In de Pál teksten wordt de geschiedenis gesteld in de dagen van den 
Buddha Kassapa (—= Käerapa). 
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kommer. Niet omdat zijn huwelijk kinderloos bleef, zelfs bracht 
zijne vrouw hem steeds zonen ter wereld; maar zoo was er een 
geboren, zoo stierf hij weder, telkens en telkens *. Die regelmatig 
terugkeerende tegenspoed drukte hem neer, de hoop op mannelijk 
nakroost scheen voor goed verloren. En, zoonls in soortgelijke ge- 
vallen van kinderloosheid met stereotiepe gelijkluidendheid in de 
Buddhistische nvadänn-bundels vermeld staat, op raad van bloed- 
verwanten en vrienden wendde hij zich met gebed en offer tot 
allerlei godheden en hoogere wezens om ze gunstig voor zich te 
stemmen. Hij bad tot Civa, tot Varupa, Kubern, Cakm, Brahmä 
enz, tot de beschermgoden van tuinen, bosschen, wegen, pleinen, 
tot de godheden die dagelijks hun aandeel van zijne maaltijden 
genoten, tot zijne persoonlijke geni. Natuurlijk was dit alles 
vruchteloos. Want, zoo heet het, in de vaste bewoordingen van 
dezen rationalistisch getinten locus classicus, de menschen maken 
elkander wel wijs dat het krijgen van zonen en dochters van 
gebeden afhankelijk is, maar in de werkelijkheid is het niet zoo. 
Volgt de aanwijzing van de natuurlijke ourzaken van de procreatie, 
ten getale van drie: hartstocht van man en vrouw; rtu der vrouw; 
gereedstaan van den gaundharva (vrijwel gelijk aan ede ongeboren 
menschenzielr, of, omdat de Buddhisten van eene vzielr (tman) 
niet weten willen, #den op een nieuwe existentie wachtenden 
pudgala (individu)e) 4, Pen beteren raad ontving onzen Mitra 
van een vriend. „Geef aan den eersten zoon die u geboren 
wordt een meisjesnaam. Doet gij dit, dan zal hij lang leven.r 
Mitra deed aldus, en noemde den knaap, die hem weldm geboren 
werd, Maitmkanyaku; als zoon van Mitra moest hij ‘Maitra’ en als 
meisje kanyaká heeten. * Het middel bleek probaat, want deze 
zoon bleef in leven. 

Al wordt in ons uvadäna de beweegreden van die schijnbare ge- 
slachtsverandering niet vermeld, de bedoeling er van is duidelijk, 
ZLoodoende moesten de booze demonen, die pasgeboren kinderen 
rooven, en die in ons geval het blijkbaar op zuigelingen van het 


t Doordat de handschriftelijke overlevering hier corrupt ia, geeft Fren's 
vertaling hier den zin niet juist weer. Hij heeft: „il ne lui naissait pas 
d'enfants", In mijne uitgave heb ik betoogd dat in plaats van het overge- 
leverde puträ järante ca te lezen is puträ järante mriyante oa, 

‘Vgl. Versl. en Meded. der Kom. Akad., Afd. Lett., Vierde Heeks, [II, 878. 

* Bj Ksemendra heet hij soms met femininnmuitgsng Maitrakanyaks. In 


Avndänag. en Divyüv. is de naam een ui 


BA 


pam 


id 


aid dal 
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mannelijk geslacht voorzien hadden, op een dwaalspoor gebracht 
worden. De gevaarlijkste dag is de zesde levensdag, waarop het 
huiselijke ritueel der Hindoes dan ook de ceremonie genaamd 
Susthipnjä verricht wil hebben. ® Doch hoe dit zij, het behoud 
van den knaap was te gelukkiger, omdat uit de liehamelijke ken- 
teekenen, die Maitrakanyaka bij zijne geboorte medebracht, mocht 
afgeleid worden dat in hem een bijzonder begaafde persoonlijkheid, 
een hooger wezen ter wereld was gekomen. 7 

Muitrakanyaka was nog een klein kind, toen zijn vader op een 


overzeesche reis het leven liet. Toen hij zelf volwassen was, vroeg 


hij zijne moeder: „Moeder, waarmede verdiende vader ziju geld, 
dan zal ik datzelfde beroep gaan uitoefenen.… Maar zij, die bij zich 
zelve bedacht dat, wanneer zij de waarheid sprak, ook haar zoon 
groot overzeesch koopman zou worden en zij ook hem op dezelfde 
wijze zou verliezen, zeide, dat hij in leven tokohouder geweest was, 
En zoo zette Maitrakanynka een winkel op, en verdiende den eersten 
dag vier kärsäpayns. Hij bracht dat geld aan zijne moeder, zeggende: 
„Doe dat geld, moeder, ten goede komen aan oramagas, brahmanen, 
behoeftigen, bedelnars.r Maar zie, nu zeide hem iemand dat zijn 
vader geen tokohouder geweest was, hij had in parfumerieën gehan- 
deld. Aanstonds sloot Maitrikanyaka den toko, en opende een 
parfumerieënwinkel. Op den eersten dag verdiende hij acht kärstpanas. 
Ook die som gaf hij aan zijne moeder, om evenals het vorige bedrag 
aan aalmoezen te besteden. Maar nu kwam al weder iemand hem 
vertellen: wvuw vader handelde niet in parfumerieën, hij handelde 
in goud.e Zoo gaf hij ook zijn parfamerieënwinkel op, en begon 
een goudhandel met dit voorspoedig gevolg, dat hij den eersten dag 


: zestien, den tweeden twee-en-dertig karsä papas maakte, Oak dat geld 


brrcht hij zijne moeder om er monniken, brahmanen, behoeftigen 
mede te ondersteunen. 

De goede zaken die hij maakte hadden intusschen hij het koop- 
mansgilde naijver en wanguust doen ontstaan. Er waren er die wisten 
dat de oude Mitra overzeeschen handel gedreven had. Dezen, be- 


"Sash ta de naam van de kinderroovende godheid. In aen verhaal van 
den Kutnäsaritsdgara (A. 186 veg) wordt op den zeaden levensdag door eene 
vervuarlijke Bäksasi het kindje nit het kraambed weggehaald, 

"ike Keutseksiuven worden opsenoemd in Avadänag. I, blde 197, 10, 
In Hhadrukalpävadäna wordt witdrukkelijk vermeld dat de conotptie 
van wiu held gepaard ging met de nederdaling van een deva in den 


Baarden: ad Úonot van Mitra's vrouw. 


Ran 


Pd 
« 
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grijpende dat door hem dat te vertellen zij een gevaarlijken concurrent 
konden kwijt raken, zeiden hem dat hij een verkeerd en hem niet 
passend beroep uitoefende; euw vader is geen gewone winkelier 
geweest, maar een opperkoopman, een karavanenleider (särthaväha) 
die handel dreef over zee.r Maitrakanvaka ging hierop tot zijne 
moeder en vroeg haar of dat waar was. Zij kon het niet ontkennen, 
maar smeekte haar zoon om zijns vaders beroep niet te willen wit- 
oefenen. „Je bent mijn eenigst kind, zeide zij, och verlaat me niet, 
gn niet naar zee.» Maar de jonge man had zich nu eenmaal voor- 
genomen te worden wat zijn vader geweest was, iets wal op zich 
zelf, en zeer zeker van een Indisch standpunt, miet anders dan 
loffelijk moest geacht worden. Dan, slechte vrienden stijfden hem in 
het verzet tegen zijne moeder. En zoo gebeurde het dat hij na eenigen 
tijd in Benares, op de gewone wijze met de schel *, liet omroepen: 
vAan de heeren kooplieden van Benares wordt het volgende bekend 
gemaakt. De sarthavaha Maitrnkanvakn zal eene overgeesche han- 
delsreis ondernemen. Wie van ulieden gezamenlijk met den särtha- 
väha Maitrakanynka in zee wil steken, vrij van tollen, heffingen 
en vrachtgelden *, die moet zorgen de waren voor dien handelstocht 
bestemd [te bekwamer tijd] gereed te hebben.r Aan die oproeping 
gaven vijfhonderd kooplieden gehoor. En zoo ging de lange stoet 
van vrachtwagens, kameelen, runderen, ezels, beladen met kisten, 
manden, balen af hoe overigens de koopwaar vervoerd werd, op weg. Op 
dat oogenblik stortte zich Maitmkanyaka's moeder, met tranen op het 
gelaat en teederheid in het hart, voor haren zoon ter aarde, en 
smeekte: wverlaat mij niet, mijn kind, ga miet naar zeer. Maar 
hij, vast besloten om te gaan, werd driftig over die door snikken 
onderbroken uiting van smart en liefde, schopte zijne moeder uit 
den weg en ging heen. En zij sprak: «Kind, moogt gij nooit de 
vrucht van die daad ervaren le 

_ Het verhaal gaat voort met de beschrijving van den tocht der 
Karavaan tot zij aan de zeehaven komt van waaruit de zeêreis 
zal ondernomen worden. Maitrakanyaka huurt een schip, werft 





‘Zie Keus, Gesch, wv. À. Buddhisme in Indië, 1, 98 noot 1: „Alle publieke 
bekendmakingen geschieden bij de N. Buddhisten bij klinkende schel, bij 
de Zuidelijke met trommelalag.” 

“Ik vat dit zoo op, dat de bijdrage door elk der medevarende kooplieden 
aan den särthaväha te betalen, alle tollen enz. insloot, zoodat zij mich 
ieder afsonderlijk daarmede niet te bemoeien hadden en als vrijgesteld 
konden beschouwen. 
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scheepsvolk aan, en aanvaardt de zeereis. Een zeemonster doet het 
schip omslaan. Bij de schipbreuk weet Maitrakanyaka een plank te 
bemachtigen, waarop hij aan land drijft. Op den vasten wal ge- 
komen, gaat hij landinwaarts en komt aan eene stad, die den unam 
draagt van de «Bekoorlijker (Ramapaka), En zie, vier Apsarasen 
(hemelnimfen), welgevormd, schoon en lieftallige, treden hem aan 
de poort van die stad te gemoet en spreken hem aldus toe: „Kom, 
Maitrakanyaka, gij zijt hier welkom, hier vindt gij ons eetvertrek, 
ons drinkvertrek, onze Kleedkamer, onze slaapsalet, alles is er val 
van zilver, goud en alle soorten van edelsteenen, kom mede, laat 
ons genieten.» Eu hij bleef een aantal jaren bij haar, genot met 
haar smakend als een vrome [in den hemel) tot loon van deugd 
en goede werken, Zij willen hem altijd bij zich honden en hem 
miet verder zuidwaarts laten trekken. Als hij verhinderd wordt zuid- 
waarts te trekken, wordt hij hoe lauger hoe meer verlangend daar- 
naar. Eindelijk weet hij zich los te maken en zet zijn tocht 
naar het Zuiden voort, Zoo komt hij aan een tweede stad, wAltijd 
dronkenr (Sadämatta) geheeten. En zie, als hij voor de poort 
staat, treden hem acht Apsarnsen tegemoet, nug schooner en lieftal- 
liger dan de eersten; ook zij spreken hem op gelijke wijze toe: 
„Kam, Maitrakanvaka enz.r Ook aan hare uitnoodiging, die in juist 
dezelfde bewoordingen vervat is als bij de vorige stad, geeft hij 
gehoor; ook bij haar verwijlt hij vele jaren; aak zij beletten hem 
verder zuidwaarts te trekken; ook hier wordt hem de begeerte om 
toch verder te gaan te machtig. En zoo gaat hij dan in dezelfde 
richting voort. Hij komt nu aan eene derde stad. Zij heet » Vreugden 
(Nandana). Daar herhaalt zich hetzelfde spel. Nu zijn het zestien 
Apsarasen, die hem meetroonen, ook deze nog mooier, nog liever 
dan de vier en de acht van vroeger, En als hij ook hier jaren 
achtereen gewoond heeft, drijft hem op dezelfde wijze als de vorige 
keeren een onbedwingbaar verlangen van haar weg, altijd verder in 
zuidelijke richting. Thans komt hij aan een paleis, dat den naam 
draagt van Brahmottara, Daar stellen zich twee-en-dertig hemel- 
nimfen, nog mooier, nag liever dan de vorige, te zijner beschikking. 
Ook met dezen geniet hij vele lange jaren hemelsch genot, maar 
zijne zucht om verder te trekken komt boven, wordt hem te machtig, 
en hij gaat, 

Hoe verder hij zuidwaarts komt, des te sterker wordt zijne begeerte. 
Daar ziet hij , voortgaande, de „IJzeren Stade (Ayomaya). Hij treedt 
er binnen, maar nauwelijks binnen gekomen, valt de poort achter 
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hem dicht. Hij gaat voort, komt in het midden van de stad, al weder valt 
gene poort achter hem dicht. En daar in het hart der «IJzeren Stade 
ziet hij een persoon, groot van gestalte, die een draaiend ijzeren 
wiel op het hoofd torst. Het wiel straalt hicht af, vlamt, ie een 
en al vlam. Onder het draaien snijdt het wiel het hoofd open, en 
het bloed en de etter, die er uit druipt, strekt dien persoon tot 
voedsel. Toen nu Maitrakanyaka hem zag, vroeg hij: »Wie zijt 
Zij, man?r En de ander antwoordde: viemand die zijne moeder 
mishandeld heeft.r Nauwelijks had hij dit gezegd, of Muitrakanyaka 
stond de daad die Aij tegen zijne moeder bedreven had voor den 
geest. „Ook ike, dacht hij, heb slecht gehandeld tegenover moeder, 
voorwaar door dat karma ben ik hier gebracht.» 

Op dat oogenblik weerklonk eene stem uit de ruimte roepende: 
„Die gebonden zijn, zijn vrij, en die vrij zijn, gebonden.» Onmid- 
dellijk na die woorden verdween het wiel op het hoofd van den man 
en vertoonde zich op het hoofd van Maitrakanvaka, die geweldig 
pijn begon te lijden. Toen de man Maitrakanyaka in dien staat zag, 
sprak hij hem met deze strofe aan: 

1. Zeg, gaaft gij op Ramagaka, Sadamatta en Nandana, 

En ook 't paleis Brahmottar ? waarom zijt gij hierheen gegaan? 

Maitrakanyaka sprak : 

3, Ja, ik gaf op Ramapaka, Sadämatta en Nandana, 

En ook ‘t paleis Brahmottara, Begeerte dreef mij voort hierheen. 

3. Ver weg sleept ons het Karma voort, van verre werkend altijd door, 

En daarheen sleept het Karma ons, waar 's Karma 's vrucht ge- 
worden zal, 

4. De rijpheid van mijn Karma maakt dat op mijn hoofd het 

gloeiend wiel 
Met vlammentongen lichtend draait, tot belsche pijn voor t 
levend lijf. 

De man zeide: 

5. Haar die 't onmogelijke deed voor u, hebt gij in euvelmoed 

Gehoond, uw moeder weggeschopt; van deze daad ziehier de vrucht. 

Maitrakanyuka sprak: 

6. Jeg, hoeveel jarenduizenden zal op mijn hoofd het gloezend wiel, 

Lijn vlammentongen draaiend, staan, tot helsche pijn voor 't 
levend lijf? 

De man sprak: | 

7, Wel zestig jarenduizenden en zestig honderden daarbij | 

Zal ‘trlammentangend gloeiend wiel randdmaien blijven op uw hoofd. 
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Muitrakanyaka sprak: „Zeg, man, zal dan nog iemand anders 
hier komen ?e 

De man zeide: „Die hetzelfde gedaan zal hebben als rij.» 

Toen, hoe ook door felle pijn overmand, koesterde Maitrakanyaka 
een gevoel van medelijden voor de schepselen en sprak tot den man : «Ik 
wensch dit wiel ten behoeve van de schepselen altijd door op mijn 
hoofd te blijven dragen; moge niemand anders, die zoo iets gedaan 
heeft, hier komen!e Nauwelijks waren die woorden gesproken, of het 
wiel ging ter hoogte van zeven tälas omhoog en bleef in de lucht 
staan. Kn de bodhisattva Maitrakanvaka stierf on werd opgenomen 
in den hemel der Tusita-goden. 

Hier eindigt ons verhaal. Ook zonder dat de verhaler aan het slot 
zijn held met den term vbodhisattvan had bestempeld, zou de aan- 
dachtige lezer dat wel begrepen hebben. Wie anders dan de tot de 
grootst mogelijke zelfopoffering en zelfverloochening steeds bereide 
strever naar de tot het Buddhaschap voorbereidende Volkomenheden 
van deugd (päramitäs), zou zulk eene verklaring hebben kunnen uit- 
spreken? Ten overvloede doet, in onze bron, de Buddha, na zelf 
het verhaal van Maitrakanyaka aan de luisterende schare van zijn 
monniken en aanhangers ten beste gegeven te hebben, deze identificatie 
volgen: «Wat denkt gij wel, monniken ? Degeen die in dien tijd, 
onder die omstandigheden, Maitrakanynka was, die ben ik. Dat ik 
aan mijne moeder het geld dat ik met koophandel verdiend had ter 
hand stelde, door de uitwerking van dat karma heb ik in de vier 
groote steden groot geluk gesmaakt: maar omdat ik mij aan mijne 
moeder, al was het ook nig zoo weinig, vergreep, heb ik, ten 
gevolge van het rijp worden van de vracht van die handeling, zulk 
een ongeluk ondervonden.r Volgt eene predicatie over den plicht om 
vader en moeder te eeren, opdat het iemand welgu, waaruit ik 
alleen het karakteristieke slot zal aanhalen. «Wie zijn vader op den 
eenen arm, zijne moeder op den anderen honderd jaar lang zou 
koesteren of ze in het bezit stellen van wat er aan zilver, goud 
en edelsteenen op aarde gevonden wordt, zou daarmede aan zijne 
ouders nog niet behoorlijk dank vergolden hebben; maar wie zijne 
ongeloovige ouders in het heerlijke Geloof invoert, onderwijst, inwijdt, 
bevestigt, hen, zoo zij in zedelijk gedrag te kort schieten, in de 
heerlijke Zedelijkheid, zoo zij van goed of geld niet scheiden kunnen, 
in de heerlijke deugd der Mildheid, zoo zij door waan verblind zijn, in 
de heerlijke deugd der Wijsheid invoert, onderwijst, inwijdt, bevestigt, 
zulk een zoon zon daarmee nan zijne ouders behoorlijk dank vergelden.» 
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Wat de drie andere Sanskrit redacties betreft, die van het 
Divyävadäna leert ons niets nieuws. Dat spreekt van zelf, wanneer 
men weet dat zij niets anders is dan eene rhetorische paraphrase van 
Avadäünac. ur. 36. Legt men de beide teksten naast elkander, 
dan wordt die verhouding van beide evident. Men ziet, hoe de be- 
werker van Divy. nr. 38 den ouderen tekst op den voet volgt en 
er eene recensio elegantior et ornatior van bereidt, door hetgeen in 
de overlevering eenvoudig weg verteld was klaar te maken met een 
dikke saus van vaar de regelen der kunst plichtmatig toebereide 
finesses van alankaära, Dit pronkstuk van professioneele dicht- en 
stelkunst, of om het modewoord van de hedendaagsche Nederlandsche 
geestverwanten van onzen stilist te gebruiken, van 'smans „woordkunste, 
is in de uitgave van Cowell en Neil miet geheel tot zijn recht gekomen. 
Hoezeer de handschriftelijke overlevering van dit avadäna vrij slecht 
is en het daarom meermalen niet mogelijk was den juisten tekst te 
herstellen, toch hadden er meer fouten der overlevering verbeterd 
kunnen worden. Om die reden voeg ik een Aanhangsel aan dit 
opstel toe met eemge proeven van tekstverbetering. 

Is deze stijlproeve gemengd uit poëtisch proza en metrische gedeel- 
ten, de relazen van Maitrakanyaka die in het Bhadrakalpaäva- 
dana en bij Ksemeudra voorkomen zijn geheel in dichtmaat. 
De beide lautstgenoemde redacties zijn onafhankelijk zoowel van 
elkander als van Avadänugataka. Toch verhalen zij de gebeurte- 
nissen, zooals die boven zijn medegedeeld, met zoo weinig verschil, 
zelfs in bijzonderheden, dat wij gerustelijk mogen verklaren dat zij 
Aatzelfde verhaal inhouden als boven is maverteld. Hunne zelfstan- 
digheid blijkt 1°. hieruit, dat wat bij den een uitvoerig is behandeld 
bij den ander soms in weinig woorden wordt afgemaakt en omge- 
keerd, 2e, uit han stijl en wijze van uitdrukking. Wat de dateering 
der werken betreft, Ksemendra is betrekkelijk lat; hij leefde in 
de 11% eeuw, maar hij heeft ongetwijfeld geput uit werken en 
overleveringen, die ons verloren zijn gegaan. Hij moet iemand van 
groote belezenheid geweest zijn, en heeft zich op heel wat gebieden 
bewogen. Daarom is zijne getuigenis, ondanks zijn laten leeftijd, 
van gewicht, '® Wauneerhet Bhadrakalpävadäna opgesteld is, 








UW Samar Cannua Das, dis in de Bibliotheca Indica eene uitgave 
van de A vadûnakalpalata begonnen is, heeft die niet voortgezet, Nadat tien 
afleveringen verschenen waren, schijnt gij gestaakt te zijn. Dat is wel onge 
lukkig. Voor de voortzetting van de uitgave van dit belangwekkend en, naar 
sena gezorgd warden, 


140 DE KOOPMAN, DIE TEGEN ZIJNE MOEDER MISDREEF. 


weten wij niet. Het zou mij om de volgende reden niet verwon- 
deren, zoo die bundel nog jonger zon blijken te zijn. Ik vond ul. 
de volgende verzen, waarin de Bodhizattva verklaart ter wille van 
alle schepselen, nu en later, het rad te willen blijven torsen, in 
beide teksten volmaakt gelijkluidend: 
adhunä ye samesvanti naräh pätakakärinah 
tesäm arthe mamevelan cakram tisthatu mustake i 
katham sahante te tivräm dirghäm evamvidham vyathäm 
ekasya on vyathä me ‘stu sarve tisthantu nirvvathah I 
parärthe dhaärayisyämi cakram bhuktva nijam ph alam 
paravyathäm ea jfänäti na janab svavvathäm vinä | 
„Moge dan dit wiel op mijn hoofd blijven tot boete (ook) van 
degenen die van nu af, na eene hoofdzonde te hebben bedreven, 
hier zullen komen! Hoe zouden zij zulk eene lange en felle pijn 
doorstaanf Laat ik het alleen wezen die pijn lijd en alle anderen 
vrij van smart zijn! Ter wille van anderen zal ik het wiel blijven 
dragen, (ook) nadat ik mijn eigen kwaad geboet heb. Niemand 
kent eens anders leed, die miet zelf geleden heeft.e 11 Het komt 
mij uiterst onwaarschijnlijk voor dat een dichter als Ksemendra deze 
nobele taal en die miet deel kan uitgemaakt hebben van den over- 
geleverden vorm van het avadana, van een ander zou hebben 
overgenomen. Ben dergelijk gebruik van vreemd eigendom laat zich 


veel beter verklaren voor den snmensteller van een zoo middelmatig 


werk als het Bhadrakalpavradana. 

Het beeldhouwwerk op den Boro Boedoer vertoont op de eerste 
vier van de door Orpexsore gedetermineerde bas-reliefs de schip- 
breuk en Maitrakanyaka's aankomst en onthaal achtereenvolgens 
bij de vier, bij de ncht, bij de zestien en de twee-en-dertig nimfen, 
al zijn om praktische redenen er van de 16 maar elf en van de 32 
niet meer dan dertien afgebeeld. Het laatste nummer bevat in drie 
infereelen de ontknooping, die eindigt met het overspringen van 
het md. Maar als ik goed zie, moet men ook het nan die vijf 
voorafgaande nummer CXXII, 214 bij de Maitrakan yakageschiedenis 
betrekken. Wij vinden daar in het rechtsche vak een manspersoon, 
met allerlei figuren om hem heen, die bezig is waren met de 
weegschaal af te wegen. Het is Maitrakanyaka in den winkel, zijn 
klanten bedienende. Maar ook de linksche scòne moet er bij behooren. 





H Vgl. wat Dido bij Virgilins zeet (Aeneis, 1, 580) 
non ignars mali miseria auceurrere dizen. 
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Twee personen, rijzig van gestalte, een aanzienlijk man met zijn 
begeleider zijn in staande, vóór hen eene figaur in liggende houding 
afgebeeld. Hier mag men onderstellen dat Maitrakanyakn bedoeld is, 
op het puut te vertrekken, maar weerhouden door zijne moeder. 
Evenwel, de liggende figuur blijkt door den teekenaar bij Leemans 
als een manspersoon te zijn opgevat. Hadden wij eene fotografie 
van dit nummer, dan zou deze wel geen snorbaard dragen! Dat 
hier inderdaad eene voorstelling te zien is van de moeder, als zij 
haar zoon te voet valt, blijkt uit de haarvlecht, de ekavenl, 
die haar duidelijk genoeg als weduwe aanwijst. Beide tafereelen 
zijn gescheiden door de afbeelding van een hoog, groot gebouw. 
Kan daarmee soms een stadspoort bedoeld zijn, ter aanduiding dat 
het tafereel links buiten en dat rechts binnen de stad geplaatst 
wordt? Misschien ging aan de afbeelding van den winkel nog een 
relief vooraf, wanrop de zoon was voorgesteld, als hij zijne moeder 
vraagt naar het vak van zijn vader, Maar OXX, 212 is grooten- 
deels verloren gegaan, en de onmiddellijk daaraan voorafgaande 
CXX. 210 en CXIX, 208 zijn bij Leemans leege vakken. Deze 
omstandigheid is mede ongunstig voor een eventueel onderzoek 
naar het werk, dat de kunstenaar hier kan hebben geïllustreerd. Dat 
dit het Avadanacntnka wiet is, blijkt voldoende. 

Daar wij al de hoofdmomenten van ous verhaal in beeld nauw- 
keurig terugvinden, is het vreemd dat de kwijtschelding van de straf 
ten gevolge van de zelfopofferende gedachte van den Bodhisattva 
ontbreekt, Misschien ontbrak dit pakkende slot in het verhaal, dat 
de beeldhouwer geïllustreerd heeft. In eene ons alleen uit de Chineesche 
vertaling bekende redactie van ons avadänn blijft Mnitrakanyaka zijne 
straf tot het einde toe ondergaan. Brau, die het hoogstbelangrijke 
werk, waarin deze voorkomt, het Mahabhiniskramagasütra (Fo-pan- 
hhitetsi-kiù bij Burvru Nanso, Catalogue, ur. 650) © vertaald 
heeft onder den titel: The Romantie Legend of Sakya Buddha, geeft 
aldus het einde van de geschiedenis weer (p. 345 in rthe Story of 
the Merchant who Strack His Mothers): 

“Then a certain Yakeha, who kept guard over that city, whose 
name was Viruka **, suddenly came to the spot, and removing the 








it Zie hierover Wassttamw, p. 188 van de Duitsche uitgave van zijn werk: 
8 Of Virüdhakn (het hoofd dar Kumbhägdas, regent van het Zuiden) of 
Virnpüksa (het hoofd der Nâgas en regeut van het Westen) zal wel bedoeld 
zijn. In Buddhistische vertalselboeken worden de termen vak, räkgaan, 
nägn en derg. wel eens dooreen gebruikt; al dezen zijn gelijkelijk nmänasit 
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fiery wheel from off the head of Govinda [zoo heette de man, dien 
M. aantrof], he placed it on the head of Müitri. Then the wretched 
man ried out in his agony and said ‚ ‘Oh, what have I done to 
merit this torment® 14 to which the Yakzha replied, ‘You! wretehed 
man, dare to strike (kiek) your mother on the head as she lay on 
the ground; now, therefore, an your head vou shall wear this fiery 
wheel, through 60.000 vears vonr punishment shall last; be assured 
of this, through all these Years you shall wear this wheel,’ 

-Now, Bhikshus! I was that wicked Mâitri, and for 30.000 years 
L wore that wheel for disobedience to my mother; so be ye assured that 
disobedienee to your religious superiors will be punished in the same wayle 

Behoudens dat aanmerkelijke verschil aan het slot valt deze redactie, 
vaorzooverre het uit Brar's onvolledige vertaling is na te gaan, met 
de andere Sanskrit teksten samen. Of het begin van de geschiedenis 
door Brar is uitgelnten, dan wel in het Chineesch niet voorkomt, 
blijkt miet; het verhaal, zooals hij het geeft, begint eerst met het 
plan van den koopman (die bij hem steeds Mûitri heet) om over: 
zeeschen handel te drijven. Het is tamelijk omstandig, en enkele 
van de namen der verblijven, waar de held zich na de schipbreuk op- 
houdt, zijn onder het Chineesch-Engelsche omkleedsel te herkennen. 
Het is wel jammer, dat wij den Sanskrit tekst niet bezitten ; die 
zou waarschijnlijk ook ouder zijn dan het Avadanacatakn. 

De overleveringen in de Pali litteratuur wijken hier van de door 
ons behandelde in sommige opzichten nog al sterk af. Het is de 
moeite waard hierbij even stil te staan. Tot vijf maal toe komt de 
persoon van Mittavindaka — zoo heet Maitrakanyaka in de Päli- 
teksten — in jfätakas voor, en wel nr. tl, 52, 104, 369 en 439, 
Maar wij hebben hier te onderscheiden. Het loor Faussórr uitgegeven 
Jätaka-boek bestaat uit verzen en proza. De verzen (met uitzondering 
natuarlijk van die in het proza geciteerd worden) zijn de oude, 
heilige tekst, het proza is de commentaar daarop, en een commen- 
taar, die vele eeuwen later is opgesteld. Die afstand tusschen beide, 
die zich duidelijk in het verschil van taal uitspreekt, komt somwijlen 
hierin uit, dat de prozavertelling van den commentaar 15 met het 

WIn het Chingesch volgen hier gäthâs, die Bear oversloeg, zooals hij te 
kennen geeft. 

Ik r dit punt wordt wel w pe Ì kt overie ni 
naden Koolen lag de rn za hind mad Toei ptn 
AT). Om er enkele te hoemen, in de jätakna nr. Il, 29, 47,57, 78, 164, 468, 


476 heeft het prozaverhaal met da verzen, die het hest te commenteeren, 
eigenlijk niet veel uit te staan, 
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gecommenteerde jätaka-vers of verzen niet te best klopt. Ik za 
hier op dit punt miet nader in, en heb het alleen opgemerkt om te 
motiveeren, waarom ik de twee verschillende klassen van getuigenissen 
uit elkander houd. 

Van de gathäs dan, d.i. het metrische gedeelte, hebben op den 
man met het mad betrekking: 1e, de ééne güthä van nr. 82 (—=dl, 1, 
209 van de Engelsche vertaling), 2°. de ééne gathä van nr, 104 
(ibid. 1, 246), 3° de vijf gäthäs van nr. 469 (Eng. vert. [IL, 136) 
4°, de tien gäthäs van nr. 430 (Eng. vertaling IV, 3). Onder die 
zeventien zijn enkele doubletten. De gathä van nr. 92 komt ook 
voor onder de vijf van nr. 369, die van ur. 104 staat ook onder 
nr. 360 én nr. 430; en van de vijf van nr. 380 zijn er slechts twee 
die alleen daar te vinden zijn. Rekent men de herhalingen niet mede, 
dan heeft men 13 stanza's in het Jätaka-boek, die met ons verhaal 
hebben uit te staan, Daar de enkele güthas van de nummers 82 en 
104 in 369 en 439 herhaald worden, kunnen wij die ter zijde laten. 

Nr, 369 en 439 bestaan elk uit wisselzangen van twee personen. 
In eerstgenoemd jätaka ie de werdeeling over de twee als volgt: 
A zegt ééne gätha, dan B ééne, dan A ééne, dan B twee, In 430 
is het schema: A 2, B â, A 1, B 1. Dr, Rousse heeft ter aange- 
haalde plantse van de laastgenoemde tien de valgende, hier en daar 
wel wat vrije, maar franie en vloeiende vertaling gegeven, die ik 
hier, als beste en kortste middel tot kennismaking met den inhoud, 
afschrijf : 

(A) Four gates this iron city hath, where [ am trapt and caught: 

A rampart girds me round about: what evil have IT wrought? 
Now fast are closed the city gates: thia wheel destroyeth me: 
Why like a caged bird am [ caught? why, Goblin, should it be? 

(B) An hundred thousand thou, good Sir, didst own, and twenty eke: 
Yet to a friend thou wouldst nat lend thine ear, when he would speak. # 
Swift didst thou fles across the sen, mn perilous thing, 1 ween; 

The four, the eight, didst visit straight, and with the eight, sixteen, 
And with aixteen the thirty-two; and lust didst ever feel: 

See now, the meed of utter greed upon thy head, this wheel. 

Who tread the highway of desire, that spacious thoroughfare, 

That highway great, insatiate — ‘tis theirs this wheal to bear, 


Who will not sacrifice their wealth, nor to the Path repair, 
Who da not know this should be so, — tis theirs this wheel to bear, 


W Letterlijk staat er: gij hebt het woord van uwe verwanten niet opgevolgd 
(Kätinum vacanam,,...näkarij 
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Ponder the isane of thy deeds, and zoe 
How great thy wealth, and do not erave to be 
Master of ill-got gains; what friends advise 
De, — und the wheel shall never coma nigh thee. 
(A) How long, O Goblin, shall this wheel upon my head remain? 
How many thousand rears? reveal, nor let me ask in vain. 
(Bj The wheel shall roll, and on shall roll ‚ no savjour shall appear, 17 
Fixt on thy head till thou be dead — 0 Mittavinda, hear. 

Het is vooreerst duidelijk dat wij hier te doen hebben met eene 
samenspraak tusschen iemand, die Mittavinda heet, en een demon. 
Wat Rovsr door #Gobline weergeeft, luidt in het origineel vakkha. 
Dan is evident dat wij te doen hebben met den man met het wiel, 
die in de IJzeren Stad gevangen zijn straf ondergaat. De oorzaak 
van zijn lijden is blijkbaar wat anders dan in het boven door ons 
uitvoerig medegedeelde verhaal. Maitrakanyakn boet eene daad van 
oneerbiedigheid tegenover zijne moeder, Mittavindn draagt het wiel 
uls straf voor zijne onverzadelijke hebzucht. De drie stanzas in echt 
Buddhistischen preektoon (8—S8), die dit uitdrukkelijk uitspreken, 
en die eigenlijk niet gericht zijn tot den gefolterden man, maar tot 
den lezer, die gesticht moet worden, hadden best kunnen ontbre- 
ken, zooals zij wel oorspronkelijk zullen ontbroken hebben. Ik heb 
zelfs een sterk vermoeden dat met de vier, de ncht, de zestien en 
de twee-en-dertig geldswaarde, en niet hemelnimfen bedoeld worden : 
Kovse's vertaling is misschien een weinig onder den invloed van het 
prozaverhaal, zie beneden: en de meest natuurlijke opvatting van de 
betreffende gathä is deze, dat M. met 4 niet tevreden, daarmede 
8 verkreeg enzoovoorts, Doch hoe dat zij, dat wij hier eene andere 
motiveering voor de straf hebben, staat vast. Ook dat de uitweiding 
in 68 het allegorisch-ethische karakter van het verhaaltje wil doen 
uitkomen. Opmerking verdient ook dat Mittavinda op zijne vraag, 
hoelang hij het rad zal moeten dragen, (vs. U) geen behoorlijk antwoord 

Ter verklaring van deze güthäs vertelt de commentaar een ver- 
haal, dat, als gewoonlijk, allerlei bevat dat uit de verzen alleen 
niet geweten kan worden. Zoo dat Mittavindaka zijn vader vroeg 
verloren had en aan zijne moeder van jongs af ongehoorzaam was, 
ook dat hij ze op de onbeschaamdste wijze bedroog. Dat hij geldgierig 

W Eene zeer vrije vertaling van een versregel, waarvan het begin duister 
is, en ook door den commentator niet begrepen. Er zal wel iets dergelijks 
staan, als in de Engelsche vertaling gezet is, maar de woorden „no saviour 
shall appear” zijn er door Dr. Rotan bijgedicht. 
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was, wordt in bijzonderheden aangetoond; eerst voor 1000 geld- 
stukken wil hij naar het klooster gaan om de preek te hooren, en 
op stuk van zaken slaapt hij, in plaats van naar het stichtelijk 
woord te luisteren! Hoewel hij schatrijk is, wil hij toeh handel 
drijven over zee, om al meer te hebben, en als zijne moeder hem 
smeekt om niet te gaan, slaat hij haar en werpt haar ter aarde. ** 
Niet een schipbreuk doet hem bij de nimfen belanden, maar hetgeen 
volgt. Op den zevenden dag, nadat het schip zee gekozen heeft, 
blijft het plotseling stil liggen. Nu wordt hetzelfde gedaan, als in 
een soortgelijk geval gebeurde op het schip, waarop de profeet Jona 
voer; het lot wordt geworpen om uit te maken wie van de opvarenden 
de schuld is dat men niet vooruit kan. Het lot wijst M, aan, die 
wordt iu zee geworpen, redt zich op voorbij drijvend hout en 
komt zoo aan wal, van waar hij maar het paleis van de eerste vier 
komt, enzoovaorts. Tat hier toe is er niets in dit aanvullende proza- 
verhaal dat in strijd mag heeten met de gathäs. Ook niet, waar 
aan het slot uitdrukkelijk gezegd wordt, dat hij zijne straf lijdt 
in de Hel. Maar wel is dit zonderling, dat de commentaar het ge- 
sprek laat voeren niet met een demon, maar met den Bodhisattva 
zelf, bij gelegenheid dat die met een groot gevolg in dien uithoek 
van de hel de ronde doet (mahantens parivärena ussadacarikam 
caramäno). Hier legt de commentator zijn metrischen tekst 
averechts uit, dat is onmiskenbaar. 

Opmerking verdieut ook dit. De gestrafte man is niet de Bodhi 
sattva in eene vroegere existentie, zooals in de overlevering der 
Noordelijken, maar een geheel ander individa, In alle vier de 
nummers identifiëert de eommeutaar hem met een ongenoemden 
monnik in des Buddhas dagen, en wel een monnik opnaps niet met 
geldzucht, zoonls men misschien denken zou, maar. ongezeggelijk- 
heid (dubbacabhikkhu ahosi). Bindelijk, de rkdadeus à van 
Mittavindaka werdt overal geplaatst in de dagen van den voor 
laatsten Buddha, Kacyapa (Kassapusammäsambuddhakalikam). 

Het verhaal, zooals het uit den versvorm te reconstrueeren is, 
vertoont hier geen tegenstrijdigheid. Die komt er eerst in, wanneer 
de 4, de 8 enz. als hemelnimfen worden opgevat, wat de com- 
mentaar doet. Want elke aanleiding of verklaring van de hemel 
vreugde, tot vier malen toe hij de jonkvrouwen gesmaakt, ontbreekt 
hier ten eenenmale, Dat Maitrakanyaka, die tot viermaal toe al de 


WIV, 2, 10 van het origineel: Mätarâ hatthe gahito hattbam 
Vissajjäpetvä mötaram pabaritvä pätetvä ete. 
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gemaakte winst voor liefdadig doel aan zijne moeder afstond ,-zoo 
beloond wordt, verstaan wij; maar de gemeene en in-slechte Mitta- 
vindaka heeft hoegenaamd niets verricht, wat belooning verdiende. 
Toch moet de ontmoeting met de nimfen in de overlevering van 
de Pali boeken van ouds te huis behooren. Van de gathas in 
ur. 369 wijzen vs. 2 en à er op. In 1 vraagt de man met het wiel : 
„Wat heb ik tegen de goden misdreven. wat voor kwaad gedaan, 
dat het vlijmend wiel op mijn hoofd rouddranit?» — Met 2 volgt 
de wedervraag, die nagenoeg gelijk is aan het boven (bldz. 187) 
uit Avadönagataka geciteerde vers 1. De namen der nimfenverblijven 
Kamapaka en Sadämatta zijn dezelfde, in plaats van Nandana heet 
het derde verblijf hier Dabhaka, en het vierde brahmattaraù ca 
päsädam zal wel eene foutieve lezing zijn voor brahmottaraë 
enz. '*, — Gatha 3 luidt in vertaling: elk meende, hier zouden 
nog meer genietingen te vinden zijn. Zie, door die meening ben 
ik in mijn ongeluk gekomen.» Gatha 4 en 5 vallen dan weer samen 
met d—_ö van nr. 439, 

Ten slotte nog een kort woord over het prozaverhaal in ur. 41. 
Dit staat met in verband met het daarbij behoorende vers-jätaka, en 
maakt slechts een deel uit van het geheele verhaal (Losakajätaka). 
Allerlei trekken uit het verhaal van Mittavindaka zijn daar met 
trekken uit andere vertelsels dooreengemengd. Dit verhaal, het meest 
onoorspronkelijke van al de ons bekende redacties, kunnen wij veilig 
ter zijde laten. 

Ter bepaling van den oudsten bereikbaren vorm van de sage is 
het — het zal uit het bovenstaande voldoende gebleken zijn — 
noodig de oude gäthas van de Pali teksten te leggen naast een 
soortgelijk gegeven in de litteratuur der Noordelijken, Welnu, dat is 
niet moeielijk. De oudste Sanskrit tekst, die ons verhaal bevat, die van 
het Avadänagataka, dien wij boven (bldz. 182188) naverteld 
hebben, bestaat ook uit proza en gathäs. Deze laatsten vormen ook 
hier een dinloog tusschen den man met het rad en een ander. Ook 
hier moeten de verzen ouder zijn dan het prozaverhaal, dat ze In 
zich opneemt; alleen is dat prozaverhanl beslist eenige eeuwen ouder 
dan de Jatakn-commentaar. Vergelijken wij nu de uitvoerigste en 
meest homogene redactie in het Jataka-boek, die van nr. 439 met 
de zeven güthäs in Avadänacataka, dan zien wij het volgende: 

L, In deu Pali dialoog zien wij Mittavinda gestraft om zijne 


“De gätha van nr, 82 heeft een geheel andere leasing in de tweede vershelft. 
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onverzadelijke hebzucht, in dien van Avad. om oneerbiedigheid 
tegenover zijne moeder. 

2, Hier hebben wij cen opzettelijk Buddhistischen tint, dúúr ont- 
breekt alles wat men specifiek Buddhistisch kan noemen. 

3. Hier vraagt de man naar den duur van zijne straf, en krijgt 
daarop een ontwijkend antwoord; dúúr vraagt hij insgelijks en ver- 
neemt deu duur precies. 

4, Hier blijkt alleen van straf; dáár is er duidelijk sprake van 
straf, die volgt na het verbruikte genot van vroegere belooning. 

laten wij voorloopig aannemen, dat het niet uit te maken is, welke 
van die twee voorstellingen de ondste is. Maar dat de overlevering 
der Noordelijken hare voorstelling der legende zuiverder bewaard 
heeft dan die van het Pali Jataka de hare, zal wel duidelijk zijn. 
Denzelfden indrak krijgen wij bij eene vergelijking van de proza- 
verhalen aan beide kanten, die natuurlijk óók oude traditie (alleen 
zooveel later vastgelegd) vervegenwoordigen. In de Sanskrit teksten is de 
Âguur van den hoofdpersoon konsekwent volgehouden. In de Pali boeken 
Vindt men nu en dan tegenstrijdigheid, eene tegenstrijdigheid die 
in nr. 369 zelfs in de gathas zich vertoont. Het schijnt dat daar 
de figuur van den booswicht en geldwolf, die ten slotte om zijne 
Onverzadelijke hebzucht het wiel op het hoofd krijgt, niet zuiver 
volgehouden is, maar trekken heeft overgenomen van de andere 
voorstelling, waarin alleen het verblijf bij de nimfen en de daar 
gesmaakte zaligheid behoorlijk passen. 

Nu is het merkwaardig dat beide varieteiten van de legende van 
den Man met het Wiel ook buiten de Buddhistische wereld in de 
Sanskrit litteratuur worden aangetroffen. Als straf voor geldgierigheid 
vinden wij ons verhaal in het vijfde hoek van Pancatantra, als straf 
voor ongehoorzaamheid aan ouders in den Kathäsaritsägarn. 

Het Pancatantrverbaal is welbekend. Vier arme brahmanenzonen 
gaan op weg om fortuin te zoeken, Een beroemd toovenaar, dien zij 
aantreffen, Bhairavänanda **, maakt vier tooverlampen voor hen, en 
zegt dat zij daarmede naar den Himalaya hebben te gaan; daar 
gekomen moeten zij, wanneer zoo eene lamp valt, maar graven gaan, 
Want op die plaats ligt een schat. „Neemt die, zeide hij, en keert 
lan terug.» De eerste lamp, die valt, stelt hen in het bezit van 
een schat aan koper. Een van de vier is er tevreden mede, de drie 
Anderen gaan verder. Nummer twee blijft achter, als het vallen van 

“ Bhairavänanda is ook de naam van den grooten toovenaar in het tooneel- 


stuk Karpüramafjari. Hij is natuurlijk een Caiva. 
1 Volgr. v. Ee 
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een tweede lamp een schat aan zilver ontsluit. De twee overigen, die 
daarmede niet tevreden zijn, vinden verder op den schat van goud. 
Het goud bevredigt den een, de ander verlangt naar meer, sverder 
op zal ik zeker juweelen vinden, en van deze is een enkele al 
genoeg om van armoe te bevrijden.r Zoo sprekend, trekt hij nog 
verder en vindt in plaats van edelsteenen den man met het vlammend 
rad en onmiddellijk daarop zijne straf. In Van pen Waars' vertaling 
vindt men deze geschiedenis, dl. [IL, blde, 70 vgg. 

In den Kathasaritsagarn komt de Man met het Wiel voor in tar. 
56, vs. 140—168. De gang van zaken is in dit korte verhaal geheel 
anders. In de Witte Stad (Dhavalakhye....pure) woont een 
koopman, Wiel (Cakra) geheeten. Deze gaat, tegen het verbod van 
zijne ouders, handel drijven over zee in Goudland. Na vijf jaar lang 
daar rijkdommen te hebben verzameld gaat hij naar zijn land terug, 
maar lijdt schipbreuk. Van alles beroofd wordt hij levend door de 
golven op het strand geworpen, waar een man met een net hem 
vangt en naar een zaal brengt, alwaar een man op den rechterstoel 
gezeten **, zijn vonnis wijst. Nu wordt Wiel naar een ijzeren kerker 
gebracht, Daar ziet hij een man met een gloeiend ijzeren wiel, dat 
in ouophoudelijke beweging is, op het hoofd. Hij vraagt hem naar 
zijn naam en wat hij gedaan heeft, waarom hij zoo gefolterd wordt. 
„Zwaard (Khadga) is mijn naam, ik ben gestraft wegens onge- 
hoorzaamheid aan mijne ouders, Hun vloek treedt in vervulling. 
Eene maand lang zou ik dit rad te dragen hebben, zoo verwenschten 
zij mij.r “Ook ik, herneemt Wiel, heb tegen het verbod van mijne 
ouders gehandeld; zij vervloekten mij dat ik alles verliezen zou wat 
ik met overzeeschen handel verdiend had, Ook dit is in vervalling 
getredeur, en hij biedt grootmoedig aan het wiel van hem over te 
nemen : „geef mij het wiel op het hoofd, ü Ewaard, uw vloek zij 
geëindigde Nauwelijks had hij zoo gesproken, of een stem uit den 
hemel weerklonk: „Zwaard, gij zijt verlost. Draag uw wiel over op 
het hoofd van Wiel.r Zoo geschiedde, en onzichtbare handen tilden 
Zwaard op en brachten hem naar het ouderlijke huis. Wiel intusschen, 
toen hij het wiel gekregen had, riep uit: ro, mogen ook alle andere 
zondaars op de uarde van hunne zonden verlost worden ! laat dit rad 
op mijn hoofd ronddraaien tot aan de verdelging der Zondele Op 
deze taal volgt nu een bloemenregen uit den hooge. De devas zijn 
verrukt over zulk een heilig voornemen. Het ijzeren wiel verheft 
zicht en gaat de lucht in, en een Vidyadhara komt hem van wege 
8 Blijkbaar Yama zelf. 
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Indra zelven een aantal edelsteenen brengen. In Tawver's uitmun- 
tende vertaling ** staat dit verhaal 1, 554—556. 
Volledigheidshalve vermeld ik dat elk van de beide behandelde 
vertellingen, die in Pancatantra en die van Somadeva, kunnen be- 
hooren tot latere toevoegsels bij de oorspronkelijke verzameling. 
waarin zij zijn opgenomen. Van het Pancatantra-verhaal van de vier 
schatgravers is dit vrij wel zeker; zie de tabellen in het opstel van 
Dr. J. Heeren in Zeitsehr. d. Deutseh. Morg. Ges, LVIIL, 65, 
en het is mogelijk dat het vertelsel van Cakra (Wiel) niet stond 
in Gupädhya's Brhatkathä, want ik heb het in Ksemendm's 
uittreksel uit laatstgenoemd werk, de Brhatkathämanjari, niet 
aangetroffen, Voor de beoordeeling van den inhoud is die betrekkelijke 
laatheid van opneming in eene reeds bestaande collectie somtijds van 
weinig verschil. De vertelsels kunnen toevoegsels wezen en toch op zich zelf 
oude overlevering bevatten. In ons geval is dit zelfs zeer waarschijnlijk. 


Londeren wij van’ de verschillende vertellingen, waarin de man 
met het wiel voorkomt, alles af wat de zucht om ela morale de 
la fablee te doen zien er bij gevoegd zal hebben, dus de diverse 
en uiteenloopende trekken van zedekundigen aard of sectarische 
strekking, dan houden wij over een kern van het verhaal, die 
overal en onveranderlijk terugkeert: den man met het vlammend 
wiel op het hoofd. Dit is zonder twijfel het meest wezenlijke en 
oorspronkelijke bestanddeel. Hoe zonderlinger en absurder een legen- 
darische voorstelling is, des te grooter kans is er dat men met een 
mythe te doen heeft. Zoo ook hier. Het vlammend rad dat mich steeds 
beweegt, wijst op een zonnesymbool, De enkele radvorm zou op zich 
telf reeds zoodanige opvatting toelaten (zie Onpevsrna, Beligion 
dea Peda, S8, Macporxseur, Vaedie Mythology, 155), hoeveel te 
meer klemt de interpretatie van het rad als de zonneschijf, wanneer 
het vlammen schiet en onophoudelijk zich voortbeweegt. Dat de 
ethische tint van het verhaal niet fundamenteel is, maar dat wij iu 
den grond der zaak met eene natuurmythe te doen hebben, volgt 
hiernit, dat er steeds iemand wezen moet, die het Vlammend Wiel 
draagt, De een lost den ander af. Baddhistische vervorming heeft 
den Bodhisattva als drager van het wiel natuurlijk in zijn rol van 
Verlosser ook hier laten uitkomen; hij verlost, zooals dat meer door 
hem gedaan wordt, tegelijk met de schepselen, zichzelven. 

3 The Katha Sarit Sügara or Ocean of the Streams of Story tranal. from 
the original Sanskrit by C. A. Tawnev, ML A. Caleuttn, 1890 (vol. I), 1884 


(vol. ID), Zij maakt deel nit van de Bibliotheca Indica. 


ks à 
Aa 
ll me Lef a FN an 


A se ' 





200 DE KOOPMAN, DIE TEGEN ZIJNE MOEDER MISDREEF, 


De voorstelling van de Noordelijke Buddhisten, zooals het Ava- 
dänacatakn ze ons bewaard heeft, houd ik voor het dichtst staande 
bij den oorspronkelijksten vorm van de mythe. ** De drager van het 
wiel is met de eerste de beste. Wat is hij anders dan een cakravartin? 
Hij maakt dat het rad rondwentelt: cakram vartayati, Met andere 
woorden: wij hebben hier alweder een staaltje van mythologische 
voorstelling, die miets is dan eene grove, materieele opvatting van een 
term die eigenlijk alleen symbolisch bedueld is, De cakravartin, 
het hoogste idenal van Koning en Wijze beide (zie Krux, Gesch, 
van Aat BuddAisme, 1, 265. 177. 22) is in dezen ge, vorm 
vau uitbeelding. even onmiskenbaar, als in den discus zwaatenden 





_ Vispu, in den Grooten Meester en Alwetenden Buddha, in de 


fabelachtige taoverkoningen van het grijs verleden, een Mandhäir, 
Hariccandra, Supriya, Nabhäga, Bharata enz. 

De cakravartin-guur heeft, zooals men weet, zijne plaats in 
den kring van denkbeelden en begrippen eigen aan het Buddhisme, 
maar zij is miet door het Buddhisme geschapen. Ook in de gedaante, 
waarin wij haar hier vinden, de Man met het Rad, zal zij wel 
buiten het Buddhisme om bestaan hebben, voordat zij dienstbaar 
werd gemaakt aan Buoddhistische stichtelijke leering. Ook in dezen 
gedachtengang moet men aan den vorm, waarin het verhaal bij de 
Naardelijke Buddhisten is overgeleverd, de prioriteit toekennen boven 
dien van de Zuidelijken. In het Jatakaboek toch heeft de Man met 
het Rad het verband met den cakravartin, waarmt hij is voort- 
gekomen, geheel verloren; hij is een simpele booswicht geworden, 
die banale slechtigheden doet en dnarvoor welverdiende straf krijgt 
met eene preek van den Bodhisattva op den koop toe. 

Deze conclusie stemt overeen met den indruk dien de vergelijking 
van den versdialoog in het Avadünagataka met de gäüthas in 
het Pali Jätaka te weeg brengt. Naar vorm en naar inhoud beide 
moet de overlevering der Noordelijken, dezelfde die op het beeldhouw- 
werk van den Boro Boedoer haar aanschouwelijke voorstelling ge- 
kregen heeft, voor de meest oorspronkelijke gelden. 

Gaan wij nu nog eenige bijzonderheden na in dat oorspronkelijke 
verhaal. Wij zullen er eene bevestiging in vinden van ons resul- 
taat; 1e, Maitrakanyaka verdient als koopman eerst 4, dan 8, dan 


B Het boven vermelde verhaal van de heeren Zwaard en Wiel zal wel niet 
buiten den invloed van de Buddhistische atmosfeer gebleven sin Peart 
valt er in het Pafcatantra-verhaal hoegenaamd niets Buddhistisch te 5 ah 
dekken. Zooals het daar staat, ia het Clivaïetisch- gekleurd 
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16, dan 32 de vei die hij achtereenvolgens aan zijn moeder 
wett om aan eremagas, brahmanen, behoeftigen weg te schenken. 
Als belooning hiervoor kakt hij later, na zijne schipbreuk , hemel- 
vreugde bij juist evenzoovele nimfen, als hij geldstukken heeft weg- 
geschonken. Die 4, 8, 16, 32 jonkvrouwen zijn niets anders dan 
de verpersoonlijkte hemelstreken, de digas en vidigas, die als 
woorden een grammaticaal vrouwelijk geslacht hebben en daarom in 
de Indische rhetorica regelmatig als vrouwen worden voorgesteld. 24 

2e, De naam Mitra of (Maitra) ** van des Bodhisattva’s vader 
wekt op zich zelf reeds het vermoeden, geeft althans eene aanwijzing 
in die richting, dat de zoon een zonneheros zal zijn, een «Maitrevar, 
een kind van den daghemel, en dan moet men verwachten dat zijne 
moeder sAardes zal heeten. Nu wordt de moedersnaam niet ver- 
meld in het Avadänagataka, evenmin in de Chineesche bron, 
die Bear toegankelijk heeft gemaakt, maar hij staat in de Avadana- 
kalpnlata. Toen ik de betreffende plaats in het Cambridge hds. 
er op nalas, vond ik mijne verwachting inderdaad bevestigd. 
De moeder van Maitrakanynka heette wAarder. Varänasyäm 
grhapatir Maitro nämapuräbhavat/patui Vasundharä 
nâma tasyäbhad ativallabha **, Mocht meu hiertegen aan- 
voeren dat Ksemendra’s getuigenis zoo laat is, immers uit de elfde 
eeuw, en dus weinig waarde kan hebben om het stilzwijgen der 
andere en oudere bronnen aan te vallen, bij nader inzien zou men 
bemerken dat die tegenwerping niet veel afdoet. Ksemendra heeft 
dien naam er niet zelf bij gefantaseerd, maar eene oude overleve- 
ring gevolgd die wij niet meer bezitten. Evenmin als hij den vorm 
Milindra, den Milinda der Patiteksten, den Grieksch-Baktrischen 
koning Menander, een vorm, die alleen bij hem is aangetroffen, 
telf verzonnen heeft, *7 In dergelijke heilige overleveringen houdt 
ook eene jongere bewerking de essentieele trekken niet alleen, maar 
ook de namen angstvallig vast, — Dat de kinderen van Hemel 
en Aarde als ééndags schepselen kunnen worden voorgesteld, als 
Wezens die zoo geboren zoo sterven, is niet moeielijk te begrijpen. De 
hemellichten, uit beider vereeniging te voorschijn gekomen, gaan in 
minder tijd dan cen etmaal, voor een goed deel veel spoediger, al 
weder onder de kim. 

EE Vel. 
ar gl gl d, p. 972 zijner vertaling van Karpüramaäjari (Har- 

Zoo in Avadänakalpalatä, sie volgende n 


“ Cambr. Sanskrit MBS. Add 1806, f. 34án, 
5 Vgl. Kaas, Manual of Indian sena B noot 5. 
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3e, De schop, dien Maitrakanyaka zijne moeder geeft, als hij 
zijn tocht over de groote zee gaat beginnen, heeft mythologische 
beteekems. Hetzelfde woord päda beteekent „voets en sstraalw, 
en het ontbreekt in de Indische mythologie niet aan soortgelijke ge- 
vallen, waar eene gewilde woordspeling het substraat is van mythe 
of legende. De Zonneheros bestraalt de Aarde, zijne moeder, met zijne 
päda's, die hij op haar neer doet dalen, wanneer hij op marsch gaat. ** 

4e, De drang, die Maitrakanyaka telkens en telkens van de 
nimfen en het heerlijke leven in hare paleizen voortdrijft, is een 
onbedwingbaar verlangen om in zuidelijke richting te trekken. 
Steeds trachten de jonkvrouwen hem bij zich te houden, maar 
eene onweerstaanbare begeerte ** jaagt hem voort naar het Zuiden: 
daksigagamanäec cainam värayauti, sa yato daksinayah 
paddhater niväryate tatah susthutaram utkapthito 
gantum.*” De zonnegod in zijn jaarloop moet, af hij wil af niet, 
van zijn hoogsten stand in zuidelijke richting wegtrekken, Zijn 
laagste stand, het winterzonnesolstitium, de tijd van zijne onmacht 
en waarin hij het Inngst onder den horizont vertoeft, is het 
rechtstreeksche gevolg van zijn trekken in zuidelijke richting, zijn 
daksipäyauna. Ook Bäma's vermaarde tocht, waarbij hem Sita 
geroofd werd en hij zooveel leed en ontberingen had te doorstaan, 
het Rämüyapa is een echt daksigäyana. In het Indische ritneel 
en in allerlei daarmee samenhangend bijgeloof wordt het da kai- 
päyans van de zon als een ongunstige, het uttaräyaga (de 
tijd van het lengen der dagen, als de zon Noordwaarts tijgt) als 
een gunstige factor aangemerkt. 

5e. In Beal's Chineesche bron heet de man met het wiel, dien onze 
held aflost, Govinda. Gelijk men weet, is Govinda een naam van 
Kresua-Vispu. De eene zonneheros lost den anderen af altijd maar door. 

Op mich zelf en ieder afzonderlijk beschouwd zijn die aanwijzingen 
niet sterk, dat geef ik grif toe. Bij 2°. zon men b.v. konnen in het 
midden brengen, dat een naam als Vasundharä (Aarde) als 
heusche vrouwenaam niets ongewoons is, en dat in het tooneelstnk 
Malavikägnimitm b.v. de koningin den synomiemen naam Dhärini 


Eene parallel vindt men in mijn opstel over Nahusa, Actes du Wftme 
Oengrie des Orsentaliates (1ISS4) II, 24, 

® Bij de Noordelijken wordt dat verlangen (ntkanthâ of icoha) met het 
Karma geïdentifieerd. In het Päli Jätaka is het de uiting van Mittavindaka's 
hebzucht. 

M Avrnadänac. T, bldr. 202, 
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draagt. Maar in de opeenhooping van zulke trekken, die alle in ééne 
richting wijzen, ligt wel degelijk bewijskracht. Hunne onderlinge 
ineongruentie levert geen tegenbewijs. Ken groot deel, zoo niet het 
meeste, van de zonderlingheden en onzinnigheden, waarvan mytho- 
lagische verhalen overvloeien, komt hiervandaan dat onderling ver- 
schillende vergelijkingen, beelden, symbolen, raadselmystiek, die 
elk op zich zelf als product van de fantasie allicht herkenbaar zijn 
en verklaring toelaten, aaneengeschakeld zijn en in ruimte en tijd 
geprojecteerd. Eerst hun onderling verband schept de absurditeit. 


Volledigheidshalve behoort hier nog melding gemaakt te worden 
van den tegenhanger van den Man met het Wiel in de Grieksche 
mythologie, en wel hierom omdat bij mijn weten door hen die over 
de Indische sage geschreven hebben van Ixion niet gerept wordt eu 
ik bij Roscuen geen enkele aanwijzing heb gevonden, waaruit men zou 
kunnen zien dat door iemand bij de verklaring van de Ixion-figuur 
rekening is gehouden met hare Indische parallel. Omtrent Ixion, 
den door Zeus om zijne ondankbaarheid gestraften man, die met 
slangen aan de spaken van cen wiel is vastgeketend, dat in gesta- 
dige beweging verkeert, is de algemeene overtuiging van de beoefe- 
naars van Grieksche mythologie deze, dat zijn wentelend wiel het 
zonnerad voorstelt. Inderdaad, in de oudere phase van het verhaal 
boet hij zijne straf in de lucht, waar hij, zooals het bij Pindarus 
heet (Pyth. 3, 40—A42) op het gevleugeld wiel [gebonden] steeds 
roudwentelf ‚» eene eeuwigdurende straf (Diodorus IV, 69). Dat hij 
zijne straf in de onderwereld ondergaat, eene uit betrekkelijk jonge 
bronnen bekende en Inter heerschend geworden voorstelling, schijnt 
een gewijzigde vorm van het oorspronkelijke verhaal te wezen. 

De vraag mag rijzen, uf de Ixion-mythe en die van den Indi- 
schen Man met het Wiel gemeenschappelijken oorsprong hebben, 
die in dit geval tot in overoude tijden is terug te plaatsen ; alsdan 
zou op Indischen bodem de invloed van het zuiver Indische gakra- 
vartin-begrip ze in eene bepaalde richting vervormd hebben. Zulk 
gene vraag kan gemakkelijker gesteld dan beantwoord worden. Wij 
hebben geene feitelijke gegevens voor de oplossing, en evenmin 
een waarschijnlijkheidsgrond « priori. Het is zeer goed mogelijk 
dat de voorstelling van de eeuwigrollende zonneschijf en die van 
den steeds ronddraaienden hemelbol bij Hellenen en Hindoes, onaf 
hankelijk van elkander, nan verwante mythologische verhalen het 
aanzijn heeft gegeven. 
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AANHANGSEL. 


CRITISCHE AANTEEKENINGEN OP DIVYÄVADENA XXXVII 
(ed. Cowell and Neil, p. 586 ver.) 


Bldz. 586 1° strophe is anabhre, de lezing der hdss., ten 
onrechte door de nitgevers in arätre veranderd. De over- 
levering is ongeschonden tot ons gekomen; er is sprake van 
maneschijn aan wolkeloozen hemel. 

ibid. 2° strophe päda 1: lees trshpänalaih, er is sprake van 
vuur en vlammen, niel van wind; de trshna is zelf het 
verterende vuur, miet de wind die het vaur aanwakkert. 

ibid. 3° strophe päda 2 is lokaklega® verknoeid. Lees lob ha- 
klega®; de menschen, zoo staat er, zag hij in de macht van 
dien duivelschen kleca, dien men ‘hebzucht’ noemt. 

387, r. 3, de eerste päda van eene vrij bombastische smgdhark, is 
onverstaanbaar doordat vyüsajyacet&, een onmogelijke vorm, 
en labdha de constructie bederven. Lees: vyäsajva ceto 
en labdhvü. Het verbum gahante heeft een algemeen 
subject. Er staat: #Dien rijkdom, op welken hun hart zet- 
tend (vyäsajya cetah) wanneer zij hem verkregen hebben 
(de menschen) hellewaarts gaan, dien. gaf hij prijs, 

587, 9 Lees: tasyäputradhanatvat. 

ORS, 5 MSS snmkleca®, uitgevers: samklecam, lees: same 

kleed, 

13 Lees: vidambyase. 

27, in de passage waar de heerlijke verschijning van den pas- 
geboren Maitrakanyaka in overladen en bombastische verzen 
geprezen wordt, zal wel in plaats van carucikharäd dhemam 
vatha bhüeyutam gelezen moeten worden Merugi- 
kharäd enz. 

559, 4 zal er wel moeten aaueengeschreven worden tanayamudi- 
tacetä; de maat verbiedt tanayvam mudita® te lezen. wat 
naar den zin het best zon passen. 
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6 vrddhikaraih te lezen, met vrddhakaraih, wat hier 
zinledig is. 

080, 17 De eerste regel van den anustubh heeft eene lettergreep 
te veel. Kene kleine verandering op twee plaatsen verbetert die 
fout en den stijl. Men leze: 
gändhikäpagikah eresthin pita te ‘smin pure purù. 

531, 2528. In den derden pada van dezen cardülavikridita hebben 
de uitgevers juist vermoed dat te tirtvä moet gelezen worden 
voor het overleverde ye nityva. Maar ook in päda 1 zijn een 
paar verbeteringen aan te brengen, waardoor eerst de zin van 
het geheel vertaalbaar wordt, Ik lees de strophe als volgt: 

ye mrtyum gapayanti naiva vipadi grämam bhajante na ve 

gehe bandhusu sünasu vyapagatasnehätmanodyoginah | 

te tirtvä jaladhin agadhasalil&n Evartabhiman budhäbh 

präpyärthan gajadantabhangasitayäcinvanta kirtyä jagat | 

„Wijs zijn die, den dood niet tellend, in tegenspoed niet in hun 
dorp blijven hangen, maar zonder zich te laten weerhouden door 
gehechtheid aan huis, zonen af verwanten, met ondernemenden 
geest zieh zelf inspannend, de zeeën bevaren diep van water en te 
dachten om hunne kolken. Dezulken hebben zich schatten vergaard 
en met hunue glorie, blank als een sieraad van elpenbeen, de 
wereld vervuld.» 

o02, 12. Voor evam moet natuurlijk ekam gelezen worden. Tegen- 
over yävad ekam staat dvitiyam in regel 14, 

503, 811 zegt Maitrakanyaka tot zijne moeder dat hij in dit ééne 

opzicht haar ongehoorzaam wil wezen, omdat hij door op zee te 

gaan wel levensgevaar loopt, maar, slaagt hij, der armen leed kan 
stelpen. De twee eerste pädas van dit indeavajrt-vers zijn aldus te 
verbeteren: 
tasmäd vilaghyämba vacas tad ekam 
yäsyämi te tvam prajahihi cokam. 

lä vg. zijn aldus te lezen: 

asyäm eva puri Puramdarapurivispardhipuryäm vanik 

Mitro n&ma babhüva yassuranaraprakhystakirtidhvajah. 

505, 10 vg. in de beschrijving van de verschrikkingen van de zee 
in eene dodhaka-strophe valt er te corrigeeren ° mahäbha- 
Yaraudram (waardoor tevens het metrum hersteld wordt) 
raudramahämakarähatavakram, niet °cakram, zooals 
in den uitgegeven tekst staat. Eene soortgelijke verandering is 
noodig 598, 27 ° vandana® lees “candana®. 
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507, 7 zal wel khadiravata® moeten gelezen worden. 

w ‚21 tato....dadarca ts een stuk proza tusschen metrische 
brokken in geplaatst. 

601, 21 lees: vathä nivärvate en gamanäyotsukamanäh. 

604, 20, vg. zal wel dus moeten gelezen worden: 

kim väkäri bhaväntaresu bhavatä 
karmaätiraudram svayam 

yasyBsti vyasanam duruttaram idam 
bhujvam phalam krandayat, 

605, 58, De zin van deze cärdolavikridita-stanza is duister door 
het onverstaanbare complex in päda b daivavecndakäryagu- 
rukas. Men leze de beide eerste pädas als volgt: 

yam loke pravadanti säadhumatavah ksetram param 
[präninäm 
daivävegavacäd akäryagurutas tasyä jananyvä mahat enz. 
De strophe houdt in, dat M, beseft dat hij het wezen dat 
door elk schepsel het hoogst behoort te worden geëerbiedigd, 
namelijk zijne moeder, met den voet geschopt heeft, zeker ten 
gevolge van de macht van het noodlot, dien Zeermearter van 
ongeoorloofde handelingen. 
13 dosagunesu,.,.lees: dosngapesu. 

606, 3 vgg. ksanät sa reje enz. is verkeerdelijk als proza 
gedrukt. Wij hebben hier een regelrechte upajäti-strofe, 
waar alleen eyutais snäta® i.pl.v. eyutasnüta te ver- 
anderen valt. 

ibid, S—10 De corrupte derde päda van deze indravajrä komt 
terecht, wanneer men de strofe verbetert als volgt: 

divyänganägitamanoharäni cittapramododayasädhanäni 

samtyajva kasmän nu puräpi tani präptas tv idam sthänam 
[anantadubkham. 


BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODS- 
DIENST DER DAJAKS VAN LANDAK EN 
TAJAN. 
noor M. 0, SCHADEE, 

Confraleur bij het Binnenlandsch Hestuur. 

(Vervolg van deel LVIII, blz. 513). 


h‚, Het babaltan. 
$ 73, Mannen en vrouwen als balian. 

Het babalian ie meer een specifiek Dajaksche instelling. Alleen 
Dajaks treden als medium op. Ook vrouwen, echter zeer onde, De 
tijd, dat jonge schoone vrouwen, als Dara Hitam, de bruid 
van Aria Sinir in Landak als medium dienst deden, schijnt 
voorbij te zijn. 

Balians moeten niet verward worden met toekang pamang 
(gebeden-kundigen). Dit laatste is geen beroep; iedereen kan als 
zoodanig fungeeren, indien hij slechts welbespraakt genoeg is, en 
de noodige pamang’s van buiten kent, Elke balian ' is echter 
op zijn tijd wel eens toekang pamang. 

De balian fungeert in de eerste plaats als geneesheer. Als 
zoodanig opgeroepen, wordt hij bij aankomst onmiddelijk toegelaten 
tot een onderzoek van den kranke. 

$ 74. Medium-steentjes. 

Dit geschiedt met behulp van kleine kristalheldere steentjes 
(batoe paniloe) — gewoonlijk stukjes bergkristal — waarmede 
wij ook den lënggang gewapend zagen. Deze steentjes worden eerst 
in olie gewasschen, waarna de balian er zevenmaal mede over 
het voorhoofd en daarna zevenmaal over de borst van den patient 
van boven naar beneden strijkt. 

Daarna houdt hij ze naar het licht; de helderheid van het door- 

1 Zie over de vermoedelijke afleiding van het woord Wilken's Shamanisme 
Bijde. T.L. en V. V. 2. pag. ATL 
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vallende licht levert de maatstaf tot beoordeeling van de hevigheid 
der ziekte. 

Soms komt hij daarbij tot de slotsom, dat alle moeite, om den 
levensgeest terug te roepen, te vergeefs zou zijn, en hij, de 
balian, ook geen verdere halp kan bieden. 

Een andermaal verklaart hij, dat genezing nog wel mogelijk is, 
maar dat daartoe groote offers gebracht moeten worden: het is toch 
de geweldige Frio, welke de ziekte veroorzaakt heeft, en nu 
moet deze door bijzondere gaven gedwongen worden, zijn slachtoffer 
weder de vrijheid te hergeven. 

Wij veronderstellen echter voorloopig, dat de ziekte aan een 
minder gevreesden geest geweten wordt en gaan na, welke toebe- 
reidselen voor de plechtigheid gemaakt worden. Voordat daartoe 
overgegaan wordt, moet echter de patient, het huis en zijne verdere 
bewoners voor booze invloeden gevrijwaard worden. 

Dit geschiedt door het bestrijken met den vleugel van een hoen, 
waarbij rijkelijk gele rijst rondgestrooid wordt. 


$ 75. Offermaal, 


Verder worden gereed gemaakt dezelfde zaken als voor een groot 
barimah; voorloopig dus barang roba — onrijpe ongekoakte 
spijzen, waaronder een varken. Dit laatste wordt buiten vast gelegd, 
de andere zaken in de soerambi neergelegd. 

Verder voegt men daaraan nog toe: 

een zilveren geldstuk of zilveren ringetje, dat op de rijst gelegd wordt, 

een tampajan ssandonge gentamd, 

een stuk ijzer, meestal een kapmes, in de tampajan geplaatst, en 

een hoen zsmano’ tanongr geheeten, dicht bij de tam- 
pajan vastgebonden. 

Aan den onderkant van een der stijlen van het huis bindt men 
een bosje randjoewang-bladeren !, 

Het stuk ijzer neemt de balian na afloop der werkzaamheden 
mede naar huis als rpangkarass voor zijn levensgeest. * 


t De boom van den balian, welke de taman van den lênggang ver: 
vangt, heet — wij noteerden het bij de Sarito'-Dajaks — „bawar,' komt 
echter zelden VOOr, 

1 Ook bij bet tiwabh of doodenfoest der Olo-ngadjoes krijgt de balian voor 
het overvoeren van de ziel van den overledene naar het doodenrijk de vol 
gende geschenken: twee gulden, een mat ‚ ten bijl, een mes, een aarden 
kopje en een bord, Zie Grabowsky's beschrijving van het tiwah, Int. Arch. 
Bd. IL, p. 198. 
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Het doel der andere voorwerpen zal later verklaard worden. 

Verder wordt de gamèlan gereed gemaakt, bestaande mt een 
daoe (kromong), vier gongs en een katoembah*, Vier per- 
sonen gijn noodig tot het bespelen dezer instrumenten, twee aan 
de daoe's, een aan de gongs en een aan de katoembah.* 

De balian neemt intusschen plaats up een schommel, welke 
in het midden van de soerambi ie opgehangen. 

Aan den rechterpols draagt hij een koperen kettinkje als deden 
van zijn beroep. 


$ 76. Helper (puanjampang). 


In zijne bezigheden wordt hij verder bijgestaan door een helper 


spanjampangs (eigenlijk pagaaier op den voorsteven, gelijk 
djoeroe batoe), welke voor den geregelden gang der saken zorgt, 

Vaak is het eene oude vrouw. * Wanneer toch de gamälan 
zich doet hooren, en de balian door den panjampang heen 
en weer geschommeld wordt, zijn hoofd gedekt door een slendang, 
geraakt deze, evenals de lënggang, in een soort van ecstase, 
waarbij het heet, dat hij zich niets van zijne omgeving bewust is. 

In dezen toestand is het hem niet mogelijk, zelf voor de regeling 
der plechtigheden te zorgen; dit doet de panjampang. 

Het verschil tusschen den lënggang en den balian merkten 
wij reeds op. 

In den eersten toch wordt verondersteld, dat verschillende geesten 
achtereenvolgens nederdalen of opstijgen, niet alzoo in den balian. 
Deze zendt zijne soemangat uit op reis in de geestenwereld, die 
dan verschillende ontmoetingen en allerlei avonturen heeft. De mond 
van den balian uit slechts wat de zoemangat spreekt en 
ondervindt, en soms ook de woorden, welke anderen tot hem 
richten. 

Is de ecstase ingetreden en heeft de balian als teeken hiervan 
de slendang weggeworpen, dan begint zijn eentonig gezang op 
de maat der door de gamêëlan aangegeven melodie, 


1 De katoembah mag alleen tijdens,het babalian bespeeld worden, 
op andere tijden is dit pantang. Zie over het slaan op een trom tot op- 
roeping van geesten: Wilken, Shamanisme, Bijdr. V. 2, p. 478. 

* In kampong Moeja (Batang Tarang-Dajaks) zag ik tijdens het babalian 
een man aan de kromong’s (=mdace), éen man aan een kleine totong en 
ama vrouw, welke twea tjamang's,een goug éneen ta watta wat bediande. 

* In Tajan treden vrouwen nimmer als balian of lênggang op. 
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$ 77. Baliau-taal, 


De taal ervan is de bahasa boekit. Eehter wordt niet de 
gewone spreektaal gebezigd, maar de sbahasa balians !, welke 
gemengd is met tal van hooge woorden, en gekruid met talrijke 
omschrijvingen. 

Menschen en dieren dragen er weidschklinkende namen in. 

Loo heet het varken miet kort weg sdjuloer maar Baboet 
sangkomang barsoeugap badil laba limaoeng batité 
lébar. [baboet — varken, sangkomang — met witte haren 
in de zijde als het wilde varken, barsoengap badil == met een 
snuit als de mond van een léla ®, laba— wild varken, lima- 
oeng — blazend, tité — vet.] 

De kip wordt betiteld: Mansio kompong, batata’ tégat 
[mansio= kip ®, kompong =— bosch, tata* — snijden, hakken, 
tégat — kleme teen, die naar achter staat, bartatu’ tégat =— 
met den afgesneden teen, d. i, zonder nagel]; de haan als #+Balang- 
king balo, bartadji binie [balungking== vogel met zwart 
en witte veeren, balo zonder veeren, * bartadji — de sporen 
geven |. 

Intusschen is het hoen, dat zooeven tot het pipissen diende, 
geslacht en heeft de panjampang een weinig bloed ervan opge- 
vangen, dit gemengd onder gekookte rijst, waarnan nog zout toe- 
gevoegd wordt. Een kopje met deze rijst wordt den balian 
aangereikt, welke met de rechterhand den inhoud beetje voor beetje 
voor zich uit in de hoogte werpt als een offer aan de goden en 
geesten, welke hij nu achtereenvolgens bezoekt. 

In de eerste plaats de Dewata's, De balian heeft hun hulp. 
op het oogenblik wel niet noodig, maar het zou toch niet aangaan, 


\ De uitdrukking „basa sangiang” ja in Landak niet hekend. 

* Dit doet denken, dat men het varken met een olifant vergelijkt. Ook 
het woord limaoeng, dat „blazend" zon beteekenen, doet zulks vermoeden. 
Vergelijk lila (een soort kanon) met bölalè in singa bälalk — de ge- 
aturfde singa, Int. Arch, für Ethan. Bd, IX, p. 88 en met tälalt — fluit 
oe p. Bi, ook tromp van een olifant, — Etymologisch hebben de Mal. 
woorden lila (kanon) en boelalui (snuit) niets met elkaar te maken, (Redactie), 

* Mansio — kip, hoen. Vergelijk de vertaling van het Maleische ajam. 
—= hoen in de Dajaksche woordenlijsten, soms mand, soms sio* of een 
nevenvorm daarvan. Mansio niet te verwarren met mönsiu —= manosain 
= mensch. 

* Vergelijk het woordenboek van Hardeland; halo —= weduwe, De weduwe: 
mûet zieh het haar tot de schouders laten afsnijden, 
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heu, de hoogere machten, te passeeren en zich direkt tot de mindere 
geesten te wenden. 

Zij worden dus in het algemeen om hulp en zegen, voordeel en geluk 
aangezocht en verder in kennis gesteld met het voornemen der menschen, 
om de gereedstnande barang roba hun als maaltijd te bereiden. 

Nu de Dewata's zoekt de balinu de Ippé'sen de Kamang's 
op. De laatste leerden wij reeds kennen, de Ippé's* echter nog niet. 

$ 78. Ippé's 

Het zijn de geesten der afgestorven balian's van het begin 
der tijden tot den huidigen dag, in het bijzonder de oudsten onder 
hen, diegene welke leefden voor Aria Sinir. 

Het waren vrouwen. * Zij heeten: 

1e, Gorm indoe Boro Bartikar Langkéh. 

Je, Apé indoe Gomé Bartjonding Banta, 

3, Naboer indoe Doekoel Balian Sidi. 

de, Toedjoeh indoe Njampoet Mandirt Maja. 

5°, Dending indoe Angan Mantjagit Bangkei. 

f°, Boewan indoe Apo’ Balian Sansap. 

7e, Gili* indoe Sari, Bartoekar Maja. 

Se, Tjoepoe indoe Balnlang Barsamé Ajo. 





1 Dit Ippé is identisch met een algemeen in den Indischen Archipel 
voorkomend woord, bij de Alfoeren van Boeroe, Ceram en Halmahera als 
ope, opoe of oepoe, bij de Alfoeren van de Minahnsa als opo en em 


poeng, bij de Atjehers als eumpèë, bij de Maknasaren als poen, poem, 
of poeng voor eigennmmen, bij de Bataks als émpae (Datrisch dialect) 


of ompoe (Tobasch dialect) of naar den uitspraak oppoe, bij de Lam- 
pongers als ampoe, bij de oude Javanen als mpoe, Al deze woorden 
hebben de beteekenis van grootvader of groutmoeder en van heer, baas. 

Vergelijk verder het woord ape in apt mantoe Hari (sies 118), oepo, 
de naam van den hoofdbalian bij de Olo-ngadjoes, apo Leggan, bet 
zielenland der Redjang-Dajaks (Ling Roth, Natives of Sarawak, val. 1. pag- 
UG. Apoe kajan, Apoe kösio en Apoe Lagan (Dr A. w. Nieuwum= 
huis, In Centraal Borneo, ble. f van den Bladwijzer). 

Ook de ämpoeng’s der Alfoeren in de Minahasa zijn de ie welke 
de balinn's bezielan. Tot hen behooren ook de zielen der afgestorvene 

Ook op Loewang-Sermata zijn het de oepoe maté (= gestorven oepoe) 
welke in de mediums nederdalen. 

Zie Wilken. Animisme, Ind. Gids 1884, DL IT, p. 97. Shamanisme, Bijdr. 
T. Len V-kunde, V‚,2 p. 447, 468, Dr U, Snouck Hurgronje, De Atjebers, 
DL II, p. 812, noot 1. 





* Ook de manang's van Sarawak roepen de geesten der gestorven 


manang's op. Ze worden aangesproken als ini= grootmoeder. Ook daar 
zijn het dus vrouwen. Ling Roth, Natives of Sarawak, 1 p. 282. 
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en ten slotte Ara Simir's bruid zelve, de bekoorlijke Dara Hitam 
{== de zwarte maagd), ! 

De laatste twee woorden van elken naam vermelden eene goede 
eigenschap of eene bijzonderheid van de betreffende persoon, de 
snama poedjianrs (poedji — prijzen). 

bartikar langkéh —= met de met schelpjes versierde matten; 

bartjondong banta — met het fleschje met medicijn (banta 

== geneesmiddel): 

balian sidi== de onfeilbare balian *: 

maudiri maja—die de dooden doet opstaan; 

mantjagit bangkei==die de lijken doet herleven; 

baliau sansap — de balian, die mich miet meer van de 
wereld bewust was. Dit ging zoover, dat Boewan indoe Apo* vergat 
hare schaamdeelen te bedekken. 

Bartoekar maja en Barsamé Ajo — die de zielen ver- 
wisselde, Beide vrouwen genazen vaak kranke personen, door hun 
de zielen van gezonde menschen te geven. Dezen, van hun soe- 
mangat beroofd, stierven dan, Het was daarom gevaarlijk, deze 
baliaus tot vijand te hebben. 


De baltan richt zich dus tot de Ippé's en de Kamang's 
met het bericht, dat de gereed liggende barang roba hun tot 
een maaltijd bereid zullen worden, en met het verzoek, hem bij de 
genezing van den patient behulpzaam te zijn. 


$ 79, Diagnose. 

Zij geven hem dan ook de verlangde inlichtingen en noemen den 
naam van den Kamang of Hantoe, die de ziekte veroorzaakt 
heeft. De balian komt dan met zijne diagnose voor den dag, 
welke bijvoorbeeld neerkomt op een der volgende gevallen: 

Takana di panta’, di ladang, di tunggorèng, di 
ajer, di kajoe ara, d.i. door ziekte overvallen bij den pantau’ 
(afgodsbeeld tot vereering der voorouders) inde Indang (rijstreld), 
in den hollen weg, aan het riviertje, of bij den ara-boom, waar- 
mede bedoeld wordt de in den panta* zetelende geest of de geest 
van de ladang, van den hollen weg, van het riviertje, van den 


1 Veth spreekt abusievelijk over Darah Hitum — Zwart Bloed. Borneo's 
Wester Afd, DI IT, ble. 164. 
tBidi is ontstaan uit Sanakrt aiddhi (volkomenheidi. Prof. Kern. 
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ara-boom heeft den zieke „gemakt,r is in hem gevaren, ie dus 
aorzaak van de ziekte, op de wijze aangewezen in: & 54. 

Het moge verwondering wekken, dat de ziekte aan een Kamang 
toegeschreven kan worlen, terwijl gelijktijdig de Kamang's in- 
hechtingen omtrent of halp tegen de ziekte verschaffen. Dit is te 
verklaren uit hun dualistisch karakter; zij zijn zoowel tot het goede 
nis tot het kwnde iu staat. 

Fen slotte wordt ook de ziektedaemon, de Kamang of Hantae 
opgeroepen, ook hem wordt een aandeel der spijzen toegezegd, 
waarna de balian alle Dewata’s, Ippé's, Kamang's en andere 
geesten aanmaant om voorloopig biediwnads te keeren (dewata 
poelang ka dewata, ippé ka ippé — dewata, keert weder 
tot de dewata's, ippé tot de ippé's), en richt cok zulk eene 
aanmaning tot ziehzelven (talino poelang ka talino — mensch 
keer weder tot de menschen) en ontwaakt voor een oogenblik uit 
zijne ecstase. 

Nu wordt in allerijl tot het slachten der levende have en het 
bereiden der offerspijzen overgegaan. 


$ 50, Het oog van den balian. 


Wij hebben dus even den tijd, om kortelijk de beteekenis van 
het zilveren geldstukje of ringetje en de mano’tanong te verklaren, 

Het eerste noemt de balian zijn oog; nl. het oog, waarmede 
zijne rondwarende soemangat ziet. 

Ontbreekt het, dan is het hem onmogelijk, aan den arbeid te 
Zaan. Na afloop der werkzaamheden vervalt het aan hem voor zijne 
moeite. Verder krijgt hij nog & 1 per avond. 

Eens woonden wij het bij, dat het medium maar niet in den 
toestand van verrukking scheen te kunnen komen. Driemaal wendde 
hij eene poging daartoe aan, maar telkens mislakte het. Eindelijk 
ontdekte men, waaraan het haperde: het zilveren oog ontbrak ! 


$ 81, Mano’ tanong. 


Wat de mano* tanong betreft het volgende: 

Dit hoen dient, om wanneer voor den balian de tijd daar is, 
am uit zijne ecstase of hypnotischen slaap te geraken, hem te doen 
ontwaken. De panjampang, de hypuotiseur neemt dan het dier 
en wuift het boven het hoofd van den balian heen en weer. 
Bovendien legt hij dan bras banjoe op diens hoofd. 

De arbeid van den balian is echter uitermate vermoeiend, 

d* Volgr. V. BE 
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Wanneer wij zijne lotgevallen hieronder vader beschrijven, zal dit 
duidelijk blijken. Niet zelden gebeurt het dus, dat hij in de war 
raakt in zijn eigen werk, ja vaak valt hij uitgeput bewusteloos op 
den grond. In dat geval neemt de panjampang fluks den mano” 
tanong den kop af (di poelas) en brengt den bloedenden hals 
van de kip nan de lippen van den balinn, opdat deze mit het 
warme vocht nieuwe krachten opzuige. 

Het nut van de tampajan ssandongs genaamd zal direkt blijken. ! 

Gaan wij thans met ons verhaal verder. De spijzen zijn gereed 
en weder dezelfde als bij het barimah. (Zie $ 10). 

De barang rimah worden niet op den grond gezet, maar op. 
een groote platte mand (njiroe), die ook tot rijstwannen gebruikt 
wordt, geplaatst, welke voor den schommel opgehangen wordt. 

De barang rimah wordt in vieren gedeeld; elke spijs wordt 
over vier kopjes of borden verspreid. 


$ 82. Vier soorten offerspijzen. 


De vier deelen heeten: rimah badoedoe’, rimah panjolor,* 
rimah bataboes en rimah badjampi. 

De balian zet zich weder op den schommel (ajaen), de gamêlan 
weerklinkt, en al schommelend komt hij weder in ecstase. 

De Dewata's, Ippe's, Kamang's en verdere geesten worden 
weer opgeroepen. Bij aankomst zijn zij vermoeid van de reis, het is dus 
zaak, hen eerst in eene goede stemming te brengen, waartoe men 
hun zoo spoedig mogelijk de rimah badoedoe’ —de rimah bij 
het nederzetten — aanbiedt. 

Zijn zij wat tot rust gekomen, dan komt pas het eigenlijke maal; 
de rimah panjolor (solor — aanbieden) worden dan genuttigd. 

De rimah bataboes alsmede de tampajan ssandonge 
(zie $ 75), dienen bepaaldelijk tot het afkoopen van de ziekte van 
den kwelgeest, die haar veroorzaakt heeft (taboes — töhaoes 
Mal. — inlossen). 

De kwelgeest is verplicht, het zoenoffer aan te nemen, want de 
pantan g-instelling, dat het verboden is, aangeboden spijzen te 
geene: een zoowel voor geesten als menschen. Hij zon schuldig: 





L Vergelijk dit met hetgeen Wilken en Schwarz mededeelen omtrent een 
medinm-stance bij de bewoners van het landschap Bolmâng Mongondon. 
Bijdr. V‚ 2, p. 459. 

t Het offeren door de mediums bj de Alfoeren der Minahaaa heet mang 
elloer. Zie Bijdr. V, 2, p. 458, 
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zijn aan adats-overtreding, indien hij iemand in den toestand bracht, 
dien wij boven als kampoenan leerden kennen ($ 3). 

Hem niet willende oproepen naar de woning der menschen, brengt 
men hem de rimah bataboes in zijn eigen verblijfplaats. 

Het barbalian begint in den namiddag en duurt den geheelen 
nacht. Het brengen van de rimah bataboes wordt daarom tot 
den volgenden morgen uitgesteld, Is men dus takana di tang- 
gorèung, dan wordt de rimah batnboes, waaraan men nog 
een levend hoen toevoegt, naar den hollen weg gebracht, alles te 
samen aan den daar verblijvenden Hantoe aangeboden. 

Soms is de woning van den kwelgeest ver verwijderd. 

Eens vroeg een mijner politie-oppossers (nog wel een Maleier en 
Mahamedaan) eenige dagen verlof, om naar de Béhé-streek te gaan. 
Toen wij onderzochten met welk doel, bleek ons, dat hij geloofde 
aan het verhaal van een balian, die hem verteld had, dat de ziekte, 
Waaraan hij lijdende was, toegeschreven moest on aan ds 
Hantoe van een bangaram-boom, welke zich bevond op een 
vroeger door hem bij zijn kampong in de Béhé-streek aangelegde 
ladang. Den boom had hij, toen hij bezig was het veld schoon 
te maken, verbrand, maar niet geheel, zoodat de geest hem ook 
niet verlaten had, maar zeer verbolgen was over de schending zijner 
woning, De oppasser wilde dus een offer aan den geest brengen en 
moest verder op last van den balian dezen uitnoodigen, vandaar 
te verhuizen, vervolgens den boom geheel verbranden, de asch 
mengen met fijngemaakten wortel van de aroes-struik, bespuwen 
met sirih-spog en zich met dit mengsel op zeven deelen van zijn 
lichaam besmeren, waarna hij totaal genezen zou zijn. 

Keeren wij intusschen tot den balian terug, die met zijne ma- 
nipulaties verder gaat, en thans overgaat tot de geneeskundige be- 
handeling van den patient. 

Deze bevindt zich in het woonvertrek, terwijl de panjampang 
hem de rimah padjampi benevens een van een dekseltje voor- 
zen bakje — kroaewnm Daj. — nadraagt. 

De inhoud van dit laatste zal hieronder blijken. 

De balian wendt zich wederom tot de Dewata's, Ippé's 
en de Kamang's — want deze (vooral de Ippé's en de Kamang's) 
zullen hem bij het behandelen van den kranke behulpzaam zijn. De 
rimah badjampi wordt hun als loon voor hunne diensten aangeboden. 
_ De middelen, welke de balian nu aanwendt tot herstel van den 
kranke zijn velerlei. In de eerste plaats melden wij het sbadjampi.e 
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$ 83, Badjampi=—=bestrijken met een randjoewang- 
blad of steentjes. 


De balian zet zich naast den kranke op den grond neder en 
de panjampang reikt hem een blad van een frandjoewang- 
boom over, waarop wat bloed van de geslachte offerdieren gesmeerd 
is. Met dit blad in de hand masseert de balian thans den kranke. * 
Telkens schijnt daarbij een klein steentje of pluisje uit diens hichaam 
te komen, dat de balian dan tusschen duim en wijsvinger grijpt 
en van zich afwerpt. 

Die kleine voorwerpen veroorzaken de ziekte; deze wordt dus in 
letterlijken zin witgeworpen. 

Het masseeren geschiedt niet alleen met een randjoewang- 
blad, maar ook met steentjes, welke de baltan, evenals de batoe 
paniloe, van de Ippé's ten geschenke bekwam. Zij worden met 
deze laatste bewaard in het bovengenoemde bakje — kroewam 
genaamd — dat half met ole gevuld 15. 

De steentjes, bij het masseeren gebruikelijk, worden nog onder- 
scheiden in batoe padjampi en batoe panawar. De eerste 
hebben den vorm van een vleermuis, de laatste zijn klein, lang- 
werpig rond. 

Waar de baltan met den vogelvormigen steen over het kranke 
lichaam strijkt, blijft er telkens weer een ziektestofje aan den steen 
hangen, dat dan zorgvuldig verwijderd wordt. 

De batoe panawar wordt alleen gebezigd in geval van een 
vergiftigden beet, hetzij van slang, schorpioen of duizendpoot. Door 
er mede over de wond te wrijven, wordt het gift van zijn kracht 
beroofd. [ta war — krachteloos, flauw; pana war — wat krachteloos 
maakt). 

$ 84, Pamoelang. 

Een ander expedient van den Dajakschen geneesheer is het volgende: 

Hij neemt fijngemaakt tras [loros Daj. Ajoeh — tras Mal] 
d.i. de harde kern van het hout van den Kalimantan en den 
tEngang-boom (boom bekend om de sterke vezel, welke de hast 





lt Oak elders werricht het medium zijne werkzaamheden met bladeren in 
de hand. 

Wilken deelt het mede van de Orang Bänoewa en de Mohammedaansche 
Maleiers van het Schiereiland Malakka. Bijdr. V, 2, p, 453, derAlfoeren van 
de Minahasa (p. 457), en de Olo Neadjoe (p. 485), Zie verder het woord irek 
bij Hardeland. 
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levert) en wat afschrapsel van den tand van een kasoewil 
(tijgerkat), mengt deze stoffen goed door elkaar en strooit het 
mengsel uit over wat kalk op een sirihblad. Daarna kauwt hij dit 
uit met een pruimpje tabak, gambir eneen paarstukjes pinang, 
en bespuwt er onder het tellen van een tat zeven verschillende 
plaatsen van het hehaam mede (voorhoofd, wangen, borst en rug, 
tusschen de schouderbladen. 

Dit geneesmiddel heet pamoelang. Sams wordt het op andere 
manier toegediend nl, gemengd met olie, met den vinger op de 
genoemde plaatsen aangebracht, 


$ 855. Mangaroes. 
Een ander bekend middel uit de Dajaksche therapie ts fijnge- 


maakte wortel van twee heestergewassen, den nroes- en den 
tangkrapoes-struik. Men smeert den stof in sirih-spuw gemengd 
onder het tellen tot zeven op de evengenoemde hichaamsdeelen. Dit 
heet wmangaroess en het doel ervan is het wegnemen der kwade 
invloeden, welke mochten voortspruiten uit het niet nauwkeurig 
Opvolgen van pantang-voorschriften, welke gedurende het barba- 
lian ran kracht zijn, nl. het verbod om dan paddestoel (koelat), 
varen (pakoe), bamboespruitjes (rabong) en slakken (ikan tang- 
koejong) te eten. 

Hiermede is het eerste gedeelte van de genezing naar Dajaksche 
opvatting, de bestrijding der physieke krankheid voorloopig geein- 
digd. Thans rest voor den balian een andere taak, het opsporen 
en terugbrengen van de voortvluchtige soemangat van den patient, 
Het medium moet daarvoor eene lange reis ondernemen naar het 
Lielenland — Sibajang, de Dajaksche Klyseïsche velden, waar 
de selen der afgestorvenen hun verblijf hebben. ! 


$ 86. De Trio als ziekte-daemon, 


Voor wij hem op dezen tocht volgen, moeten wij nog het geval 
behandelen, dat de ziekte geweten wordt aan den meest geduchten 
aller geesten, den Trio, den patroon der koppensnellers. 


Soms weet de balian de soemangat in de nabijkeid op te sparen. 

In kampong Moeja (Tajan) woonden wij het bij, dat de balian uit hot 
langs het dorp stroomende riviertje wat water haalde en dit gedurende eenigen 
tijd omroerde, totdat het plotseling rood werd. Toen ving hij eensklaps de 
soemangat (ziel) van den zieke met de hand uit het water op en bracht 
haar deer wrijven weer in diens lichaam. Hij beweerde een soemangat 
ontworateld te hebben aan den Hantoe Ajfe* (Water-Geest). 


Tp 
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Wij leerden hem boven reeds kennen, bij de behandeling der 
Kamang's ($ 38) en voegen daarnan nog het volgende toe. 

Van den Trio zegt men, dat hij vervuld is met padjong 
(barisi pedjong), d.i. dat padjong van hem uitgaat. Padjong 
is een geweldige kracht, waarvaor de mensch zich moet in acht 
nemen, en staat dus tegenover kramat, heilzame kracht, welke 
bijv. van den radja, van heilige bergen, rotsen of heilige kanonnen 
uitvloeit. Is de wiekte nu door den Trio veroorzaakt, dan noemt 
men dit rkana padjong,r d.1. door padjong getroffen. De 
wijze, waarop de Trio daarbij te werk gaat is zeer eigennardig. De 
ziektestof deponeert hij op een boom of een rotsblok en maakt ze 
besmettelijk door er op te spuwen (di sanmboer) met speeksel, 
gemengd met fijngemaakte tras kalimantan en gestampte wortel 
van den aroes-struik, De miektestof heet pangkaln; in de duisternis 
is ze zichtbaar en vertoont zich als kleine vlummetjes, Door aan- 
raking neemt de mensch de ziekte in zich op, die voornamelijk 
in de beenen trekt en spoedig het loopen verhindert, 

De balian gaat tot genezing als volet te werk. 

Kerst,heeft het rpipissens van den patient met een hoen plaats 
en het strooien van taboer njuwa. 

Daarna laat hij een hond met roode haren en een haan met 
roode veeren zoeken. Hij kleedt zich * als een koppensneller in feest- 
gewaad met rood en witten hoofdring (bangkong), zwart en wit 
katoenen lendegordel en wapent zich met een houwer nl, met dien, 
bij de Boekit-Dajaks in gebruik, de stangking.r Aldus uitgedost 
begeeft hij zich op het bordes voor het Dajaksche woonhuis, om 
den Trio het offer te brengen (manongkòh). Niemand zou het 
toch wagen, den Trio in huis te noodigen; voorzichtigheidshalve 
roept men hem dus maar daar buiten aan (aanroepen van den 
Trio=—=manjaro’ Trio). 

‘Gedorende het eerste gedeelte van de séance was hij gekleed in een 
sarong, met behoud echter van zijn gewoon baadje. Bij de balians van 
Landak komt het vrouwelijk karakter, dat bijvoorbeeld den manane der 
Zee-Dajaks eigen is, slechts in zeer geringe mate uit. Aldaar trouwen zij 
soms met mannen. Zie Sarawak by Hugh Low, pag. 176 en Ling Roth, The 
Natives of Sarawak and British North Borneo, I, ble. 270, 

Zie over dit onderwerp: Wilken, Shamanisme, Bijdr. V, 2, pag. 477. Niemann, 
Linguistische en Ethnologisohe Studiën. Bijdr. V, 4, pag. 218 en Kern, Een 
Spaanseh sehrijver over den Godsdienst der heidensohe Bikollers, Bijdr. VL 


8, pag. 229 De Lmndak Dajaks komen dus in dit opzicht overeen met de 
Land-Dajaks van Sérawak. Hugh Low o, ec. p. 262. 
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Dit geschiedt door drie ruwe scherpe gillen; tegelijkertijd worden 
den rooden haan en den rooden hond elk in één slag met den 
houwer de kop afgeslagen. 

De Trio eet bij voorkeur hersenen en bloed, en baadt zich 
slechts in bloedwater. Het bloed der geslachte dieren wordt dus ten 
deele opgevangen in een gereedstsanden aarden bak met water en 
voor de rest gemengd met gekookte rijst, waaraan nog wat zout 
en het hart en de hersenen van hond en haan worden toegevoegd. 
De balian werpt nu tot driemaal toe wat bloedwater in de hoogte, 
om den Trio een bad te geven, en biedt hem daarna zijn maal 
aan, hem de bloed-rijst toewerpende. 

Gedurende deze bezigheden houdt hij op dreunenden toon eeu 
toespraak tot den Trio, dezen smeekende, het offer te willen aan- 
nemen, maar af te laten van zijne booze plannen ten opzichte van 


. den kranke, 


Is de Trio ten slotte uitgenoodigd, weder huiswaarts te keeren, 
dan begeeft de balian zich naar den patient, om ook hem met het 
bloedwater te baden. Dit geschiedt door hem met rëndjoewang- 
blad te bestrijken, in dit water gedompeld. 


$ 87, Homoeopathische geneeswijze. 


Bovendien bespuwt hij den kranke met dezelfde stoffen als de 
T'ria bezigde, om de ziektestof besmettelijk te maken; deze ge- 
neeswijze is dus homoeopathisch; ook de Dajaksche dokter huldigt 
dus den stelregel: similin similibus eurantur. 

Het offeren nan den Trio moet steeds tegen het vallen van den 
Ang geschieden. 


$ 88, Heis naar het Zielenland, Kleeding en 
uitrusting van den balian. 
Volgen wij thans den bulian op zijne reis naar het Zielenland. 
De gamëlan doet eene andere melodie hooren, 
De schommel wordt verwijderd, want de balian gaat thans te 


1 Ook de manang's in Sarawak ondernemen reizen naar het zielenland. 
Onder de „pêlian” of „manang performances”, beschreven door 
Perham — zie Ling Roth, The natives of Sarawak, TI, ble. 278 — komt 
voor het „Memtuaí ka Sabayan” — Making a journey to Hades.” 

Vergelijk ook de reis naar de kampong der djihin's door den doekoen 
bij de Minangkabauers in „Het Animisme bij den Minangbabauer der Pa- 
dangsche Bovenlanden.” Bijdr, Taal, Land en Volkenkunde, volgreeka V, 
dl 5, ble, 52. 
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voet. Hij kleedt zieh in een lang, tot de voeten reikend kleedingstuk 
onder mouwen, van achteren gedeeltelijk van rood, gedeeltelijk van 
wit katoen (badjoe gojam). 

Soms ook is het geheel van blauw katoen. 

Het bestaat uit een stuk doek, in het midden waarvan een rond 
gut ia uitgesneden voor het hoofd, zoodat bij gebruik het eene 
eind de borst, het andere den rug bedekt. 

Om het middel draagt hij een saroeng, welke door een daar- 


onder zich bevindende hoepel (gata) van een in kronkelingen ge- 


draaiden rotanband, welke bij wijze van crinoline om het midden 
gedragen wordt, breed uitstaande wordt gehouden (basind jang). 

Aan zijne voeten bindt hij belletjes (Mal, krontjong, Daj. 
karoug (Sépatah-Dajaks). 

Den hoofddoek slaat hij los om het hoofd, de uiteinden worden 
miet tugestoken, maar haugen naar voren links en rechts van het 
gezicht ter neer. 

Hij voorziet zich van eene goede hoeveelheid gele rijst en andere 
tnboer njaws, want de bezwaren, die hij onderweg ondervinden 
zal, zijn vele, maar met gele rijst komt hij ze alle te boven. 

De Ippé's en de Kamang'’s worden verondersteld hem te volgen. 


$ 59, Titi badjawa. 


De balian vangt aldus zijne reis aan. De eestase ingetreden 
zijnde, begint hij te menariën ', daarbij op de maat der muziek 
op eentonige wijze voortdurend zingend, * Zijne eerste ontmoeting 


t Dit menariën is een langzaam in een kring rondloopen, al draaiende, 
waarbij de voeten niet van den grond komen, maar bij kleine rukjes of 
schokjes langsaam worden omgesohovan, terwijl de armen onbeweeglijk 
uitgestoken worden in horizontale richting. Allsen in de handen is daarbij 
sene kleine op an neergaande beweging merkbaar. 

De dans, op deze wijze uitgevoerd, heeft alleen plaats onder het aanroepen 
van den Kamang, en is dus alleen geoorloofd bij het babalian en bij 
anelfeesten. Dit betreft vooral de Dajaks van West- en Noard-Liandak. 

De Europeaan, de kampong’s dier streken bezoekende, zal daarom stecds 
vergeefs het verzoek doen „eens even te mênariën,” want dit ia voor den 
Dajak verboden. 

De bewagingen van den toekang lönggang bij het menariën zijn veel 
sneller, vrijer en losser, ook de armen worden door hem meer bewogen 

* Deze gezangen zullen waarschijnlijk veel overeenkomst hebben met de 
sAugh ola balian” reeds boven genoemd (& 5) Ook bj het tiwah 
worden op de reis naar het zielenland alie hindernissen door staboer’ d.i, 
„het gestrooide" overwonnen. De eerste gezangen zijn dan ook aan de 
taboer gewijd. 
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is een brug, de titi badjowa [titi — brug, badjowa — niet 
raken, ontmoeten), een brug, die uit twee deelen bestaat, welke 
elkaar miet raken, maar zich voortdurend naar elkaar toe en van 


elkaar af bewegen, en zich toch nimmer aaneensluiten, daar de 


einden elkaar voorbij schuiven. 

Dit wordt aanschouwelijk voorgesteld daor twee knapen, welke 
teder een rijststamper in de hand houden en deze op dezelfde wijze 
heen en weer bewegen. De balian roept de holp der Dewata's, 
der Ippé's en Kamang’s in, om het hem mogelijk te maken, 
de brug te passeeren. Heeft hij dit zeven maal gedaan, rijkelijk 
gele rijst om zich heen strooiende, dan sluiten de beide rijst 
stampers — de beide deelen der brug — aaneen, en kan de balian 
er zonder gevaar overgaan. Hij besmeert haar met sbèras banjoes 
en gaat verder. 

Lijn tweede, derde, vierde en vijfde avontuur zijn alle bruggen 
van dergelijk mechanisme. Achtereenvolgens passeert hij, steeds ma 
zevenmaal om hulp gesmeekt te hebben en steeds rijst opwerpende: 


$ 90, Andere hindernissen. 

de titi bagintoer [bagintoer — zich bewegen): twee naast 
elkaar gehouden rijststampers worden eerst tweemaal op en neer 
bewogen en dan naar elkaar toe: 

de muziek geeft de maat der beweging aan; 

de titi bagora [bagora om elkaar heendraaien) ; 

twee rijststampers worden om elkaar heen gedraaid; 

de titi sawn. Sawa — slang. ! Twee reepen wit eu rood 
katoen, om elkaar gewoeld, stellen die slang voor, welke zich 
kronkelend heen en weer beweegt. Op het zevenmaal herhaald 
verzoek van den balian nan de Dewata's wordt de slang eensklaps 
strak getrokken; 

de titi mangoenang: een op den vloer uitgespreid stok swart 
katoen wordt langzaam vooruit bewogen en eensklaps met een ruk 
teruggetrokken, hetgeen een beweegbare brug voorstelt, welke bijna 
tot den overkant reikte, maar eensklaps weder ingetrokken wordt. 
Het hulpgeroep van den balian en de gele rijst sluit echter ook 
deze brug. Haar gepasseerd hebbende komt hij op de 

tanah bagaboet, d.i, golvende grond, een zwart op den 


‘ Bawa == eigenlijk BaAWAT == alang, vergelijk Ss WW. Tromp, Uit de Sala 
sila van Koetei, Bijdragen tot de T. Lon V. v. N. L vijfde reeks, derde deel. 
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vloer uitgespreid kleed wordt in golving gebracht. De golvende 
grond komt tot bedaren, en de balian betreedt nu de 

tanah balida! d.i. het land met de voetangels, 

De scherpe pennen van een stekelvarken (landa*) worden in 
schuine richting in eene op den vloer liggenden biezen mat gestoken, 
op dezelfde wijze als randjau's — inlandsche voetangels, pennen 
van bamboe — opgesteld. 

Op het zevenmaal herhaald werzoek van den balian worden 
door de kracht van de gele rijst de randjau'’s alle eensklaps 
verwijderd — de pennen van het stekelvarken uit de mat getrokken. 

Steeds worden de hindernissen op den weg naar het Zielenland 
moetelijker. De balian stuit thans op de saka bariboe d.i, de 
duizendsprong, een kruispunt van duizend wegen. 

Levenmaal slaat de balian een verkeerden weg in, maar ten 
slotte wordt hem het goede pad nangewezen. Het geval wordt aan- 
schouwelijk gemaakt door een ontelbaar aantal nerven van palm- 
bladeren in een kring te leggen, in een punt samenkomend. Het 
geval wordt opgelost, doordat alle bladnerven op een na, welke 
den hoofdweg voorstelt, door den panjampang weggenomen worden, 


$ 91. Vuaarrotsen. 


Daarnn komt de balian aan de batoe barapi of de vuur- 
rotsen. De paujampang stookt een vuurtje op een paar groote 
steenen en blaast het met een rijstwan (een platte mand, njiroe) 
aan. Het einde is ook weer, dat het vaur uitgedoofd wordt en de 
balian ongehinderd verder trekt. Nog een hindernis heeft hij te 
overwinnen: de tabang hantoe [tabang Daj., tëbang Mal. 
— omkappen van boomen), d.i. de wegversperring der geesten, 
eene opeenstapeling van omgevallen boomen, — duidelijk gemaakt 
door een stapel langsat en sibau-takken (heide vruchtbaomen). 

De versperring wordt op haar beurt werwijderd en eindelijk komt 
de balian in het Doodenrijk, nagri orang mati. 

$ 92, Borari, poortwachter van het Daodenrijk. 

De poortwachter Si Borari is op zijn post. De balian spreekt 
hem aan: „Waar is de soemangat van N. N.Pr 

Si Borari wijst hem de plaats, waar de ziel van N.N. zich op= 
houdt en geeft den balian op diens verzoek vergunning, haar 


1 Ikan bêlida (ohirocentrus dorab) een smakelijk vischje, maar mat 
meer veel graat, De graten vergelijken de Dujaks met randjaus. 


it 
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mede te nemen, zeggende: „Het zij U vergund, de ziel van N.N. 
weder huiswaarts te voeren; niet geroepen toch was zij, maar uit 
zich zelve is zij tot ons gekomen.r 

Langs denzelfden weg keert de balian thans met de soemangat 
(ziel) — welke hij in een kopje heeft opgeborgen, met een doekje 
toegedekt — naar de menschen terug, begeeft zich naar den kranke, 
brengt het kopje aan diens oor, blaast even, en -..... de patient 
heeft zijne soemangat terug. 

Soms echter gebeurt het, dat Si Borari, de poortwachter, den 
balian geen gunstig antwoord kan geven, omdatde soemangat 
zich niet hij hem bevindt, Het gielenland toch schijnt uit twee 
afdeelingen te bestaan, die onderling niet met elkaar in verband 
staan. Twee geheel verschillende wegen van de wereld der menschen 
uit leiden naar de beide gebieden. De balian is dus verplicht, 
onverrichter zake naar het rijk der menschen terug te keeren en 
vandaar uit langs den tweeden weg eene nieuwe reis naar het 
zielenland te ondernemen. 

Thuis komende is hij echter te vermoeid, om direkt weer op reis 
te gaan; hij pauzeert dus een oogenblik, na weder tot bewustzijn, 
uit de geestenwereld op aarde wedergekeerd te zijn. 

$ 93, Tweede reis naar het zielenland. 

Na zich versterkt, betel gekauwd, of een strootje gerookt te 
hebben, is de balian weer reisvaardig. Volgen wij hem ook op 
dezen tocht, nieuwe lotgevallen zijn toch wederom te wachten. 

Een eerste moeielijkheid wordt gevormd door een groot rietveld 
rangka* taboe [rangka* — kruipen, tabae Daj. —= tëboe Mal. 
suikerriet]. 

De panjunmpang stelt het voor door tien stokken en zeven 
soeman's (zie $ 10 sub 3) overeind te houden, Na een zevenmaal 
herhaald gebed aan de dewata's en het opwerpen van gele rijst, 
wordt het riet plat over den grond gestreken en is de balian in 
staat, het al kruipende te passeeren. 

De balinn komt nu reeds direkt aan de grenzen van het Zielen- 
rijk, maar moet nog verschillende kampong's passeeren, voordat hij 
de hoofdstad bereikt. 
$ 04. Verschillende kampongs, die gepasseerd worden. 

Het eerst ligt aan den weg de kampong van Kanpgo (naam van 
het hoofd). Rango en zijne minderen (ana’ boewsh) hebben geen 
ander werk dan brandhout te kappen. 
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Groote stapels liggen nabij de woning opééngehoopt. 

De baltan vensgt, na de bij eene ontmoeting gebruikelijke in- 
leiding en de aanname van een betelpruimpje aan Si Rango: 

„Hebt gij Si Anoe (den patient) niet gezien?» — Si Rango denkt 
een oogenblik na en antwoordt: | 

„dal cen twintigtal dagen geleden was hij hier, maar hij ging 
in de richting van Si Rada's kampong. 

De balian gaat verder; eerst moet hij nog over stapels gekapt 
hout heen, maar deze openen zich door de macht der gele rijst en 
laten hem doer. 

De kampong van Si Rada is alleen bewoond door munnelijke 
personen. ij voeren niets uit dan muziek maken; sommigen bespelen 
de zoeling (fluit), anderen de dênaring (soort mondtrom), weer 
anderen de talalé (soort klarinet). 

Op de vragen van den balian naar den kranke aan het kum- 
ponghoofd Si Kada zwijgt deze. Pas wanneer de vraag zevenmaal 
herhaald is en de balinn een regen van gele rijst op hem heeft doen 
nederdalen, vraagt hij: »Wat zegt de vreemdeling (ta moewd)?r — 
Deze herhaalt nogmaals de vraag, waarop het hoofd hem bescheid geeft 
en verwijst naar een volgende kampong, welke stnat onder een 
vrouwelijk hoofd, Si Oh genaamd. Dus wederom op weg naar Si 
h's woning. St Oh is reeds oud en ook hare ana* boewah zijn 
allen oude vrouwen. Grijs zijn hare haren en gerimpeld haar voor- 
hoofd. Huar eenige werk is boreh (een geel smeersel) te bereiden 
en zich daarmede het lichaam in te wrijven. 


$S 95, Panara, de mangden van het Zielenland. 


Ook hier weder dezelfde moeite, Si Oh aan het spreken te 
Krijgen. Maar ook dit gelukt en de balian begeeft zich, thans 
met zoo groot mogelijken spoed, want de oude grommige vrouw 
heeft hem verder gezonden naar Si Poetih's kampong, uit- 
sluitend bewoond door de Panara [dara, huwbaar meisje] Si 
bajang, dat zijn de maagden van het Zielenland. Wat zien zij er 
bekoorlijk uit in hare naaktheid, het bovenlijf geheel ontbloot, 
slechts de heupen omgeven door een nauwsluitend rokje ! Maar 
juist hare naaktheid is haar schoonste costuum. Haar eenige arbeid 
is zich het haarte kammen en met welriekende oliën te overgieten. 

Na zevenmaal vergeefs gesproken te hebben, doet Si Poetih eindelijk 
een bedeesd maar vriendelijk «Wat wenscht gij vreemdeling fx hooren, 
waarop hij zijn vrmag verhaalt en zij hem mededeelt, dat het reeds 
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twintig dagen geleden is, dat Si Anae hare woning voorbij ging 
en in de richting van Si Anteng's woning is verder gegaan. 

Wederom dus op reis naar Si Anteng's kampong. Anteng is 
wat ouder dan Si Poetih; zij ziet er echter nog goed wit. Hare 
ana’ boewah, de:dara bagambang [Daj.=—= bêrkëmbang 
Mal. = die bloemen bezitj houden zich bezig met het kweeken van 
bloemen. Evenmin als in'Si Oh’s en Si Poetih's kampong zijn 
bij haar mannen te vinden. 


$ 98, Dajang Ëtor, vorstin van het Zielenland. 


Üok Si Anteng wijst den balian den weg, welken Si Anoe inge- 
slagen heeft, twintig dagen geleden. Thans voert deze onmiddelijk 
naar de hoofdplaats van het Doodenrijk. De ingang is echter af- 
gesloten door een op en neergaanden balk (batang manoentong). 
Door de krcht der gele rijst blijft hij echter op den grond liggen, 
en de balian stapt over den balk de stad binnen. Hij begeeft 
zich onmiddelijk naar het paleis van de vorstin, Dajang Ètor 
genaamd maakt bij haar zijne opwachting. 

Weder zevenmaal eischt hij de ziel van Si Anoe, maar zij zwijgt. 
De gele rijst ontsluit echter ook haar mond en evenals Si Borari 
antwoordt zij „Neem Si Amoe's ziel (d.i, de ziel van N,N.) mede, 
niet ik heb hem geroepen, maar uit eigen beweging kwam hij in 
mijn gebied.r 

Is de balian weer langs denzelfden weg naar huis gegaan en 
heeft hij den patient zijn soemangat weer in het oor geblazen, 
dan is hiermede de genezing tot stand gekomen. 

Voor het geval, dat echter nog iets van de ziekte mocht zijn 
achtergebleven, en om een terugkomen te verhinderen, neemt: hij 
nog de volgende voorzorgen. 

$ 97. Vloek van den ziekte-daemon. 

Hij zoekt een stuk bamboe van eene geleding (baelaeh sn- 
roewas) en omwikkelt het met een boomblad, dat vastgelegd wordt 
met een band van jonge témbäran (geklopte boomschors van den 
tEra p-boom). Daarna splitst hij de bamboe in de lengte, ook het 
blad en de reep témbëran doorsnijdende. 

Feu der helften laat hij ter plaatse liggen, de andere werpt hij 
naar buiten. De beteekenis dezer handeling is deze. De eene helft 
van de bamboe stelt den kranken mensch voor, de andere den hem 
vijandigen geest, Zooals nu de deelen van de bamboe, het touw en 
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samenvoeging tot eeu geheel is eene onmogelijkheid, zoo moeten 
ook de mensch en de geest van elkaar afhouden. 

In zijn toespraak tijdens deze handeling zegt de balian tot den 
geest: #Indien gij U nog mengt in der menschen zaken, zoo wees 
vervloekt (toelah)!e en eveneens tot den mensch vook indien gij 
u mengt in der geesten zaken, zoo zijt ook gij vervloekt,» 

Ten slotte onderwerpt hij den patient nog even aan het badjam pi, 
bespuwt hem nog even met sirihspog, met kalimantan tras ge- 
mengd en bestrooit hem al heengaande rijkelijk met taboer njawa. 

Deze slothandelingen heeten sëngkodo (Daj.) — kasoedahan 
(Mal) = het einde. 


$ 98. Vergelijking met het tiwah. 

Wederom is overeenkomst op te merken tusschen de reis naar 
het zielenland van den Landakschen balian, om een ziel te zoeken 
en de reis van Tempon Telon bij de Ola-ngadjoe's om de zielen 
der afgestorvenen naar het zielenland of doodenrijk te brengen. 

die wat over deze reis verhaald wordt door den oudsten bericht- 
gever Halewijn in het jaar 1832, (Grabowsky, Der Tod. etc. Intern. 
Archiv. f. Ethn. Bd. 2 ble. 183). 

Punten van overeenkomst met de reis van den balinn naar het 
zielenland zijn het vragen naar den weg, en de hindernissen van 
het vnurveld en de vuurrotsen. 

Volgens de Augh olo balian (zie $ 59 en $ 80) geschiedt de 
reis met het vaartuig van Tempon Telon en moet de vanrwaterval 
of vuurmaalstroom wel degelijk gepasseerd worden. (Grabowsky o, c. 
biz. 197). 

Aan de talrijke bruggen van den Landakschen bulian (titò 
budjowa, titi bagintoer etc.) herinneren ook deze woorden 
van den Augh olo balian «Es klappern die armringe der krakodille 
(tl. e männer) welche niederlassen die Brücke. t Es sagt ein Sangiang : 
Geh vorauf, o Brücke, strecke dich abschüssig ans durch das 
nebelmeer (blz. 225), | 


$ 90, Medium-seances van korten duur. 


Naast het barbalian bestaan nog twee, ook specifiek Dajaksche 
wijzen van genezen, welke bij onbeduidende ziekten worden toegepast. 
De eerste methode heet barkangkoen; de persoon, die daarbij 


l Auf welober die Sangiang nach der Unterwalt absteigen wollen, 


‚rr 
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het woord voert, heet boeras of toekang boeras, de tweede 
methade bartili®. 

Het barkangkoen neemt een halven nacht in beslag, het 
burtili® slechts een paar uren. 

Bij het barkangkoen wordt geen ander offer aan de Déwata's 
en verdere geesten bereid dan een groot of klein hoen, bij het 
bartili’ slechts eenige eieren en wat rijst, 

Gedurende de séance staat het medium niet van zijn plaats op; 
schommelen noch menariën behoort tot diens verrichtingen. Slechts 
hoort men eene eentonige langgerekte redevoering, en ten slotte 
haalt hij de soemangat van den zieke uit een deurstijl of iets 
anders en brengt die weer in den patient over. 
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BIJDRAGEN TOT DE SPRAAKKUNST VAN 
HET OUDJAVAANSCH. 


H. KEEN. 


Over * gebraik van r en an als bestanddeelen 
van een volzin. 


In “t Kawi-Balineesch Woordenboek drukt v.d. Tuuk zich omtrent 
de functie van #, N° 2, aldus wit: sváór e. stamw. of de in 't 
passief optredende vorm, een substantief en ‘t vaakst vóór een 
actief-verbaal substantief, in pl. v‚ d, neusklank, die ‘t actief ken- 
schetste. De hier gegeven omschrijving is juist, voor zoover ze gaat, 
maar niet volledig, in zooverre geen gewng wordt gemaakt van een 
onderscheid dat het spraakgebruik maakt tusschen de constructies 
met of zonder u. 

Als voorbeeld geeft het Wdb, o.a: (hana ta) rare nêmang 
siki n-pangidërakën cakra. Dit is toch miet eenvoudig vzes 
Knapen draaien een rade, of rzes maddraaiende (zonder klem) knapene, 
maar, naar ons spraakgebruik: drar waren eszés knapen, die een 
md drasiden#, waarbij *& voorzindeel met stemverheffing, klem en 
een korte rust na eknapene wordt uitgesproken, en het volgende 
iets lager, maar toch met zekeren nadruk. 

Ditzelfde is ook van toepassing op gevallen waarin « niet gevolgd 
wordt daor een stamwoord, een substantief, enz, als in ‘t Wdb. 
vermeld, maar door afgeleide actiefvormen. Bijv. bana’ n angi- 
dung, hana' un amet jamur, sommigen zongen een lied, som- 
migen (anderen) zochten kampernoeljes; B.K. 35, Hana-n is eig. 
„er waren dier, Doch men vindt ook: hana'n gaganamärgga, 
hana'n padaäti, er waren er, die door de lucht, er waren er, 
die te voet gingen, A.W, 21, 9; aangehaald in K.B. Wdb.1, 19, 
waar men voorbeelden vindt van hana'n-hana’n, nu eens — dan 
weêr (anders gezegd: soms-soms); bijv. hana n awEs, hana'n 
Samar, nu eens zichtbaar, dan weêr onmerkbaar, Sum. Ì, 13; 
hana’n herhaald is: esnu hier, dan daarr, vertaling van Skr. 

T° Volgr. V. Ia 
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tatra tatra. Ofschoon « oorspronkelijk niet bij hana behoort, 
maar bij ‘t volgende woord, is aan te nemen dat door °t veelvuldige 
van de constructhe, # enclitisch bij hana is getrokken. 

Een voorbeeld dat » gevolgd wordt door een stamvorm, of wat 
op hetzelfde neerkomt, door den vorm die ook in 't passief optreedt, 
levert: samangkana lawasa-nya'n hidépa lara ghätaka, 
zoo lang moge het duren dat hij doodspijn oudervinde; KOL 


Lin wasn ya kan opgevat worden als „de duur er vane, maar ook 


als wde duur van heme. Dat w ook vóór een vorm met infix um 


kan staan, blijkt uit: kep wan ri de-nya'n tumama mareng 
dalém, verlegen hoe zij ‘t moesten aanleggen om in ‘t paleis 
binnen te komen, BK. 51. De-nya leeft in ‘t Njav. voort als 

geoagg == gangen doch verkeerdelijk opgevat als bestaande uit 
den en den gen. van 't vaw. 

Waarom in een der voorgaande voorbeelden anglayang, in 
een ander tumama gebruikt is, laat zich gereedelijk verklaren, 
daur in t eerste geval een imperfectief, in het tweede een perfectief 
op zijn plaats is, Doch waarom hidep, eu miet aughidëp? 
Zoover ik heb kunnen nagaan, vordert het spraakgebruik den 
stamvorm, die tevens als passiefvorm optreedt, wanneer een als 
bepaald gedacht object genoemd of bedoeld wordt. Zeer gewoon zijn 
de uitdrukkingen nton, ydëngö, bij % men, bij t hooren (of: 
bij 't gezien, bij t gehoord worden), als vertaling van Skr.drstwä, 
orutwä, doch met een bepaald abject, uitgedrukt of gedacht; 
nton dus z.v.a. shet, hem, haar, enz. ziender, 

Tot de in ‘t KBWdb. aangehaalde voorbeelden behoort: mang- 
kann ta lwir ni pauah bhagawän Bhisma an tumauëm 
ing lëmah ri télusnya-n alap hurip nikang dyah (weta, 
op zulk een wijze plantte zich (drong) de schicht van Bhisma in 
den grond, na ‘t leven van jonker (weta genomen te hebben, 
Bhismap. Ri tëlasnya, na afloop er van, daarna; ri tElaanya-n, 
nadat. Hier wordt dus door # de overgang bewerkt van een demon- 
stratief begrip in een relatief. Evenzoo is bijv, apa, wat? waarom ? 
npan, omdat, dewijl, want (oorspronkelijk een relatief, gelijk ook 
in 't Fransch car). Door 't veelvuldig voorkomen van deze verbinding 
is apan tot één woord geworden. Dat evenwel de » oorspronkelijk 
niet bij apa, maar bij t volgende zinbestanddeel behoort, blijkt 
bijv. uit apa tan, omdat niet. Hetzelfde is op te merken bij on 
vindiens, dat mit e@ 4- # ts samengegroeid, want windien nur is 


opwan. Natuurlijk behoort de # evenmin oorspronkelijk bij tan 
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en pwan als bij apa. Tan is geheel en al één woord geworden; 
toch bestaat het wit de eenvoudige ontkenningspartikel ta, wel 
bekend ook uit de verwante talen, en n ', Waarom nu is regel- 
matig met dit ta om zoo te zeggen samengegroeid? Naar het mij 
toeschijnt, om reden er op het bij de ontkenning behoorende woord 
eenige nadruk valt, Bijv. tanyogya, ongepast; tatan hémaäs, 
pinakadon mami yan paraugke, geen goud, is het doel van 
mijne komst hierheen (— dat ik hier kom), Ram. 2, 37. In tapwan, 
niet uu, nog niet, €. del. verbindingen, staat n na het tweede 
woordje, niet na ta, 

Al kan men in ‘t algemeen zeggen dat » dient om ook nadruk op 
t volgende woord af vindeel te leggen, omtrent den oorsprong er 
van is daarmede niets gezegd. 

Het bovennangehaalde voorbeeld uit Bhigmap. geeft aanleiding tot 
een andere opmerking. Wij vonden daar ri tälasnya-n alap 
hurip nikang, dus het gezegde van den bijzin, waarvan 't logisch, 
ofschoon niet grammatisch onderwerp in den hoofdzin panah bh. 
Bh. is, in stamvorm. Daarentegen leest meu elders: ri huwusuya-n 
“mangaan anginum yathüsuka, nadat hij naar hartelust ge- 
gelten en gedronken had, Hariw. Vermits ri tëlasnya-n en ri 
huwusnya-n synoniem zijn, kan men vragen, waarom op de ééne 
plaats de stam, op de andere de imperfectieve actiefvorm voorkomt. 
Mi. doet zich hier bij alap hetzelfde geval voor als bij hidepa 
van zooeven; het heeft een bepaald objeet bij zich, terwijl dit bij 
amangan anginum ontbreekt. Of nu hidëpa, alap hier als 
passief en 't in elk geval logisch object als grammatisch subject van 
den bijzin moet opgevat worden, is moeielijk mit te maken, al is 
het niet twijfelachtig dat alap op zich zelf een passieve beteekenis 
kau hebben. 

In ‘t Njav. zal men voor ri huwusnyan, ri sampunyan, 
zeggen aarpara waretgeragsr en dit met een volgend gezegde, 
bijv, eeeaog verbinden zonder eenig element, dat aan « beantwoordt. 
Daarentegen zal een door # ingeleid zinsdeel vervangen worden door 
een substantief-constructie, wanneer een feit, in onze taal vervat ín 
een werkwoordelijk gezegde in verband met een nadere bepaling, 
Waarop nadruk valt, wordt gekleed in den vorm van eeo suhstantief 


(of de omschrijving hiervan), hetwelk dan als onderwerp optreedt, 


' Daar # cok een verkort vaw. 8 ps. ank. is, laat zich oiet altoos onder- 
scheiden welke » bedoeld is. 


® 
® 
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terwijl de nadere bepaling gezegde wordt '. De vraag of wij miet 
tweeërlei n moeten aannemen, zal later een voorwerp van onderzoek 
uitmaken, 

Uit lwir ni panah Bh. an tumanëm ing lémah blijkt, 
dat het feitelijke onderwerp van tumanöm overgebracht is naar 
$ voorzindeel, en verbonden als gemitief met lwir, Évenzoo in 
karaga mira nahömhöm mwang D., de reden, dat hij (eig. 
de reden van hem dat hij) met D, raadpleegde, BY. 4, 5; nä- 
han hetu nira n-wijil pribatin, dat (eig. #00) was de oor- 
zaak, dat zij bedroefd naar buiten kwam. Smar.; karaga nira 
n-wijil okër, dat was de reden, dat zij ontroerd naar buiten 
kwam, ald,; nähan hetu nireki cighra n-umijil, dat was 
de reden (van haar in deze omstandigheden), dat zij weldra naar 
buiten kwam, Sutas. Enjing käla nira n-lumampah sa- 
dulur, de ochtend was de tijd, dat zj met haar gezellen op weg 
toog; wij zouden zeggen: ‘smorgens vróeg, toog zij op weg, Smar. 
Waarom wordt hier de afgeleide vorm lumampah, gelijk in t 
voorgaande voorbeeld umijil gebezigd, terwijl op de twee vorige 
plaatsen de stamvorm wijil staat, alsook in an tumanëm? Voor 
zoover ik heb kunnen nagaan, is de regel deze, dat de stamvorm 
gebruikt wordt wanneer een bepaling volgt waarop nadruk valt, 
dach een afgeleide vorm, als een bepaling (die bij omzetting in 
een naamwoordelijke constructie, gezegde zou worden) waarop nadruk 
valt voorafgaat. Ben duidelijk voorbeeld is: mutang van kita 
‘n-täkä usën, opdat gij gúuw zoudt komen, Adip; hier valt 
nadruk op usën; evenzoo zal het de bedoeling zijn van den schrijver 
om op prihatin en okër hierboven nadruk te leggen. 

In overeenkomstige gevallen wordt een 1®® of 2% pers, wanneer 
die het feitelijk onderwerp is, natuurlijk ook als genitief met hetu, 
karaga, e.dgl. verbonden, Das hetu ningwang mapangguh, 
de reden dat ik een samenkomst (met U) heb, Ram. 19, 30. Al 
ontbreekt hier #, de plaatsing van 't eigenlijke onderwerp is dezelfde; 
karapäntät anömu suke mêne, (het) zal de oorzaak zijn dat 
gij hier (ap aarde) geluk deelachtig wordt; ald. Doch ook n&han 
hetunya k-amwit, dat is de reden er van dat ik afscheid neem, 
8l. In ikana matangnya tan katêmu denta, dat is de reden 
dat hij niet door u aangetroffen is geworden, Ram. 5, 84, blijkt 
niet of met matangnya tan bedoeld is „de reden er van dat hij 





1 Vel Roorda, Jav. Gr. 55 221, vg. A74; 506; 517. 
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niet» of vde reden van hem dat nietr; zonder ontkenning zou het 
heeten: matanguya'n Kkatëmu. Duidelijk wer vanr is nya 
wederom in va matangnya k-ojar hita, dit is de reden dat ik 
goeden raad geef, 24, 37; en matangnya ta g-langghana, de 
reden dat ik niet weerstreef (of: overtreed), 3, 12. A (g) en # zijn 
verkorte voornaamwoordsvormen, die in een afhankelijk zinsdeel op 
zich zelf reeds „dat ike en wdat gijr beteekenen kunnen of althans 
zoo te vertalen zijn. In overeenkomstige gevallen zal dus #, waar 
het met sdat hij (zij, hetjs te vertalen is, ook een verkort voor- 
naamwoord wezen. Uitvoeriger zal dit punt behandeld worden in 
een afzonderlijk hoofdstak over de verkorte voornaam woordsvormen 
en hun gebruik. Hier moet alleen de aandacht gevestigd worden op 
het feit dat in karnpäutät anëmu hierboven af vervangen zon 
kunnen worden door f. De verhouding van dit at tot # ie dezelfde, 
althans oogenschijnlijk, als die van an tot w. In 't voorbeeld Lwar 
ui panah Bhisma an tumanëm is an blijkbaar gelijkwaardig 
met #, Hoe is nu de a mm aten an te verkinreu? 

Wat an betreft is op te merken, dat an de beteekenissen in 
zich vereenigt van edat, terwijl, wat aangaate; het is synoniem 
met van en Njav. spewsep Bijv. braktän, blijkbaar dat, zeker 
dat. De verbinding van byakta eu an is zóó mnig, dat men 
het vertalen kan met wzekerlijks. Naast byaktan komt in dezelfde 
beteekenis meermalen voor byaktan, uit byakta + n. Is in dit 
geval » slechts een zwakkere vorm van an, gelijk bijv. ook 't lid- 
woord ng van ang, of is in an « vervat? Dat w duidelijk de 
beteekenis van wdate als voegwoord van een declaratieven bijzin 
heeft, is onloochenbaar, wegens een voorbeeld als: päjarnya n 
bubar ing kata, hij berichtte dat de veste verwoest was, BY. 
50, 10; een ander voorbeeld in KBW, I, 5ll: riy Ayodhva 
tan warah n-alah musuh; van een verkort voornaamwoord 
3" ps. kan hier kwalijk sprake zijn. Evenmin in: ik& sopäua- 
ngku n-lëpasa muliheng Rudrabhawann, dat ie de trap 
voor mij om verlost te worden (van mijn verlossing uit het ander- 
maansche) en te komen in Rudra’s verblijf, BY. 36, 17; » kan 
geen vuw, zijn van denzelfden persoon, van 1*"" ps. ku *, Een 
ander voorbeeld is tija bhagya ko'n kapanggih, het treft 
gelukkig dat ik a ontmoet heb, 15, 38. Het onderwerp van Ì 

Ll Wel zou men het kunnen opvatten als betrekkE. vaw. „die", Doeh die 
en dat vallen in een taal, die geen geslachtsonderzcheid kent, samen. 
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passief kapanggih is hier naar ‘t voorzindeel overgebracht, maar 
staat niet in den genitief, omdat het niet afhangt van tija bhägvya. 

An wordt meermalen gebruikt voor een woord om dit meer 
nadrak te geven; bijv. mangkana, zoo; anmangkana, zóó, dús: 
vgl. gef) gemenen In deze functie laat het zich gevoegelijk ver- 
gelijken met Sundaneesch nja; bijv. radjann sugih, nja adil, 
de koning was rijk, (en) rechtváárdig; di sanggut ku oraj 
nu gêde, nja matih, zij worden gebeten door slangen die groot, 
vúrig zijn; di kubur teh nja poek, nja njëri, in % graf is 
het duister, (en) pijnlijk. Ook in gevallen wanneer nja volgens 
Coolsma ' geplaatst wordt rvóór het werkwoord of gezegde, dat 
een bepaling bij zieh heefte is het met Oudj. an, te vergelijken; 
bijv. ti mana nja asup, van wáár? zijt gij binnengekomen: 
gös tudjuh taun lilana Kkakang nja ninggalkän ka 
njai, het is reeds zéven jaren geleden, dat ik (man) u (vrouw) 
verlàten heb; bantu-bantu, nja nénéda ka Gusti nu ma- 
hasuci, help mij bidden (— terwijl ik bid; of: bij mijn bidden) 
tot den hoogheiligen Heer. In al deze voorbeelden en nog andere, 
die Coolsma aanhaalt, wordt hetgeen de Sundanees aanduidt door 
voorvoeging van nja door ons uitgedrukt met behulp van den 
klemtoon; vóór nja hoort men in de Sundaneesche manier van 
spreken een korte pauze, evenals in onze eigene, Ook komt nja 
ste staan vóór aanwijzingswoorden, als ivö, eta, kiyü en kitu, 
zoo het namelijk noodig is daarop klem te leggene; vgl. an ma- 
ngkana boven vermeld, hoewel vóór voornaamwoorden ‘t Oudj. 
dan ya bezigt; dat dit ya ook gebruikt wordt in gevallen waar 't 
Sund. nja heeft, zal Iater ter sprake komen. 

Nja is niet hetzelfde woord als an, n, maar gelijkwaardig daarmee 
en heeft dezelfde syntactische beteekenis. De volgende voorbeelden 
zullen dit duidelijk maken. Yekaän (of yeká'n, dit is niet te zien 
dewijl yekä op een langen klinker uitgaat) krodha 'n t&dun 
ring lëmah, toen, daalde hij, toornig, af op den grond, BY. 
17, 1. Op hetzelfde zon neerkomen: win zijn toorne: in elk geval 
valt hier nadruk op krodha, evenzeer als op „daalde af», terwijl 
stoens met stemverheffing en met een pauze er achter wordt uit- 
gesproken. Yek& walësku ri lëkasma °n amafeanäsring, 
dit is het waarmede ik betaald zet de handelwijze van u die her- 
haaldelijk bedrog pleegdet (of: uwe veelvuldige bedriegelijke handel- 


t Sund. Wdb. p. 280. 
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wijze) A8, 61. Het apreekt van zelf dat » hier geen verkorte vorm 
van den Ars ps. kan wezen. Evenmin in: patyangkwa (dat ik 
zou omkomen) sädhyamu 'n aweh lëpaseng alas göng, 
was uw oogmerk met mij in t groote woud te doen verdwalen (of: 
terwijl gij mij deedt (of: die mij deedt) verdwalen); ald. Wêkasmu 
‘nahurip, t einde van uw leven (letterlijk: 't einde van u dat 
gij (of: die) leeft), BY. st. 208; volgens den regel staat het feitelijk 
onderwerp van ahurip als gen. in tvoorzindeel. Ndi 'n ngwang 
tan guywa denta 'n panguecap, hóé zou ik niet lachen over 
hetgeen gij zegt, 28, 4, Evenmin als hier kan n terugslaan opeen 
glen pe, in dhira 'n lêkas ira, moedig was hun gedrag (moedig 
gedroegen zij zich), 20, 7. Hier schijnt w overbodig, dewijl lékas 
inn in plaats kan treden van n lëkas; want de substantiefcon- 
structie, in ‘t Nieuwjav. de eenig gebruikelijke in overeenkomstige 
gevallen, is niet onbekend in de oudere taal. Door 't gebruik van 
n wordt echter de nadruk verhoogd en tevens bewerkt dat na dhira 
een pauze volgt. Evenzoo in ndan wyartha 'n kad: tëmpuh 
ing bau tibeng wungkal, doeh vruchteloos (zonder uitwer- 
king), als het neerkomen van water vallende op eeu steen, 19,25, 
An zoo gebruikt in: kunang yathanya 'n saphalan patingkw 
ari, taman samangke ya dêlaha ring jêëmah, en dewijl 
het voegzaam is, dat ik sterf, zusje, moet het nn maar niet tot 
later uitgesteld worden, Bam. 21, 47. De substantiefvorm wordt 
hier vereischt, omdat het in 't nazindeel geplaatste onderwerp van 
t gezegde saphala niet is rike, maar patingku; an kan hier 
kwalijk een andere bedoeling hebben dan » in de twee voorgaande 
voorbeelden. Yatha in den zin van rdewijl, daare is miet vreemd 
aan 't Skr. Het is van zelf reeds een betrekkelijk voegwoord, en 
zoo desniettegenstaande het in 't Oudjav. noodig wordt geacht, het 
door n te laten volgen, dan is het mi, omdat in onze taal en 
Skr. het gezegde in een relatiefzin den klemtoon krijgt, en t Oudjav, 
dit middel niet bezittende, den nadruk op andere wijze aanduidt. 
Daarom wordt het ontleende yadi, indien, ook met « geconstrueerd, 
zoodat het vadin wordt; zoo ook yatanya'n vopdate, terwijl 
Skr. vatuh, waaraan yata ontleend is, op zich zelf reeds met den 
optatief sopdate beteekent. Bijv. yatanyan kami muliheng 
mareng pitrloka, opdat wij in de wereld der voorvaderen mogen 
komen, Adip.; yatanyan awölasämbëäknya, opdat hij mede- 
lijden hebbe in zijn gemoed; yatanyän hilanga nikang cäpa, 
opdat de vloek eindige, 8, Ofschoon hilang hier een substantief 
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is, neemt het toch het conjunctiefsulfix aan; kunêng yatanyam 
upagamä ta tangguhi, vermaan hem dan (waarschuw hem} 
opdat hij bedare (d.i. aflate van zijn gewelddadigheden), Ram. 13, 8. 

Yadi-'n en yady-an, indien, als, zijn volkomen gelijkwaardig, 
en wordeu dus door elkander gebezigd, Bijv. syapa masiha len 
vadin taya dyah, wie anders zal mij genegen zijn inden gij, 
vrouwe, er miet meer zijt; Häm. 21, 12; apuran gunä ning 
ratu, yadinpamuharä wirodha, wat zal de verdienste eens 
konings zijn, indien hij strijd gaat verwekken, 3, 20; vadvan 
kitämöjahaneng Kurunätha bhangga, indien gij den weer- 
barstigen Kurnvorst zult dooden, BY. 8, 6. De ontkenning is 
yadi ta'n: gugpanuta aparan gupanya vadi tan gupf ming 
ratu, waartoe zouden uwe deugden dienen, indien ze niet de deueden 
zijn eens konings? Ram. 3, 4; zoo ook 72, Niet verschillend van 
yadin en yadyan is yadiyan; bijv. yadiyan tuhu mätya 
lingta mangke, indien het werkelijk uwe bedoeling is nu te 
sterven, 21, 18, Hiermt volgt dat an en » in beteekenis —= yan 
zijn. Vias is wafschoon, al ooke ; zie voorbeelden in Juynboll's 
Glossarium op 't Räm,; niet verschillend van yadyapin is yadyapi 
van; bijv. yadvapi van têëkä ng musuh, al moge de vijand 
komen, Ram. 4, 44. De ontkennende vorm van van is ya tan, 
niet te verwarren met het bovenbehandelde yata’n. 

Boven hadden wij een voorbeeld hetu nireki gighra'n umijil; 
zonder merkbaar verschil: nahan marmma wirän ulih, dat 
was de reden, dat hij terugkeerde (anders uitgedrukt: van zijn 
terugkeer; of: om die reden keerde hij terug); BY. 13, 11, cie hran 
tumëdun, fúks (of: den) daalde hij af, st. 108; giehrän sahur, 
flúks antwoordde hij, zt, 79; cighrän lumampab, flúks toog 
hij op weg; at. 74. 

Meermalen is het uiterlijk niet te zien of # dan wel an gebruikt 
is; bijv. ngkän (of ngkä n) tinghal sira ri ughulun, toen 
wierp hij een blik op mij, BY. st. 104, Hier is ting hal, ofschoon 
het een stamvorm 1e, toch als werkwoord te beschouwen omdat het 
gevolgd wordt daor den nominatief aira; en tevens als bedrijvend, 
dewijl het een intransitief begrip is, dat, alleen in verbinding met 
volgend à transitieve beteekenis krijgt. Zoo ook in: ngka ling 
niräntinghali Däruka, zoo sprak hij bij 't zien van Däruka, 
BY. st, 74. 

Een volzin als deze: hönéngakëna bhatari Cailaputri 
‘n kaworau (Smar), kunnen wij vertalen met: #laten wij niet 
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verder spreken over de godin Q., die swanger geworden was, of 
vover de zwangerschap der godin Or 

Alupa sirän tibä, hij verloor t bewústzijn (bezwijmde) en 
vil, BK. 79. Hier laat zich an niet wel met #terwijl, wanneer 
weergeven, het dient slechts, gelijk Sund. nja, om zekeren nadruk 
te leggen op het volgende woord, Evenzoo kan men vertalen m üre- 
chân tibä ring lëmah, BY. 11, 9. In twas ira 'n tëùuh, 
zijn hart was kapot, BK. 43, wordt door « saugedud dat op het 
gezegde zekere nadruk valt. Pe sang Bhrgu” n winthan 
Pulomi, en Bhrgu, kreeg Pulomi (tot vrouw}; Adip. Men spreke 
dezen zin in ‘t Hollandsch mt met stemverheffing van 't eerste 
gedeelte, “4 onderwerp (Bhrga), en op lager toon maar met Klem 
akreeg Pulomir. Stond er Bhrgu wiu. P. zonder #, dan zouden 
wij onderwerp en gezegde op gelijke toonhoogte uitspreken. 

enige moeielijkheid baren constructies als de volgende: nä ling 
niraug Kurupati 'n pangucap ri Krsnua, BY. 8, 5, Des 
noods zou men kunnen vertalen: wzoo waren de woorden van den 
Kuruvorst (zoo zeide de K.), terwijl hij tot Kreon sprake, maar 
natuurlijker zou klinken: rzoo waren de woorden die de Kuruvorst 
tot Krspa sprake. Misschien is de volgende verklaring aannemelijk : 
n pangucap is logisch == paugucap nira, waarbij iu gedachte 
ling als objeet behoort. Stellen wij eens, dat pangucap uira 
vervangen wordt door een omschrijving, en vergelijken wij in 't 
Nieuwjav. bijv. een zin als qemengnegspensgties mot susan mem 
genegen de t, dan begrijpen wij, dat een verbaalsubstantief 
in een bepaald geval in plaats kan treden van een passiefsubstantief 
op an (Roorda's objectief denominatief). Zulk een geval doet zich 
voor, wanneer het logisch object der handeling als grammatisch 
onderwerp voorafgaat; suspsee in 't Nieuwj. voorbeeld, ling uira 
in BY. Meermalen, het is niet te ontkennen, vindt men een audere 
constructie; bijv, Nahan mangkana ling sang Suhasrapa- 
Amäwarah i sang Ruru, zoo waren de woorden van Sahasrn- 
padma, * een vermaning richtende tot Ruru, Adip. 23; na ling 
mahüärsi mojar, zoo sprak de groote Hei zeggende, Ham. 1,51. 
Hier kan men nooit vertalen; rde woorden die (hij) sprake; men 


1 Hoorda Jav. Gr. & A7d. 

* Vermoedelijk moet er gelezen worden sahasrapad mawarab, want 
er is wel een eigennaam Sahasrapud bekend, maar niet Sahasrspadma. Doch 
dit doet hier niets ter zake, want mawarah en awarah zijn van gelijke 
beteekenis. K 
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moet aannemen dat het hier niet de bedoeling is van den spreker 
om eenigen nadrok op de bijstelling te laten vallen. 

Op dezelfde wijze als boven bij 'n pangucap zou ik willen 
verklaren dezen volzin: Kadt wingsit ing anginte strirut- 
nän hanangakëna, als ware het ‘t signaal voor iemand die op 
de loer ligt om een schoone vrouw te schaken, BY. 4, 14. Het 
feitelijk onderwerp is als genitief, ing anginte, naar t voor- 
zindeel overgebracht, gelijk gewoonlijk; striratna is het object 
van anginte; an hanangnkën is feitelijk — bij 't geschaakt 
worden; het conjunctief-suffix duidt aan het doel; het behoort 
Kei! onmiddellijk bij striratna, evenals boven npangucap bij Kuru- 
pati. Wel is waar is vormelijk hanangakëna een passief, dus 
letterlijk #wijl, of die, geschankt zal wordens, doch logisch blijft 
striratna het object van schaking, en tevens grammatisch object 


nde ta 


Âes van anginte; de agens anginte is 't logisch onderwerp van de 
Ee voorgenomen handeling des schakers. 
‚6 Volgt op » of an een conjunctief, dan krijgt het natuurlijk de 
bl beteekenis van ons «dater — wopdatr, of van onzen infinitief met 
il „som tes. Bijv, angënëbënëb raras-hati nirän kamëna- 
ngänguecapa, hij trachtte zijn aandoening te bedwingen, om te 
Re kunnen spreken, BK. 60 
nnen spreken, BK. 6D. 
N. Na verschillende gevallen waarin de constructie met » en an he 


enen 
an 
P 4 
Pad 


Let 


gebruikelijk is, behandeld en naar beste weten verklaard te hebben, 
laat ik nog een reeks van andere voorbeelden volgen, waarbij ge- 
legenheid zal bestaan voor opmerkingen van verschillende aard. 

Luh ni stri ning ari n-pëjah, de tranen van de vrouwen 
der vijanden die gesneuveld waren, Smar. [ti mangkana de 
nira \n pagabda, zoo zeide hij, Harw. De nira is zoowel 
„zijn doene als zijn werk, zijn daade. In de eerste opvatting is 
de nira 'n p. 2. v.n. wzijn zeggens; in de tweede z, v‚ a. vhetgeen 
hij zeider. Ook hieruit blijkt hoe de omschrijving van een verbaal 
. substantief die van ‘t zgn. passief denominatief raakt, 

Naast elkaar vindt men voorbeelden als de volgende: Ngká 
Cwetän umasö masénghit 1 pêjah ni cüra kaälih, toen 
rukte (weta voorwaarts, vertoornd over den dood der beide helden; 
gighran tandang amäh-gunung, snel viel hij aan als een 
ä bergstroom, BY. 11, 1. In den eersten zin valt in onze taal na ( 
à Cwetu een korte rust en een hoogere toon; in cighrän tandang E 
RE: zou gighra gezegde worden, wannser an tandang door een 
substantief werd vervangen, Tusschen ngkän mangsö Kuru- 


en 
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nätha, toen was het, dat de Kuruvorst voorwaarts rukte, 11, 5; 
vekän angsö sang J., en vekängsö nira sang Jaya- 
dratha, BY, 13, 26, vermag ik geen wezenlijk onderscheid te 
ontdekken, al is het laatste een substantief-constructie, de voor- 
laatste niet. Cighra'p datëng nrpati Krsna rikaug ka- 
datwan, weldra, kwam K. aan in 't paleis, 3, 10, Don iran 
lari mare nrpa Hastins, het*doel van zijn gang naar den 
vorst van Hastina, 8, 3. 

Ngkün panggih &erama nira, daar was het dat zij zijn 
kluizenarij vond, Smar. Dewijl zijn kluizenarij een bepaald iets is, 
staat panggih in den vorm die in t passief optreedt, en vermits 
geen agens genoemd of door een vow. aangeduid wordt, zal men 
het woord ook als greummatisch passief moeten beschouwen, zoodat 
de letterlijke vertaling is: „daar was het dat zijn kloizenarij ge- 
vanden werd.» 

Kumohun kawës girigirin täkap i halis nira’n sëdéng 
cala, eerst bedeesd en eenigszins bang doordat haar wenkbrauw 
zich juist bewoog, Smar. Ook hier is halis t onderwerp van ‘t 
bewegen overgebracht naar ’t voorafgaande zinsdeel en verbonden 
met tEkap; letterlijk is tékap i halis nira, door (voor) haar 
wenkbrauw, n— cala, zich bewegende, die zich bewoog. 

Hana sirn wiku sangkeng swargga, wêngi'n para- 
ngke, er is een priester uit den hemel, die van nacht hierheen 
gekomen is, Hariw. Wij zouden eenvoudiger zeggen: evan nacht 
is er een priester uit den hemel hierheen gekomen»; door de 
plaatsing van de bepaling evan uachte voorop valt genoeg nadruk 
op de omstandigheid dat de komst van nacht heeft plaats gehad. 

Apan mamukti wiga rakwa'n asiddhakaryya, want 
men (of: hij) nuttigt vergif, heet het (z. v.n. het is welbekend), 
wanneer men (of: die) zijn taak miet volbracht heeft (en toch van de 
gastvrijheid gebruik maakt), BY. 3, 5. Tuecapa haji Wirstän 
käryy fcänangisi wéka, laten wij spreken over vorst Wirita, 
die (of: terwijl hij} achterbleef, treurig, zijn zoon beweenende, 
le, 1. Baribin manah nira’n inambulan nikang kals 
rakaast, in verwarring was haar geest, als zij door de reuzinnen 
overstelpt werd, Ram. 8, 108. 

Tan wandhya'n mati kärwa, het miste niet dat beiden 
sneuvelden, BY. 19, 24, Tandwa'n (vl. tandwän) mati, 
onmiddellijk Beaieeldn hij, 23. per staat nu een nominatief of 
accusatief an, na een genitief «, n jwoorden an, doch een 
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volstrekt doorgaande regel is dit miet. Sëdëug ira'n umulih 
mareng kuta, op het pas dat hij naar de veste terugkeerde, 
21. 1. Wuwus niki'n amalakn toya, de woorden van hen 
die om water vroegen, 23, 3. Wêtisira'n gilap kadi Eilat, 
haar béén schittert nls de bliksem, 37, 3. Ya nimittangkun 
wulat ring langit, dat is de reden, dat ik naar 't luchtruim 
kijk, 19, 1. Kala Dropa'n inastwakën, ten tijde dat Drona 
ingezegend werd, 13, 12. Dropa is als genitief bedoeld; bij eigen- 
namen eu titels blijft het voorzetsel van den genitaef dikwijls achter- 
wege, Gubä padanya'n umangang, dat waarmede het te 
vergelijken is terwijl het den mond apent, te een spelonk; anders 
gezegd: bij * openen van den mond lijkt het een spelonk, BK. 
223, Laghawa'n pada silih-tujah, met behendigheid staken 
zij naar malkander, BY, 31, 10, Wêdi'n kantona, uit vrees 
van achter te zullen blijven. Saka wêdi niran kahibëkana 
toya ikang pari, uit vrees dat de rijst overstroomd zou 
worden, Adip. 

Aharép tuminghala ri sang narendräp datëng, be- 
geerig om den vorst te zien wanneer hij kwam (of: bij zijn komst), 
BY. 2, 7. Sang Cwetän dinunung nira’n pamnnah ing 
diwyästra, op Cweta richtte hij zijn doel, terwijl hij op hem 
schoot met het hemelsche wapen; anders gezegd: C. was het mik- 
punt van zijn schieten, 1Ìl, 4, Ya kKäraga uirän pacabda ri 
narüryvya K., dat was de reden, dat (waurom) hij tot K. sprak. 
Kika sang Krepän tinghal ing awangawang n-ton 
rsigana, toen was het dat Kregpa naar 't luchtruim blikte, en 
de Ksischare zag. Byatita'n mangkat, nadat zij vertrokken 
waren, 36, 2. Ndi'n Calya tan tulusa sihnya ri H.,‚ hóé 
zou Calya niet bestendig zijn in zijn genegenheid jegens H.P 35, 9, 
Vgl. met ndi'n de constructie bij vragende bijwoorden als mana, 
na iraha gevolgd door nja in 't Sundaneesch. Nistanya'n 
pstêëngah, tikang rawi sirëm, ofschoon ze reeds in ‘t zemth 
stond, lichtte de zon miet, 42, 9, Akweh manggala sang 
krtartha'n umulih ring amarabhawana, veel waren de 
gunstige voorteekens, dat de zalig overledene ten hemel gevaren 
was, ald. Ring apäku'n tanlëgä ring hurip, met welk doel 
zou ik, vreugdeloos, in 't leven blijven? 50, 19. Hier staat de 
nominatief aku, want het woord is niet afhankelijk van ring 
aps. Ri kédö nira'n lumihate gawa nrpati, bij haar 
vasten wil om 't lijk des vorsten te zien, 44, 7. Pinanah ring 





BIJDRAGEN TOT DE SPFRAAKKUNST VAN HET OUDJAVAANSCH. 241 


eula'n kalënggah, hij werd in den nek geschoten, dat hij 
achterover zeeg (of: wen zeeg achterovers, met nadruk, dl, 25. 

Negkän pojar Karpa, toen sprak Karpa, 28, 4. Bikan 
lumpat mahärsing lëmah, tóén sprong de groote Rai op den 
grond, 11, 7, Lumpat kan opgevat worden als substantief, want 
met mahärsi kan evengoed een gemtief als een nominatief bedoeld 
wezen. Duidelijk den genitief van den agens vindt men in: rämyän 
pangdyus ira kuda, genoegelijk (rustig) liet hij de paarden 
baden, 15, 28, Daarentegen den nominatief in: ndah vekän 
pangucap sirang Drupadaputri sang Hidim bi, doch toen 
zeide Drupada's dochter tot Hidimbi, 19, 17. In een zin als vekän 
pada tumêëdun sakeng ratha, alsdan stegen beiden af van 
hun wagen, 15, 39, kan er van een genitief geen sprake wezen. 
Staat het feitelijk onderwerp, hetzij van een pasmef of van een 
intransitief in 't nazindeel, dan is licht te verklaren waarom bedoeld 
onderwerp door den gemitief wordt uitgedrukt. Bijv. päjarnya’n 
bubar ing kuta, hij berichtte, dat de veste verwoest was; tTt 
märggän (v.l. märgga'n) larap ing kunang-kunang, 
langs den geheelen weg, flikkerden de vuurvliegen, BY. 50, 2.” 
Waarom echter pangdyus ira zoo even, naast pangucap siru? 
Mi. omdat rämya het gezegde is, waarbij als onderwerp de han- 
deling pangdyus, niet de persoon, behoort. Het verbaalsubstantief, 
anders genoemd onafhankelijke infinitief, is een tweeslachtig rededeel, 
deels van werkwoordelijken, deels van naamwoordelijken aard, Met 
het werkwoord heeft het gemeen dat het t voorwerp der handeling 
in den accusatief regeert; met het naamwoord, dat de agens, degene 
van wien de handeling uitgaat, in den genitief (genitivus subjectivus) 
staat. In pangdyus ira duidt ira als gen. subj, wel is waarden 
agens, ‘t onderwerp van de handeling pangdyus aan, maar niet 
‘t onderwerp van ‘t gezegde rämya. Daarentegen is in yekän 
Pangucap sirang Drupadaputri deze miet enkel de agens, 
maar ook $ onderwerp van 't in un pangucap vervatte gezegde 
van den volzin. 

In een zin als yekän pamawan Suputri, dat was de plaats 
waar de Prinses heengebracht werd, BK. 74, spreekt het van zelf 
dat Snputri als genitief bedoeld is. 

In dina ng Rukmarathän pêjah magulingsn, Kukma- 
ratha sneuvelde jammerlijk, neerrollende, BY. 11, 3, te dina 
bijwoord, ‘un pëjah, gezerde; het heet niet pêëjah zonder «, 
amdat het in de bedoeling ligt te doen uitkomen, hoe hij sneuvelde. 
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Wij drukken zulks uit door den klemtoon. Yekan kadang mitra 
ngaranya, dat heet een verwànte, een vriend, BK. 116. Yekan 
umundang, die was het, die mep, 74. Wruh ring cestä 
Tilottaman mijil, Tilottama merkte (of: begreep) de beweging, 
en kwam naar buiten (met klemtoon), 58. Wuwus nikang sakhi 
‘nn kapühan, de vriendinnen, in hun droefheid, zeiden, &l. 
Lingnya 'n prasama tumandang, zij zeiden, terwijl zij ge- 
zamenlijk aanvielen, 60, Hetu nira'n amet langö, de reden, 
„dat hij vermaak zoekt. 

Fen eigenaardige wijze van uitdrukking is mêne 'n windtë- 
ngakën, méne \n wijil, dadelijk nadat (het kind) in den moeder- 
schoot werd opgenomen, werd het geboren, Adip. 21. In onze taal 
zou men den zin kunnen weêrgeven met: #zóó ontvàngen, zóó ge- 
borene; vgl. een uitdrukking als ezoo gewonnen, zoo geronnens. 
Doch er blijft nog een verklaring te zoeken van ‘t feit dat in den 
voorzin op # volgt een werkwoordsvorm, terwijl in den nazin de 
stamvorm wijil gebezigd wordt. Als ik het wel begrijp is mêne 
n winêténgakën eig. vzoodra als het in den moederschoot opge- 


nomen werd», men stelt zich dus een handeling voor die verricht 


wordt; wijil dmdt op een plotselinge verschijning. In ons «zoo 
gewonnen, 200 geronnens worden heide deelwoorden met nadruk 
uitgesproken, maar 't eerste met slepend necent, het tweede kortaf 
met stoofaccent. 

Tekwan caturbhnja sirgn tricirah trinetra, hij werd 
vierarmig, en driehóófdig, drievogig, BY. 8,2, Dit stemt volkomen 
overcen met Sund. volzinnen als: wadah gëde nja alnus, een 
vat groot en sierlijk; radjana sugih nja adil, de koning was 
rijk, en rechtvaardig; oraj nu gëde nja matih, slangen die 
groot, en giftig waren. 

Irikan sirlabuh apuy, toen, stortte zij zieh in 't vuur, 
BK. 43. Lunghä sang wänarendrär-wwat irung, irang- 
irang Kumbhakarggän wirüpu, de apenvorst verwijderde 
zich, den neus medenemende, tot groote schaamte van Kumbhakarpga, 
dat hij misvormd was, Ram. 22,80, Merang mür an wirüpa, 
beschaamd ijlde hij weg, misvormd zijnde; ald. Niyatan katémwa 
sira dewl Jänuki, zékerlijk zou hij Janaki aantreffen; eig. het 
was zeker, dat J. zou aangetroffen (gevonden) worden, 8, 09. 
Aparan ta prayojana maharäja Janamejayn an magawe 
vajùa sarppa? wat is dan het doel van Komng Janamejayn, dat 
hij een slangenoffer aanricht? Adip, Samantara tëkeng tégal 
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Kuru naräryva Krspän laku, inmiddels kwam K. op zijn 
tocht in Kurnksetm, BY. 2, 1. In Nieuw). zou men zeggen suapsjer 
in plaats van an laku. 

Gumésöng ikang räkgasa an warähartüpa, de reus, die 
de gedaante van een ever hail aangenomen (of: in évergedaante) 
verbrandde, Adip. 20. An waräharüpa zou men in onze taal 
ook Kunnen weergeven met vals evers. Meermalen is an vóór een 
substautief met walss te vertalen; bijv. an panggorawn, als 
eereblijk, BK. 2852. 

Dharmmän pariträga rikang daridra, het is een plicht: 
de armen te beschermen, BK. 117, In % Skr. zou men zich aldus 
uitdrakken: dharmo, yad daridraparitragnm, Rikang 
vervangt hier, gelijk zoo dikwijls, den accusatief. Er is reeds vroeger 
opgemerkt dat het verbaalsubstantief het object in den accusatief 
bij zich heeft, en in zoover werkwoord ie; maar 't subject in den 
genitief, als zijnde een substantief, wordt an pariträna, gelijk 
ook Bkr. vatpariträgam in onze taal overgebracht, dan kan 't 
relatief behouden blijven in den vorm van ‘t voegwoord edatw, 
doch 't substantief moet vervangen worden door een werkwoord ; dus 
dat men beschermte. 

Sirang prabhu Suyodhanän muruda sep, het was te 
laat voor vorst 8. om te wijken, BY. 48, 1. Lênglëug twas 
irän paninghal i layar dhwaja kumêlab, zij was verrukt 
in haar hart, terwijl ti de wapperende vlaggen voor zeilen aanzag, 44, 1. 

Tan wyartha 'n pangene, niet te vergeefs, daar het ráäkte 
(wij zouden zeggen: raakte niet mís), BK, 221. Céb ugûr twas 
Iru narapati °p déngö sapawarah, geheel vermurwd was 't 
gemoed van den vorst bij ‘t hooren van wat gemeld werd, 79 
Sämpunya'n panginum nikang bala, nadat de troepen ge- 
dronken hadden (of, beter: na afloop van 't drinkgelag der troepen), 
163. Sämpunya is «na afloop er vaur; nya slaat dus niet op 
bala, Panginum is substantief, met het feitelijk onderwerp der 
handeling in den genit. subj. achter zich. Logisch zou stmpun 
ni panginum nikang bala op hetzelfde neerkomen, dach dan 
zou op wt drinkgelag Ber troepens niët genoeg nadrak vallen. 

[rikaän padawrg ikanang wwang, toen kwamen de menschen 
alle evenzeer in beroering, BK. 155. Hier staat het onderwerp in 
den nominatief voorafgegaan door awrg. Het verbaalsubstantief zou 
hier in geen geval kunnen staau, omdat het niet met pada ge- 
constraeerd kan worden. 
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Yekan (of yveka'n) tikän (of tika'n) süngakënanta, dat 
is hetgene, dat door u moet geschonken worden, Sutas. Zoowel op 
tika als op süngakëèna rust nadruk. 

Apet bhawän pojar, hij sprùk innémend, BY. 48, 3; mm 
de hedendaagsche taal zou men kunnen zeggen 5 aje gea genden 
Sukhambëk i sang munindra an pangrêëngü ri kama- 
harddhika sang suputri, verheugd wus de groote Wijze in 
zijn geest, bij ‘t hooren van de hoogedelheid der Prinses, Sutas, 
Vel, in een boven aangehaalde plaats: twas ira narapatig déngö 
sapawnrah, Het verschil tusschen dängö * en pangrëngö zal wel 
hierin bestaan dat het eerste perfectief, 't laatste imperfectief is, 
Duidelijk perfectief is an ton hierin: âmbëk (ri-Parameg- 
wari paramatustän ton narendratmaja, de Oppervorstin 
was uiterst verheugd in haar geest hij t zien van den koningszoon 
(d.i, toen zij hem in ‘t oog kreeg), ald. In 't Skr. overgezet 15 
(a)nton drstwä, Saphalan anak nira ta sang Wibhisapa, 
zij was waardig het kind (de dochter) te zijn van W., Ram. 8, 140. 
Karagpa mika kita'n adidewata, de oorzaak er van zijt gij, 
die de eerste der godheden zijt (of: als eerste der g.), BK. 225. 
Wiphala'n kasangga, vruchteloos, daar het opgevangen werd, 
223. Ngaran irän ulih i paramayajna de haji, (200) 
heette zij als zijnde verkregen door (of: daar zij een product was 
van) allervoortrelfelijkste offers daor den vorst, 48, Huwus katon 


sang Asurädhipan lnmurug, men zag reeds den vorst der 


Asura's ten strijde uitrukken (anders uitgedrukt: den v. der Á. dat 
hij (of: die) ts. uitrakte) AW. 18, 2. Merang minggëka, 
kociwämbék ira van kalanyan unggw ing wuri, zij 
(de twee in voorgaande strofe genoemde goden) schaamden zich om 
hoofd om te wenden, (en) meenden te derven, zoolang zij (de 
nimten) zich achter hen bevonden, 1,8. Yan kalanya'n * is 
eigenlijk: wanneer het de tijd was dats, Naast yan kala vindt 
men van í käla; bijv. kadi wintang yvan íi kala ning 
tilëm, gelijk sterren bij nächttijd (eig. wanneer het de nachttijd 
is), BK. 215. 

An garbbhecwara nätha ring Kahuripan, wihaga 
nira'n amänusädbhuta, terwijl onze Heer en Vorst (Hayam 





t Déngü is de oude vorm van rêngö; de oorspronkelijke d heeft zich 
dikwijls gehandhaafd na een nasaal; vgl. Ange e. del. 
1 In den gedrukten tekst is yad een drukfout. 
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Waruk) nog ongeboren (eig. nog foetus) was te Kahuripan, waren 
er voorteekens dat hij een wonderbaar bovenmenschelijk wezen was, 
Nagarnkriägama 1, 4. An garbbha zou men ook kunnen ver- 
talen met vals fóétusr, indien t onderwerp van den nazin hetzelfde 
ware, Wihaga nira is letterlijk natuurlijk »vaarteekens van heme, 
ook hier ies naar den gewonen regel het eigenlijke onderwerp van 
‘t gezegde uit het nazindeel naar voren gebracht. 

Er komen, zoowel in dichtmaat als in proza, niet zelden plaatsen 
voor, waar de constructie met #, an niet wordt aangetroffen, terwijl 
men die misschien verwachten zou. Bijv. Ram. 2, Gl: Sita, së- 
döngnya métu ngüni, laras dulurnvya, Sitn was, indertijd 
toen zij geboren werd, vergezeld van een bong. Fen sterk sprekend 
voorbeeld is in KO, II: mangkana lawasnyämukti sang- 
gära, zoo lang duurt het dat hij wereldsch leed smaakt, terwijl 
in KO. I, gelijk te verwachten, staat: mangkanä raand 
nya’n bi enkel sängsära, zoo lang moge (of: zal) het duren, 
dat hij wereldsch leed ondervinde. Beglnntig heeft deze Oorkonde 
gok: samangkana lawasa-nya'n hidëpa lara ghätaka, 
welk voorbeeld reeds boven werd aangehaald. Wat den volzin Sit, 
södängnya mèêtu enz. betreft, zou men kunnen zeggen dat n 
hier achterwege blijft, omdat er geen bijzondere nadruk op mêtu 
valt. Inderdaad zal men bij ‘t lezen van den tusschenzin achter 
„Sita hads bespeuren, dat wsgeboren werde zonder eenigen klem 
wordt uitgesproken. Dezelfde verklaring is toepasselijk op deze ver- 
binding van twee zinnen: kala nira'n mahas mamet stri, 
sédéng mahaärija (genitief) Janamejaya hanar mastri, 
de tijd dat hij rondzwierf eeu vrouw zoekende, was toen Koring 
Janamejaya pas getrouwd was, Adip, Men behoeft deze zinnen slechts 
nchter elkaar te lezen om te gevoelen dat op den eersten wel nadruk 
valt, op den tweeden niet. Ook zal men wel niet kunnen ontkennen, 
dat het in menig geval van de willekeur des sprekers afhangt, of 
hij al dan niet iets met nadruk wil doen uitkomen. 

In dezelfde funotie als an, n is ook yan gebruikelijk. Om dit 
nader aan te toonen laat ik een aantal voorbeelden volgen. 


Voorbeelden van 't gebruik van gam als 
gelijkwaardig met an, n. 


Kasnukan yan ton guru nirs, hij werd met vreugde vervuld. 


hij * zien van zijn leermeester (of: was verheugd zijn meester te 
1* Valer. V. 16 
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zien), BY. 46, 9, Het is duidelijk dat yanton noch in constructie, 
noch in beteekenis verschilt van an ton, nton.  têlas nira 
van panëmbah, nadat hij zijn sëmbah gemaakt had, 3, 6, 
Dit is hetzelfde als nira'n panëmbah, Mangigël van ton 
Wirstitmaja, hij danste bij 't zien (Skr. drst wa) van Wirata's 
zoon, 11, 9; vel. W. mapulih nton bhrasta ning swät- 
maja, W. keerde ten strijde terug bij 't zien van t neêrstorten, 
zijns zoons, 11,10. Ngkäneng wagdira van kinäryyakën 
isang Kurupati, bij den vijgboom was het dat hij door den 
Kuru-vorst achtergelaten werd, 13, 1. [rika yan katon gunu 
Janaärddana, toen was het dat de kracht van Janardana bleek 
(toén, bleek de k. v. J.), Hier staat de afgeleide pussiefvorm katon, 
niet de stam ton, omdat geen agens genoemd of anderszins uit het 
voorgaande op te maken is. Dat de dichter êvengoed irikän katon 
had kunnen zeggen, zoo de versmaat het toeliet, behoeft geen betoog. 

Ri rés nika kasepa van lumihate halintang nira, uit 
vrees van te laat te komen om hem te zien voorbijkomen, 2, 10, 
Ksnpa van paratra, hij was dádelijk dòòd, 45, 9. Nahan 
ling nira yan panahunaha, zoo sprak hij, daar hij bange 
vermoedens koesterde, BK. 101, Hyaug Rawi manda van 
„knar, de zon scheen flauw (de zon was flauw bij ‘t schijnen), LUS. 
Nahan hetu nghulan van patangguh, dat is de reden dat 
ik afraad {de reden van mijn verbod). Agvägyagya yvan tumuarun, 
zeer haastig daalde hij neder, 171; vgl. Sang Karnya gighrän 
tumêëdun sakeng ratha. Käragpanya van patanghi, de 
oorzaak dat hij wakker werd, &l; denzelfden zin zon hebben: 
Käraganya 'n patanghi, Tulung aku yan kakingkingan, 
help mij, die in droefenis verkeer (of: terwijl ik 1.d.v), BY. 71, 
Ngká ta ränak-haji van papauggih, daar dan was het, dat 
de prins met haar samenkwam, 74, Sämpun irän maräryyan, 
nrahup ta van laku muwah, nadat zij een poos rust gehouden 
hadden, wieschen zij zich, en begaven zich weder op wég, BK, 90, 
Ya hetu nira van patakwan ij narendra ri sahana nikang 
sakendriyan, dat was de reden, dat mij den vorst vroeg naar 
alles wat er in den ganschen Indrnhemel was, Sutas. Samayantn 
van wijila teki, het is tijd, dat gij nu uitgaat, Hariw. Yan 
tinghal kadi polah ing kumuda, op het gezicht, zag het 
er uit als een witte lotus, Sutas. Instede van de constructie van 
tinghal zou men in hedendaagsch Javaansch zeggen speusd up gjenetn 
af ook eggen Rikan kagyat yan präpta Nakuls, toen, 
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werd hij verrast, dat Nakula gekomen was (of: door de komst van 
Nakula), BY. 36, 10, Bhatära Guru tusta harsajn tumon 
ng anak vaù java, Bhatärn Guru was verheugd en blij, ziende 
dat zijn zoon overwinnaar was, Smar. Hier is ‘t onderwerp van 
Jaya overgebracht naar 't voorzindeel als accusatief afhangende van 
tumon. 

Nahan ling nika van pamarppana ri rüpa nirs, zoo 
waren zijn woorden (zoo sprak hij), terwijl hij Diens voorkomen 
beschreef (of: ter beschrijving van Diens voorkomen), Sutas. Ri 
rüpa, eigenlijk een datief, staat Mer, gelijk zoo dikwijls, als 
sconsatief, zoodat pamarpgana hier volgens een onveranderlijken 
regel, ten opzichte van ’t object, als werkwoord optreedt. Wêrëh 
ning watsa mêtu sake tutuknya yvan panusu, het schuim 
van de kalveren dat uit hun bek vloeit bij t zuigen (of: terwijl 
zij zuigen), Ádip. Yan panusu beantwoordt aan 't Skr. pibantas, 
zuigende, doch met nadruk op ezuigender naar onze uitspraak. Den 
geheelen volzin zouden wij intusschen anders uitdrukken, en wel op 
deze wijze: «het schuim dat de kalveren bij t zuigen uit hun bek 
laten vallens. Dewijl 't onderwerp van dit «laten vallen (uitkomen) 
naar voren Is gebracht en verbonden met shet schuime, en het 
taalgebruik niet toelaat te zeggen: weréh winëtwakën ing 
Watsa in een relatieven bijzin, moet de frase zulk een vorm aan- 
nemen, dat het cauzatief vervangen wordt door 't eenvoudige werk- 
woord. Mètu, hoewel in onze taal onberispelijk te vertalen met 
sdat (nit hun bek) vloeits neemt geen n, an of yan vóór zich, 
omdat er niet de minste nadruk op valt. 

Nivata yvan pöjah kabeh, het is bepaald zeker, dat allen 
gesneuveld zijn, Ram, 8, 134; vgl, niyatäu katëmwa sira 
dewi Janaki, 5, 99. Enggal yan tëka ring Rasätala, 
spoedig kwam hij aan in de onderwereld, BK. 224, Sadara pra- 
gata van pangaùjali, eerbiedig gebogen, hief hij de gevouwen 
handen op, Ram. 21, 7. Nimitangku yan layat, de reden 
dat ik we PEEN , W rtta-S. 103. 

Dat yan in plaats van w kan gebezigd worden zonder eenig 
verschil in beteekenis, daarvan kan men zich overtuigen door de 
twee volgende plaatsen met elkaar te vergelijken: suku sang 
Junakätmajä mapës, mapa yan mogha makas wataug 
Juga, de voeten van Janaka's dochter werden machteloos, daar ze op 
eens zoo stijf werden als een stok, Räm. 21, 6; de ni drës ing 
ratha, mapeki n-amoghasiddhi, door den snelheid van 
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den wagen, daar deze niet falende tooverkracht bezat, Hariw. Mapa 
van, mapan —apa yan, span. 

Yan-ton beteekent volmaakt hetzelfde als nton. Bijv. sang 
Dugcäsana mangigël vanton Wirätätmaja, Dugersana 
danst (van vreugde) bij 't zien van Wirzta's zoon (die gesneuveld 
was), BY, 11, 9, en onmiddellijk daarop: (ri uätha Wirsta 
cighra mapulih nton bhrasta ning swätmaja. 

Hana yvan verschilt met van hanan. Bijv. aneka tëkap 
ing wibhága; hana yan sasenädulur, haus saka sa- 
patti, len saprtanä, verschillend was de formatie der leger- 
afdeelingen : sómmige bestonden uit compleete compagnieën, andere 
uit bataljons, weer andere wt brigades, BY. 1, 18. 

In plaats van matanguya + n vindt men ook het kortere 
matang yuan; bijv. matang yap datëng ring Kurukgetra 
Saramä, de reden dat Saramä in K. kwam, Adip. Doch na 
matang yvan is # niet ongebruikelijk; zoo in een reeds boven 

aangehaald voorbeeld: matang yan kita n-tëkä usën; hier 
valt nadruk op kitn, terwijl zulks niet het geval is bij Saramä, 


In KO. IH leest men: irikä diwaca ny äjna Cri Mahä- 
räja, vanpanuksuk dharmmasima; d.i. letterlijk: stoen 


(naar ons spraakgebruik: dat) was de datum van 't bevel van 
Z. Maj. den Koning, afbakenende een vrijgebiede. Wij zouden ons 
anders uitdrukken en zeggen: op dien datum beval de Koning een 
vrijgebied af te bakenen; of: de afbakening van een vrijgebied. In 
KO. IL heet het eenvoudiger: irik& diwasa Ori Mahäräja 
sumusuk ikana nlas ó Lintakan, op dien datum bakende 
A, Maj. de Koning 't bosch Lintakan af. Hier kon de constructie 
reeds daarom eenvoudiger zijn, dat een woord voor bevel ontbreekt; 
voorts ook omdat de opsteller der oorkonde het onnoodig voud 
nadruk te leggen op den datum der handeling. 

Na yvan, evenzeer als na an en a, treedt een intrausitief nu 
eens als stam, dan weêr in werkwoordsvorm op, en wel zonder 
merkbaar verschil in beteekenis. Sterk sprekende voorbeelden levert 
KO. II, waar onmiddellijk na elkander voorkomen: yan mara 
ring tëgal en yan para ring tëgal, wanneer hij zich naar 
t veld begeeft. KO. VIL heeft: yan apsaraparan umaliwat 
ing tëgal, wanneer hij ergens heengaande het veld passeert; 
yan angher ing umah, wanneer hij in zijn huis verwijlt; naast 
van hawan, wanneer hij op weg is; ofschoon dit laatste vertaald 
gon kunnen worden met wop wege. 








man maere 


en 


Id 
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Een wezenlijk onderscheid tusschen an, n en yun is het mij 
niet gelukt te ontdekken. Evenwel schijnt het mij toe, dat bij 
voorkeur «# gebruikt wordt in de volgende gevallen. Ten eerste, 
wanneer onmiddellijk voorafgaat het grammatisch onderwerp, bijv. 
rare nêmang siki'n pangidërakën; of t feitelijk onderwerp in 
den vorm van een pronominaal aanheehtsel af genitief, bijv. kala 
uiran lumampuh, en kala Dropa'n inastwakën, en 1ê- 
kasmu'n amancana. Voorts na verbindingen als ri tëlasnya, 
en del, wanneer nya beteekent ver vans, en in 't algemeen waar 
door toevoeging van » een partikel relatieve beteekenis krijgt, als 
in Apan, on, maran; ook waar # dient om met zekeren nadruk 
het volgende te doen uitkomen, bijv. ndi'n, An en van worden 
bij voorkeur gebezigd wanneer de beteekenis van rdat, wanneer, 
terwijls nog duidelijker gevoeld wordt; verder in een bepaling van 
omstandigheid, als aharëp tuminghala ri sang narendräg 
dutëng: ook na een tijds- of plaatsbepaling van de in 'tnazindeel 
genoemde handeling, bijv. gighrän wijil of umijil. Ook vóór 
substantieven, wanneer de verbinding als een verkorte of elliptische 
bijzin kan opgevat worden; bijv. an panggorawa, als eereblijk: 
an garbbha, dat in 't boven aangehaalde voorbeeld in gedachte 
als nadere bepaling bij wikaga nira behoort. Wijders als an 
dient om een volgende partikel te versterken, bijv. an mangkaua. 
Eindelijk vindt men an gebruikt, wanneer het feitelijke onderwerp 
voorafguat, maar niet onmiddellijk; bijv. lwir ni panah Bh. an 
tumanêms; hier is niet Bhisma het onderwerp van tumanëm, 
maar zijn panah. 

Als algemeene opmerking aangaande de behandelde constructies 
met n, an, van, zij hieraan toegevoegd, dat ze in 't hedendaagsch 
Javaausch veelal, niet altoos echter, vervangen kunnen worden door 
een substantief, gevolgd van een genitivas subjectivus. Ook in de 
oudere taal komt zalks meermalen voor; bijv. Ram. 5, 34: nivata 
pêjab ni R&wana rikang kenpa; dit, letterlijk overgezet is: 
sbepaald zeker is de dood van Bäwaga op dat oogenblike, doch 
de bedoeling is: «het is bepaald zeker, dat Rawnya dan oogen- 
blikkelijk zal gedood worden (of: sneven). 

Verkorte vormen van persoonlijke voornaamwoorden 
en hun gebruik. 

De oude taal bezit eenige verkorte voornaamwoordsvormen, waarvan 
t gebruik tot bijzondere gevallen beperkt blijft. Ze zijn: 1 ps. enk. 


4 
„3 


haf 


LA a 
AK 
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k (vóór w, l, bh en d: q); mv. excl. kam; mv. incl. é: 2 pes. enk. 
mi, mtr, mv. (en beleefd enk.) f (vóór zachte medeklinkers d); 3 ps. enk. 
; mv, (en hoog enk) r. Deze vormen worden, op zeldzame en 
daarenboven twijfelachtige uitzonderingen na, alleen gebruikt in 
afhankelijke zinnen; of anders in verbinding met partikels, bijv. 
met de ontkenning ta, waardoor ontstaan vormen als tak, tat, 
tar; of met apa, bijv. apak, apat, 

Behalve &, #, r vindt men zonder eenig verschil in beteekenis: 
nk en yak, at en vat, ar en yar, zoodat bijv. k-hidëp, 
sk-hidëp en yak-hidep alle drie gelijkelijk beteekenen: „naar 
ik meen, naar mijn gevoel, mijns ingiense. De eronder volgende 
voorbeelden moeten strekken tot staving van 't bovenstaande. 

Eerste ps. enk. Lëhéng aku k-matya lingnyäupamüka, 
ik wil liever sneven (eig. dat ik sneve), zeide hij, terwijl hij een 
woedenden aanval wilde doen, Bäm. 22, 59. Nahan hetunya 
k-amwit ri kita, dat is de reden, dat ik afscheid van u neem, 
19, 31. Sangke dosangku k-anglës, alah tibra mahyun 
tak-amwit, tengevolge van mijn schuld dat ik tot u weggeloopen 
ben (d.i. daar ik mij bezondigd heb door mijn ouders te verlaten 
om U te volgen), verlang ik ten zeerste geen afscheid van U te 
nemen, 19, 24, Merang aku g-lawana ko, ik schaam mij om 
jou te bestrijden, 2, 45. Bahuntälyus, lobha hatingku 
g-wulatiya, Uwe slanke armen, mijn hart voelt begeerte, wanneer 
ik ze aanschouw, 12, 44; iva is hier de als accusatief dienst doende 
datief van va, waaruit volgt dat wulati hier als actief bedoeld 
is, Sahananta haywa malargkparakäng alas, gij allen 
weest niet bedroefd, dat ik naar de wildernis gn, 3, Il. Aparan 
ike prayvojana matangnyn aku g-winungu, waartoe moet 
dit dienen, dat (eig. waarom) ik wakker gemaakt word? 22, 0; 
de relntieve beteekenis krijgt matangnya doordat g-winungu 
zv, is als (dat ik w. g. w‚); hetzelfde zou uitgedrukt worden door 
deze constructie: matangku g-winungu, en matangku n 
winungu. Nahan prastäwanyäk kadi malupa ring mitra- 
samaya, dat was de aanleiding dat het leek alsof ik (eig. dat ik 
als 't ware) de bondgenootschappelijke afspraak verzuimde, 6, 170. 
Ngke k-tona asihtat-makaka, ran clrpna musaktelilaags) 
dán zal ik zien dat gij liefde hebt voor Uw ouderen broeder, wanneer 
onze (of: Uwe) vijanden verdelgd zijn als weggevaagd, 29, 17. 
Byakta mätya rasikä si käsyasih, nton aku k-pati 
mürcechita, zeker zal zij gestorven zijn toen zij zag dat ik in 
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zwijm lag, 21, 76, Kadi tag-waluyäpulik k-hidëp, trikaug 
Dangdakakänanak-hana, het was naar mijn gevoel alsof ik 
niet weder zou terugkomen, terwijl ik in 't Dandakawoud was, 24, 
211, Nahan ikana ta donku we' k-para ngke, dat was 
mijn doel waarom ik hier kwam, 21,61. Aku tak-angënuangên 
laki waneh sira tunggal atuh, ik, ik denk aan geen anderen 
man dan aan hem alleen, 5, 58. Saparantaatah ya tuta- 
nangkwa, tak-ndohäku saka sukunta, overal waar Gij 
heen gaat zal ik U volgen, en zal ik niet ver van Uwe voeten 
wezen, 17, 36. Tag-wruh rvy njarangkwa ri kita, ik weet 
niet wat ik U zal zeggen, 22, 19. Matangnya tag-langghana, 
Aúárom ben ik niet weêrspannig (ongehoorzaam), 3, 12. Tathäpi 
tak-tüt mati, niettemin ben ik niet mede gestorven, 21, 18, 
Sahana nikang watëk Raghu kabeh tuk-anan nlayu, 
geen van alle uit Raghu’s geslacht zag ik ooit vluchten, 5, 50. A pan 
‚ta mitra kasih, aku tamatak-akadang, want er zijn geen 
geliefde vrienden, ik heb in ‘t geheel geen verwanten. Apak-panah 
paradärabuddhi, omdat ik op een overspelige schoot, 6, 185. 
Apatak-perung, irangku tansipi, omdat ik geen neus meer 
heb, schaum ik mij niet weinig, 4, 62. Tumutura täku ring 
Priva, tamäg-wigiläta ri ko, ik zou toch den geliefde volgen 
en niet tot jou mijn toevlucht nemen, 5, 59, Tamak-anému 
pada bhatära Rama, ik vind niemand die met R. zou kunnen 
vergeleken worden, 21, 68, Yak-mätya, wanneer ik dood zal 
zijn, AW. 314. Musuhta mäpës kadi lumbu vak-hidëp, 
Uwe vijanden mijn krank als gras, naar ik meen, Räm. 13, 30, 
Aparan ta gupangku yak-hanü, wat nut het mij dan nog 
dat ik er zal zijn? Sangke laranyak-hidép, tengevolge van 't 
leed dat ik gevoel, 11, 3d, 

Eerste ps. mv. exel. Kami, kam huwus warég amukti 
ring jagat, mari yan-pruyatua ring ulah salah kêna, 
en wij, die * reeds verzadigd zijn van wereldsche genoegens, houden 
op met te trachten naar averechtsche gedragingen, 8, 119. Nahan 


We ie een synoniem van de, werk; bijw, „door "ens. Op zich zelf 
uit de taal verdwenen, is het bewaard in gawe; de zwakkere vorm wi is 
vervat in Day awi, door, wegens; uwi-e is volkomen in bet. en gebruik 
= We-nya= de-nva; gawi =duv. gawe Bulusch we-n == Üjav. we=-n 

3In 't€ Duitsch zon men zeggen: „wir, die wir". In kam ligt inderdaad 
hetzelfde begrip van „wij" + voorafgaand retlexief. 
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Iwir mami kam-panangguhi, dat was de wijze, waarop wij 
(voor: ik) wilden tegenhouden (vermanen), 14, 66. Kapwa ya 
käm-balës, hilangakën laranta, al wat wij daarvoor ter 
vergelding kinien doen, is aan Uw leed een einde te maken, 20, 
GA; de b is, volgens een klankwet, die o, a. ook in t Toumbulusch 
bestaat, de klank waarin een te na een m overgaat. Nihan tang 
Kitr. yadin ya patyana, nda kam-rëmuk and Prthiwi, 
zie, al ware het de Zon, ze zal uitgebluscht worden, en de Aarde, 
wij verbrijzelen ze, 13, 33. 

Tweede ps. enk. Matang ikt ko m-pujiriva, gugangku 
tumar-puji yu, dat is de reden, dat gij hem prijst, terwijl mijn 
deugden niet geprezen worden, (of: en mijn deugden, ze worden 
n. g), Ham. 5, 45. Wij zien hier dat het eerste puji als nctief 
behandeld ie, want het heeft als voorwerp iriva (datief voor aceu- 
satief) bij zich, het tweede puji is passief. 

A Eerste ps. mv. kalanta d-winarang, ten tijde van ons 
ad huwelijk, 11, 27, 
Tweede ps. mv. (en beleefd enk), Dayanta t-pati vu, 
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4 moge hij door u (o goden) gedood worden, KO. VII; eig. «mage 
zl het uw werk (toedoen) zijn dat gij hem doodt (of: dat hij door u 
Tan gedood wordtje, waut däi is de oudere vorm van de, werk; bijw. 


door toedoen, Lat, per; dezelfde gedachte wordt anders uitgedrukt 
met deyanvu i pati va, KO. DL Yan magya, sakarënga 
weh kitst-paräryvan, al hebt Gij haast, rust dan toch een 
óógenblik uit, Ram. 8, 11. King pärgwät-aturuturü yatha- 
suka ngke, slaap een weinig naar hunrtelnst hier aan den kánt: 
ald. Hier heeft nt met het volgende gezegde den zin van cen be- 
leefden imperatief, of, wil men, verzoek, Zoo ook in: at rëngö 
ta wuwus mamti, hoort gij ouge (mijne) woorden! Bh. 70; vgl. 
den Franschen conjunctiefvorm: sque vous écoutieze , en ons minder 
gewoon: „dut gij hoortIe At-tugël téudas ikang Daitya, 
moogt Gij den kop afslaan van den Daityal Ud, At rängyëkén 
(voor rêngökën, rëngwakën) teka sapatha-samayu, 





moogt gij (o goden) Imisteren naar dezen mijn eed! KO, VII. Zeer 
dl gewoon zijn vormen als t-ulih, keer terug! als beleefde 1 impera- 
E even |. Laku ta t-ruhun tumama ring tilam, ga nu om 
àl t eerst het slaapsalet binnen te treden, AW. 208, Ari Luaksma- 
tIn tucap en tueapën, laten wij spreken; wij zullen apreken; ia # zekar 
ie geen 9 ps; men kan # opvatten als verkorting van kita, 1* pa, mv. ineluaief. 
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näd-wulati taku, broer Laksmana, let toch op mij, Räm. 24, 
162, Sira r&ma sang nrpa, nihan sira we d-wulnti, 
‘sVorsten Vader is het dien Gij hier aanschouwt, 24, 108; men 
tou evengoed Kunnen zeggen: denuta u-wnlati. He nätha, 
wyartha denta t-haruhara, o vorst, voor niets maakt Gij U 
ongerust, 15, 37, Ndah wêkangku, ya matanguva we t-ulih, 
nu, mijn land, daarom is het zaak dat Gij terugkeert, 21, 70. 
Ngke Kkatonn asihtat-makaka, fan ciryya musuhta, 
dan zal ik zien dat Gij hefde koestert jegens Uw ouderen broeder, 
wanneer onze vijanden verdelgd zijn, 22,17. Adég ta t-amrih, 
sta dus op en doe Uw best, 7, 98. Ndya kitata we t-para, 
wäár zal het dan zijn dat Gij heengaat? (d.i. wáár zult Gij dan 
heengaan) 21, 39. Mara t-atutur tatad-waluya snnggaya, 
opdat Gij tot bezinning komt en niet wederom ongerust zult worden, 
24, 107, Nyva (Ll ndya) t-atakwatakwana kitäri, tä 
röngü tut-unon rikang bhuwana Libra duhkita nma- 
daga teki kalarangku tansipi, waar Gij ook mocht navraag 
doen, zusje, Gij zult niet hooren noch zien iemand zoo diep be- 
droefd ala mij in mijn groot leed (eig, een diep bedroefde die zou 
evenaren mijn groot leed), 8, 147, Sakrodha pwa hatinta 
Fatt-inujaran, tad-wruh ri don ing wuwus, Gij werdt 
echter toornig in Uw gemoed, wanneer Gij toegesproken wordt, 
zonder de bedoeling van den gegeven raad te begrijpen (of: te 
erkennen), 14, 67. Yadi vat-hänêngäta ring musuh, tat- 
asënghit hana sähasenghulun, als Gij den vijand maar stil 
laat begaan, zonder vergramd te zijn over de jegens mij gepleegde 
gewelddadigheid, d, 62, Cüsana ya gëgèëu, tang gästra 
d-wulati lang, volg de geboden, en bestudeer steeds de leer- 


boeken (of: terwijl Gij steeds de 1, bestudeert), 3, 53. Ri dada- 


ngku t-unggu t-aturd snmenaka, slaap aan mijue borst 
(terwijl Gij aan mijne borst zijt) genoegelijk, 8, 121. Apa ta 
Eugä nikat-hënéng, waartoe zou het dienen, dat Gij U stil 
houdt? Ike gatrunta d-don sahann pakäna mwang kira- 
Kira, Uwe vijanden, die Gij wilt beoorlagen, tracht allen meester 
te worden met beleid, 3, 81, Matang yät-laku t-ulih, opdat 
Gij terugkeeret, BY, 36, 18. Tan jaya rikanang musuh 
udoh, apatt-alah de ni musuhta yäparö, Gij zalt Uwe 
verwijderde vijanden niet overwinnen, omdat Gij zwicht voor Uwe 
nabijzijnde vijanden (d.i, in Uzelven), 13, 78. Ujarkw ahayu 
ugüni tat-pituhu ring ssbhäpad-wihang, mijn goeden 
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raad hebt Gij vroeger in de vergadering miet opgevolgd, omdat Gij 
koppig waart, 24, 34, Nyäku mätya, apa tad-wulati 
ngwang, zie ik zal sterven, omdat Gij niet op mij let (d.i, U niet 
om mij bekommert), 17, 67, Tat-apituhu alah mada, Gij 
geeft geen gehoor daaraan omdat Gij verdwaasd zijt, 10, 55. 
Frabhu ta turung tamad-walat i gëlis nira yan-pa- 
maänah, nog nooit, Heer, hebt Gij de snelheid gezien van hem 
(Räma) bij 't schieten (d,í, de snelheid waarmede hij schiet) 5, 25. 
Matangnya tänghera tamat-harohara; pahenak am- 
bekta tamat- makingkinga, daarom heb geduld zonder ont- 
steltenis te voelen; stel U gernst, zonder bekommerd te zijn, 31, 52, 

Derde ps. enk. Het aanwijzen van plaatsen waar n (ook in de 
verbindingen an, van, tan enz) beslist als pers. vnw. moet op- 
gevat worden, is aan bezwaren onderhevig, dewijl het gelijkluidend 
is met het relatief #, Het is gemakkelijker te zeggen waar # geen 
pers. vnw. is, dan waar het wel als zoodanig bedoeld 1e, Het is 
duidelijk, dat w in voorbeelden als sopanangku n-lëpass en 
wäkasmu u-ahurip niet anders wezen kan dan 't relatief, wegens 
het verschil van persoon; zoo ook in hetu mami n-pögat 
sakeng pitrloka, de oorzaak dat wij van de wereld der Voor- 
vaderen uitgesloten zijn. Voorts in gevallen als hetu nira n-wijil, 
of nä ling nirang Kurupati n-pangucap, en dalihan 
irän tinggalakëna sira stri, het was zijn plan de vrouw te 
verlaten, en gëlis nira yvan pamnnah, want # beantwoordt 
niet man t deftige sira en niets verhinderde den schrijver r,‚ ar, 
yar te bezigen indien hij een pers. vaw. had bedoeld; bijv. mojar 
sira varpamöüh tatresn ning lembu nusu, hij zeide: door 
*t overblijfsel van de zuigende kalveren wit te melken; of kadi 
megha manghudanakën pada nira varwehakënn ikang 
däna, hij geleek een zegen uitstortende wolk, wanneer hij zijn 
liefdegaven uitdeelde, Ram. 1, 5. Hier is r een verkorte varm van 
t pers. vnw. en heeft ya op zich zelf reeds de beteekenis van een 
relatief ', Voorbeelden dat r pers. vnw, mv, is, zijn: mahyekang 
wirn yarton ri sira pada suka, de helden juichten bij 't zien 
van hen die allen evenzeer gelukkig waren, Sutas.; en gighra 
hrü nira var lëpas pada parëng, snel gingen hun pijlen 
nlle te gelijk af, BK. 206, In een voorbeeld als nahan ikana 





' Voorbeelden van t gebruik van ya als relatief zullen in een volgend 
hoofdstuk gegeven worden. 
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wuwusnya we upanömbah, dat waren hare woorden daar zij 
haar sémbah maakte (=denya manëmbah), Räm. 21, 62, 
zou men geneigd zijn # als pers. vow. te nemen, naar analogie 
van we-k, we-t, waarvan we hierboven voorbeelden gezien hebben. 
Doch men vindt ook; awùü sirakusäst, wulati sirang 
Kaghuputra we n-kapäca, zij schreeuwden bedroefd, huilende, . 
ziende dat R,‚ gestrikt was geworden; sloeg n hier op R., dan zou 
men r verwachten. Er is trouwens geen reden om de » van wen, 
althans in dit laatste voorbeeld, voor iets anders te houden dan 
het relatief, te minder omdat het volmaakt identische wen van 
het Toumbulusch bestaan moet uit we + relatief. Bijv. Niitu 
mahapa'arpa'ar si ina wo si umann, wen si okkt nera 
wivamo, woan sera n-tuma'ar sumiwo um posan, toen 
waren zijn vader en moeder zeer verheugd, dat (eig. doordat, omdat) 
hun zoon (terug) gekomen was, en zij deden een gelofte om een 
offerfeest nan te richten, Niitu siwoën mera kariya um 
pa'ar, we'n nimakauntung witi si tou'ng kaseke nern, 
tuen werd door hen een offerfeest aangericht uit blijdschap dat zij 
han vijanden overwonnen hadden, Niitu wo an siya mange 
witi wanua, woan sivau-tumalingasetoumëriyoriyo 
witu'm bale &sa, we'n mahasiwo um posan, en als hij 
zich maar dit dorp begaf, toen hoorde hij de menschen in een huis 
rumoerig, daar zij een offerfeest aanrichtten. Uit deze plaatsen, die 
met een menigte andere kunnen worden vermeerderd uit de ver- 
halen uitgeg. door t Nederl. Zendelinggenootschap, ziet men tevens 
dat het Toumbulusch spraakgebruik ten opzichte van t relatief # 
met het Oudjav. overeenstemt. Later komen we hierop terug. 

Bij de ontkenningsvormen tan, taman, tapwau is, ingeval 
‘t onderwerp een enkelvoudig en niet voornaam 3% persoon is, 
moeielijk uit te maken, welk # bedoeld is. Hetzelfde geldt van 
Yan, Yapwan, wanneer, dat (hij, zij, het) en maran, mara- 
pwan, narapwau, opdat, Bij schrijvers die zich regelmatig van 
#, &, r bedienen, zal waarschijnlijk ‘t pers. vuw. bedoeld zijn. In 
zeker opzicht is het een onverschillige zaak, daar beide constructies 
logisch hetzelfde uitdrukken en bij vertaling in 't Nederlandsch 
denzelfden toon vereischen. Bijv. een zin als deze: kadyanggä 
nikanang parärtha manulung wyädhi u-pa web osadha, 
gelijk de onbaatzuchtige menschenvriend een zieke redt door hem 


1 Bijdragen tot de kennis der Alfoersch a taal in de Minahaaa. 
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geneesmiddelen te geven, Bäm. 14, 66, Inat beide verklaringen toe. 
A Eenigszins dubbelzinnig is: we kwaan pupak ta ikanang gunung 
ä n-ibërakënya saksana datEng, gini werd de berg afge- 
Ï brokkeld, waarmeê hij wegvloog (en) in een oogenblik terug was, 
Ì 33, 34, m KBW. wordt # hier opgegeven dâ verkorting van N 
„ passiefvoorvoegsel in, doch om 't passief mit te drukken zou ibêr- 
akën voldoende zijn; ik zou eerder denken dat » hier 't relatief 
5, dienende om den hoofdnadruk te leggen op ‘t voorgaande, en 
den bijtoon op 't nazindeel, of wel «hij vloog er mee wèg (nf: 
het werd door hem in de vlucht meegenomen)s. Voor de opvatting 
van KBW. schijut echter te pleiten, Bäm. 15, 57. 

Zeer dikwijls wisselt het deftige r (ar, var) af met #, hoewel 
het denzelfden persoon geldt: bijv. pijër sang Ramärton ta 
sira (hen), en onmiddellijk daarop tanwruh en tatanwruh 
(hij, Hama), 10, 106, Zelfs van een mv.: apatanpasahävya 
tunggal tunggal, dewijl zij (Rama en Laksmapa) geen enkelen 
gezel hebben, 4, 66. Toch zegt dezelfde schrijver elders bijv. apa- 
tak-ton kite, dewijl ik U niet me, 11, 23. 

Derde ps. mv. en hoog enk. Waling nira musubh datëng 
r-adëgakën langkap nira, in de meening dat een vijand 
aankwam, richtte hij zijn boog op (of: naar zijn meening kwam 
een vijand aan, zoodat hij #, b. oprichtte), Räm. 3, 42. Ná ling 
nirär-adégakën ta Iaras nirigöng, zoo sprak hij, terwijl 
hij zijn grooten boog oprichtte, 2, 48, Salawas nirar-unggu 
ringng alas, zoolang uls zij in 't woud zich bevonden, (Räma en 
Laksmaga) 4, 23. Aticighra mangkin aruhur ta sirn, 
rikanang Udaya r-unggu katon, zeer snel steeg hij (de Zon) 
al hooger en hooger, terwijl hij zichtbaar zich op den Opgangsberg 
bevond, 8, 45, doch onmiddellijk daarop ya matangnya n-ungen 
rikanang Ldaya, dat was de reden, dat hij zich op den Op- — 
gangsberg bevond. Lawan sëdënguyän niyata’n sirär- -pëjah, Í 
en toen het beslist zeker was dat hij gesneuveld was, 21, 54; hier 
kunnen an en » niet anders dan relatieven zijn; logisch otverklaariann 
is het dat door de toevoeging van ar het relntiefbegrip tweemaal 





ak « Kd 





wordt uitgedrukt, Hana satwa cäca kanakar- -pinahat, er 
waren dieren, hazen van goud, mitgebeiteld, 5, 44. Bharatär- ' 
parö ri sirang tinamuy, r-adëg ang ! en Wäuara var- | 
shin manginum, mèt dat Bharsta de gastvrij onthaalden 


it De HSS, en gedrukte tekst heeft ing, doeh dit is foutief, é 
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naderde, stonden de apen op van 't eten en drinken, 26, 25; op 
te merken valt dat op weten» in dezen zin aok in onze taal een 
nadruk valt, terwijl bij sdrinkene de toon daalt. Hati nira hewa 
denya tamatan kawöënang sinikëp, r-ayat ikanang laras. 
r-araharah ya rikang waravang, hij was inwendig wrevelig 
doordat (het wild) niet kon gepakt worden; hij legde zijn boog aan, 
_ mikte met de pijl, 5, 44; in dit voorbeeld en voorafgaande duidt 
de eigenaardige herhaling de gelijktijdigheid van twee handelingen 
aan t, Tatan salah r-araharah va ring arddhacandru, 
zonder falen, mikte hij op hem met de halvemaanpijl, 2, 34; 
hier heeft r geheel dezelfde functie uls t relatieve «, namelijk om 
te doen uitkomen dat de handeling tunsalah was, Kapindra 
Sugriwn wêrub ring inggita, ratagg ikang wre saha- 
nanya mangkata, de apenvorst S, begreep den wenk, zoodat 
hij de apen alle opriep om te vertrekken, 11, 49, Kala nirär- 
tiba, op het oogenblik dat hij viel, 20, 43. Sndatëng nirär- 
ujari dewi Jänaki, zoodra hij gekomen was, sprak hij (Räwaga) 
tot J., 8, 118, Malurär-wulat ri sira dewi Janaki, (de 
boomen) waren bedroefd bij het zien van J. (of: terwijl zij zagen), 
S, 96; kadi luhuya yar-wulati dewi Jännki, het (de 
afgevallen bloemen) waren als het ware hun tranen, terwijl zij J. 
aanschouwden, 95, Kudi duhka sang Raghusntar-haneug, 
gelijk het leed van B. terwijl (af: toen) hij in 't woud was, 5, 
107. Na ling nirang Dagaswadanär-puji ng anak, zoo 
sprak D., zijnen zoon prijzende, 20, 76. Mari r-pawëdihan 
malit, hij (de koning) hield op met fijne kleederen te dragen, 
J, 21. Malih ta sira, tut hawan r-ungënangën ta sang 
Kaghawa, hij ging dan, den geheelen weg over steeds denkende 
aan Häma, 3, 18, Malnwas sirär-papangguh masneha 
lawan mabädewt, langen tijd (reeds), was hij in huwelijksmin 
vereenigd met de koninginnen, 1, 20. Ling nikanaug waneh 
F-umanuman awaknya, zoo spraken anderen, op zich zelven 
grommende, 20, 89; umanuman is hier bedrijvend, doeh een 
stam voorafgegaan door r kan evenzeer passief bedoeld zijn; bijv. 
matang ika ko m-pujiriya, gupanugku tamar-puji vu, 
dat is de reden, dat gij hem prijst, terwijl mijn deugden niet ge- 
prezen worden, 5, 35. Bedrijvend echter in: tamak-akadang 
tar-wulat räma-repa, ik heb geen verwanten, daar mijn ouders 





In 't Skr, gesohiedt zulks door ea-cu, dus op geheel andere wijze. 
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niet naar mij omzien (niet om mij geven, Skr. anapeksa), 19, 24, 
Hana duta yekana tékä mêne, r-hidép, er zullen aanstonds 
boden komen, begreep hij (Hanuman), S, 100, Satëka nirär- 
warah ta si Marten, zoodr hij gekomen was, gaf hij instructie 
aan M‚; ar-warah duidt aan dat de hoofdnadruk valt op satëka; 
in ‘t Skr. bezigt men in een overeenkomstig geval ewa; bijv. 
drstwaä is «bij 't zien, gezien hebbender:; drstwaiwa, zoodra 
hij zag: onze taal heeft tot haar dienst het rhetorisch accent; 't 
Oudjav. bedient zich van de constructies die wij hier behandelen. 
Lumaku sang mamet tar-mangel, de zoekende ging op 
weg, onvermoeid, 3, 32. Kepwan sira tar-wênang sumahur, 
hij werd verlegen eu kon geen antwoord geven, of: zonder een ant- 
woord te kunnen geven. Sumahur ta siränumodaä tarpami- 
hang, antwoordde hij toestemmend zonder te weêrstreven, 1, 56. 
Paradúra kewala manahmu tar-waneh, slechts echtbreuk 
heb je in den zin, geen andere dingen, 8, 130. Malawas tar- 
pänak, daar hij langen tijd geen kinderen had, 1, 21. Taätar- 
pangguh Maithili, cighra lunghä, toen (of: daar) hij M. 
in ‘t geheel niet vond, verwijderde hij zich spoedig, 5, 68. Ndya 
matanguya tarpapagakën sireng alas, om welke reden is 
hem (Rama) niet tegemoet gegaan in 't woud? 8, 129, Yeknsayding 
tar-madokh nityakäla, die naast hen zaten, steeds nabij, 8, 67. 
Anghing wwil kweh, tarparowang sira wwang, slechts 
een menigte demonen, zonder menschen tot gezellen te hebben, 5, 
Dl. Ápa tar-wurëg asaugga, daar zij miet verzadigd waren 
van 't paren, 12, 24, Matang yar-iutar sira, de reden dat 
zij heengingen, Adip.; hier is ‘t pers. vnw. dubbel uitgedrukt. 
Munggw ing syandana, cighra yar-putêrakëén ta san- 
juta nira, hij nam plaats in mijn karùs, spoedig zijn wapen rond- 
draaiende, BK. 210, 7. Sira tapwa yar-wrubh irikang ma- 
hosadhi, gëläna kepwan angudëe, daar (of: toen) hij 't 
wonderkraid nog niet zag, stond hij moedeloos en verlegen, Ram, 243, 33. 
Yartou, bij 't zien, terwijl zij zagen; ook: terwijl hij (een woor- 
naam persoon) ziet, in ‘t gebruik is var niet anders dan een deftig 
van, doch alleen wanneer t onderwerp een 3Ì pers. ie. 
Aanmerking [. Het relatief #, in ‘t Nieuwjav. te loor gegaan, 
leeft in eenige van de verwante talen nog kernachtig voort. In 't 
Sangireesch worden de vegende voornaamwoorden isai en apa 
door toevoeging van » relatieven. Das daringihë, isni'n pis 
tuli ipakipëdédaringihë, hoore, die ooren heeft om er mei 
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te hooren; isai'n pia, sarung onggotang, dingangu 
isain tala, relain pangalakeng u apa n si sie, die heeft, 
(dien) zal gegeven worden, maar die niet heeft, (dien) zal nog 
worden afgenomen wat hij heeft *. Men vergelijke een verbinding 
als apa'u, eig. wat dat, mt het Fransche quest ce que; 
isai'n is eigenlijk ewie dier. Im het Toumbulusch hebben wij « 
reeds aangetroffen als bestanddeel van wen, doordat, omdat, dat. 
Ook vóór werkwoordsvormen komt het gebruik van w met dat in 't 
Ondjavaansch overeen. Bijv. ja niitu siva’n sumalu u lalan 
itii, toen volgde hij dezen weg. Niitu siva'ng* kumua wiya 
sl ina wo si ama ni okki, toén zeide hij tot de moeder en den 
vader van dit kind. Niet minder gebruikelijk ts an, gelijk in 't 
Oud). Bijv. rei kampe rou u linampangan,ansiya milek 
um banua ësa, hij was nog niet ver daar (op dien weg) gegnan, 
toeu hij een dorp zag. Niitu wo an siya mange witi wanna 
itii, en toén begaf hij zieh naar dit dorp. Wo an siya'n su- 
malu mw alan itii, ikaayo mo mu witi atas katoroan 
um banna Pasambangko, én hij volgde dezen weg, totdat 
hij zich vlak boven * dorp P, bevond, Wa an siva * mawuri 
witi tuur um punti itii, en hij ging terug naar dezen pisang- 
stam. Het gedurig voorkomende wo an-wo an duidt eene quasi- 
gelijktijdigheid van twee handelingen aan; bijv. Wo an siya'n 
tumonton un opas, wo an nitusokëéppäën ni pongkor, 
nauwelijks hiet hij den hengel dalen, of het werd opgeslokt door 
een visch; eig. èn hij het den hengel dalen, èn het werd opgeslokt door 
een visch, Iht is te vergelijken met het Skr. gebruik van ca-ca, 
terwijl an de funetie heeft van onzen klemtoon, Dit verklaart ook 
het gebruik van an vóór partikels ter versterking; bijv. ambiya'm 
bale, ín ‘t huis; antare, dädelijk; vgl. Oudj, anmangkana, 
zûó. Verder is m.i. met an identisch het Makassaarsche ang, dat 
zoo dikwijls voorkomt in de uitdrakking ang kaun, zeggende. 
Het Toumbulusch verkiest in een overeenkomstig geval kam kk, 
zijn zeggen, en t Maleisch kataùa; zeer verklaarbaar, dewijl de 
substantiefconstructie de relntieve vervangen kan. Vraagt men zich 
af in welke verhouding nn en w tot elkaar staan, dan komt men, 





1 Zie Adriani, Sangir. Spr. bl 248, ve. 

* De » gaat voor gutturalen in ng over, 

' Eigenlijk sijn'm; de n gaat vóór lipletters over in m, en valt dan vóór 
m uit (zoo de spelling juist ia). 
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gelet op het feit dat in ‘& Ibanag a als relntief dienst kan doen, 
tot het besluit dat nn in elk geval n bevat. Het is mogelijk, zelfs 
hoogstwaarschijnlijk dat « in de eerste plants een demonstratief 1e, 


en als artikel in 't Makassaarsch optreedt, maar er is een nauw ver- 
baud tusschen betrekkelijk vnw. en lidwoord, en het is miet noad- 


zakelijk aan te nemen dat a in an miet reeds als relatief gevoeld 


werd, want een verbinding van twee relatieven tot één woord is 


niet ongewoon. Een tegenhanger is yadin, yadyan, bestaande 


uit het relatief yadi, en », an; het onderscheid zou alleen daarin 
bestaan dat yadi Skr. is, en a inheemsch, Ak ts dus a, dat, + 


k: dat 'k; at —=n Jt: dat ge; enz. Yan is op dezelfde wijze 


te verklaren: ya is in 't Oudj., Ibanag, enz. rhij, zij, het; de- 
gelfde,r en ook wdegene die, hetgeen;e in t Ojav. ook evdatr = 
yan. Zie hier eenige bewijsplaatsen. De ni musuhta yväparö, 
door Uwe vijanden die nabij zijn, Räm, 13, 73. Mätus sang 
bala Daitva va pêjah, bij hónderden sneuvelden de Demonen- 
manschappen (eig. bij hb. waren de D. die sneuvelden), Sutas, Ni- 
yatn juga yähurip muwah, het is geheel zeker, dat hij weder 
levend wordt, AW. l4l. Mungông tanwruh säwakuya 
wuta tökap ing räga wisaya, hij verdwaast, niet merkende 


dat zijn persoon zelf verblind is door zinnelust, 58, Niyata ya 


mapasah mwang tiba ring Aweci, zeker is het, dat hij te 
gronde gaat en ter Helle daalt, Ram, 19, 30. Het veelvuldig voor- 
komende nwas ya beteekent hetzelfde als byaktäns bijv. A was 
va kita kewala kahyunanya, zekerlijk zalt Gij alleen door 
haar begeerd worden, 2, 52. Péjahäwäs ya kasämbya, hij 
zal omkomen, zekerlijk verschalkt worden, 1, 53; vgl. de Grieksche 


uitdrukking dijkovori, Opmerkelijk is ook dat ya, waar het tusschen 


twee adjectieven staat, geheel overeenkomt met Sund. nja. Bijv. 
hanu ta prasäda maruhur ya magöng, er waren torens 
hoog en groot; hana mugdapadbhuta ya ratnamayu, 

waren wonderschoone, uit edelsteenen bestaande voorhallen, S, nj 
Zelfs in 't Nieuwjav. ofschoon in een ouderwets gekleurde taal, 
ontmoet meu soms ze als relatief; bijv. sauransjajrm HS. Babad; 
dit vergelijke men met Sangir. isai'n, Of Sund, nja soms een- 
voudig een bijvorm van ya is, is een vraag die we hier laten 
rusten. Hoe licht een demonstratief overgnat in een relatief, blijkt 
o.a. uit ons eigen die, dat, Duitsch der, die, das, Engelsch 
that, en miet minder uit het Bugin. iva; bijv. Na iya ro 
arunge, ëngka-ní seuwa anana, iya riyasënge Mu- 
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hamma, en die vorst had een zoon, die M, genaamd was *; doch 
men zou ook kunnen zeggen: ehij was genaamd Ms, en dit is 
zelfs verkieselijk, omdat “4 Bug. gelijk ook ‘t Makassnarsch een 
betrekkelijken bijzin uitdrakt op dezelfde wijze als 't Ondj. door 
de verbinding der verkorte voornnamwoorden met het gezegde. Het 
Maleische yung dankt zijn relatiefbeteekenis aan ng, dat een ver- 
korte vorm is van lbanag nga; ook in 't Oudj. komt ng op zich 
zelf een enkele maal als relatiefpartikel voor, o.a. BY. 1, 7. 
Aanmerking IL. In 't Makassaarsch en Bugineesch dienen 
verkorte voornaamwoordsvarmen om uit te drokken wat in ‘t Oud). 
geschiedt door w, an, en anders door genoemde verkorte vormen. 
De meest gewone vormen zijn: 1 ps. enk. Mak. en Bug. ku; 2 ps. 
enk. Mak, nu, Bug. mu; 3 pe. na. Bijv. Mak. ngapa nu-lam pa, 
waarom (met klem) gant gij? Vel, Oud). bijv. ndi’n bana, ot 
Sund. ti mana nja asup? Fransch #pourquoi est-ce que vous 
allez?e Mate na-lollong djing, hij stierf door een geest weg- 
gevoerd wordende, dewijl hij door een geest werd weggevoerd *: 
Bili na-katinrowi, een kamer, door hem beslapen; e‚ k. waarin 
hij slaapt, Leyaug na-pamantangi, cen hol, dat hij bewoont, 
Sura leba ki ku-djandji, een geschrift, dat ik u beloofd heb, 
Fon na ta nuw-asènga, zoo gij dat niet weet. Ta na-pupi- 
sabiyangi, hij geeft er geen kennis van, Bugineesche voorbeelden : 
lya-mi ku-ëngka, dúárom slechts, ben ik er. Wanuwa na- 
onrowi, t land, dat hij bewoont. U- papada ko tau nu-tikëng 
setang, ik vergelijk on met iemand die door een duivel bezeten is. 
Engka-ni duwa ana na-djadjiang, er waren twéé kinderen, 
die hij teelde. Ri lino të kumatjënning, in deze wereld, 
ondervind ik geen geluk, Muw-angauiwi roiko na-surowi 
unu, gij erként, dat gij het zijt, die iets bevolen hebt (eig. 
die bevolen heeft, of: door wien bevolen is). Gangka iko na- 
ritaro djënnang, sedert gij tot Dj, aangesteld zijt. In deze twee 
laatste voorbeelden nadert de constructie die van de Oudjavaausche 
met #, want wil men in deze taal ‘tE pers. vnw. bezigen, dan zou 
na ko een vorm met wm moeten volgen, ofschoon ik nooit iets anders 
Amngetroffen heb dan bijv, hetu uya ko ‘n-laku, e. del. 
Aanmerking III. Het gebruik van de verkorte voornaam woords- 
Vormen is zeer ontwikkeld in de zgn, Melanesische talen, die hoezeer 





\ Voor andere voorbeelden zie Matthes, Boeg. Spr. $ 245. 
* Jonker, Biman. Spr. 8, noot 1. 
1" Volgr. V. IT 


Ke held id hd ind Kk k an 
Np AT 
e.d ' R dd q | 


1 





26E BIJDRAGEN TOT DE SPFRAAKKUNST VAN HET OUDJAVAANSCH, 


ze phonetisch veel geleden hebben, in andere opzichten veel ouds 
bewaard hebben. Terwijl ik in 't algemeen verwijs naar t inhoud 
rijke werk van R. H, Codrington, getiteld «The Melanesian Lan- 
guagesr, vestig ik hier in ‘t bijzonder de aandacht op 't gebruik 
dier vormen in de taal vau Norbarbar (Ureparapara) en van Maewo 
(Aurora). 

t Norbarbarsch heeft in den Onbepaalden Tijd des werkwoords 
o.a. deze vormen: enk. 1 ps. no ka van (voor ko, door klinker- 
assimilatie), gewestelijk no k-van, ik ga, 2 ps. niek wu van; 
8 ps. kie ni van (gewest. ke n-van); mv. 1 ps. kemem (gewest, 
kamaám) van (excl); ren (gew. gen) van (incl); 2 ps. kimi 
van; 3 ps. ker van. No, ino, int Mota nau, inau isde volle 
vorm van den 1 ps, — Aneityum ainyak, uyak, Toumbulusch 
niyaku '; niek uit nikau, Tag. ikau van den 2 ps.; kie, 
ke van den 3 ps, eigenlijk een aanwijz. vuw. — Oj. iki, ike, 
of ikihën en Nj. kiye; kemem (kamam), wij (excl.) bestaat 
eigenlijk uit den vollen vorm keme (kama) 0Oj. kami - mami; 
ren (geu), wij (incl); kimt, gijlieden, — Oj. kamu; kier(ker) 
bestaande uit kie (ke) en meervoud r—= Oj, ra, No k-ran, eng. 
komt geheel overeen met Oj. aku k-para; ko m-para of ko 
mu-p; iki (ya) n-para, kami käm-para; kita t-para; 
kamu para; ya r-pura (iki r-para). 

In 't Maewo staan de volle vormen gewoonlijk in hoofdzinnen, 
de korte in bijzinnen. Bijv. nau uw toga ne revereve, ik zit 
en schrijf; beter gezegd: ik zit te schrijven; niko n t. go r., gij 
zit te schrijven; in ut. ti r., hij mi te =; gida ut. te r., wij 
(incl) zitten te s.; gami ut. ger, gijlieden zit te 5. ° De over- 
eenkomst met het Oudj., Dug., Mak. is onmiskenbaar. 








1 Ten onrechte ziet Codringten, 0. ec. p. 887 in no een verbaalpartikel. 
1 Ook hier ziet Codringtan o,o. p. did in ne go, enz. verbaalpartikels, 





OVER DE EIND-MEDEKLINKERS IN HET 
ROTTINEESCH EN TIMOREESCH. 


J.C G. JONKER. 





In het volgende zal beproefd worden eene verklaring te geven 
van de herkomst en waarde der slot-medeklinkers in het Rottineesch 
en Timoreesch. Er was daartoe eene te uitvoerige vergelijking met 
de naast verwante: talen noodig, dan dat die bespreking in de 
spraakkunst der genoemde talen had kunnen geschieden. Met de 
Haast verwante talen worden bedoeld, de talen der Oostelijke af- 
deeling der Maleisch— Polynesische taalfamilie, die zich, gelijk het 
Kattineesch en Timoreesch, door de genitief-constractie van de 
Westelijke verwanten onderscheiden, voor zooverre zij voldoende 
bekend zijn, nam. bet Kupangsch, het Tettumsch, de Ambonsche 
tongvallen, het Burusch, het Sikkaneesch met het Soloreesch, terwijl 
voor de volledigheid ook iets van de overige, tot deze afdeeling 
behoorende talen, als die der Zuid-Wester-eilanden, zal gezegd 
worden, * Alleen met het Rott, Tim. en Kup. ben ik nader bekend, 
van de overige put ik mijne gegevens uit de algemeen toegankelijke 
bronnen. De voorbeelden zijn in 't algemeen zóo gekozen, dat zij 
ook zonder eene uitvoerige behandeling der klankverschijnselen in 
de verschillende talen duidelijk zullen zijn, zoo noodig, is er eene 
korte toelichting bijgevoegd. 





In het Rottineesch van Pada of Termanu kun een woord, behalve 
op een klinker, uitgaan op eene #,# of n. Het aantal woorden, 
welke met eene #& gesloten zijn, is zeer aanzienlijk, veel minder 
talrijk zijn die, welke op eene « uitgaan, terwijl slechts een zeer 
gering getal op » eindigt. Van de woorden, welke eene slot-# ver- 
toonen, eindigen enkele cok in de verwante talen op dienzelfden 





' De geheel afwijkende talen van Ternate, ens, blijven buiten beschouwing. 
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medeklinker, (al of niet duidelijk uitgesproken), bijv. fufuk, molm, 
(Mal. bubuk, enz); mafuk, dronken, (Mal. mabok); tusak, 
gaar, (Bat. dial. idem, Mal, masak). Meestal vertoonen zij evenwel 
òf andere sluiters, als: dòk, blad, (Mal. deun, enz); teuk, 
jaar, (M. P. taun); tauk, indigo, (Mal, tarum, enz); nesuk, 
stampblak, (Mal. lësung); uak, ulak, ader, pees, (Mal. urat, 
enz); belak, zwaar, (Mal. berat, enz); ulek, worm, (Mal. 


ulat, Jar. ulër), bf wel eindigen zij niet op een medeklinker, 


als: amak, vader, (M. P. ama); limak, hand, arm, (M. P. 
lima); bunak, bloem, (Mal, bunga); fulak, wit, (Bis. pulau, 
Ibn. furau); matak, rauw, (Mal. mentah, Mak, mata), enz. 
Waartegenover staat dat een aantal woorden evenmin een slot- 
medeklinker vertoonen als de verwante talen, als: afu, asch, (M. P. 
awu}; uta, slaaf, (M. P. idem); bafi, varken, (M. P. wawi), 
of wel een slot-cousonaut verloren hebben, bijv. manu, hoen, 
(M. P. manuk); tus, dial, echter tug, palmsap, lontarpalm, 
(M. P. tuak); ndaln, paard, (Jav. djaran); bisu, zweer, (Mal. 
bisul}; laö, dial, raö, kookplaats, (Mal. dapur, End. rapu), enz, 

Eveneens kan de slot-s beantwoorden oan eene « in de verwante 
talen, bijv, hunas, warmte, warm, (M. P. panas); tens, t hart 
van hout, (Mal. t&rns, enz); niïs, dun, (M: P. nipis), Maar 
ook de # kan staan, waar de verwante talen òf een anderen sluiter 
vertoonen, als in taüs, vrees, (M. P. takut); petas, gezwel, 
(Kup. petang. gezwollen), òf geen medeklinker aan het eind van 
het woord hebben, als in teis, drek, (M. P. tai); mamates, 
de dood, een doode, van mate, sterven, (M. P. matay). Vel. 
voorts de uitvoerige behandeling vau de « als sluiter, hier beneden. 

Tot de weinige zuiver Rottineesche woorden, (voor zooverre mij be- 
kend), die op eene w uitgaan, behooren: anin, wind, (M. P. angin); 
udan, regen, (Mal, hudjan, enz); liun (denkelijk Bag. li y une) 
en zain, welke beide ede diepte der zeer beteekenen, waarbij nog 
gevoegd kan worden fulan, dial. = bulak, maan, maand, (M. P. 
wulau), benevens met eene stellig anorganische slot-n: natun, 
honderdtal, (Mal. ratus, enz); lifun, duizendtal, (Mal. ribu, 
enz), waarbij ook wel lain, bovenste deel, boven, (zie verderop). 

Al de hierboven opgesomde woorden zijn nomina, hetzij sub- 
stantiva, hetzij ndjectiva. En dit is geen toeval. Komen bij dergelijke 
naamwoorden afleidingen voor met verbale beteekenis, dan ontbreekt, 
(nls regel, het nadere zie hierachter bij de werkwoorden), de slot- 


consonant, onverschillig of de woorden in de verwante talen een 
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slof-medeklinker vertoonen of niet, bijv. namatasa, * guar worden, 
naast tasak; nadò, bladeren hebben of krijgen, naast dàk; 
namabela, zwaar worden, naast belak; nabuna, bloeten, naast 
bunak; namahana, warm worden, nahana, warm maken, 
naast hanas; nakatataü, bang maken, naast taiis, Ook wanneer 
het stamwoord, zonder prefix en zonder voorhechting van het pers. 
voornw., als werkwoord optreedt, verliest het den slot-medeklinker, 
als: fufu, (bijv. pelak-ala fufu sò, de maïsplanten zijn door 
de boeboek aangetast), naast fufuk; fula, (bijv. mata-nafula, 
zijn aangezicht — hij, is of wordt bleek), naast fulak, (wit, als 
blijvende eigenschap); tei, groote behoefte doen, naast teis; ana 
uda, & regent, naast udan. Hier mogen nog eenige voorbeelden 
volgen: kabaö, laag, ondiep worden, kababaö, laag, ondiep 
maken, bij kabnüök, laag, ondiep; mangalèdo, het wordt licht, 
de dag breekt aan, bij mangalèdak, licht, helder, schitterend, 
(van nangalèdo, schitteren, van lèdo, zou); kailf, (kamau), 
wild, schuw, (tum) worden, kaililí, (kamamau), wild, schuw, 
(tam) maken, bij kailís, (kamuus), wild, schuw, (tam). Zoo van 
manek, vorst, koning, kèsen, keizer, (met # voor Z, de titel 
wordt, gelijk bekend, door den vorst van Sonnebait gedragen): 
mane, (kèse}, vorst, koning, (keizer) zijn of worden, bijv. in de 
vertaling door Fanggidaej van Luc. IT: 1. De neu Tiberius kèse 
tenk sanabulu lima, Inë — — — Herodis mane nème 
Ngealilin, enz. 

In de bovenstaande voorbeelden, met uitzondering van eenige 
der op eene « eindigende, 1e blijkbaar het nomen ‘t oorspronkelijke, 
en is daarvan de verbale beteekenis afgeleid, Omgekeerd staat naast 
elk werkwoord een vorm door # gesloten, die de beteekenis van 
het verbale substantief heeft, bijv, mamaik, het komen, komst, 
van mai, (M. P. idem); aänek, het vlechten, van ane, (Kup. 
Aneug, Mal. anjam); welk subst., afgeleid van een verbum, wat 
zoo innig met het verkorte pers. voornw. verbonden wordt, dat men 
voor het gemak van vervoeging spreken kan, den volgenden vorm heeft : 
natanek, vraag, van natane, (Mal. tanja): zooook nabunak, 
het bloeien, van nabuns, enz. Dezelfde vorm kan ook als adjectief 
optreden, bijv. ni (hout) lelepak, draagbaar, van lepa, (Mak. 
lémbars); hade (rijst) papauk, stamperijst, rijst bestemd om 


Ll Eigenlijk derde pers. enkelv: het wordt gaar, voor het gemak zal steeds 
als vertaling de infinitief gebezigd worden. 
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gestampt te worden, soms ook wel voor: gestampte rijst, van pau, 
(Tag. bayo); neü (mat) bubusuk, mat, waarop de kapas met 
den boog bewerkt wordt, van busu, (Mal, busur, enz); dede 
natanek, eene zaak, waaromtrent navraag gedaan wordt, Voorts 
kunnen deze subst, ook eene meer concrete beteekenis hebben, als: 
aänek, vlechtwerk; lelepak, draagstok; bubusuk, boog om 
de kapas mee te bewerken; aäsok, plaats, waar men water schept, 
van uso, (Ceram asu, Jav. ngangsu); nininuk, drank, van 
ninu, hij drinkt, (M, P, minum); in dit geval soms zonder redu- 
plicatie, als: biak, naast bibiak, stuk, brok, van bia, splijten, 
houwen, (End. mbiä, gespleten, vgl. Mal. bilah): salak, schuld, 
van sala, (Mal. snlah), enz. Bene enkele maal is het substantief in 
de meer concrete beteekenis niet door eene # gesloten, bijv. sisilo, 
geweer, van silo, schieten. * De vorm vertoont dus alle schakeeringen 
van beteekenis, welke een verbaal substantief kan hebben, met uit- 
zondering van die ler aanduiding van den agens. Hiertoe bezigt het 
Katt. een prefix mana, soms ook ma, welk laatste ook bij adjec- 
tieven in gebruik is, Zij worden door het prefix genoeg als naam- 
woorden gekenmerkt en missen de slot-# meermalen, bijv. manafè, 
die geeft, gever, van Îfè, (dav. weh, Mal. bëri, enz); mabela — 
belak, zwaar, Evenwel wordt ook een groot nantal van de met 
deze prefixen afgeleide woorden, door eene & gesloten; als regel 
geschiedt dit, als een woord met ma van een substantief is afgeleid, 
(als mabafik, die een varken heeft, van bafij; als van een adj. 
naast dien met ma geen eenvoudiger vorm in gebruik is; als een met 
mana van een werkw. afgeleid woord, meer het karakter van een 
adjectief heeft, (als manamatek, gestorven, van mute), en gewoon- 
lijk vok wanneer ma de plaats van mann vervult, (bijv. mama- 
nènek, die hoort, van namanène, hooren, Mal. dängar, enz). 
Steeds op eene # eindigen vormen als: nanatunuk, gebraden, of 
wat gebraden kan worden, van tunu, (M. P, idem). De stamwoorde- 
lijke adjectieven, uitgenomen die op « uitgaan, hebben als regel eene #& 
nan het slot. fs van zulk een adjectief geen afleiding in gebruik, dan 
komt daarnaast de vorm zonder slot-# in meer verbale beteekenis voor, 
gelijk boven fula naast fulak, of bijv. mada fdroag worden, uit- 
drogen, naast madak, droog, (Tag. mala, enz). Door toevoeging 


t Het is niet de bedoeling hier eene nauwkeurige beschrijving van de ver- 
schillende afleidingen te geven, maar allpen om het beginsel aan te duidan ; 
bijzonderheden, uitzonderingen, ene. worden dan ook in 't algemeen met 
stilswijgen voorbijgegaan. 
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van & kunuen ook adjectieven van subst. afgeleid worden, bijv. 
batok, hard, van batu, steen, (M. P. watu). Voorts wordt 
eene & nangetraffen achter als adjectief gebezigde samenstellingen, 
als hataholi (mensch) tène-besik, iemand met ijzeren ribben, 
d. w.e. een dapper man, van besi, Mal. besi; hatahaoli ala- 
nalak, iemand, die door arak bevangen is, van nala, hij neemt; 
ook dient de # om van eene uitdrukking een substantief te maken, 
bijv. nona usik-n ta hupu-n bòek, wat hij najaagt, verkrijgt 
hij niet, (van ana uei, hij jaagt na J # en het lidwoord a); 
boa au lepak, goederen, welke ik draag, (van au lepa, ik 
draag). Ten laatste komt # san het slot van met een prefix ka 
afgeleide naamwoorden, als: kabafik — mabafik, die een varken 
heeft; kafepak (meer dial. dan Termanusch) — manafepn(k), die 
slaat; kaduak, tweede, alle twee, van dua, (Mal. idem). Hier 
komt echter ook meermalen eene «# voor, bijv. kabulus of ka bn- 
bulus, behaard, naast buluk, haar, veeren, (M. P. wulu). 

Voorts staat naast sommige verba een op « uitgaand subst, in 
dezelfde functie als overigens de met # gesloten verbale subst, in 
meer concreten zin, als het bovengenoemde mamates, de dood, 
(niet: het sterven), ook: een doode, (d.i. ma + mates, dat 
rdoode beteekent, de vorm is dus eigenlijk onregelmatig); petus, 
gezwel; verder: tatnaos, daad, werk, van tao, doen, werken, 
(vormelijk Mal. taruh, enz}; tatatis, hak, bij tati, hakken, enz. 

De overige tongvallen van het Rottineesch leveren, wat de sinit- 
letters anngaat, over het algemeen geen andere bijzonderheden op, 
dan dat bij de meeste, in Ke van de slat-#, de ingeslikte mede- 
Klinker staat, bekend wit hek lnkassaarsch, Bugineesch, Sangireesch, 
terwijl im het eene dialect, bijv. voor het lidwoord e, de ingeslikte 
medeklinker verandert in #, in het andere een hiaat blijft bestaan. 
In enkele dialecten staat deze ingeslikte medeklinker, (& voor het 
lidwoord), aak voor eene Termanusche slot-s, terwijl ook de » van 
udan, anin, in enkele verdwenen is. Nu en dan komt het voor, 
dat een woord in een dial. eene # vertoont of den ingeslikten mede- 
klinker, waar het Termanusche woord ape vende heeft, (als in het 
boven opgenoemde tua — tua, palmsap), of omgekeerd 

Fene uitzondering maken echter de tongvallen van BRR en 
Oenale; dúar toch is, behalve de ingeslikte medeklinker, de sen m, 
ook eene f als ike bekend, (zie ook beneden bij de werkwoorden), 
Deze f kan aan eene oorspronkelijke £ beantwoorden, bijv. D. belat, 
Oen. berat=— belak, (Mal. bêrat, enz), in de beteekenis van: 
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zwaar werk, heerendienst; mbunut=—= punuk, vezelhulsel van de 
kokosnoot, (Tag. bunut, enz); be-fút — de-fúk, regentijd, west- 
moesson, (van be, water en fat, fak — Mal. barat, enz). Niet 
zelden hebben echter ook deze dial, den ingeslikten medeklinker voor 
eene oorspronkelijke #, bijv. bela, bera — belnk, in de betee- 
kenis van: zwaar; na, ule, urg==uak, ulak, pees, ader, (Mal. 
urat, enz). Fene anorganische £— Term. & vertoonen zij gewoonlijk 
in het verbale zubstantief, als: lelembat — lelepak, het dragen 
met een stok, draagstak; bubusut — bubusuk, het bewerken 
van de kapas met den boog en de boog daarvoor; zoo ook ndan- 
daut —=ndandnuk, naald, (Mal. djarum, enz); nafadet — 
nafaduk, gezegde, van nafada, nafade, zeggen; ook in de 
vormen met mana, welke in het Term. eene & vertoonen, als; 
manadadit — manadadik, wat geschiedt, gebeurtenis, van 
dadi, (Mal. djadij. Evenwel wordt ook hier dikwijis de ingeslikte 
medeklinker in plaatse van de / aangetroffen, welke, voor zooverre 
mij bekend is, ook regelmatig staat in een vorm als nanatunuy — 
panatunuk. Vooral in Deneka dreigt daarenboven de £ meer en 
meer door den ingeslikten medeklinker verdrongen te zullen worden. 

Uit het bovenstaande blijkt voldoende, dat het Rottineesch er 
naar streeft om de nominale en verbale functiën van eenzelfde woord , 
dat voor den tegenwoordigen toestand als grondwoord te beschouwen 
is, vormelijk van elkander te onderscheiden, en dat in het algemeen 
het eindigen op een der slotmedeklinkers, welke in het Rottineesch 
mogelijk zijn, het teeken van een nomen is, ofschoon er ook, gelijk 
later blijken zal, hij de verba slot-consonanten voorkomen, en, bij 
uitzondering, ook wel het nomen tegenover het verbum miet onder- 
scheiden werdt, bijv. sèfe (— Bug. wise, Sund. boseh, enz, met 
omzetting), dat zoowel rpagaair als »pngaaienr beteekent. Toch kan 
men zulk een Rottineeschen slot-medeklinker, niet gelijkstellen bijv. 
met een dergelijken in het Maleisch. Het woord wan „kinde in be- 
trekking tot de ouders, luidt zoowel in het Mal, als in het Ratt. 
nnak, (de bijzondere uitspraak van de slot-# in het Mal. kan in 
algemeen vergelijkende studies verwaarloosd worden). Maar terwijl 
die # in het Mal. een vast, essentiëel gedeelte van het woord uit- 
maakt, is dit in het Rott. niet het geval; daar verdwijnt die & toch 
niet alleen in samenstellingen, enz., maar wordt ook als een pers. 
voornw. aan het subst. gehecht, bijv. met 't pronomen v‚ d. Sten 
persoon #: ana-n; 200 ook tatao-n van tataos; dial. bela-n van 


bela t. 
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Het Timoreesch is zeer nauw verwant nan het Rottineesch. Ook 
hierin wordt hetzelfde onderscheid gemaakt tusschen nomen en verbum , 
bijv. namtäs, gaar worden, naast mtasa, gaar, (Bat. dial, tasak); 
naúl, regenen, naast alan, regen, (Mal, hudjan, enz); abtai, 
kleeden, naast tais, sarong, kleedingstuk, (Tag. tapis}: su’, 
meten, naast suüt, suät, maat, (Mal. sukat), enz. 

Een Tim. woord kan, behalve op een klinker, uitgaan op eene 
bf, A, A, m,n, 4, f, alsmede op den ingeslikten medeklinker, 
(buiten beschouwing blijven, ook voor hetgeen in het vervolg zal 
gezegd worden, de woordvormen, welke ontstaan door wegwerping 
van de a, wanneer deze anders de vocaal zoude zijn wanrop het 
woord uitging, gelij k in het bovengenoemde namtás naast mtasn, 
das wordt de p,‚ bijv. in lep, indompelen, niet als sluiter be- 
schouwd). Bij de behandeling der verschillende zlot-consonanten zal 
het raadzaam zijn van de bovengegeven alphabetische volgorde af te 
wijken. 

De & komt alleen voor bij afgeleide werkwoorden, als nalukib, 
schade doen lijden, van het ontleende luki — Mal. rugi, zie 
voorts de werkwoorden. 

De slot-/, in andere dinleeten fr, (ook voorman en in het woord 
bezigt de eene tongval alleen 4, de andere rf), komt eveneens, met 
enkele uitzonderingen, alleen bij de werkwoorden voor, (zie aldaar). 
In de (of althans in sommige) Zdialecten komt de 4, welke dus 
miet tegenover eene rf staat, nog op andere wijze als sluiter voor, 
namelijk na naamwoorden, welke zonder dien sluiter ap eene # 
zouden eindigen, als: umel, in het r-dial. van Amarassi ume, huis, 
(Mal, rumah, enz}; anel, rijst, (Tag. palay, enz); lèhel, 
naast Jahi, (Amar. rèhe, rabi}, haidvuil, (Mal, daki); matel, 
groen, (Mal. mêntah, vgl. bijv. [bn. ata), doch atef, hart, 
lever — (Mal. hati), vgl. beneden, terwijl elk verbaal woord, als 
bijv, mate, sterven, (M. P, matay), die slot-/ mist. De verklaring 
van dit verschijnsel, dat zuiver Timoreesch is en reeds hier volgen 
kan, is wel de volgende. De Timorees is gewoon de eind-vocaal 
van een naamwoord, hetzij afzonderlijk, hetzij in zinsverband, zeer 
duidelijk uit te spreken, zoo zelfs dat het einde van de vocaal meer- 
malen consonantisch klinkt. Het sterkst komt dit uit bij de woorden, 
welke op eene ò eindigen, waar meermalen aan het slot duidelijk 
eene g gehoord wordt, niet alleen als eene vocaal voorafgaat, nls 
bijv. in ao, aog, kalk, (Mal. kapur, Jav. apu, enz), maar ook 
als een consonant voorafgaat, als bijv. nèno, uênog, dag, (R. lèdao, 
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Sumb, lodu, dial. 1ädu, zon), vgl. voor die 4, aslu)gwain, deze 
hond, nèn(o)gwain, deze dag, uit asu, nèno en afn. Daaren- 
tegen is de uitspraak van de eindvocaal van een werkwoord zeer 
onduidelijk, zoodanig, dat een Europeesch oor mät voor mate, 
sterven, nin voor ninu, hij drinkt, meent te hooren. Ook dit 
verschil in uitspraak kan als een verschil tusschen nomen en verbum 
beschouwd worden, het is evenwel, voor zooverre mij bekend is, 





f zuiver Timoreesch, in het Rottineesch hestaat dit verschil niet. Nu 
zal de consonantische uitspraak aan het slot van de # bij nomina 

wel even sterk geweest zijn, als bij de ò, en deze consonant moet 

tot / geworden zijn, gelijk bijv. in het Sangireesch eene / voor y 
ki kan staan, als in kabala — kabayn. Als bewijs dat deze / zuiver 
4 phonatisch is, kan het volgende dienen, Volgt op een werkwoord 
het partikel en tot aanduiding van den verleden tijd, dan herkrijgt 
de eindrocaal de volle waarde, maar verandert tevens in den ver- 

h wanten medeklinker, bijv, nin(u)gweu, hij heeft gedronken, (vgl. 

| boven as(ujgwain), van ninu, fan(i)djen, teruggekeerd zijn, - 
\ van fani, (M.P. wali). Van mate, enz. nu kan deze vorm, in 


de dinl., welke umel, enz, bezigen, matelen luiden. 

Een oorspronkelijke neusklank als sluiter is beter bewaard gehle- 
. ven dan in het Rottineesch, ook de me en ng zijn tot » geworden, 
bijv. behalve wnin, wind, (R, idem), ulun, regen, (R. udan), 
Î funan, maan, maand: (RB, bulak, fulan); ook lalan, ranan, 
weg, (R. dial. dalak, Mal, djalan, enz); ton, jaar, (R. teuk, 
M. P. taun); metan, zwart, (Mal. hitam); Luin, de ne: 
(R. luik, Kap. duing, Mal, duyung), Toch is een oorspronkelijke 
neusklank meermalen vervangen door eene #, den ingeslikten mede- 
klinker, of eene f (zie aldaar), of wel geheel afgeworpen, behalve 
bij verba bijv. in oka-timu, komkommer, (t laatste gedeelte bij . 
& Mal. hantimuu), lui naast luin, de zeekoe. 

ei Eene anorganische n komt zeker voor, evenals in het Rottineesch, 
in natun, (R, idem), honderdtal; nifun, (B. lifun), duizendtal; 
voorts in naten, graf, (Sikk. rateng, Sumb. reti, dial. rati), E 
en denkelijk in meerdere woorden, 

De wm is als sluitletter een nevenvorm van de n en komt alleen 
in naamwoorden voor, bijv. taum, indigo, (R. tauk, Mal, tn rum, 
enz); hukim, omzetting van kunik, kurkema, (B. kunik, Mal. 
kunjit, ens); ekam, de pandanus, (B. henak, dial, hendak, 
ends, Kup. edan, Sik, peddang, naast dar. paydan, eene 
nden nd uit nt worden in het Tim. als regel tot £), heum, mangga, 
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(Ceram. hau-r, Mal. pauh, dus met anorganischen sluiter). Over 
deze m zie voorts beneden. 

Eene oorspronkelijke # als sluiter is zelden gespaard, voorbeelden 
zijn: ut, zemelen, (B. uk, dial. ut, Sund, huüt); voorts wel in 
het bovengenoemde suüt, suät, maat, naast su’, meten, en in 
puät, sleepnet, (Mal, pukat), naast pu’, daarmede visschen. Ge- 
woonlijk echter ie de 4 verdwenen, bijv, kat, haak, (R. kakaik, 
Mal. knit), naast kai, haken; of wel de f is door den ingeslikten 
medeklinker of eene f° vervangen; zie beneden. 

Daarentegen kan van elk werkwoord, dat op een klmker uitgaat, 
(en hierbij rekent ook de overigens verdwenen a aan het einde 
mede), een vorm afgeleid worden, als: nsnnat, die verkeerd doet, 
misdrjft, van san, (Mal. salah); afanit, die terugkeert, van 
faui, (M. P. walij; alòlat, arùrot, die slacht, doodt, van 
lòlo, ròra, (B. dàdo, Sumb. ròre}, ent. 

Meermalen staat daarnaast een vorm zonder voorgevoegde a met 
de beteekenis van het verbale subst. in meer concreten zin, als van 
San: sanat, schuld, misdrijf, (R. salak); mnahat, voedsel, 
(K. nanaäk), van nah, (B. naü, M, P, stam kan), eten; mui- 
nut, drank, (B. nininuk), van ninn, (M, P. minum); pupat 
en sfut, blaasroer, van pup, nasfú, met een blaasroer schieten, 
(vel. H. Fapuk, dial. fufupu, pupupu, blaasroer, van fupu, 
met het blaasroer schieten, naast pu, blazen); vandaar een vorm 
als: salat, snrat, werpnet, van sal, sar, (van het het Mal, Skr. 
djala), daarmede visschen; voorts nèn(o)-saet, of uöon-suct, 
plaats waar de zon opstijgt, het ousten, van nònuo, zon en sae, 
stijgen, (Ì. saë, Tag. sakay), enz. 

Kene oorspronkelijke slots is bewaard, bijv. in Manas, zon, 
(Tettum manas, warm, M. P. panas); tes, tens, hart van ' 
hont, (R‚ teas, Mal. täras, enz}; mainihas, dun, (R. nijs, 


M. P, nipis); mnes, mneas, gebolsterde rijst, (Mal. bêras, 


enz). Verdwenen is de oorspronkelijke «, behalve in een Er 
werkwoorden, bijv, in natun, honderdtal. 

Fene anorganische slot-…s komt voor in dezelfde waarde als een 
anorganische slot-f, bijv. umnitas, die ziet, van nita, (M. P. 
Kita); amates, die sterft, gestorven is, dood, van mate, (M. P. 
matay); tbuüs, knoop, bij natbú’, een knoop leggen, (grond- 
woord M. P. waku); tuos, daad (—R. tataos), van tao, 
(vormelijk Mal. taruh, enz); zoo cok batis, deel, van bati, 
deelen; tutas, verlengstuk, van tut, verlengen, aken: 
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tnes, rij, bij natnòe, op eene rij zijn; enz. De «# staat dus 
blijkbaar voor de f wanneer het woord-zelf (hetzij in 't stamwoord, 
hetzij in ‘t voorhechtsel} reeds eene # bevat. Op deze wijze ook 
amtaus, die vreest, bangelijk, mtaus, vrees, (B. taüs) nevens 
namtan, (M, P. takut), hetmj hier de # wit de oorspronkelijke 
f is ontstaan, hetzij zij de anorganische Tim. slmter is, (in het 
Kupangsch Mal. zegt men: takus, voor takut). 

Voorts vertoont het Tijn. eene anorganische slot-s in volksnamen, 


als: Lòtes, Ròtes, Kottineesch, een Kottinees; Sinas, Chineesch, 


een Chinees; Nat-lasis (— rasis), temand van Amarmssi, enz. 

Ook hij eenige overgenomen woorden, als: zolnanus, Port. 
soldado, bakus (mn Amar), Port. banco. Én voorts in een aantal 
woorden, welke oorspronkelijk geen of een anderen sluiter vertoonen, 
als: benas, hakmes, (R. felas, Somb. kabêla): tnkas, (in 
Amar), teeken, (Kup. tadan, M. P. tanda, zie boven ekam): 
muahas, honger, (B. laüs, Mal. lapar, enz); bonis, levend, 
(R. dial. horis), bij moni, (B. mort, Sumb. mirip, Mal. 
hidup, enz); neuas, de schaduwboom, (R. delas, dinl. lelas, 
Mal. dëda p). 

De £ en de ingeslikte medeklinker zijn niet mit elkander te houden, 
beide komen in alle tongrallen voor, maar in de eene komt de # 
veelvuldiger voor dan in de andere; zoo hebben bijv. alle dial. 
elak, erak, trap, ladder, maar voor Amar. esuk, stampblok, 
bezigt Tabenu en andere esy. Zulk eene # of ingeslikte sluitletter 
kan staan: 

a. waar een woord in de verwante talen eveneens op eene & 
eindigt, bijv. fufu, molm, (B. fufuk, Mal. buabuk); lèlgp, 
rèno, Mal. djëruk, (RK. dèlo, dèro, dial. ook dèlo); mtasn, 
gaar, (R, tasak, enz), Misschien sònok, sòno, lepel, naast 
sùno, opscheppen, vgl. Mal. sendok, doch waarschijnlijker be- 
hoort dit bij Mal, sudu, Jav. suru. Dikwijls is evenwel eene 
oorspronkelijke slot-# verdwenen, als in manu, hoen, (M. P. 
manuk); tasi, zee, (M. P, tasik); mafn, dronken, (Mal, ma- 
bok), enz; 

6. waar het woord oorspronkelijk door een neusklank gesloten 
was, bijv. elak, erak, trap, ladder, (RB. edak, heda-(húk), 
Kup. elan, Day. heyan, enz); Bee visch, (R, ik, dial, ika, 
M. P. ikan); Tab, nkfu, elders skfun, ()fkán, ster, (H. 
nduk, Kop. dun, bdun, uit een * wantún, voor wintún — 
wituën, vgl. Mal. Kantoor. en zie boven ekam); voorts Amar. 
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bahak, sahak, utak — Tab. bahán, pngger, sahan, slijp- 
steen, utan, groente; ametak — ametan, die zwart is, (Mal. 
hitam); esuk, esu, stampblok, (B. nesuk, Mal. lësuneg); 

e, waar het woord oorspronkelijk op een klinker uitging, (eene 
slot-Â ín 't Jav. of Mal. maakt geen verschil}, bijv. ane-òek, 
anòek, sawah, uit anel, rijst en bel, water, (RB. hade-bek); 
têlo, tèno, tèko, (vgl. Jav. ëndog en boven ekam), ei, (O, 
Jav. hantëlú, als regel verdwijnt de r van Mal. tëlor in het 
Tim); hau (boom) — fun, vrucht, (R. bonk, ai-boak, M. P. 
wuah); Amar. hanuk, elders hanu, stamper, (B. aluk, M. P, 
halu, alu); ki, tros, (R. nggik, Sumb. negei); bak'uln, 
bak'uryg —= KR: manukadu=—= Mal. mêngkudu, bêngkuda. 
Op deze wijze veelvuldig bij adjectieven, als: mate, auw, (R. 
matsak, Mal. mëntah), naast matel, groen; mèë, me, rood, 
(Mal. merah); mutij, wit, vaast mutik, bleek, (Mal, putih); 
menu, bitter, (Ì. melluk, meru, vurig, ana sterk, van 
dranken, dial. melu, mern, bitter, Saw. pädu, bitter, sterk 
van drank, Mal ampëdu, gal, enz); muininu, zuur, (Saw. 
menjilu, Sumb. mayiln, vgl. Mal. ngilu, njilu); enz; 

d, waar het woord oorspronkelijk op eene f uitging of naast een 
anorganisch Timoreesche f (een voorbeeld met volledig uitgesproken 
k is mij hier niet bekend): mafena, zwaar, (R. belak, berak, 
Mal. bërat, enz); paha, beitel, (B. pak, dial. pat, Mal. pa- 
hat) kan echter ook beschonwd warden als afgeleid van pah, val. 
sub 4); abj, naast abit, tang, (vel. Mal. spit, enz., mogelijk 
ook beide van het verbum abi afgeleid); sapt, emmer, (B, dial, 
sambak, sambat, Sumb. samba, Tettum. knaban);dòe mninu, 
drinkwater, naast mnuinut, drank; 

e, naast eene Timoreesche slot-r: Tab. bakuy — Amar. bakus, 
bank; Tab. taka — Amar. takus, teeken; afutu, buikband, 
naast futus, (R, idem), het opgebonden garen, van Fatu, Kup. 
butu, Kiss. wuku, binden, (deze woorden behooren tevens sub e); 
de volledig uitgesproken # is mij ook hier niet bekend, 

f. soms naast eene Timoreesche slot-f, als maasi, (B. lasik), 
oud — mnasif, vgl. sub e; nú, blad, naast nòf, (R. dòk, Mal. 
daun), vgl. sub #: 

g. als afgeleid nomen naast een werkwoord, dat op een klinker 
uitgaat. Het is natuurlijk dikwijls moeielijk bepaaldelijk uit te maken 
of het nomen eene Timoreesche afleiding is van het verbum, dan 
wel of in het nomen een oorspronkelijke sluiter is bewaard gebleven, 
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zoowel het een als het ander is mogelijk, bijv. in mtaus, vrees, 
naast namtan, suät, suüt, maat, naast su’, terwijl soms het 
verbum stellig uit het nomen is ontstaan, als nini, met was be- 
strijken, van nintk, ninj, (R. lilik, M, P. lilin). Stellig is 
echter taly, in bale talg, in pand gegeven goederen, eene 
afleiding van talu, het aan 't Mal, ontleende tarah; zoo ook wel 
hans, in ome hana, kook-huis, keuken, van nahán, (zoo ook 
B. uma dodòdek, van dòde); seks, in ik-seka, gebraden 
visch, van sek, braden, (B. ië sesenak, braad-visch, ië nanase- 
senak, gebraden visch, beide uitdrukkingen loopen echter dikwijls 
dooreen); tenu in hau (hout) — tenu, weefgetouw, (R. tete- 
nuk), van tenu, weven, (R, idem, Mal. ténan); mnèso, 't 
slaan, slaag, (bijv. hapu mneso, slaag krijgen, 't Rott. met een 
ander woord hapu fefepak) van nèso, slaan; òte, hak, van 
ùte, hakken, (RB. oti, vgl. B. tatatis, hak, van tati); sapu, 
bezem, (HR, sasapuk), van sapu, vegen, (B. en M. P, idem). 

De # wordt op deze wijze aangetroffen, daargelaten het genoemde 
sònok, sbno, lepel, naast sàòno, opscheppen, bijv. im òe 
(water) — sùek, schep-wuter, water om op te scheppen, van sùe, 
(R. sò&, Kup. sòke, scheppen); boek, gecastreerd, van bòe: 

Á. ten slotte geeft de ingeslikte medeklinker achter een telwoord 
daaraan de beteekenis van den Rott. vorm met prefix ka, gesloten 
doar &, bijv. nun, alle twee — R. kaduouk. 

Eene Á komt als sluiter alleen voor bij enkele substantieven, 
anah, kind, (M. P. anak); lilah, rinah —= KR. dilak, naam 
van een boom; nunah — RK, dial. nunuk, waringin; puah, 
pinang, K. pua, doch Kup. pua-(ka), vel. beneden, Tett. hoa, 
Bar. fua —= M. P. wua(h), vrucht, de vrucht bij witnemendheid, 
evenals Mak. rappo, rvruchte in 't algemeen, en vpinang”. De 
Ain anah, is stellig uit # ontstaan, blijkbaar is dit cok bij de 
andere opgenoemde woorden het geval, al was de # niet altijd organisch. 

Eene slot-f komt alleen voor bij nomina en wel voornamelijk bij 
substantiva, welke, naar hunne beteekenis, tot bepaalde catagoriën 
kunnen gebracht worden, als: de verwantschapsbenamingen, bijv. 
amaf, vader, (M.P. ama); atnaf, moeder, (M.P. ina); olif, 
orif, jongere broeder of zuster, (elders ari, wari, enz); waarbij 
ook woorden als: usif, heer, tuaf, idem, (Mal, tuan). Voorts al 
wat deel uitmaakt van het menschelijk of dierlijk lichaam of van 
eene plant; bijv. atef, lever (M. P, atay); nimaf, hand, arm, 
(M. P, lima); mataf, oog, (M, P, mata), (waartoe ook gebracht 
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moet worden een woord als kanaf, naam); ikof, staart, (Mal. 
ekor, enz): uf, boomstam, (B. hak, Bor. pun, Mal. pohon): 
nòf naast nò, blad; taef, tak; ook wanneer deze woorden in 
overdrachtelijken zin gebruikt worden, als nimaf, baai; haef, 
voet (Daj. pai, enz.) en afgezant; ook uf, ook: stam — geslacht: 
vorst, Bij andere naamwoorden als bijv. munif, roer, (vgl. Mal. 
kamudi, Bul. muri, achter, enz); suaf, dakspar, kan, in ver- 
hand met het voorgaande, de oorzaak van 't gebruik der slot-f 
geen andere zijn, dan dat zulk een woord steeds beschouwd wordt 
m verband met iets anders, als deel van iets anders, in casu: roer 
van ‘t vaartuig; spar van het huis. Het best komt dit uit in het 
verschil, dat bestaat tusschen def en bel: bef is water, dat tot 
iets behoort, bijv. bij vleesch, als vleeschnat, bij eene vrucht, als 
vruchtensap, terwijl del, water in het algemeen is. Bij de verwant- 
schapsnamen staat het woord met f ook waar de derde persoon 
de bezitter is, bijv. amaf, vader, in ‘t algemeen, in amaf, zijn 
vader, tegenover an ama (onder f), mijn vader; daarentegen, bijv. 
van mataf: in mata-n, zijn oog. Uit de voorbeelden blijkt dat de #, 
behalve aan ‘teinde van een woord, dat oorspronkelijk op een klinker 
uitging, ook voorkomt bij woorden, welke oorspronkelijk uitgingen op 
eene w als: uf, nòf, tuaf, waartoe ook behoort kaunf — 0. Jav. 
ngaran, (voor de #, vgl. Rott. bunga, dial. bunega, in Kengkou 
buka — Mal. bunga, bloem; nalenga, dial. nalengga, 
naleka, achterover, Mak. lengang, enz; Tim. mainikj, koud 
=dingin; voor dew vergelijk bijv, anel — Mal. padi); op eene #, 
ale: nof, lichaam, (Kup. apa, Jav. awak, vgl. Kup. sipa, negen, 
MP. siwa); op eene #, als: uaf, lot, bestemming, (R, uak, lot 
en ader, pees, Mal. orat, enz); punuf, omholsel van de kokas- 
noot, (R, punuk, dinl, mbunut, Tag. banut). Voorbeelden van 
adjectieven met f zijn, bijv. munif, jong, (R., mulik, Kup. 
hmudin, de jongste, van mudi, volgen — dav. muri, enz); 
mnasif, oud, (R. Lasik), enz. 

De nard der Timoreesche sluitletters is even onwezenlijk als die der 
Rottineesche , zooals reeds blijkt uit hun verdwijnen, als regel, in 
de woorden met verbale beteekenis; zoo ook in samenstellingen, 
bijv. an-mònel, zoon, van snah en mònel, toch zijn zij iets 
meer blijvend dan in het Rottineesch, dewijl het pers. vooruw. miet 
achter elk naamwoord gevoegd kan worden, zoodat bijv, R, au ana-ng, 
mijn kind; ndia ana-n zijn kind, in het Tim. luidt: au anah, 
in anah. 
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Het Kupangsch kent niet het onderscheid tusschen verbum en 
nomen door het afwerpen van een slot-medeklinker, Bezigt bijv. het 
Tim. su’, meten, uaast suät, suüt, maat; tal, tar, verbieden, 
naast talas, turas, verbod, in het Kup. beteekent sukat, meten, 
talas, verbieden. Een oorspronkelijke zlot-medeklinker kan dus 
evengoed gespaard zijn bij een verbum als bij een nomen, 

Naamwoordelijke afleidingen maakt deze taal: a, door een voor- 
gevoegde «, bijv. skait, haak, van kait, haken; snikan, stok, 
van tikan, op een stok leunen, welke vormen ook als adjectief 
kunnen optreden, bijv. ktudi (mes) slimit, vouwmes, van limit, 
vouwen; b. door een (schijnbaar) infix # als: snukat, maat, van 
sukat, meten; e. door eene voorgevoegde &, als: ksapat — B. 
dial. sambat, emmer; dit prefix behoort evenwel niet meer tot de 
levende formatieve elementen, (de # wordt dikwijls, de 4 steeds tot 
Á voor een neusklank, bijv. hmikan —snikan, stok; huiki= 
Sumb. kaninik, soort muskiet); d. door een voorvoegsel in, bijv. 
in-kait, het haken, ook die, dat haakt of gehaakt wordt; iu-mate, 
het sterven, dood; in-lòne, jager, van lòno, jagen; ikan in- 
nengun, gebakken visch, van nengan, bakken; ktudi in-kikin, 
scheermes, van kikin, scheren; e. door achtervoeging van eene é, 
vgl. beneden. | 

Een Kup. woord kan uitgaan, behalve op een klinker, op #, 
WJ, 4, dk 
_ Eene slots kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke #, zoo 
bijv. angin == B. Tim. anin, wind; ulan, Tim. idem — H. 
udan, regen, bulan — Tim. fnnsu, R, dial, fnlan, maan, 
maand; lalan, Tim. idem, weg; voorts ikan — Tim. iks, B, 
iük, visch; elan — Tim. elak, B. edak, trap; tikan, op een 
stok leunen, (Mal. t&kan), enz. Ook kan de w staan voor eene 
oorspronkelijke /, r‚ bijv. ton, grens, Tim. tol, tor; en zoo wel 
ook in katen, jeuken, (Jav. gatël); muman, den mond spoelen, 
(Mak. kalimgmorú, Mal. këmur, Juv. kému, vgl. bulu —= 
Mal. baharnu), ofschoon de # aan het slot van een verbum ook 
eene andere verklaring toelaat, vgl. beneden bij de werkwoorden. 

Menigmaal komt eene anorganische slot-n voor, als in: bilin, 
koopprijs vener vrouw, (M. P. wéli); dakin, huidvuil, (Mal. daki)s 
khalin, halin, zijde, (Bug. walij; kbukun, gewricht, (M.P. 
wuku); tadan, teeken. (Mal. tandu), enz. (In woorden als 
ikon, staart, Mal. ekor, enz.; tilun, ei, Mal. tëlor, enz., is 
het onzeker of de # anorganisch is, dan wel staat voor eene 
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lof r‚, vel. boven mumun, het eerste is het meest waarschijnlijk). 
Voorts bij een aantal adjeetieven, als: taan, groot, (B, matua, 
uem, Samb. matuu, volwassen, Mal. tua); mamaten, groen, 


(lbn. ata, groen, rauw, Mal. mêntah): waarbij ook te brengen. 


is eene « als in blain, een Maleier, van blai —R. malai — 
Mal. malayu. 

Ook bij sommige der bovengenoemde naamwoordelijke afleidingen, 
als snilin — in-sili, wat geruild wordt, te ruilen ís, van sili, 
(dav. silih);: hmudin, wat volgt, vau mudi, (Jav. muri, enz}; 
hmunsn, wat voorafgaat, (Tag. muua); ofschoon dezelfde vorm 
evengoed zonder sluiter voorkomt, als spupu, blaasroer — R. 
fupuk, van pupu=—=fupu. 

De slot-ng kau beantwoorden aan eene oorspronkelijke ng, als 
in duing, de zeekoe — Tim. luin, B. luik; voorts: isung, 
stampblok — Tim, esuk, esn, R. nesuk: aleng, houtskool, 
(H. kadek, Jar. arëug); enz. 

Voorts aan eene oorspronkelijke slot-m, bijv. talung, indigo — 
Tim. taum, R. tank; mitang, zwart — Tim. mètan: dneng, 
zes, (R. Tim. nò, M. P. ném, Eném}; aneng. vlechten, (R. 
Tim. ane, Mal, anjam, enz). 

Als zeldzaam voorkomende anorganische letter berast de ng wel 
op eene verwisseling der neusklanken, bijv. sdating, hak, van 
dati, hakken, (R. tatatis, van tati), vgl. boven anilin: 
sinang, een Chinees, Chineesch, val, boven blain, en zie ook 
beneden bij de werkwoorden. 

Fene slots beantwoordt aan eene oorspronkelijke #‚, bijv. beas, 
korrel — Tim. mneas, mies, Mal. bärus; nihis, dun — Tim. 
mainihas, B, niïs; ktelas, hart van 't hout — Tim. tès, 
af== HK, teus; voorts: ugatus, honderdtal, (Tim. R. natuu): 
Hatnas, warm maken, (R. nahana, naast hanas, warm). Voorts 
aan eene dav. r — Mal. #, als kunis, geel, (Jav. kuujir, Mal, 
kunjit, kurkema); lales, vlieg, (Jav. lalér, Mal. lalat). 

Eene anorganische slot-s komt zelden voor, voorbeelden zijn 
hmates, dood, (meestal van eeu dier, enz. gebemgd, tegenover 
in-mate, dat van een mensch gezegd wordt) — Tim. amates, B. 
mates, mamates; kbatus, schelpdier, bij batu, steen, (in het 
Fim. beteekent fatu, M. P. watu, zoowel esteene als eschelp- 
diers): tuas—= KR. dial. tus (vormelijk en in beteekenis — k&- 
tupat). Bij deze woorden staat blijkbaar de « op dezelfde wijze 
als in het Tim. voor eene 4, als het woord reeds eene # bevat. 
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Derhalve is hier ook bij te brengen een woord als huais, weeg- 
schaal, van tai, wegen. Zonder f in het woord staat de # in 
makas, (R. dial. idem) uit mangga; pingas, schotel, (R. 
piugak, Tim. pika — Mal. pinggan). 

Eene slot-# kan beantwoorden nan eene oorspronkelijke # als in 
sukat, meten, vgl. Tim. suät, maat, ulat, ader, zenuw — È, 
uak, ulak: kait, haken, (M. P. idem, Pim. B. kai); kabut, 
omwikkelen, (Bal. kaput, Tim. amu); ut, vier, (Tim. RK. ha, 
M. P. pat, ampat); enz. 

Eeue uuorgunische f komt voor in de betrekkelijk niet talrijke 
nanmwoordelijke afleidingen op Timoreesche wijze, als: kakát, 
voedsel, eetwaren, van ka, (M. P. kan), eten, mninut, Tim. 
idem, drank; slingut, spruit, bij naslinga, ontspruiten. 

Meermalen bij de bovengenoemde echt Kup. afleidingen als het 


stamwaord op eene vocaal uitgaat, als: hmukit, (Tim. muit), 


dier, van muki, (Îim. mut), aanwezig zijn, hebben; rijk zijn, 
(tegenover hmuki, zaak van waarde, rijkdom); snaput, doek om 
af te vegen, van sapu, M. P. idem; snòdet, scheplepel, (Rt. 
sosùdek, wel bij Jav. suru, Mal. suda) ', enz. 

Eene oorspronkelijke slot-£ schijnt geheel verloren te zijn gegaan, 
mocht er aan het slot van een woord, als bijv, bhupu — Tim. 
fufo, R. fufuk — Mal. babuk, nog een ingeslikte medeklinker 
worden uitgesproken, dan is die klank zoo goed als onhoorbaar. 
Toch is, althans bij naamwoorden, nog een duidelijk spoor van de 
oorspronkelijke slot-# overgebleven, namelijk wanneer het lidwoord 
er schtergevoegd wordt. Het lidwoord toch luidt, na een woord, 
dat op een klinker eindigt, la, bijv. ahu-la. de asch, van ahu, 
M. P, awu, terwijl, zoo het woord op een medeklinker eindigt, 
de aanvaugs-consonant van het lilwoord zich richt naar die slot 





1 ene f voor eèhe oorspronkelijke k vertoont overigens amalat, merk, 
bij mulat, uls verbum; Tim. malak, marak, stellig van het Port, marca, 
Voorts is op te merken, dat ook een werkwoord wel een anorganischen sluiter 
verioonen kan; een aeker voorbeeld is bijv. bulat, schuim (B. fufudek, 
dial. fufuret; Tim. fulit, furit, Sund. bodah, ens), wat in het Kup. 
enhter ook „schuimen beteekent. Hier ja stellig de #, die oorspronkelijk de 
nominale nfleiding vormde, bij het geringe verschil, dat thans in + Kup. 
tusschen nomen en verbum bestaat, wit het nmwoord in het werkwoord ge- 
drongen. Op dezelfde wijze kan ook de n, bijv. in lèten, over ieta smals, 
over eene brug gaan, (naast sleten, brug) tegenover Bug. lete, Mak. 
tete, Mal. sitt, verklaard worden, ofschoon cok eene andere verklaring. 
mogelijk is, sie beneden bij de werkwoorden, 
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consonant als:lalan-na,aleng-uga, beas-ss, ulat-ta. Hupu 
echter, met het lidwoord, luidt hupu-ka, (niet hupuk-ka); 
zoo ook manu-ka, van manu, kip, M. P. manuk: tasi-ka, 
van tasi, zee, M. P. taaik. 

Voor het tegenwoordige Kupangsch moet men dus zeggen, dat 
deze woorden ka als lidwoord vereischen, feitelijk is de # een over- 
blijfsel van den ouden sluiter. 

Het woord voor evoet, beene, dus een der woorden, welke in het 
Timoreesch als algemeene regel eene f aan het slot hebben, luidt 
in het Kup. in, (Tim. haef, R. eik, Daj. pai, enz). Evenwel 
is „mijn voets au ing (i-ng) of met het lidwoord au i-ng-uga; 
uw voet, kò t-m of j-m-ma; zijn voet, uu i-n of i-n-na, 
zoodat w in de eerste plaats en oorspronkelijk het aangehechte pers. 
voorw. v, d, 3Ì pers. is. Op deze wijze worden nog eenige andere 
dergelijke woorden behandeld, als tain, buik, (R. teik, Tim. teif ' 
taif, bij M. P. taí); ilun, gal, galblaas, (BR. heduk, Tim- enuf, 
Mal. haempëdu, enz); pipin, wang, (M. pipi); dalen, t hart, 
in overdrachtelijken zin, (BR, dale(k) — Mal. dalam, enz). Het 
woord voor shands luidt echter: ima — R. limak, Tim. nimaf, 
Waarvan weer an ima-ng of ima-ng-uga, kò imn-m of ima- 
m-ma, doeh in den Sf persoon uu ima of met het lidwoord 
Un ima-ka; zoo ook un mata-ka, van mata, (Tim. mataf), 
oog; un ilu-ka, van ilu, neus, (Mal. hidung) en zoo van de 
meeste van deze woorden. Zoo ook bij de verwantschapsnnmen: un 
Ama-ka, van ama, (Pim. amaf), vader; un inmw-ka, van 
ina, (Tim. ainaf), moeder; un ann-ka, (naast au ana-ng, 
4OA-nE-nga), van ann, (M, P. nnak), kind, enz. Hierbij sluiten 
zich nan: ikan natu-ka, viechkuit — Tim. ika in natun, 
(Fonos. natu ei); ktudi un diku-ka, rug van een mes, (Day. 
ikut, enz); enz. 

Door het gebruik van ka als lidwoord, hlijken voorts vroeger 
eene anorganische # vertoond te hebben, woorden als: kduti(-ka), 
doorn, (Mal. duri, enz); nusa{-ka), eiland, (Tim, nusa, R. nusak, 
dav. musa): balu(-ka), weduwe, weduwnaar. (Tim. banu, R. 
falu, M. P. walu): ata(-ka), slaaf, (R. ata, Tim. atel): 
kudu(-ka), bängkudu, (Pim. bak'ulu); puaf-ka), pinang, 
(Tim. puah). In plaats van een oorsproukelijken neusklank ver- 
toonen ngala(-ka), naam, (O. Jav. ugaran, Tim. kanuf); 
ilu(-ka), neus, (Mal. hidung);- kikili(s-ka) — Mal. giring- 
giring nu het lidwoord ka; tegenover eene Rott-Tim. 4 stant ka 
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bijv. in kheln(-ka), hela(-ka), hakmes — B, felas, Tim. be- 


nas; kdela(-ka), de schaduwboom — R. delas, Tim. nenas. 

Vele adjectieven wereischen voorts als lidwoord ka, bijv, mea- 
(-ka), rood — Tim. mè; mutif-ka), mt — Tim. mati; balu- 
(-ka), nieuw, (RK. beuk, Mal. babaru); ngilu(-ka), zuur = 
Tim. maininu; ent, | 


Meermalen vereischen ook de, in den aanvang genoemde nominale 


afleidingen ka als lidwoord, bijv. skiti(-ka), strik, van kiti, 
strikken, waarbij ook hmate{-ka) — hmates, dood. 

De met in afgeleide vormen van woorden, welke op eene vocaal 
eindigen, vereischen ka, hetzij als lidwoord, hetzij bij den derden 
pers. eukelvond, dus: 1u-mate, het sterven, van mate, (M. P. 
mata sy), bijv. in: in-mate-ka el-lúá 1ò, het sterven is niet aldus, 
zoo is het niet als men sterft; in-tana, vau tann, kennen, weten, 
(Tettum. tada; behoort bij tadan, teeken), un in-tana-ka, zijn 
keunen, weten, zijne kunde. 

Ofschoon in het Kupangsch meer slot-consonanten zijn gespaard 
gebleven dan in het Tim. of Rott, is toch het afwerpen van cen 
oorspronkelijken sluiter volstrekt niet zeldzaam, bijv. tinu, weven, 
(B. Tim. tenu, Mal. tEnun); ninu, hij drinkt, (R. Tim. idem, 
M. P. minum); dale, binnen, (R. idem, Jav. dalëm}; diu, 
baden, (R. nadiu, Mal, dirus, enz); pulu, kleefrijst, (R. idem, 
Mal. pulut), enz. 

In samenstelling verdwijnt ten Kup. slot-medeklinker even als in 
het Hott, en Tim., ook al is hij oorspronkelijk, bijv. ul-ai, vuur- 
regen, van ulau en ai; laelpenga, soort vlieg, van lales en 
pengs. Dewijl echter de sluiter bij verbale woorden niet verloren 
gaat, de achtervoeging der pers. voornw. even beperkt is, als in 
het Tim., en vele, vooral verbale waarden, zelden of nooit in samen- 
stelling voorkomen, maken de eindmedeklinkers den indruk van 
blijvender te zijn. 





Het Tettumsch of Tetun, dat gesproken wordt in het grootste pe- 
deelte van de afdeeling Bela van Nederlandsch-Timor, alsmede in 
een groot deel van Portugeesch-Timor, sluit zich oader bij het Ku- 
pangsch, dan bij het Rottineesch of Timoreesch aan. Ook hier is 
het onderscheid tusschen verbum en nomen door het afwerpen van 
den slot-medeklinker onbekend, terwijl er over het algemeen minder 
naamwoordelijke afleidingsvormen bestaan. Van werkwoorden, welke 
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niet vervoegd worden, bestaan geen afleidingen met abstracte betee- 
kenis; dus beteekent bijv, mate, (RB, Tim, Kop. idem), met alleen: 
sterven, maar ook: de dood, (R., mamates, Tim. mates, Kup. 
in-mate), en: dood, als adjectief, bijv. èma (mensch) mate,een 
doode, (RB, mates, manamatek, Tim. amantes, Kop. hmates, 
inmate). Evenzoo beteekent moras zoowel: ziek zijn, als: ziek, 
wekte, waarvoor het Tim. de vormen namèn, amenat, menas, 
het Rott. namahedi, kamuhedis of kamahedik, hedis, 
heeft, (moras — Tim. meuaz — hedis —= Mal. beds, Day. 
peres, vgl. Mak. púrisi, eveuals Jav. lärd, Bug. laan, bij 
Sund, lada, bijtend, Mal, lada). Van men welke vere 
worden, bestaat een nominale vorm met een prefix ha, bijv. surat 
humalak, gebedenboek, (namulak, bidden), Ita kan hakara 
dadi, uw wil geschiede, (nakara, willen, kan, z. vn. Mal, puujn). * 





‘Vel Surat hamalak, uitgegeven te Samarang, bij G, C. T. van Darp 
en Co, 1805, Van een werkwoord, dat corspronkelijk met eene vocaal begon 
uls: nodi, hij brengt, (R. neni, dial nendi, Sikk. netti, hij brengt, hij 
houdt vast, Sumbawar. änti, vasthouden), loidt die nominale vorm hodi; 
dit hbodi ie ook ale onveranderlijk woord in gebruik ala voorzetzel in den 
mn van ons „met”, waarvoor het Rott nenik, een variant van neni, als 
werkwoord vervoerd, bezigt. De nominale vorm van een causatief werkwoord, 
bevat eveneens een prefix ha, bijv. husaë, doen stijgen, van saë, (B. idem, 
Tag. sakay) Dewijl eene p in het Tettumsch, evenals in het Rott, Tim, 
als regel tot A wordt, is het duidelijk dat men hier met het uit tal van talen 
bekende eausstief-prefix pa te doen heeft, waarvan ook in het Tim, nog 
sporen over zijn, als bijv. haputun, warm doen zijn, doen aanbranden. 
(Dewijl ven causatief werkwoord natuurlijk dikwijk door een werkwoord, dat 
„doen, maken" beteekent, kan omschreven worden, beschouwt Sebastiëo du 
Silva in de „Hegras grammaticaes sobre tetum", welke voorafgaan aan zijn 
„Dieetonario de PortuguesTetum” Macao, Typ. do Seminario, 1880, ha m 
dit geval, als eene verkorting van halo, hala, maken. Het behoeft wel 
geen nader betoog dat deze opvatting onjuist is). Bij de vervoeging vaa walk 
ven werkwoord ie de A vervallen en zijn de beide vocalen i 
dus kasaë, masaë, nasaë, ik doe, (wij, hij, doet), stijgen, voor *kuhusaë, 
enz. Wat nu betreft de vormen met ha, als bijv. hahú naast nahú, hij 
bezint, (van hun == Mal. pohon, vgl. Rott. dial natahù, Bim. tampuü); 
halai naast nalai, hij vlucht, (B. idem, Mal. Lari, vgl Sumbaw. barari, 
Daj. hadarij; hafunn — Mal. bêrbuah, van (aî-) fuan, vrucht, ha- 
Funan — Mal. bêrbunga, van (ai-) funan, bloem, ens, (en waartoe ook 
behooren de genoemde vormen hamulak, Ee ateke hakara, nakara)i 
het is duidelijk, dat deze oorspronkelijk sen prefix bevatten, evenals bijv, 
Hott. naboa, bij draagt vrucht. Men vou het Daj. he kunnen vergelijken, 
maar, aargelaten of de A daarin niet uit een anderen medeklinker outstaan 
is, zou het zeer onwaarschijnlijk zijn, dat zulk ceneh gespaard was gebleven. 
Denkelijk is ha ook hier uit pa ontstaan, vel. Amb. patelu, pateru= 
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Voorts worden namen van werktuigen van werkwoorden afgeleid 
door reduplicatie, als: sasnkat, maat, van aukat, meten; 
kakoir, rasp, van koir, raspen. Althans in het Tettumsch, 
zooals het in Port. Timor gesproken wordt, is voor de geredupli- 
ceerde lettergreep nog dikwijls eene # gevoegd. 

Een Tettumsch woord kan, behalve op eene vocaal, uitgaan op 
eene &, lof r‚m, s, &. In het Dillisch wordt tot behoud van den 
sluiter dikwijlk een korte klinker achter het woord gevoegd, als 
bijv, in het Mak., bijv. súkate, voor sukat; fúko, voor fuk, 
enz, (bij het Rott. geschiedt dit ook dikwijls in het dial, van Oenale). 

ene slot-£ kan staan waar t woord ook oorspronkelijk op vene 
k uitging; bijv. fuk, haar, (Bal. wuük, enz); fòlok, corromper 
se !, (RB. puluk, Mal. buruk, enz); fuhuk, buruk? wel eene 


E. natùla, Mal. batëlor, eieren leggen. Maar analogie daarvan zal de 
nominale vorm van andere werkwoorden, welke eveneens „vervoegd” worden, 
als: hataük naast nataük, in het Dillische nog hametaük=—=R, dinl. 
namatau, vreezen; hodi naast nodi=— R. neni, brengen, ontstaan zijn. Bij 
de vervoeging van een Tettomseh werkwoord doet zieh nog de omstandig- E. 
heid vaar, dat de vormen voor den eersten en twtedin persoon meervoud 
verloren zijn gegaan en vervangen door het verbale substantief, dus ita en 
& ID 1 hamulak, (hadi), wij bidden, (brengen): emi hamulank, {hadi}, 
zijl. bidt, (brengt), voor “itn tamulak, (kod); ami mamulak, (modi); 
emi mamulak, (modi). Ook in het Galoli, eene taal wolke evensens in 
Port. Timor gesproken wordt, ia de vervoeging in dezelfde personen in de 
war geraakt, wel zegt men daar nog: zita tablihuk=— Tettum ita hak- 
dik, wij ünelnsief) spelen; maar tevens oak: gami tablihuk, wij (ex- 
clusief) spelen; terwijl in: mi rablihuk, gij. speelt, het verbum denzelfden 
vorm heeft als in: sia rablihuk, zij spelen, welke vorm tevens, althans 
eenigssina de waarde van het verbale subst. heeft gekregen, althans hij wordt Ì 
ook gebezigd in eene bastaard-samenstelling met den Portugeeschen uitgang 
„dor”, ula: rablihuca-dòr=—=brincador; (vel. Noctes da Gram. Galali, 
pela missionario Padre Manuel dn Silva, Macau, Tvp. d. Seminario, 1600). In 
het Tettumsch, zooals het ter hoofdplaata Dilli gesproken wordt, heeft zulk 
een werkwoord alie vervoeging verloren en bezigt men in alle peranrien hij. 
hamulak, hodi In de Tettumsch-Mal. Wil, in het Tijdschrift Ind T. L. 
en Vik, deel XXXVII, Afl 5 (en nit den aard der zaak ook in het Port. 
Tettumsech Wdb.) worden al deze werkwoorden in den vorm met húa) opge- 
geven, hier bestaat volstrekt geen bezwaar tegen; deze vorm kan, voor de 
tegenwoordige taal ula de stamvorm gelden, derhalve eullen de werkwoorden 
hier beneden in denzelfden vorm opgegeven worden. . 
‘Hier en daar verschilt de taal in Port. Timor van die in het Belnache, 
gelijk wel te begrijpen is. Ofschoon het eigenlijk hier van weinig belang is, 
geef ik daarom van de woorden, welke ik slechts in sene der in de vorige 
noot genoemde bronnen gevonden heb, de vertaling òf in het Malsisch, òf 
in het Portugeesch; komen zij in beide bronnen voor, dan volgt gewoon de 
Nederlandsche vertaling. 
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fout voor «bubuke, vel. in D, fuhuk, bicho; tasak, gaar, (h. 
idem); enz. Gewoonlijk is eene oorspronkelijke slot-# evenwel afge- 
vallen, als: manu, hoen, (R. idem); mina, olie, (B, idem en 
minak, Mal. minjak); tasi, zee, (B. idem, M. P‚ tasik); 
tua, vinho, (R. idem); hatudo, mostrar, (B. natudu, vgl. Mat. 
tundjuk, enz). 

Somtijds, doeh miet zeer dikwijls, staat eene slot-# voor cen 
oorspronkelijken nensklank, bijv. motuk, verbrand, aangebrand, 
(Mak. mutang, enz); hadak, rusfbank, bale-bale, (Tim, harnk, 
hala, Kop. khadang); m Dilli: fatik, naast fatin, plaats, 
(hier is denkelijk de # evenwel anorganisch). Meermalen ook im 
verba, als: nonòk, hamenòk, zwijgen, (R. né-nè, Jav. mé 
néng); hisik, siram, (Kup. hising); ens. 

Fene anorganische # wordt aangetroffen : 

a, nchter substantieven, zeldznam als zij stamwoordelijk zijn en 
op zich-zelf staan; een voorbeeld levert faluk — Kup. balu(-ka), 
weduwe, weduwnaar; vreemd is fatnk, steen, (B. batu, Tim. 
fatu, M. P. watu}). Meerdere malen als het subst. aan het slot 
van eene samenstelling staat en dan dikwijls naast eene », bijv. 
ai (boom) — ndanak, ramo, (B. ndanak, ai-ndanak, Sumb. 
knsangu, Ponos. sanga); timir-rabuk, in Dil asan-rahun, 
kinhaar, baard; ai-tarak, (in Dilli) naast taran, doorn, (Sumb. 
kandarn, Bug. tara, spoor); 

b, meermalen na afgeleide subst, bijv. hahùk, zarabatana, van hu, 
(Tim. sfut van nasfú); lalenok, klalenok, spiegel, (Sumb. 
kaninu, Sikk. linong, enz); kbabaruk, espeto, van baru, 
assar em espeto; kuananuk, cantign, van hananu, hananun, 
zingen; kfuluk, pello, naast fulun, (MP. wulu), klaletek, 
montanlin, naast leten, boven, (Kup. lèten, Tim. nèten, B. 
lètek, berg). Soms staat een vorm met eu zonder slot-# naast 
elkander uls: snsuku naast sasukuk, garfo, van suko, prikken, 

e. dikwijls na adjectieven, hetzij in stamvorm, hetzij van een 
prefix voorzien, meermalen naast eene #, bijv. kabuk, zwanger, 
(naast kabun, buik, Sumb. kambu); oak, pequenno, (naast 
oan, kind); matek, parnlytico, van mate, (M, P. matav): 
koik, kuis, van koi, krabben; matak, rauw, (B. idem); lanuk, 
naast lanu, borracho, (Pak. malangu, enz); moruk, bitter, 
(lim. menu, B. hednk, gal. enz); mesak, alleen, (K mesa, 
alleen, mesan, mesa-n, slechts, bij esn, Mal. Ksn);mutik = 
mutin, wit, (Tim. mutj); nehan asuk, dentes cantnas, van 
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asn, hond; baruik, magro, naast ruin, (Mal. duri, enz), been, 
gebeente; kadòk, in D. dok, ver, (R. dòk-a, Mal. djauh 
enz); Kmodok of modok, geel, naast modo, kmado, groente, 
sumodo, cobra verde, (RB. momòdok, geel, groen, Sumb, muru, 
groen, enz); kwaik, waïk, (in Dillij — waïn, veel: matendk, 
wijs, knap, bij hatene, weten; enz. 

Bene / of r aan het slot kan aan den gelijkluidende klank be- 
antwoorden, als in fisul, kfisnl, tumor, (M. P, wisul}j: katal, 
katar, comichaa, (Mal, gatal); ook husar, balar — Juv. pusër, 
lalër, Mal. pusat, lalat, is echter voor het hier bedoelde onder 
Werp van geen belang. Nu sommige, meer verbale woorden isde 
klank stellig meermalen anorganisch, bijv. susar — Mal, susnh, 

Bene slot-n kan benntwoorden aan een oorspronkelijken neusklank 
n, m of ng, als in: anin, wind, (BR. Tim. idem); udan, regen, 
(R. idem); Fulan, maand, (Fim. Funan), ikan, visch, (Kup. idem); 
hedan, pandan, (Kap. elan): hun, boom, stam, (Mal. pohon); 
lulou, oprollen, (Bat. Tug, enz. idem); tolan, inslikken, (Mal. 
télan); lauu, naald, (Kup. laung, Mal. djaram); metan, 
ewart, (Pim. idem); nesun, stampblok, (K. nesnk, Kap. isung): 
uu betun — bambu bêtung, enz. Afgeworpen is een oorspron- 
kelijke neusklank, bijv. iu hamotn, qüeimar, naast motu; ha, 
im Delli ook han — Kup. ka, eten, terwijl de neusklank soms tot 
k& geworden is, vgl. boven. 

Eene anorganische slot-x komt voor: 

a. bij die suhst., welke oorspronkelijk op eene vocaal eindigen, 
en door hunue beteekenis behooren tot die, welke in het Tim. eene 
{aan het slot vertoonen, of kunnen vertoonen, als: aman — 
Tim. amaf, vaders inan — ‘Tim. afnaf, moeder; Liman — Tim. 
nimaf, hand; matan — Tim. mataf, oog fulun, penna, plama 
= Tim. funuf, (M‚, P. wulu); enz. enz, waarbij ook bij te brengen 
zijn zulke woorden, als: folin, prijs, (vgl. Kop. bilin, koopsom 
eener vrouw); resin, overschot, meer, (Tim. nesif, Sumb. risi), 
enz, Somtijds is zoowel de vorm met als zonder # in gebruik, bijv, 
ran en ra, bloed (Tim. na, Kup. dala-(ka}, Mal, darah enz), 
of ontbreekt de #, als in: susu — Tim, susuf — Mal. susuh. 
Hierbij behoort ook de # nu cen subst., dat het Inatste lid eener 
samenstelling uitmaakt, als: ai-f tan, boomvrocht, vrucht, (Rt. 
bouk, ai-boak, M. P. wuah); al-funan, bloem, (R. bunak, 
M. P. wunga); manu-tolun, hoender-ei, vogel-ei, ei, (HB. 
tölok, O0. Jv. hantëln, enz); lun ven, lagrima; sUSU-uen, 
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melk, van ne, water, (B. be, Mal. ayrér, Amb, waello, enz). 
Men houde in het oog, dat het nangehecht pers. vooruw. in het 
Tettumseh niet meer hestaat, maar vervangen is door eene con- 
struetie als: nia kan uma, (in Dilli: ninin uma, nin uma), 
zijn hais, enz. Eene anorganische # bevat voorts: rihun=—= R, 
lifun, duizendtal; lorou, dag, naast loro, zon, (Sumb. ladu}: 

b, na sommige afgeleide subst., waarvan het grondwoord op eene 
vocaal emdigt, als: babakun, kuods, van ba ku, slaan; kunbau, 
emmer — Kup. ken pat, B. dial. sambak, Sumb. sa mbu; 

e. na een aautal adjectieven, als: mean — Îim mò, Kup. mea 
(-ka), rood; mutin — mutik, wit; fon, foun, wieuw, (Fidji 
vou, Mal. baharu, enz}; tuan, oud, (Kup. tuan, groot, Mal. 
tua); enz. Hierbij ook dawan, Dimoreesch, eigenlijk djawa, 
davaausch, dus: vreemd. 

Eene slots kun beantwoorden aan eene oorsproukelijke #, als in: 
los — Tim. moes, mneas, beras; wits, dun — Kk. niis, tos, 
hard — R‚ teas, 't hart van hout; manas, heet —= KH. hauas: 
müras, ziek, ziek zijn, vgl. boven; atus, honderdtal — Kup. 
ngatus; harfs, baden, (B, nadiu, Mal, dirns, enz); tanis, 
weenen, (M. P, tangis). 

Eene anorganische slot-s wordt aangetroffen in de afgeleide adjer- 
tieven, katuns, oud, (naast tuan, ook tuak, bijv. aman 
tuak, av}; kmetis, gespannen, vast, in Dil metin, metik, 
hetik; kamutis, macilento, naast mutin, mutik, wit. Deze 
drie woorden bevatten reeds eene £, verkeeren dus in hetzelfde geval 
als de woorden, waarin het Tim, vene # voor # bezigt. Wel ie waar 
kent het Tim. deze vorm bij eigenlijke adjectieven uiet, maar alleen 
een woord als Tim, namtaus, die vreest, maar ook: bangelijk, is 
voldoende om te bewijzen, hoe gemakkelijk dezelfde vorm voor 
beide categoriën van beteekenis, in gebruik kan zijn gekomen, en 
tie voorts onder de 4, Een vorm geheel gelijk aan het Tim. is 
futus, dat in het Tettum met verwarring van verbum en suhst., 
verbale beteekenis heeft verkregen: futus tais, tingir pannes, 
tais futus, paun tingido, terwijl futus in het Tim, en Rott, 
beteekent: het voor het kleuren opgebonden garen, van Tim., ook 
Tettom, futu, Kup. boat, Kisser wuku, binden. Andere voor- 
beelden van de anorganische « zijn: piatus, orfio, (van Mal. 
piatu); liman fuan fn-klaras=—=liman fuan la-klaran, 
dedo maximo, (fu, verkorting van fuan, vrucht, klara n, midden, 
vgl. laren — Mal. dalam, binnen, Kup. tlala(-ka). EK. tnla- 
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dak); lalais, lais, snel, vlug, (halai — Mal. lari, vel. Amb. 
malari, snel); mortis, leven, (ook verbaal), levend — Tim. 
haonis, levend. 

Eene slot-# kan beantwoorden ann eene oorspronkelijke # als in 
amat, abut, wortel, (Bis. gamut); kulit vel, (Kup. kluit, 
M.P. kulit); duûüt, herra, (Jav. duakut}; uat, zenuw, ader, — 
Kup. ulat; sukat, meten, (Kup. idem); daët, npegar se, mo- 
lestia contagiosa, (Mal. djaugkit), enz. Weggeworpen ie eene 
oorspronkelijke # in: kawa — Mal. kawat; kaï naast kaït, 
dependurar, (vgl. Tag. kawit, naast Mal. kait). 

Eene anorganische # is in het Tettumsch zeldzaam, voorbeelden 


zijn: badut, damar, fakkel — Kup. padut, badut, K. ba- 


nuk, dial. banduk, doch Tim pak, (val. het Tim. sub eka mm); 
Kisser, waku, (het woord staat trouweus overal op zichzelf, heeft 
geen levende afleiding); sasuit, kam, van sui, kammen, (Tim. 
soït van sof, dav. suri, enz), naast kokorat, zaag, in het 
Belusche, heeft het Dillische kokorak van kora, zagen, (Kup heeft 
solat, zaag, naast holat, zagen, de # is wel weder uit het 
subst. in het werkwoord gekomen). 

Eén adjectief tenminste vertoout stellig eene anorganische #, 
nam. mukit, arm, vel. Kop in-muki, rijk: makmukit, arm; 
Tim. amuït, rijk; ma'muit, arm, bij muki, muï, rijk zijn. 

Leer talrijk zijn in het Tettumsch de anorganische slot-conso- 
nanten welke ook in de verbale vormen gedrongen zijn, behalve 
de boven reeds genoemde woorden futus, maris, bijv. hafurin, 
escumar, bij furin, escuma, (RB, fudek, fufudek, Sund. bu- 
dah, enz); hafnan, fructificar naast ni-fuan, vrucht; hafunan, 
flerescer, naast ai-fuuan, bloem; hakfanin, sembunji diri, (M. P, 
wuni); baturuk —turu, derramar, (R. tutulu, Jav. tu rn lij; 
hamenaük, en bij verkorting naük, in het Belusche han nö, 
stelen, (R, namansko, Daj, enz. takau); hukat, palmo en: 
medir a palmos, (R, dial. hangga, Sumba Pangen, vel. Jav. 
langkah, ez); soms zelfs met verwisseling van sluitletters, ala: 
hataük, hametaûk, vreezen, (Mal. takut, enz); dikwijls schijnt 
er in dat opzicht verschil te bestaan tusschen het Belusch en Dillisch, 
bijv. in Bela: hananu, zingen, haneha, drukken, hakara, 
willen, in het Dillisch: bananun, hanehan, hakarak. Gedeel- 
telijk zijn deze consonanten wel uit het snbet. (of een vroeger tegen- 
over een verbum gebezigd subst), in het verbum gedrongen, gedeeltelijk 
is het verschijnsel denkelijk op eene andere wijze te verklaren. 
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Het Tettumsch kent geen aangehechte pers. vooraw., ook in 
samenstelling blijven de sintsmedeklinkers, ook de anorgamsche, 
zij maken dus meer een iutegreereud deel ait van het woord dan, 
in het algemeen genomen, bij de drie boven besproken talen het 
geval is. Ditzelfde geldt van de nu nog te bespreken talen. 
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In de Ambonsche tongvallen kunnen door toevoeging van een 
klinker, als bijv. in Mak. túlisj voor tulis, Tettum sukate 
voor sukat, van de oorspronkelijke sluitletters, eene / (r), een 
neusklank, in den vorm van w, benevens eene f, gespaard blijven. 
5, r. bijv. hahillo, ahillo, áhiro, úhil(e), angel, (Tag. 
kawil, Mal. kail), kamallo, kémale, kámale, hars, (Mal. 
damar); ook de Maleische r in woorden, als: leallo, láilo, 
lale d.i. Tal + e, zeil, (Mal. layar, enz); waello, waeljo, 
wûelo, wáele, water, (Mal. ayër, ens). 

Neusklank, bijv. úruno, úrane=—= B, udan, regen; aninuo, 
ánino, nine — R. anin, wind; hulanno, húlano, hú- 
lane, — Tim. funan, müan; launno, launjo, lune, blad. 
(Mal. daun, R. dòk); lalenno, lalonjo, 't binnenste. (Mal. 
dalam, Jav. dalëm); metenno, zwarte lucht, (vgl. Tim. metan, 
Mal. hitam, zwart); esunno, esunjo, ésuno, ésune, stamp- 
hlok, (Kup. isung, Mal. lësung); lianno, rianjo, riano, 
lfane spelonk. (Mal. liang, R. leak). 

FP, bijv. ulatal, úrato, pees — Kup. ulat; uritil, ürito, 
huid, dop — Tettum. kulit; halatol, hálato, hálnte, 't 
westen, (R. dial. fat, Mal. barat, enz); lanitol, lánito, 
Innite, hemel, (M.P. laugit). 

De overige sluiters zijn deels spoorloos verdwenen, als bijv. in 
huhul, huhu, puhu, houtmolm, (Mal. bubukj; manul, 
manu, vogel, (M, P, manuk); ahal, aba, garen, (R. uabae, 
idem en — Mal. kapas), deels hebben zij nog eên spor achterge- 
Inten, doordien de nageslagen vocaal, welke oorspronkelijk diende 
tat bescherming van den sluiter, ook na diens verdwijnen gebleven 
ia, als in: tuwúo, tuwsol, túwao, palmwijn, sngoeweer, (M. 
P. tuak); tasiol, tásie, súsie (—= M. P, tasik); ook áteo, 
Áteë, {elders echter atolo), atap, dekriet, (Tav. atëp}. Door 
den vocalischen naslag onderscheiden zich ook die woorden, waarin 
dinlectisch een der eerstgenoemde sluiters is uitgevallen, als laniol = 
lanitol; hataele — hatanno, stam, (Mal. batang, vgl. 





ad 


1 hi \ 


288 OVER DE KIND-MEDEKLINKERS IN HET 


ainele, boom, elders ninno, hutunele, honderdtal, elders 
utun no). Met zeldenme uitzonderingen zijn alle woorden, welke 
eene slot-consonaut vertoonen en voor een deel ook, die nog de 
sporen van een vroegeren sluiter vertoonen, (zie evenwel beneden 
bij de werkwoorden), naamwoorden. Komt eenzelfde grondwoord, 
dat oorspronkelijk op eeu medeklinker uitgaat, welke in het klank- 
stelsel der taal gespnard blijft, zoowel in verbale als in nominale 
fauctie vaor, dan is in het eerste geval de slot-consonant als regel 
verdwenen, als: puru, upulu, shapulu, kleven, naast puru- 
tal, ien dieten úlute, gom, (vgl. Mal. putut), In dit opzicht 
vertoonen de Ambonsche tongvnllen groote overeenkomst met het 
Rottineesch en Timoreesch, Gelijk bekend is t, worden in de dialecten 
van Saparan en Nasulaut nog een grooter aantal subst. onderschei- 
den door achtervoeging van d, lo, (welke Z nn eene n, de verte- 
genwoordigster van elkeu oorspronkelijken sluiter, geassimileerd wordt, 
terwijl het dus ontstane uno, alsmede 1lo, de oorspronkelijke slot- 
of r + lo, in Nusa-lant, gewoonlijk tot u jo, 1je wordt), welk 
sanhechtse: wel terecht door Prof, Kern als het overblijfsel van een 
lidwoord is verklaard. Ook in de overige dial., vooral in Haraku, 
warden sporen daarvan gevonden, als le), bijv. in het boven aan- 
gehaalde hatuele. Daarentegen schijnen naam woordelijke afleidingen 
van werkwoorden niet voor te komen. Wel bestaan er enkele nfge- 
leide subt, in meer eonereten zin, (waarover hieronder nader), maar 
althans éen daarvan vertoont den PRA slmter, namelijk : 
teteullo, elders teu-teu, schepvat, van teu, (Bur. kakoil, 
idem, B. ndui, Tim. kui, wel hetzelfde woad als Ibn. kuid, 
scheplepel, waarvan kuiran, Bie. kubit, lepel) *, is dus geen 
eigenlijke afleiding uit het Ambousch, zooals het thans is, maar een 
overblijfsel uit een vroegeren toestand. Eveneens als doode vormen voor 
de tegenwoordige taal schijnen formaties, als: panaatu, palajatu, 
het gezandene, waast ntu, (Mak. pikatu, enz); sanámalo, sa- 
námuno,sanámane, daal. bij zama, deelen: tinamaol, tiua- 
mao, plantsoen, bij tano, planten, beani e te moeten worden. 
Eene auorganische slot-un komt voor in een aantal substantieven, 
bijv. ririnno, ririnjo, been, doorn, in de eerste beteekenis 
elders: ruri, bali in de tweede: rúrine, lúline, (B. duik, 


tt Vel. G, W‚ W.C. baron van Hoëövell, lata over de vijf voornaamste dinleaten 
der Ambonsche landstaal, Bijdr. T. L. en Vik. wv. Ned. Indie, IV Volgr., deel L 
* Voor deneindmedeklinker, vel, sukat, meten, Mal, Bal. Tag, enz, ook Kup. 
Tett., idem, dus eene gewone alot f, doeh Pamp., Pakëw. suka d, Solar. hukêr. 
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Tim. nuif, been, bot, Mal. duri); uérine, elders, wert, 
neli, slagtand, (R. nolik, Samb, uli); hurunno, hurunjo, 
huruele, hurui®, veder, (RB. buluk, Tim. funuf, M. P, 
wulu); sanannuo, sáunele, sánae, sánane, tak, (B, nda- 
nak, Ponos. sanga); lesinno, lestujo, overschot, naast 
lezi, overschrijden, (Tim. nesif, Sumb. rist); huanno, hu- 
annjo, hunele, huai, huaru * vracht, (Tett. fuan, M. PE. 
wuah), Voorts staat die # meermalen na een subst, aan het slat 
van eene samenstelling, als: lea-matanno, ria-matanjo, Tia- 
mátat, elders lea-mata, zon; wael-matanno; wael-matanjo 
elders wael-mata, bron, bij mata, (M. P. idem), oog; susù- 
waeni, elders susu-waello, melk, bij wae, wuello, water. 
(Mal. uvër, enz); wala-wala tainno, lawa-taint, elders 
lawa-tai, spinmg, bij tai(-o), (M. P. tai); ai-uünno, at 
uiünnjo, nagel, (M. P. kuku). Bovengenoemde woorden (voor 
zooverre zij niet aan het einde eener samenstelling staan), behooren 
alle tot die, welke in het Tim. op f uitgaan of zouden Kunnen 
uitgaan, volgens hunne beteekenis. Evenwel ontbreekt in de Ambon- 
sche tongvallen een anorganische sluiter, juist meestal bij de meest 
karakteristieke woorden, welke hiertoe behooren, als: ama, vader: 
ina, moeder: lima, rima, hand; mata, maä, oog; lusul, 
rusul, lusu, rusu, rib, ent., en ook daar, waar hij in enkele 
dial. wel voorkomt, ontbreekt hij meermalen in andere, gelijk blijkt 
uit de boven opgesomde woorden. Dát zij echter voorkomen, hewijst, 
dat zij vroeger algemeen geweest, eu dus later weer afgeworpen zijn. 
Evenals R. lifun, duizendtal, bevat ook Amb, lihunno, 
lihunjo, eene toegevoegde n, (vgl. utuuno, utunjo, utunele, 
útune, honderdtal). Voorts: papaenno, papáino, elders pa pat, 
papaja; marassano, elders marisa == Mal. maritju. 
Afleidingen als: hahalanno, hahalanjo, hahálano, ha- 
hálane, juk, draagstok, van hala, met een draagstok dragen ; 
t Voor huruele, sánnele, sánae, husele, vgl het bovengenoemde 
hatnele =hatannn == Mal batang. Ook voor de #, als in burui, huai 
meet eene consonant uitgevallen zijn, denkelijk de n, val. bijv. eusu=waeni, 
malk. Ni is de pgenitiefvorm van het bezittelijk voornw. V. d. derden persoon 
enkelv, thans alleen voor personen; ru, als in: huuru, dat van het meerv. 
v. d. derd. pers, voor zaken. Duidelijk staat # voor ui, bijv. in Harùku: 
kûrate lau-i ha, tegenover Asilulu: —lau-ru bata, vier brieven, (Verg. 
Azilalu: karbau ina-ru siwa, tegenover Saparua —ina-nisiwa, negen 
buffels. Hoewel tk nu het meest waarschijnlijk is, dat de weggevallen mede- 
inker cena mn waa, mogelijk ie 't ook, dat althans hier of daar een andere 
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talehanna talehanjo, taléhane, deksel, van taleha, 
dekken; tutupuuno, tutupunjo, pak, bundel, naast tupuë, 
pakken, eindigen alle op «, de verwaute vormen dezer woorden 
zijn mij in de Westelijke talen niet bekend, toch hula is gelijk 
Bur. wada, Kaup. hala, op den schouder dragen, (val. Kisser. 
nauwars, pikol), heeft dus waarschijnlijk geen sluiter gehad, 
waaruit, in verband met het voorkomen van # in al deze woorden, 
(vgl. ook het Burusch), wel afgeleid mag worden, dat de n ook 
hier anorganisch 15. 

Enkele malen komt ook eene anorganische slot-t voor. Zekere 
voorbeelden, (bepaaldelijk uit de dial. van Asilulu, Hila en Haruku) 
zijn: mátate, mütatele, dood, (elders eenvoudig mata, maä 
= M. P. matay); manínuto = Tim. mnoinut, drank, van 
ninu, drinken, M, P, minum, (ook in het Ceramsch: naninut, 
sinut); sasiruto, sasilute, lepel — HR, sosddek, Kup. 
snòdet. Voorts in: ai-huüti, ni-huütil, (elders ni-tapuku, 
ail-matanno), knoest, M, P, wuku, waar dus de # de plaats 
inneemt, welke gewoonlijk door de # vervult wordt, evenals in 
ni-túnete=ai-tunenno, hiel; ai-waûti — ai-waka. (Fidji 
waka, Mal. akar), medicijn, eigenlijk: boomwartel. 

Vele adjectieven eindigen op il, vooral in de dial. vau Saparna 
en Nusa-lant: putiil, puil, elders puti, wit, (Mal, putih}; 
meteil, naast mite, mete, zwart, (Mal. hitam); huluil, 
huruil, horoile, elders helu, nieuw, (Mal. baharu, Fidji 
vou, ent); mamatail, naast mamnta, amatae, rauw, (Mal. 
mêntah), enz. Eene vergelijking met zulke vormen, als: huai, 
(vrucht), maakt het reeds waarschijnlijk, dat hier een medeklinker 
uitwevallen is. 








Het Burusch t, ofschoon het in den woordenschat vele punten 
van overeenkomst met de Ambonsehe tongvallen vertoont, verschilt 
daarvan echter in andere opzichten veel, o, a, ook daarin, dat het 
medeklinkers als sluiters, zouder vocnlischen naslag duldt. Duar- 
gelaten eenige woorden, welke uitgaan op /, (waaronder kakoil — 
Amb. teteullo, kawil, (Tag. idem), benevens eenige werkwoorden), 





1 Vgl „Het Burusch van Mäsarkte” door HL Hendriks, uitgegoven doar 
het Kon. Inst, v. d. T, Lb. en VI. v. Ned. Ind, ‘a Gravenhage, Martinus 
Nijboif, 1907 en BE. J. Jellesma (Burosch van Kagel) Tijds. «. Ind. T. T. en 
Vik. XXL Hier zal meer in 't bijzonder over het Maaaretisch gesproken worden- 


dk 


ROTTINEESCH EN TIMOREESCH. 20 


en zeer weinige, welke met eene « af r sluiten, eindigt een Burnsch 
woord steeds op een klinker of op eene £, m of £ Over de slot-# 
zie hieronder. 

De slot-# vertegenwoordigt in de eerste plaats een oorsproukelijk 
nasalen sluiter, hetzij eene n‚ m of ag, bijv. m fnlan, maau, 
(M. P, wulan); ngaän, naam, (O, Jav. ngaran, enz); pun, 
boom, (Mal. pohon); miten, zwart, (Mal. hitam); uran, gar- 
naal, (Jav. urang, enz); tian, stijl, (Jav. tiang, enz). 

De slot-f staat in de eerste plaats voor eene oorspronkelijke 4 als 
in fabat, westen, (Mal. barat, ez); polot, plantengom, (vgl. 
Mal. pulut): empait, bitter, (Mal. pait), enz. 

Eene anorganische slot-w stant: 

a. achter de meeste namen van lichaamsdeelen, enz. welke anders 
in het Borusch op een klinker zouden eindigen, dus van die woorden, 
welke in het Tim. op eene f uitgaan of zonden kunnen uitgaan, 
bijv. ulun, hoofd, (M. P, nlu); folon, haar, (Tim. funuf, 
veder, M. P. walu); rohen, been, bot, (Tim. nuif, Mal. duri, 
enz); Fifin, lip, (Mal. bibir*, enz): pusau, navel, (Jav. 
pusër, Mal. pusat}; ikor, staart, (Tim. ikof, Mal. ekor, 
enz}; fokon, knoest, (M. P. wuku); fuau, vrucht, (Tett. idem, 
M. P. wuah); telun, ei, (Mal. telor, enz); isin, inhoud, 
(Kup. idem, M. P. isi); filin, prijs, (Tett. folin, M. P. welij 
enz, Daarentegen vertoonen de verwantschapsuamen, als: ama, 
ina, enz. de sloten niet, uitgezonderd opon, kleinzoon, (Bis. 
apú, enz); ook miet de subst., welke anders de « missen, aan het 
slot van eene samenstelling, uls in t Amb, dus: ramaun-wai, 
aog-water, traan. Een voorbeeld van achtervoeging van # als in het 
Amb. papaenno, papaja, levert pawén, mangga, (Mal. paah); 

b, achter sommige adjectieven ; een zeker voorbeeld levert ematau, 
(wel vaor emmatan, en dit voor mematan, gelijk empait, 
bitter, voor mepait), rauw, (Mal. mêntab); 

e, achter een aantal subst., welke afgeleid zijn van werkwoorden, 
welke op eene vocaal uitgaan en de beteekenis van eeu werktuig, 
enz. hebben, bijv. sodin, (zóo iu de Sprkl., in de beide woorden- 


t Deze Maleische fe moet in het Bar, tot h worden, bijv. huma —= Mal 
rumah; uhat=—= Mal. nrat; thho=—= Mal turun, ens, en verdwijnt dus 
aan het slot, 

t Oak deze klank, Jav, r== Mal. d, (of t als sluiter), verdwijnt als regal ; bijv. 
ngaän—=0.Jav. ngaran, Tog. ngalatn; peou=— Mal. hampëdu=Jdav. 
ampöru; ùlg=—= Mal. ulat, Jav. ulër. 
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lijsten: soden), naast sodi, met de hoorns stooten:; sèkan, 
steekspoel, van sèka, steken; sahin, (im de beide woordenlijsten : 
saheun), van sahi, pagamen, enz. Hoewel mij de verwante vormen 
van geen dezer woorden in de Westelijke talen met voldoende zeker- 
heil bekend zijn, is hun aantal te groot, dan dat er sprmke van 
kan ziju, dat de # oorspronkelijk bij het woord kan behooren; 

d. aan het slot van de subst,, welke met de voorvoegsels en, 
(e m), ép‚ van verba of klit, welke op eene vocaal nitgnan, 
zijn afgeleid, als: enmautan, de dood, banit enmatan, doods- 
gweet, van mata, (M.P. matay): emnipen, het droomen, 
droom, van wipe, droomen, (Bug. nipi, Mal. mimpi); eprè- 
man, lengte, vau réma, lang, (R. demak, Sikk. léemmaug, 
Saw. meräma, diep); epemgeau, schaamte, van emgea, be- 
schaamd, (vgl. Bareë, ern, Suud., era en R, mae; Saw, mekae, 
Samb. makea, alsook Mal, merah, elders mea, K. kea, rood.) 

Eindigt evenwel het verbum, als grondwoord van de sub e en d 
genoemde subst, op eene #, dan heeft het subst, aan het slot eene 
t, bijv, enlait, het geven, gave, van luik, geven; embusut, 


aanklacht; geba (meusch) embusut, aanklager, van busuk, 


aanklagen; sot, strik, van soök, strikken; bidut, werpnet, 
naast biduk, met een werpuet visschen. Wanneer meu den woor- 
denschat van het Burosch nagaat, dan blijkt, dat met betrekkelijk 
weinig uitzonderingen ' de woorden, welke op w of # eindigen, 
taamwoorden, welke op # eindigen, werkwoorden zijn, Substan- 
tieven, welke de oorsproukelijke slot-# niet verloren hebben, als 
hosou, rib, (Mal. rusuk, enz), veranderen die in é, als: anat, 
kind, (M.P, anak); fofot, molm, (Mal. bubuk); manut, vogel, 
(M.P. manuk); barut, zwam, (Mal. rabuk), ook ntet, dak, 
(Jav. ntep), ofschoon overigens eene slot-p nooit gespaard schijnt 
te zijn. Daarentegen is, zelfs in uit het Maleisch overgenomen 
woorden vant verbale beteekenis, als: dapat, patut, ook harap, 
de slotletter in & veranderd, dus: dapak, patuk, harak, Der- 
halve maakt ook het Barusch, op eene andere wijze, hetzelfde 
onderscheid tusschen nomen en verbum als het Rott, Tim en 
Amb. Wat nu die # bij de werkwoorden betreft: eene # vaar 
eene oorspronkelijke f staat bijv, in dikek, plakken, (val. Kup. 


t Eene regelmatige uitzondering vormen de van naamwoorden afgeleide 
werkwoorden, als: epfokon, knoopen, van fokon, knoop; epturen, kort 
maken, van turen, kort; epngihut, snuiten, van ngihut, snot; wel moer 
door de attractie van het subst, embanat, baren, naast anut, kind. 
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bdikat, Mal. lëkat, enz): lalik, omwinden, (vgl. Bug. lilj, 
waarvan kaliliri, Mal. bêlit, enz}; voor een neusklank: in 
teruk, het hoofd dekken, naast terun, hoofddeksel, (Mal. tu- 
dung); voor eene /,r, in sobak, zeilen, (Letti sopal, Kisser 
hopla, Mak. sómbala); sapak, aanhaken, naast sapal, haak; 
safuk, strooien, (Jav. sawur), terwijl bijv. mamak, kauwen. 
(M.P. mamah, mama); katuk, zenden, (Mak, pikatu, Bug. 
dentu); kalik, graven. (Mal. gali, Daj. kali), eene slot 
vertoonen, waar het woord oorspronkelijk niet door eene medeklinker 
gesloten werd. Eene #, welke beantwoordt aan eene oorspronkelijke 
slot-# is mij, misschien toevallig, niet bekend. Uit de taal-zelf 
blijkt, dat de £ bij een werkwoord eigenlijk tegenover eene f of « 
staat, de £ voor f, r is dus wel eene aunlagische uitbreiding; over 
de # in: kalik, ent, zie hieronder bij de werkwoorden. Daaren- 
tegen is bij andere verba de oorspronkelijke sluiter weggevallen, 
als bijv iu: api, in den klem zitten; kémi, knijpen, (stam pit 
vgl. Jav. apit, ook Sikk. kemmit, knijpen, ens); emtako, vreezen. 
{M.P, takut); ka, eten, (M.P. stam kan); ino, drinken, (M, P. 
minum); tòho, dalen, (Mal. turun, enz.); waarschijnlijk was 
in deze woorden de sluiter reeds verloren voordat de veraudermg 
in # plaatsgreep. De vorm koi, scheppen, naast het genoemde 
kakoil, Amb. teteullo, zon kunnen berusten op verscheiden- 
heid in klankverloop. 

Eene toegevoegde # wordt aangetroffen, (behalve in een aantal 
woorden, waarvan mij de verwante vormen niet met zekerheid be- 
kend zijn, als kahat, roeiriem, naast kaha, roeien — Amb. 
áhato, áhate, naast aha; esnafet, verloving bij de geboorte, 
waarbij men voorschot op den koopprijs neemt, naast safe, koopen, 
(welk woord evenals esnikun, rechthoek, elleboog, Mal. siku, 
een voorbeeld oplevert van een infix)*, in kalebat, draagstok, 
naast eleban, vracht, van leba, dragen, Mal. lem bary ®, (het 
prefix ook in katarit, bezem, naast tari, vegen; karusal, stok 
om vruchten af te stooten); enangit, geween, van taugi, (M. 

In de beknopte aprk. wordt nog opgegeven empumat, daad, bij puna, 
daarvoor staat evenwel in de beide woordenlijsten pumpuna; eskohot, 
rasp, bij eskohao, doch in de woordenlijsten eskohon, af dus het aldaar 
eveneens opgegeven epfonet van foni, (M. P. wuni), te vertrouwen Is, 
woet ik niet. | 

* De slot r welke het Mal. woord vertocnt, ontbreekt niet alleen in het 
Bur. Rott, en Kup. lepu, maar ook in Sikk. leba, is Jav. rämbat (met 
gene Mal. f, als Mal ulat, naast Jav, ulèr, vgl, Jar. dangët — Mal. 
dëngar) hetzelfde woord } Ù 

7e Volger, V. 19 
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P. tangis). Eigenaardig is filit, maast filin, prijs, (M. P. 
wäéli), voor de beteekenis wordt vverkoopen» opgegeven, doch de 
Holl, Mal, Wdl. geeft vaor „verkoopen: peuilik, everkoopers: geb 
penilik, welk woord wederom in de Mal. Holl. Wdl. ontbreekt, 
(ook sub. sili, ruilen), eenigszins eigenaardig voor zulk een gewoon 
woord. Jellesma geeft voor 't Kajelisch::filik; zoo filit werkelijk 
de beteekenis van een werkwoord heeft, dan zal het wel van nomen 
tat werkwoord * geworden zijn, bijv. uit eene verbinding als het 1u 
de Wdl. opgegeven huma filit, verkoophuis, (vgl. bauit en- 
matan, doodszweet), huis om te verkoopen, toko, 

Voorts wordt eene anorganische # aangetroffen, stellig in één 
adjectief, namel. fehut, nieuw, (Mal. baharu, enz., vgl. boven 
fifin}. Voor het Kajelisch wordt voorts opgegeven: buhut, in 't 
Masar. bòhò, slecht, leelijk, stellig — Mal, buruk, enz. Uit deze 
voorbeelden, benevens uit die, welke eene anorganische n vertoonên , 
blijkt dat het Burusch, evenals het Rott. euz., vroeger ook de ad- 
jectieven als naamwoorden vormelijk van-de werkwoorden trachtte 
te onderscheiden. Dit verschil schijnt Inter verloopen te zijn, zoodat 
uu zelfs beha, zwaar, (Mal. bärat, enz), de slot-f verloren heeft. 

Bene # in plaats van eene anorganische slot-r wordt aangetroffen 
in: nuhat, broeders, (HR, nak, Tett. nan, Sikk. Lett, nara, de 
A staat dus als gewoonlijk voor een Mal, r als tn baharu). Kigen- 
nardig is ook de f in: ngaät, ambt, rang, naast ngaän, naam , 
dewijl Tim. kanaf, zoowel snaame als wrange beteekent, staat de 
t hier blijkbaar voor de # om eene bijzondere schakeering van be- 
teekenis te kenneu te geven. Op dezelfde wijze is de verhouding van 
fuuu, vracht, fua, pinang, fuut, pisang, te verklaren; fun, 
(R. pua, mpua, Tim, puah, Tett. bua, Kup. pua-kn), is het- 
zelfde woord als M. P. wuah, evenals Mak, rappo, zoowel 
„vruchte in ‘t algemeen, als rpinangs beduidt, dus z. v.a. de 
vrucht bij uitnemendheid; ditzelfde geïdt van funt, pisang — Kup. 
bua, met lidwoord bua-la, dus zonder slot-medeklinker. 


Ea ne, 





Het Sikka'sch van Middeu-Flores kent als slot-medeklinkers eene 
k, een meusklank, eener, # en f. Omtrent den neusklank dient 
opgemerkt te worden, dat deze in hetgeen door den heer L. F. 





ü Nietterimstaande de pogingen tot onderschaiding van nomen en verbum, 
ie toch soms wader een subst. tot verbum geworden, een zeker voorbeeld, 
levert epnakan, stelen, (Daj. takau, ens). 
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Calon, over deze taal gepubliceerd is *, gewoonlijk ng geschreven 
wordt, ook aan het slot van die woorden, welke zeker oorspronkelijk op 
eene « uitgaan. als: 1vang, visch, soms wordt evenwel een woord 
met eene slot-r geschreven, soms op beide wijzen, als: djaran(g) 
paard; mutun(g), aanbranden, tarun(g), indigo. Blijkbaar is 
steeds dezelfde klank bedoeld, waarvan de uitspraak denkelijk hier 
en daar weifelend is, hier zal de neusklank steeds met ng worden 
weergegeven, Verschil tusschen verbum en nomen, door wegwerping 
van den slmter, als in het Rott., kent de taal niet. 

Fene slot-# kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke &, als in 
nuak, kind, klein (M. P. idem); otek, hersenen, (dav. utek); 
gorak, krabben, (Mal. garuk); pitek, met de vingers knippen, 
(vgl. Mal. petik, djëntik). 

Eene slot-ng kaun beantwoorden aan een oorspronkelijken neus- 
klank, hetzij eene w, m of ug, als: aning, wind, (M. P. angin); 
lalang, weg, (Mal. djalan, enz); mitang, zwart, (Mal. 
hitam}; tarung, indigo, (Mal. tarum, enz); Liang, grot, 
(Mal. idem}; nuhung, rijsthlok, (Mal, lësuug). 

Eene slot-r kan beantwoorden aan eene fr, als in kijr, gierig, 
(Mal. kikir); ook aan de Mal. r‚, als in bibir, lip, (Mal. idem); 
voorts aan eene f, als in gattar, jeuken, (Mal. gatal). 

Of eene overigens zeldzame « als sluiter ooit nan eene oorspron- 
kelijke «# beantwoordt, is twijfelachtig. De # wordt in het Sikk. als 
regel tot A en valt dus aan ‘t slot van een woord af, als in: 
dani, weenen, (M, P. tangis); kappa — kapas, enz. Dikwijls 
staat de # aan het slot voor eene #, bijv. bais, naast bait, bitter, 
(Mal. pait}; gois —goit, slecht; buras, bespuwen, (vgl. Jav. 
samburat); bewus, rieken, vertoont eene anorganische « tegen- 
over Daj, bewau. 

De slot-4 kan beantwoorden aan eene oorspronkelijke #, als: urat, 
streep, (z= Mal. wrat); warat, westen, (Mal. barat, enz); 
ramut, wortel, (Bis. gamut); kaet, haak, vasthaken, (Mal. 
kait); apet, tegen elkander drukken, km mit, knijpen, (vgl. 
dav. apit, enz). 

Behalve de « kunnen ook de overige slot-consouauten nfgeworpen 


Ll Waordenlijstje van het dialect van Sikka, Holl. Sikkan; idem, Sikkan. 
Holl.; Eenige opmerkingen over het dialect van Sikka, eenige spreskwijea, 
ans. in het Tijdschr. v. Ind. T. Iu en Vik, respoot. Deel XXII, XXIV, XXV; 
Bijdrage tot de kennis van het dialect van Sikka. Verh. van het Hat. Gen. 
v. Ken W. DI L, 1e stuk. 
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worden, wat vooral zeer veelvuldig met eene oorspronkelijke # plaats 
heeft, bijv. daha, gaar, (Bat. dial. tasak); manu, hoen, (M.P: 
manuk); tahi, zee, (M. P. tasik); sepa, schoppen, (Mal, 
sepak); ennn, zes, (M. P. &nëm); ninu, hij drinkt, (M. P. 
minum); uta, wild, Mal. hutan; lulu, oprollen, (Bat. lu lun); 
guti, knippen, (Mal. gunting); regelmatig de Mal. f£ — Jas. r 
lale, vlieg, (Mal. Inlat, Jav. lalër); puhe, navel (Mal. pusat, 
dav, pusër); enz. 

Eene anorganische slot-# wordt aangetroffen achter meerdere adjec- 
tieven, als: merak, rood, (Mal. merah); nurak, jong, (Sund, 
ngora, Bal. ngauda, Mal. muda); niluk, zuur, (Tim. mat 
ninu, vel. Mal, ngilu, njilu): linok, helder, (Tag. mali- 
nau), naast linong, spiegel, zoo ook mitak, vuil, naast 
mitang, zwart. Ook bij verba komt menigmaal eene anorganische 
slot-# voor, als bijv. in helluk, hikken, (Mal. sëdu); helak, 
rukken, (Mal. hela); tubuk, (Mal. tumbuh); ook in plaats 
van een neusklank, als: passak, schieten, uit Mal. pasang; 
wànk, stinken, naast waung, rieken. 

Eene anorganische ng staat: 

a. nan het slot van subst., welke in het Sikk. anders op eene 
vocaal zouden uitgaan en behooren tot die woorden, welke in het 
Tim. eene f vertoonen of zonden kunnen vertoonen, als: limang 
— Tim. nimaf, arm, hand; matang — Tim. mataf, oog; wa- 
teng — Tim. atef, lever, hart; luring — Úim: nuif, been, bot, 
(Mal. duri, enz); wulung — Tim. funuf, veder; wuang — Tett. 
ai-fuan, vrucht; tellong — Tett. manu-tolou, Bur, teluu, ei; 
tadang — Kup. tadan, teeken, Tett. tadan, macula, ook in ler- 
roug, dag, naast lerro, zon — Tettum lorou, naast lara. Op 
te merken zijn uog, merang, het droge, naast mara(k), (Tag. 
mala, enz), droog; temmang, een heel stuk, naast tem mak, (R. 
katemak), heel, gaaf; linong, spiegel, naast linok, zie boven. 
Evenals R. lifun, vertoont ook riwung, (doch ook riwu}, dui- 
zendtal, de anorganische slot-ng. De verwantschapsnamen missen haar 
in den regel, (tenzij in een woord als pulameng, vom), alleen 
komt zij voor bij inang, in de beteekenis van ewijfjer, van een 
dier, als: djarang innng, merrie. Bij eeu woord als kusing, 
(Mal. kuntji), slat, maar ook: sluiten, is de sloteng denkelijk mt 
het subst. in het werkwoord gedrongen; het omgekeerde schijnt 
eerder het geval te zijn bij miping, (Mal. mimpi), droom, 
droomen. Over de werkwoorden zie voorts beneden; 
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hb, enkele malen na een adjectif, als: duang — Tett. tuan, Mal. 
tua, oud; blarang, ziek, naast blara, (Jav. lárä); ook wa- 
dung, hard, van wadu, steen, (M. P, watu); 

c‚ na een telwoord, bijv. au ora Mitang ruang, (van rua, 
twee, Mal. dua, enz), ik en M. met ons beiden; 

d. na werkwoorden, welke op eeue vocaal eindigen tot vorming 
van nominale afleidingen, bijv. wayer tinung, (ook wel tinu), 
drinkwater, (—= B. be nininuk), van tinu, wij drinken; ken- 
naha (iets) en(ng), iets eetbaars, van ea, wij eten; adja, (mais) 
pepping, fijn gestampte mais; van boen (ita peppi), stam - 
pen, (vgl. R. pela papauk, stamp-mais, mais om te stampen); 
waver tàung, draag-water, d.i, put-water, van dàäu (ita tàu), 
waterdragen, (Sumb. taku)=—= Tim. be sbek; adja hennang, 
geroosterde mais, van henna, (onveranderlijk), roosteren — Tim. 
penesoka; ai lebang, draaghout, drnagstok, van le ba, (onver 
anderlijk), drugen aan een stok — RB. lelepuk; sta (mensch) ma- 
teng, een doode, van mate, (onveranderlijk), sterven — H. 
mamates, 

Ten slotte kan eene mg ook na substantieven, welke op een 
klinker uitgaan, optreden in de waarde van het aangehechte pers. 
voorn, van den derden pers., hoewel het Sikka'sch overigens de aan- 
gehechte pers. voornw. verloren heeft, als: moang ratu leppo- 
ng= moang (heer) ratu (vorst) leppo (huis) nimung (zijn), 
de vorst zijn huis, het huis van den vorst; metti belli aha 
arang == metti (gij brengt) belli (gij geeft) abu (hond) ara 
(rijst) rimung (hun), brengt den honden hunne rijst! 

Op blz. 141 (of 13 v. d. overdruk) staat in de „Opmerkingene, 
dat eene # in dit geval de plaats van eene ng kan innemen, als 
voorbeeld wordt gegeven: Lncas wine-t, (wuet, warit), = 
Lincas wine (wue, warij nimuug, de zuster, (ondere, jongere 
broeder, zuster) van Lucas; hai me-t, wiens kind? Zoo ook in de 
“Bpreekwijzens: Noriku nora wine-t eppai, waar ie N. met zijn 
zusje? Solo ina nimung wue-t, de oudere zuster van Solo's 
moeder. In de «Bijdrage tot de kennis van het dial. van Sikkae, 
blz. 10, leest voorts: „later hoorde ik nog pulamet voor 
puluameng, (oom); puat voor puang, (boom, begin); tuat 
voor tuang, (schoonvader der vrouw); alat voor alang, (hoofd); 
put voor pung, (eigen, onderdaan); tebbot voor tebbong, 
lichaam. Hier staat dus de # als vast aanhechtsel in gelijke waarde 
als de ng, Behalve de genoemde zubst. wordt ook opgegeven: làát 
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—=lèëng, waaromtrent ik alleen, (in de vervolglijst in de »Bijdrages), 
_Ièëng, puntig, dus een adjectief, vind opgegeven. Op deze wijze 
is dan ook te verklaren de # in kawit, huwen, uit het ontleende 
kawin; moret, leven, Solor. morin, (== Mal. hidup, enz, 
de slot-p, als nog in Sumb, mirip, moet in het Sikk, en Solor. 
afvallen, bijv. ata — Mal. atap, rao, Kup. daku, Saw. daü, 
Daj. dakup; over dex in het Solor,, zie beneden bij de werkwoorden). 
Het Soloreesch * is vrij nauw verwant nan het Sikka'sch. De 
neusklank wordt hier gewoonlijk door eene » voorgesteld, ook in 
mitën, zwart, (Mal. hitam);, irun, neus, (Mal. hidung); 
bawan, ui, (Mal. bawang), eene enkele maal echter door eene 
ny, als in: lulong, oprollen, (Bat. luluu); narang, naam, 
(O, Jav. ngaran), de uitspraak schijnt dus evenals in het Sikka'sch 
eenigszins weifelend te zijn. Als sloteonsonanten konnen voorkomen 
eene &; l, (bijv. in kawil, Tag. idem, viechlijn; tapël, op- 
plakken, opleggen, Mal. tampal); », (waarbij gerekend wordt de 
ng); fr, (althans in woorden als hukër, Pamp. sukad, meten, 
lottor, knie, Mal. lutut); #£, (in waarde — eene oorspronkelijke 
t, als: amut, wortel, Bis, gamut, baüt, zwaar — Sikk. Mal. 
bërat, soms voor eene oorspronkelijke #, als in: kumit, baard, 
Mal. kumis; eene anorganische #£ komt voor bijv. in êrët = 
ërënt, zie hieronder). Over het algemeen worden de oorspronkelijke 
slot-consonanten hier meer weggeworpen dan in het Sikk. De «, 
die evenals in het Sikk. gewoonlijk tot A wordt, is aan het slot 
spoorloos verdwenen. Datzelfde geldt bijna van eene oorspronkelijke 
slot-A; (bijv. ana — Sikk. anak, kind, tahi, zee, Sikk. idem, 
manu, hoen, Sikk. idem; daarentegen tasnk, gaar, tegenover 
Sikk, daha). Pene anorganische alot-£ komt voor in: inak, bijv. 
djaran inak (ook wel ina) — Sikk. djarang inang, merrie; 
telluk, eieren leggen, en soms voor tellun, ei, bijv. telluk 
buran, ei-wit, ook: de kuiten. Hiertoe behoort ook de & in kapëk, 
garen, draad, Sikk. kappa, (R. abas, bij Mal. ka pas). 
Meermalen staat eene & voor een oorspronkelijken neusklank bij 
verbale woorden, als: passak, schieten, (Sikk. idem), van Mal. 
pasang; putuk, afbranden, (Mak. mutung, enz}; rosuk, 
wrijven, (Sumb. rusung), enz. Fene # in woorden als: gatëk, 
jeuken, (Sikk. gattar, Mal. gatal); kahawuk, mengen, (vgl. 


tVel. H. H. O. Leemker, Woordenl. v‚, d. Soloreesche Taal, Tijdschr. v. 
Ind. T. Ts. en Vik, dl, AXXVIL 
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Sikk. gewung, vel, Jav. ngëwor, enz), is wel zoo te verklaren, 
dat de oorspronkelijke sluiter afviel, en de #& stant als in pas- 
sak, doch voor een anorganischen neusklank; zie bij de werk- 
woorden en hier beneden. 

De anorganische w komt voor bij vele adjectieven, als: buran, 
wit, (Bis. pulau); maran, droog, (Tag. mala); mean, road, 
en: beschaamd, (Mal, merah, enz); ook in maten, bijv. in ata 
maten —Sikk, ata mateng, een doode; voorts na werkwoorden, 
alss-galin, graven, (Mal, gali); morin, leven — Sikk., moret; 
euz.; voorts bij die subst., welke in het Sikk, de anorganische #9 
hebben, als: liman, hand; matau, oog, enz, waarbij ook arin, 
jongere broeder. Van die subst., welke volgens hunne beteekenis 
hierbij behooren, vertoonen enkele een merkwaardigen vorm, nam. 
Erént naast Erët, aangezicht, voorzijde, voor, (denkelijk bij Mal. 
hadap, Jav. arép, eene slot-p verdwijnt steeds, evenals in het 
Sikk., enz., vgl. morin); ihink, been, gebeente? (wel: vleesch, 
lichaam, als Tett, isin, Sumb, isi, enz); riunk, been, bot, 
(Sikk. luring, Mal. duri, enz); matan rawunk, oogharen. 





Voor de volledigheid zij nog iets gezegd over eenige talen, die 
met de voorgnande tot dezelfde afdeeling behooren, In de Ceramsche ! 
dialecten is eene anorganische n zeldzaam, evenals in de Amb, 
tongvallen, (trouwens ook een organische neusklank als sluiter valt 
meestal af, bijv. nala —= 0, Jav. ngaran, uaam), bijv. ama, 
vader, rima, lima, hand, Toch zijn er enkele voorbeelden, als: 
maun, schaduw, Tett, at-mahon, Sumb, màn; matuan, 
oud — Tett, tuan, Mal. tua. Een voorbeeld van eene auorganische 
d is, behalve het reeds onder het Amb. genoemde maninut, 
ainut, drank: atupat, zitplaats, naast tupa, zitten; van eene 
t als in het Amb., daar, waar gewoonlijk eene anorganische « staat: 
rima siuti, elders lima-sikun, elleboog, (Mal. siku), rima- 
tariiti, (ook Amb. van Hila tariïte), uagel, naast rima tartini, 
(Amb. rv. Sapar. tariinno); enz. 

Van de iets meer bekende talen der Zuid-Wester-cilanden, schijnt 
het Lettineesch *, dat de aangehechte pers. vooruw. bezigt na alle 

i Vil. A- van Ekris, Wdl van eenige dial. der landstaal op de Ambonsche 
eilanden, Mededeel. Ned. Zend. Gen, 8"* en 9% 


jaargang. 
t Vel. G. Hermering. Bijdrage tot de kennis van de taal der Z. W‚eilanden, 
Tijdschr. v. Ned, Ind. 8*** jaarg. TIL 
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subst,, een anorganischen neusklank slechts. bij uitzondering te kennen, 
Dat zij echter voorkomen, blijkt reeds uit de woorden van den 
heer Heijmering, die spreekt van vzelfstandige naamwoorden, welke 
uit eigen aard bezittelijk zijn en daarom nooit anders dan zoodanig 
voorkomens, (dat is met het aanhechtsel van het pers. vooruw, van 
den derden pers); bedoeld is wel een woord als: ikarnu — Mal. 
ekar, staart, tevens: zijn staart. Toch ook meer onafscheidelijk 
aan het woord verbonden komen zij voor, als bijv. ayune, boom — 
Amb. ainno, (MP, kayu:appun, buik, waarvan appan-mu, 
uw buik, (Tett. kabun, Sumb. kambu). Het Kissersch *, dat de 
aangehechte pers, voornw, slechts bij weinige woorden kent, is 
daarentegen rijk aan woorden, welke een anorganischen neusklank 
bevatten, niet alleen in woorden als: makan, oog, en: zijn oog, (M. 
P. mata); woini — Tettin. woe — Bur. Funan, vrucht: ens, maar 
zelfs na woorden, welke op eene consonant eindigen, als: aürne, 
wortel, (Mal, nkar). In plaats van de anorganische slot-consonanten, 
bezigt zoowel het Lett. als het Kissersch bij adjectieven, reduplicatie 
of herhaling, als Lett. warwuaru, Kiss. woru-woru, nieuw, 
(Mal, baharu, enz); Lett. memetme, Kiss. memek kem, zwart, 
(Mal. hitam), ook tot afleiding van subst. als matmiati, ma ki- 
maki, de dood, (M. P, matay), Fene anorganische # zou trouwens 
toch weer moeten verdwijnen, terwijl de anorganische # toch over 
het algemeen zeldzaam is. Ken voorbeeld van de laatste geeft echter 
Kiss. sachke, tjedok, scheplepel, de eA& wordt a. a. aangetroffen in : 
wo- (verkorting van M, P. wuah) -achka, vier, en staat daar, 
dus voor eene mp, vgl. hierbij Tim. &— nf, maar ook — nd, 
(vgl. aldaar sub ekam), dan blijkt, dat sachke hetzelfde woord is 
als KR. dial. sambak, sambat, Kup. ksapat, Tett. knaban, 
Sumb. samba, schepemmer, (de « is in het Kissersche waard 
denkelijk gespaard gebleven doordien het oorspronkelijk nog een 
voorvoegsel bevatte, als Kup. ksapat). Een voorbeeld van eene 
anorganische « levert wais, garnaal, zie hierover beneden hij de 
bespreking van de slot-s. Het verbale subst., dat tevens in concrete 
beteekenis voorkomt, wordt gevormd in het Lettineesch door een 
pre- of imfix in, il: niari, kleed, van ari, zich kleeden: 
kuiarri, het werken, werk, van karri (uit Mal, Skr, kärdja, 
werken): tuiutu, het ondersteunen, ondersteuning, stut, schoor, 
van tutu, ondersteunen; wnintutu, het leeren, onderwijs, van 


MVL No Rinnooy, Mal. Kiss. Woordenlijst, Tijdschr. v. Ind. T. L. en 
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watutu, leeren; in het Kissersch door een pre- en infx an: waua- 
kuku== lett. wniatutu, van wakuku—= Lett. watutu; sn- 
napu, bezem, van sapu, (M. P, idera); anlepe, draagstok, van 
lepe, (Maks lémbara, enz), soms nog te zamen met een neus- 
klank, als henerun, perganttan, (Sumb, siln, vervangen); wa- 
nalhene, pembalas, van walhe — Mal, balas, 

Hoe de toestand in de talen der Aroe- en Kev-eilanden eigenlijk 
is, laten de tot nu toe bekende gegevens niet toe, om met zekerheid 
te bepalen. 

Over het Mafoorsch, zie beneden. 


eeen 


Het is noodig nog even te blijven stilstaan bij een verschijnsel, 
dat meh voordoet in eenige, met de boven besprokene weliswaar 
verwante, doch niet nauw verwante talen, namelijk met die der 
Banks’ Islands en verwanten. In zijn #Short Grammars voor ijn 
sIhietionary of the langunge of Motar zegt R, H. Codrington: „the 
terminations i, in or ui, and in a few casen e, shew the nouns 
to which they ure sufllixed to be without dependence, in thought 
or grammar, upon things or persons, or upon the names, to which 
they may otherwise belang or stand in relations. Zulke naamwoorden 
noemt hij dan vindependent nounss eu geeft voorts als voorbeelden : 
thus in namatana, his eye, (na article, na suffixed prououn), 
mata, eve, as thought and spoken af in relation to a person; 
but an eye, independent of such relation, is matai, mata-i; so 
na-pane-nn, his hand, panei; a pigs head, gat qoe; a head 
generally, qatui.r 

Uit deze voorbeelden blijkt reeds dat deze woorden tot eene be- 
paalde catagorie behooren. Duidelijker komt dit nog uit in de 
“Short compamtive Grammar#; in „The Melanesian Langungese 
van deuzelfden schrijver. Aldaar leest men omtrent de vindependent 
nounss: sthere is only one class of words, which receive this 
generalizing termination: Nouns which siguify parts of a whole, 
member of a body and such like, things which can stand in a 
certain relation to some inclusive whole.” Het zijn dus dezelfde 
woorden, welke in het Timoreesch op eene f° plegen te eindigen. 
(Ook de verwantschapsbenamingen kunnen er toe behooren, bijv. 
Mota. tamai, vader). In het voorbijgaan zij gezegd, dat er in. de 
taal van Mota eigenlijk slechts één nanhechtsel is voor deze woorden, 
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namelijk i; ui komt voor bijv. in susui, de vrouwelijke borsten 
(M. P. susuh, susu); ului, wului, haar. (M, P. wulu), 
en met omzetting susiu, uliu, wuliu, welke omzetting soms 
de gewone vorm is geworden, bijv. toliu, ei, (O0, Jav. hautëlû 
enz); vandaar ook suriu, been, bot, (Mal. duri, enz), Codrington 
spreekt van ui, iu, omdat de woorden zonder dezen uitgang in 
de taal van Mota sus, ul, enz. luiden, feitelijk komt evenwel de 
oorspronkelijke eindvocaal voor de 1 weer te voorschijn. Het eenige 
voorbeeld met #, mij bekend, is tne, drek, (M. P. tai), naast 
ta, denkelijk was de £ hier reeds in # overgegaan. In de verwante 
talen wordt voor 1 in Mota, gi of ge, aangetroffen, als: wulugi, 
vulugi, viligi, iligi, ilige—ului, walui, haar; dach ook 
wel eene n, als: tolin, tlen =toligi=talia, ei; hirin= 
sirigi — surgi, huigi = surin, been, bot. In de genoemde 
“short comparative Grammarr kan men lezen, dat, zij, die bijv. 
den vorm tlen voor weie bezigen, zich volkomen bewust zijn, 
daarmede iets gelijkwaardigs te geven, als bij andere woorden daor 
de aanhechting van ge of gi == Mota i, dus: et, in het algemeen. 


ee et me 


Bij het maken der gevolgtrekkingen uit de hier boven opgesomde 
gegevens zal begonnen worden met die woorden, welke Codrington 
met den naam vindependent nounse bestempelt. 

Met een woord als: hirin, been, bot, stemt overeen Tett. ruin, 
Amb. ririn(no), Bur. rohen, Sikk. luring, (met ng, voor #), 
en zoo ook met tlen, ei, Solor, tellun. 

Wel bestaat er eenig verschil, hirin, (tlen) toch is “been, bot, (eijr 
in het algemeen, maar ook, (als ni-rihin): vzijn, haar, been of bot, 
doch bijv. #mijn beens luidt: (ni-jhirik, doeh in t Tett, enz, 
die alle het anngehechte vooruw. verloren hebben, (met uitzondering 
van het Amb., dat het echter, o.a. bij zulke woorden, voor het 
subst. plaatst), luidt dit resp,: haü kan of haü-n (in Dilli ha ü 
nia) ruin; jako nau rohen; luring aung; (tellun gòen), 
zoodat daar dus de nensklank een vast bestanddeel van het woord 
geworden is. Dit doet echter tot de zaak niets af, de oorzaak dat 
deze en de tot dezelfde soort van woorden behoorende zubst. den 
neusklank als sluiter vertoonen, kan oorspronkelijk geen andere zijn 
dan die, welke hirin, in waarde=—=surin, sirigi= Tim, nuif 
deed onstaan. Geheel in waarde komen overeen Kupangsche woorden 
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als: in, voet, un in, (i-n), of met het lidw, in-na, zijn haar, 
ziju voet, Het kan nu niet twijfelachtig zijn, dat de # in een hirin, 
been, bot, in 't algemeen, (Kup. in, voet), dezelfde waarde heeft 
als de u in: (ni-) hirin, zijn, haar been, bot, (Kup. un in of 
1u-na, zijn haar, voet). 

Het ie van algemeene bekendheid, dat het aangehechte voornw. 
vau den 3de persoon in de Mal. Pol. talen, dikwijls eenvoudig de 
waarde van het lidwoord heeft. Een woord, als Kup. in, beteekent 
dus eigenlijk: de voet als generieke beuaming, v. d, voet im het 
algemeen, terwijl de differentiatie met zzijn voeter in de taal be- 
werkt wordt door het vooruw. un, (of een subst.), voor in te 
plaatsen, (of gelijk bij ni-hirin, door voorvoeging van een soort 
lidwoord). Ongetwijfeld is dus ook in Tett, ruin, enz. de anorga- 
nische neusklank oorspronkelijk het aangehechte pronomen geweest; 
daarop wijzen met stelligheid ook vormen als Lettin, ikarnu, 
staart, Kisser. anürne, wortel, enz.; voorts zulke als Tett. susu- 
ten, melk, Amb. wael-matan(no), bron, enz., daargelnten nog, 
dat in het Sikk. nog de neg (voor oorspronkelijke u) nog soms als 
aangehecht voorw. kan optreden. En wat betreft den vorm n voor 
na, dergelijke verkortingen der aangehechte voornw. komen uiet 
alleen voor hij de zoogennamde Melanesische talen, en het Matt, 
Tim., Kup., maar ook in het Bim., Sumban., en voorts in het Bat, 
de Philipp. talen, zij het ook niet overal bij hetzelfde woord. 

Die woorden nu, welke in het Tettumsch enz, de anorganische 
n, oorspronkelijk het aangehechte voornw. v.d, Sl pers. hebben, 
dus de verwantschapsbenamingen, lichaamsdeelen, enz., vertoonen 
nu in het Rottin. eene anorganische # ' of dial, den ingeslikten 
medeklinker, met witzondering van natun, lifun, waarvan trouwens 
ook door eene & gesloten afleidingen bestaan). De enkele in het 
begin gegeven voorbeelden kunnen naar willekeur vermeerderd worden, 
onder de verschillende boven besproken talen zijn er meerdere op- 
gesomd. Alleen zij hier nog gewezen op lèdok, dag, naast lèdo, 
zon, gelijk Tett. loron naast lora; nusak, land, es Sikk. 
nuhang — Jav. nusn; voorts op woorden als: hade-dek, sawah, 
eigenlijk: water (be) van of voor de rijst, te vergelijken met vormen 
als Amb. wael-matan(no), bron, (dit RB, òe-mata, doch dial. 
ook de-matak). 

Het Tim. vertoont als regel eene f in deze. woorden, maar ane 


t Natuurlijk in het algemeen, uitzonderingen kunnen hier buiten be- 
schouwing blijven. 
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bek —= RR, hade-bek, sawah; telo, tèko =—= Bur. telun, Tett. 
manu tolun, et; hau-fug — Bur. fuan, Tett. ai-fuan, zijn 
duidelijke voorbeelden, dat ook deze taal bij deze woorden eene # of 
ingeslikten medeklinker vertoonen kan, terwijl oak de slot-A, welke 
uit & ontstaan moet zijn, bij deze woorden voorkomt. De » vertoont 
niet alleen natun, nifun, maar ook naten, naast (niutj-nata 
== Sikk. rateng — Sumb. rati, dial. rati, ook Tettum rate. 

In het Kup. behooren, behalve de woorden als: in, voet, mata 
(un mata-ka), oog, kdnli-(ka), doorn, enz, hiertoe ook die 
woorden, waar de # een vast bestanddeel van het woord geworden is; 
duidelijk zijn: dakin, huidvoil, kbukun, gewricht; bij biliu, 
koopprijs eener vrouw, vgl. Bur, filin, Amb, helin(no), prijs, 
tadun, teeken — Sikk. tadang; bij khalin, zijde, vel. Tim, binf, 

In. het Tettumsch behooren hiertoe, behalve die welke op w uit- 
gaan, ook die eene k aan het slot van eene samenstelling hebben, 
als: ai-sanak, tak — Amb. sanan(no), enz. Hierbij ook wel 
tatik naast fatin, plaats. Zie voorts hieronder. 

Ten slotte wordt in het Solor., als in innk, eene enkele maal 
gene £ voor de # aangetroffen, 

Daarentegen vertoonen some de Ambonsche (en ook de Ceramsche) 
tongvallen, eene enkele maal het Borusch (in nahut) en meer- 
malen het Sikkaneesch eene # in plaats van de w. 

Het spreekt vanzelf, dat de verschillende talen, wanneer men 
in bijzonderheden nagaat welke woorden als eindependent nounss 
aangeduid zijn, meermalen van elkander verschillen. Boven zijn 
natuurlijk slechts enkele woorden, welke hiertoe behooren, opge- 
somd; daaruit kan echter voldoende blijken, dat zij, wat betreft de 
namen van lichaamsdeelen van mensch of dier (uitgezonderd gez 
woonlijk het Amb), de deelen van eene plant, gewoonlijk overeen- 
stemmen, (tenzij de vorm van het woord het niet toelaat; een 
aanhechtsel ua een medeklinker, als bijv. mm het Kissersch, is uit- 
zoudering). Veel meerdere afwijkingen vertoonen reeds de verwant- 
schapsbenamingen. Hierbij is denkelijk te brengen Tett. faluk 
Tim. banu — Kup. balu(-ka), weduwe, weduwnaar, (R. echter 
faln), alsmede Kup. (ata(-ka) slaaf, doeh Mt enz, atn, Tim. 
atel. Evenwel is de vorm onregelmatig, ook in het Kup., dewijl 
men bijv. niet zegt: ko ata-ma, voor: uw slaaf, maar ko ata- 
ka, zoodat de #, of wat er voor in de plaats treedt, een vast 
bestanddeel van het woord geworden ze. 

De grootste verscheidenheid wordt uit den aard der zaak hij die 
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woorden gevonden, waarvan de grond van het gebruik van het 
aanhechtsel alleen daarin kan zijn gelegen, dat zij steeds als bepaald 
bij iets behoorends of als deel van een geheel worden beschouwd. 
De een zal bijv. een roer van een vaartuig, bepaaldelijk zoo onder- 
scheiden, gelijk de Timorees met munif, de andere niet, terwijl 
wederom een ander den stamper, als bepaaldelijk bij het stampblok 
behoorende, zal beschouwen, gelijk in B. aluk, Tim. v. Amar. 
hanuk, tegenover elders alu; enz. 

Er blijven evenwel enkele woorden over, welke naar den vorm 
hierbij behooren, maar moeielijk als deel van een geheel of be- 
paaldelijk bij tets behoorends kunnen beschouwd worden. Hiertoe 
behooren bijv. Sikk. nuhang, Tim. nusa, Kup. nusn(ka), R 
nusak, land, eiland; tegenover Tett. Amb. Bur. — dav. nusa: 
Sikk. rateng, Tim. naten, (HR. lates), graf, tegenover Tett. 
rate — Snmb. reti, rati. Natuurlijk heeft de ug voor » in het 
Sikk. (waarvoor, gelijk wij reeds gezien hebben, bijv. in het Tim, 
de ingeslikte medeklinker staat in gelijke waarde, daargelaten nu 
hoe dit te verklaren 15), hier dezelfde waarde als overal, en be- 
teekent nuhang oorspronkelijk: zijn eiland, rateng, zijn graf, 
en is ater de neusklank vast aan het woord gegroeid. Hier schuilt 
uu echter eene moetelijkheid. Hoe vroeger de regels voor de aan- 
hechting der pers. voornw. in het Sikk. zijn geweest, is nu niet 
meer na te gaan, (het gebruik, dat thans soms nog van de ng 
gemaakt. wordt, bewijst natuurlijk niets), Maar in het Tim. 
Kup. (en denkelijk was het voorheen ook zoo in de verwante talen), 
kunnen de pronominale aanhechtsels niet vrijelijk achter elk snhst. 
gevoegd worden, men kan bijv. niet zeggen: kò uma-m, hò 
Ume-m, voor; uw huis, maar alleen; kò uma, hò umel, en dat 
dit vroeger anders geweest is, althans zoolang het Tim. en Kup. 
afzonderlijke talen zijn, zou eerst te bewijzen zijn. Wanneer wij nu 
echter wederom het Mota vergelijken, dan geldt daar, (gelijk in de 
overige zoogenaamde Melanesische talen), als regel, wat Codrington 
in de genoemde Short Grammar aldus uitdrukt: „One class of nouns 
takes the pronoun of the posessor in the suffixed form; being the 
names of parts, members, equipments, possessions, which stand in 
close and constant relation to the posessore '. Hiertoe behooren dus 


t Hieraan voegt hij toe: „It is not always easy to perceive the ground of 
the distinction"; na-usu-na, his bow, non o wose, his paddle. Het ja 
opmerkelijk dat Rott. sé fe — Mota. wóse juin eene der uitzonderingen is 
op den regel, dat subst. en verbum vormelijk onderscheiden worden. 
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nog behalve de windependent nounse meerdere substantieven, en 
daaronder ook die woorden, welke in die taal: sland, eilande en 
„grafe uitdrukken, niet echter ima (— Mal. rumah, enz.) huis +, 
Blijkbaar zijn de vormen nuhang, rateng, ent, op deze wijze te 
verklaren. Enkele woorden hebben de n, of wat er voor in de plaats 
treedt, wel gekregen toen de eigenlijke waarde niet meer gevoeld 
werd, alleen nog als iets dat meer bepaaldelijk bij een sabst. kou 
voorkomen, zonder invloed op de beteekenis te hebben, en daar- 
daor geschikt om verschillende schakeeringen van beteekenis te onder- 
scheiden, zoowel in Tett, loron, dag, naast loron, zon, (vgl. 
bijv. Bur. ngaät, rang, naast ngaäu, naam); Amb, ainno, 
niujo, Áinele, boom, naast ni, hout. Eene beteekenis kan natuur- 
lijk de n, of wat er voor in de plaats treedt, niet hebben in: Amb. 
papaenno, papaja, Bur. pawén, mangga; Tim. bak*ulu, Kap. 
kudu (-ka), heugkudu, enz. Aangezien een gedeelte der Timoreezen 
buku, anderen bakus bezigen voor het ontleende Port. banco, 
schijnt de n, enz., hier hetzelfde aan te duiden als soms de slots, zie 
aldaar. Kup. pua{-ka), Tim. puah, pinang, heeft den sluiter 
wel van ‘t woord voor wvruchte behouden. waarmede het oor- 
spronkelijk één was. De n in het woord voor sduitendtale, R. 
lifun, enz, ook Lett. riwnu, Kisser. riunu, en vaar annlogie 
daarvan in sommige talen ook in shonderdtals), duidt wel eveneens 
een genitief nan, mogelijk ware het echter ook, dat het woord 
oorspronkelijk adjectief was, gelijk het nog in het Sikk. „zeer veele 
kan beteekenen. Hoe of Tett, fatuk, steen, aan de slot-t komt, 
begrijp ik niet; B. heeft batuk—=8Sikk. wadung, hard; is deze 
afleiding in de plaats van het subst. getreden, of is het een overblijfsel 
van eene afleiding als: kfuluk—=fuluu, pello? 

Éen oorspronkelijke neusklauk aan het slot is, voorzooverre hij 
miet afgevallen is, iu het Rott, behoudens de reeds genoemde uit- 
sonderingen, regelmatig tot £ geworden; eenige andere vaarbeelden 
zijn nog: fupuk, kruin, (Bug. buwung, Mal. bubung, nok); 
edak, trap, (Daj. evan, enz); henak, dial. hendak, de pan- 
dauus, (Sikk. peddang, Jav. papdan); huk, boom, stam, (Bur. 
pun, Tett. hun, Mal. pohou), iäk, visch, (M. P. ikan), 
hutak, schuld, boete, (Mal. hutang); kadek, houtskool, (Kup. 


' Dewijl hijr. het woord voor „berg” in de taal van Mota eveneens het 
gesuftigeerde pronomen aanneemt. staat bijv. de n van Kup. lèten, Tim. 
néten, ‚RB. letek) berg, vgl daarenboven Tett. leten, hoog, hiaat kia- 
letek, berg, in verdenking van anorganisch te zijn. 


aleng, Jav. arêng, enz); ndandauk, naald, (Mal. djarum, 
enz.), eng. Enkele woorden, als bijv. dùk, blad, (Mal. dauu), 
enz. kunnen ook gebruikt worden tot de eerst besproken subst., 
eene scherpe grenslijn is miet overal te trekken. Hoe de toestand 
in de overige talen is, is boven, bij de bespreking der afzonderlijke 
talen, gebleken. Alleen in het Tim. is een oorspronkelijke slotmede- 
klinker eveneens meermalen veranderd, hoewel lang zoo regelmatig niet 
als in het Rott. ; elders echter, ook al rekent men in de talen, waar het 
verschil tusschen verbum en subst. geringer is dan in het Rott, de 
werkwoorden mede, is de verandering van eeu oorspronkelijken 
nasalen sluiter zeldzaam , daargelaten het Buruseh, waar de verandering 
de beteekenis heeft, welke boven bij de beschrijving der taal vermeld is. 

De verandering van eene oorspronkelijke # in # komt, behalve 
in het Rott,, alleen meermalen in het Tim. voor, alsmede in het 
Burusch, met de beteekenis, welke boven vermeld is. 

Voor het overzicht wallen de verschillende gegevens thans zooveel 
mogelijk in tabel gebracht worden. Tabel 1 stelt voor de slotmede- 
klinkers bij die subst., welke in het Tim. op eene f plegen te ein- 
digen, en waarbij de #, voorzooverre zij die vertoonen, gelijk reeds 
gebleken is, oorspronkelijk de waarde van het prouominale aan- 
hechtsel van deu derden persoon heeft, het ontbreken van den anor- 
Zanischen slot-medeklinker blijft hier buiten beschouwing. Tabel U 
stelt voor de behandeling van den oorspronkelijken nasalen sluiter. 
Tabel [IT geeft de anorgamische slot-medeklinkers bij de adjectieven, 
voorafgegaan door een overzicht van een vijftal dier woorden in de 
verschillende hier besproken talen, voor zooverre zij hetzelfde woord 
bezigen; (van de woorden, welke ander de eerste tabel behooren, 
was het nondeloos, van die, welke onder de tweede behooren, on- 
mogelijk zulk een overzicht te geven). Tabel IV stelt voor de sluit- 
letters bij het verbale subst., eveneens voorafgegaan door een over- 
zicht er van in de verschillende talen, voor zooverre dit anorganische 
sliters vertoont; waar dit niet het geval is of een eigenlijk verbaal 
subst. in een of andere functie niet gebruikelijk is, ie de plaats 
aningevuld gelnten. Het was hier onmagelijk hetzelfde woord voor 
verschillende talen als voorbeeld te nemen. De zeldzamer voorkomende 
sluiters staan tusschen haakjes. De ingeslikte medeklinker zal hier voorge 
steld worden daor eene q en om een tabellarisch overzicht gemakkelijker 
te maken, zal de g ook staan voor die woorden, welke m het Kup., 
hetzij steeds, hetzij in een bepaald geval als lidwoord ka aannemen. 
Voor het Amb, stelt de # de uitgangen vuo, njo, na, ne, voor. 
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TABEL V. 
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De Timoreesche slot-f vaorloopig buiten beschouwing latende, 
blijkt uit de bovenstaande tabellen, dat im deze talen, eene #£, (of 
wat er voor in de plaats treedt), alsook eene #, (waarvoor in sommige 
talen de # in de plaats treedt als het woord reeds eene # bevat, en 
reeds nu kan geconstateerd worden, dat ook de Rott. woorden: 
mamsates, tatatis, in dit geval verkeeren), naast eene w in vol- 
komen gelijke waarde als anorganische slot-eonsonsut optreden, Dewijl 
zich deze gelijkstelling en daardoor ontstane verwisseling in veel 
mindere mate, in sommige talen nagenoeg in 't geheel met, voor- 
doet bij eene oorspronkelijke slat-n, wat in deze talen, (het Rott. 
even bmten beschouwing gelaten), zeggen wil: een oorspronkelijke 
nasale sluiter, dewijl ook de me en wg tot # (of omgekeerd mm het 
Sikk. de w en m tot wo), zijn geworden, nog zeldzamer bij de oor= 
spronkelijke slott of &, ligt reeds terstond de gevolgtrekkiug voor 
de hand, dat de vernnderingen, welke de oorspronkelijke sluiters 
soms hebben ondergaan, het gevolg zijn van de verwisseling der 
anorganische sluiters. Tevens kan er uit opgemaakt worden, dat 
het verschijnsel miet van phonetischeu aard is, anders zon er toch 
wel geen reden zijn, waarom een oorspronkelijke sluiter niet geheel 
eu al op dezelfde wijze werd behandeld als de anorganische, De 
omstandigheid, dat in een Kup. un mata-ku, (zijn oog), de oor- 
spronkelijke # in de plaats treedt van het pronominaal aanhechtsel 
van den derden pers, eu in het Sikk. eene / thans nog met de | 
waarde van dat aanhechtsel optreedt, wijst in welke richting de ver- kt 
klaring van het verschijnsel te zoeken is. 

In de eerste plaats kan geconstateerd worden, dat, dewijl aldus 
eene k of t in de waarde van n als pronom. suffix kan staan, de 
ken t derhalve die waarde ook moeten hebben in de subst. van de 
eerste tabel, dewijl, gelijk wij reeds gezien hebben, de # dnar de 
waarde van het aangehechte pronomen heeft, en tevens, dat die gelijk- 
heid in waarde van de k en t met het pronom, aanhechtsel reeds 
voorkwam in de taal, die de grondtaal der hier besproken talen was. 
_ Thans mogen in herinnering gebracht worden de merk waardige 
Saloreesche vormen: ihink, (wel: lichaam), riunk, been, bot, 
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matan-rawunk, ooghaar, vel. Tett. timir-rahuk, asan-rahun, 
kinhaar, baard; &rént, naast &rët, aangezicht, voorzijde. Zonder 
eenigen twijfel behooren deze woorden tot de subst. der eerste tabel; 
hierin staan dus nt, nk, (of nek, het doet tot de zaak miets af), 
volkomen in dezelfde waarde als elders n, k, of t; deze woorden 
moeten dus in aanmerking genomen worden bij de vraag, wat de aor- 
zaak der zebijkstelling is geweest, Hoe zijn deze vormen nu te ver- 
Klaren? De # of # als phonetisch parngogische toevnegsels te verklaren, 
is wel niet mogelijk, want, daargelaten of het klankstelsel der Mal. 
Polvn, talen zulk een paragoge waarschijnlijk maakt en daargelaten, 
dat men zou moeten aannemen, dat de # nu eens dentaal, dan als 
eene mg uitgesproken werd, wat nu misschien, gezien het Sikk. en 
Solor. en de algemeene verwisseling of gelijkmaking der neusklanken 
zulk een groot bezwaar niet zou zijn, er zou toch wel geen enkele 
reden kunnen zijn, waarom juist en alleen de n, in de beteekenis van 
het aangehechte prouomen, zulk een phonetisch toevoegsel had ge- 
kregen. Een vorm als riunk, zou oorspronkelijk de beteekenis 
kunnen hebben van «mijn been, bate, (das voor riungku), een als 
Erënt, van zons aangezicht.r Maar indien deze vormen, met de 
beteekenis, welke zij thans hebben, werkelijk zoo te verklaren 
waren, dan zou moeten worden nangenomeu, dat er reeds in de 
taal, waarait de hier besproken talen zijn voortgekomen, eene 
algemeene verwarring was ontstaan ten opzichte van de kracht en 
beteekenis der aangehechte voornw., althans tusschen dat van den 
eersten pers. enkelv. en meerv. (inclusief) en van den derden pers. Én 
nu doet zich het feit voor, dat juist in de talen, die het verst 
zijn gegaan in de vervanging van de # door eene #, althans het 
aangehechte pronomen v.d, 1*** pers. enkelv, volkomen in orde 
is: bijv. Rott. au limn-ng, met lidwoord au lima-nga, dial. 
lima-ngg-a, dus neg regelmatig voor ugk(u); zoo ook Kup, 
au ima-ng, Tim, au nima-k (k regelmatig voor ugg, nek). 
Zelfs gesteld, dat bij eenige subst. de juiste vormen in zwang 
waren gebleven, (als bijv. in het Kup. het pronominale sanhechtzel 
v.d, lee pers, in een woord als: in), dan 1s het toch niet 
waarschijnlijk, dat deze overblijfsels bij zulk eene groote verwarring 
in staat zouden geweest zijn het geheel te reconstrueeren. Ontkend 
kan overigens niet worden, dat, hoe ook het ontstaan der vormen 
te verklaren is, zij in eene taal met pronominale aanhechtsels aan- 
leiding tot verwarring moesten geven, dewijl bijv. het aanhechtsel 
van den Sien pers. gelijk kou zijn aan dat van den eersten pers, 
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en onmogelijk is het niet, dat deze omstandigheid althans een der 
oortaken is, van het verloren gaan der pronominale aanhechtsels 
in enkele van deze talen, maar daarbij kon, in den aanvang althans, 
het gevoel nog levendig zijn gebleven, dat als aanhechtsel van den 
eersten pers. enkelv. alleen ngk, neg kon dienen, (wat dus iets 
anders is, dan wanneer een vorm als riunk, oorspronkelijk smijn 
beenes later ook «zijn beenrs zou hebben Kunnen beteekenen), terwijl 
door dat k, t, hetzij nevens, hetzij in plaats van ng (ngk), ut 
gebezigd werd, althaus in een aantal talen, het gevaar voor vere 
warring week. | De # en € van de vormen als: riunk, ërënt, 
behoeven echter niet juist overblijfsels te zijn van de persoonlijke 
voornaamwoordelijke aanhechtsels; k en t met volgende vocaal, 
stellen wij voor het gemak ka, ta, zijn ook algemeen Mal. Polyn. 
aanwijzende voornaamwoorden, en als zoodanig, kunnen zij òf ter 
versterking van een auder voornw., (vgl. hieronder mana; Bat, 
hamu-na, enz), dienen, òf wel het pers. voornw. van den derden 
pers. eenvoudig vervangen, (als bijv. in het Ibn). In beide gevallen 
kon nit een rin-na-ka, ërë-nu-ta, (of uit een riu-n(ng)-ka, 
Erté-n-ta, n als genitiefsteeken), met behoud van het oorsproukelijke 
aceent, (vgl. bijv. Amb. áinele, enz), riunk, (riuugk), érënt, 
ontstaan, evenals bijv. Rott. au úma-ug(g), uit an úma-ng-ku, 
daargelaten dat de g uit ku, nu afgeworpen is). Het meest wnar- 
schijnlijke, dunkt mij wel, dat de pronominale woordjes k(n), t(a), 
eenvoudig in de plants van het aangehechte voornw. v, d, 4de 
pers. zijn getreden, in alle gevallen zijn vormen, als inak, Erët, 
wel niet langs phonetischen weg mit inank, (inangk), êrent, 
ontstaan, maar door den eenvoudigeren worm k(a), t(nj), in de 
plaats te stellen voor nk(a), nek(a), nt(a), wat om verschillende 
redenen kan geschied zijn, evenals thans vele talen ku voor ngku 
bezigen. Ook als men een vorm als riunk, als een meng-vorm wil 
beschouwen, blijft de zaak hetzelfde. Met zekerheid, voor zooverre 
die althans in dergelijke zaken te bereiken is, mag meu zeggen, 
dat dit de oorzaak is van de gelijkstelling en vandaar van de vere 
wisselbaarheid van de k, t en n, in de oorspronkelijke waarde “van 
het aangehechte voornw, van den derden persoon. Waarom in het 
eene geval ka), in het andere t(a) is gebezigd, zal thans wel 
moeielijk, zoo niet onmogelijk zijn om uit te maken, even moeielijk 


of onmogelijk als de oorzaak aan te geven, waarom bijv, het Fidji 





t Vgl. ook hierbeneden de noot over het Mafoorsch. 
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in kabola, het prefix ka, in tadola, het prefix ta bezigt. ! 

De Timoreesche f moet op gelijksoortige wijze verklaard worden, 
stellig blijkt dit uit een vorm als in ama-f, zijn vader, waar de 
Jop dezelfde wijze het pronominale aanhechtsel vervangt als elders 
de # en de t dit doen. Eene f beantwoordt in het Tim. aan eene 
oorspronkelijke w. Als adverbium komt fa (—= Sumb. wa), nog voor 
in het Pim, en Rott., als prefix komt wa nog in het Balin. voor, 
bijv. waumah, huisgenoot, dus op dezelfde wijze als ka, prefix, 
oorspronkelijk pronomen, in de Phulippijnsche talen, voorts in het 
0. Jav., vgl. voor Daj., Sumbaw. ba, Mal. bar. Blijkbaar is dus 
Wa ook van oorsprong een prouomen, en naar alle waarschijnlijkheid 
de vorsprong der Timoreesche slot-f. * Of hiermede nog in verband 
staat de neiging, die het Tim, soms vertoont, tot eene m, (voor md), 
san het einde in plaats van de #, waartoe oorspronkelijk blijkbaar 
alle neusklanken, als in het Tett., Amb., enz. geworden waren? 

‘Het is mijn voornemen niet om het meer beperkte terrein der hier bee 
sproken talen te verlaten, toch moet ik opmerken, dat bijv. een woord als 
Bie, Ibn. ulin tegenover Tag, huli (vel Mal. kamudij eene zelfde anor- 
ganische slotletter vertoont, als bijv. Kup ulin=—= Tim munif, tegenover 
B. uli En vertonen Ibn, agi-t (vgl ook afúù-t, kleinzoon, zelfs baliga-t 
— Mal. balera), benevens Mal. adik, elders ari, enz, niek dezelfde anor- 
ganische toegevoegde f en k, En is Juv, sikut tezenover siku; Mal burit 
tegenover Jav, buri, wuri, mogelijk ook eene differentiatie als Mal gigi 
en Zigit, niet op dezelfde wijze te verklaren ? 

* Met het lelnnkstoleel der talen van de Banks' Islands hen ik te weinig 
bekend om te kunnen bepalen of í in het Mota als in: mata-i,oog, ontstaan 
is uit gi, ge, olders, dan wel of gi, ge bestaar uit g (althans in het Mota 
dikwijls vaar kj eni In elk geval zal de verklaring der vormen wel dezelfde zijn. 

* Gemakkelijker dan bij de beschrijving der afzonderlijke talen kan hier 





even aangestipt worden hoe de toestand is mm het Mafvorsoh, (vgl. Beknopte 


Sprk. der Noefoarsche taal en Noefvorsch-Hollandseh Wdb., door J. Te van 
Hazaalt, Sprk. d. Nufoorsohe taal door F‚, JI, F. van Hasselt, benevans: Kern, 
Over de verhouding van het Mafoorsch tot de Maleisch-Polynesische talen, 
in de Aectes du Bme congres des Orientalistes, Ame partie). In bon, wi-bon 
= Hur. fuan, Tett, ai-foun, heeft de taal den merkwaardige overblijfsel 
mt vroegeren tijd bewaard, waaruit tevens blijkt, dat ook hier de n als aan- 
gehecht voornw. wv. d 8m pers, in gebruik ie geweest. Op dezelfde wijze 
schijnt de anorganische slot-neusklank voor te komen in: bemurim, ten 
oosten —=Sikk. baimuring, achter, Bol muri, idem, (R muli, muri 
west, vel. ki, links en noord, konu, rechts en mud), de m staat in het Ma- 
foorsch meermalen voor sene mp; in ufen, ubi, (vgl. Amb. papuenino), 
papaja}; mogelijk in meerdere woorden. Hij de measte woorden welke in het Tim. 
bepaaldelijk op eene f plegen uit te gaan, de verwantschapsnamen en de namen 
Erma heeft het Maf, sen ander aanhechtsel, namelijk ri, als kma- 
ri, kamaeri, vader, ‚ (Fidji ns) MP, ama); sna-ri, moeder, (Fidji tina, 
MP, ina); swu-ri, echtgenoot, (Daj. sawd, B. aaok); ane- Fi, buik» 
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Thans volgen nog eenige opmerkingen naar aanleiding en ia 
volgorde der tubellen. 
Bij Tabel L, Naar al hetgeen boven omtrent deze subst. gezegd — 
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(Api sine, Eromanga tini, Bis. tinavy, darmen, aw. | bäni-ns, groot-buikig n 
== zwanger), enz. Aangemen ri, di, di eveneens een welbekend woordje is, 
dat als voornw., voorz. en bijw. kan optreden, zal de verklaring dezervormen 
wel geen andere zijn, dan de boven gegevene, Dit ri is een vast aanbechtsel 
geworden, zoodat het ook blijft na hot bewaard gebleven aangehechte pers a 
voornw. v.d. tweeden pers, enkelv, dus sne- me, uw buik; swa m- Chi-ri, 

uw echtgenoot, (bij de verwantschapsnamen overigens gewoonlijk min of meer Ln 
verloopen als sma-m-i, uwe moeder, enz.) Hiermede is eenigszins te ver De 
gelijken een vorm als Tettum à ama-n (met vaste n), uw vader, of nag 

beter, vormen ala in het Kissersch jan akinnne, mijn hart, o akimne, — 
uw hart, aî akinne, zijn hart, waarin blijkbaar de anorganische slot n te 
zamen met de pronominale aanhechtsels voorkomt. Merkwaardigerwijze komt 
de oudere n in den vorm na ala nieuwvorming, (na pers. voorn. voorzaken), 
wederom in het meervoud, (althans regelmatig bij de namen der lichaams. 
deelen), te voorschijn, ale in: mgo ene-m-na, uwe buiken; si ane-s- Ha, / ‚ 
hanne buiken: cok: mgo swa-m-nü, uwe vehtgenooten ; sl EWI-B-n 

hunne echtgenooten. In den laatsten vorm staat des voor si in de valsche 
van het pers. voorn. v. d lite pers. meers., dus in de waarde vanons woord — 
„hun, welke waarde si oak bijv. in het Amb, hebben kan, vel. si de 
hun vader, tegenover si kma-s-êr-si, (är wel uit rij, hunne vaders, waarin — 
het tweede ai het meervoud te kennen geeft; in den grand zijn beide overigen 
den, evenals B. la,(ra) in lab oa, (raboa), sij dragen vracht, en manu. Kanten 
de. oppen: Nu beteekent sne-ri ook: zijn buik, swa-ri, zijn ec 
het is mogelijk dat de vorm deze beteekenis ook reeds terstond gehad haett, 
hoewel dun de poging tot differentiatie, bijv. tusschen „buik" in 'tulgemeen 

en „zijn buik", die toeh ook hier wel de aanleiding zal zijn geweest tot de 
algemeene verandering, reeds van den beginne af aan mislukt zou zijn. 

_ Mogelijk is echter cok, dat later de behoefte aan differentiatie niet meer 
gevoeld werd en toen de worm met ri geheel en al in de plaats van dien. 
met bet aangehechte voornw, van den St pers, is getreden, het laatste dunkt 

mij waarschijnlijker, in elk geval wordt de waarde van ri niet meer gevoeld, 
gelijk ook nanstonds blijken zal Of nu de beteekenis: „mijn buik”, welke 
sne-ri eveneens kan hebben, eenvoudig aan het verlies van het aangehechte 
voorw. v.d 1" pers. enkelv, moet worden toegeschreven, dan wel of ten 
tijde der vervanging beide vormen niet goed te onderscheiden waren, (vel. 
hetgeen hierboven bij de verklaring gezegd ia), kan ik niet beslissen. Oak de 
vormen als; ko ane-k-na, Onze buiken, en si snoes-na, bonne buiken 
zijn, (nfgerekend het voorgeplautste volledige voornw.), volkomen gelijk. Dit 
ia trouwens ook het geval in het Rott, Tim. en Kup., bijv. B. ita matu-n, 
onse oogen (of met lidwoord mata-n-ala, terwijl in geen dinl, nà den 
gene d te voorschijn komt), en sila mata-n, hunne oogen, Kup. kit 
matn-n-s (s teeken van het meerv) en oën hs ir s, waarin dus in 
plaats van het aangeheehte voornw. v.d, Ib pers. meerv. taats valk 
voorplaatsing van ita, kit dat v‚, d [pien peen, maer) woedde AR 
daarentegen het Tim. de vormen hit mat-k-en, sin mat-k-en vertoont, 
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is, valt niet veel meer mede te deelen. Het Hott. heeft van de 
gelijkwnardigheid van de # en # als sluitletters gebruik gemaakt 
om bijv. limak, hand, in het algemeen, volkomen te onderscheiden 
van lima-n, zijn, haar hand. (Veel zeldzamer heeft de taal het 
eenvoudiger middel te baat genomen van afwerping der anorganische 
slot-consonant.). Alleen in lifun, natan is de n gebleven, dewijl 
er geen onderscheiding noodig was, Het Tim. staat met het gebruik 
der slot-f op hetzelfde puut als het Rott; dewijl de slot-/ gelijk- 
waardig werd aan de slot-m en daarmede ook aan eene slot-# of 4 
behoeft daar, waar eene f in plaats van die sluiters voorkomt, niet 
anu voorafgaande afwerping daarvan gedacht te worden, maar kan 
ook eenvoudige vervanging hebben plaats gehad. In het Kup. is 
de differentiatie eigenlijk op niets uitgelopen, dewijl ook het aan- 
gehechte vaaruw. v, d, 3Ìm pers, enkelv. (oorspronkelijk) tot & ge- 
worden is, zoodat mata, (wat eerst wel matak zal geweest zijn), 


oog, van un matalka), zijn oog, alleen door voorvoeging van het. 


vooruw. ouderscheiden is, evenals, in, voet, van un in(-us), zijn 
voet. Dit zal ook wel de reden zijn waardoor in deze taal de w, 
hetzij tot vast-bestanddeel van het woord geworden, hetzij als in 
iu, voet, zoo dikwijls onveranderd is gebleven, Waarom in het 
Tim. soms in plaats van de f'eene & of ingeslikte medeklinker stnat, 





waarin en teeken van het meervoud is en k als zoo dikwijls, (vel. bij de be- 
schrijving der eind-medeklinkers van bet Tim), wel vooreene nf staat, zoodat 
ook in de beteekenis „hun' het aangehechte voornw, v.d. Mm pers, meerv. 
inelusief gebruikt wordt. Deze verwarringen zijn toch denkelijk aan den invloed 
van vormen als Salor. êrönt te wijten. Wanneer een lichanmsdeel dubbel 
voorkamt, beziet het Maf. in plaats van ri: si, dus mga-ai, oog (M. P, 
mata), we-si, been (Daj. pui, B. eik), enz. Dit ai is wel stellig hetzelfde 
si, dat dient nie partikel om het meervoud te vormen, bijv. in kma-s-èr-si, 
onze vaders. Aangezien si oorspronkelijk evengoed een pronominaal woordje 
is als ri, kan het op zich zelf eveneens het pronominale aanheehtsel n ver- 
vangen. Evenwel beteekent bijv. mga-si ook: gijn oog, on dat de vorm 
deze beteekenis oorspronkelijk niet kan hebben, velgt daaruit, dat si in het 
Maf. steeds een meerv. nanduidt Toch kan deze omstandigheid wel niets 
bewijzen omtrent de oorspronkelijke waarde van ri, de bijzondere aanduiding 
der dubbel voorkomende lichaamsdeelen komt alleen in het Maf. en de daar- 
mede nauwer verwante talen voor, én is stellig van Interen datum en gevormd 
naar het voorbeeld van de woorden met ri. Alleen bewijzen deze woorden, 
dat thans ook in ri niets meer gevoeld wordt van de waarde van een. pro- 
nominaal wanhechtsel, (wat trouwens reeds blijkt uit het voorkomen van ri 
na de m, het aangehechte vaornw, van den 2% pers), ovenmin als iets van 
de eigenlijke kracht van na in de meervoudsvormen overgebleven is. Een 
mengvorm met nen ri is wel: urendi, stuit, achterdeel, achtersteven, (vgl. 
Bug, uri= Jar. wuri, bri), mogelijk ook meerdere op ndi eindigende anbat, 
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(eene n is behalve in nifun, natun, ook wel in naten, tijdens 
de vervanging niet meer als de anorganische # gevoeld), behoort tot 
die zaken, welke wel niet meer uit te maken zijn. Ook de vervanging 
der # in de overige talen zal wel aan de zelfde oorzaak toe te schrijven 
zijn, zoo zal er denkelijk eens bijv, tusschen Sikk. tebbong en 
tebbot, lichaam, wel eenig verschil geweest zijn, thans, nu de nat uge- 
hechte pers. vooruw., verloren zijn gegaan, zijn het alleen overblijfsels 
zonder beteekenis. Het Ambonsch, dat ook de pronominale aan- 
hechtsels behouden heeft, zij het ook op bijzondere wijze, schijnt 
later de afwerping der anorganische slot-medeklinker tot middel van 
differentiatie gekozen te hebben, maar vertoont toch nog enkele 
overblijfselen van de vroeger gevolgde wijze. Dewijl niet alleen in 
de dial. van Dengka en Oenale, maar ook in het Tim., Kup. en 
Tett. in geen dezer subst. eene f de plaats der » inneemt, mag 
hierait wel opgemaakt worden, dat ook in de overige dial. van 
het Hott, en dus in 't algemeen in de talen van Timor, de # hier 
niet in gebruik is geweest, tegenover het Amb., Bur., Sikk., Solor., 
ofschoon de laatstgenoemde taal ook de & vertoont. 

Bij Tabel IL. Ook bij deze subst. is de sluiter in het Rott. met enkele 
uitzonderingen regelmatig veranderd in # dial. den ingeslikten mede- 
klinker. Hieruit is op te maken, dat, dewijl de # de oorzaak der ver- 
andering is, ook de m en mg in het Rott, eerst tot» waren geworden, 
gelijk in het Tett. enz. De oorzaak dezer verandering is wel na te grau. 

Het Mott. bezigt de aangehechte pronomina vrijelijk achter elk 
subst., evenals de talen der Westelijke afdeeling dit doen, (het doet 
er hier niet toe of dit gebruik in het Rott, van lateren datum is, 
dus de taal overeenkwam met het Tim. en Kup., die iu dat opzicht 
meer met eene taal als het Mota overeenstemmen, dan wel of het 
steeds zoo geweest is). Eene gespaard gebleven » — oorspronkelijke 
ueusklank, werd nu naar analogie van een vorm als: lima-n 
naast limak, voor het prouom. aanhechtsel aangezien, en naar 
nnalogie daarnaast een vorm met sluitende £ gevormd, bijv. nesun 
kreeg de beteekenis van: zijn stampblok, en vandaar nesuk, 
stampblok. De woorden, waar eene n is gespaard gebleven, als: 
udan, regen, nemen ten gevolge van hunne beteekenis de pro- 
nomin. aanhechtsels niet aan, toeh is ook in menig woord, dat 
in hetzelfde geval verkeert, naar analogie de # in & veranderd. In 
het Tim., waar het gebruik der pronominale aanhechtsels veel be- 
perkter is, is ook de verandering van den oorspronkelijken sluiter 
in f, (meerdere malen in #, 4), zeldzamer, ofschoon ook hier de 
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annlogie wel meermalen eene verandering te weeg zal gebracht 
hebben, magelijk is ook hier en daar, waar men geen & toch slechts 
den ingeslikten medeklinker voor een oorspronkelijken neusklank 
aantreft, als bijv, akfy naast akfun, afkun, ster, aan klank- 
verswakkmug te denken. Dat de verandering in het Kup. bijun niet 
voorkomt, is te begrijpen, als men bedenkt, dat ook vele subt, 
welke tot de eerste tabel behooren, op w eindigen, daargelaten dat 
de taal zoowel eene # en ng als sluiter kent. Dat op omgekeerd 
in eene taal, als bijv. het Tettum, ook eene enkele maal eene n — 
oorspronkelijke neusklank, dezelfde verandering heeft ondergaan als 
plaats kon grijpen bij de slot-w der tot de eerste tabel behoorende 
subst., is eveneens te begrijpen; de reden, waarom die veraudering 
nu juist bij dit of dat woord plaats greep, liet in het duister. 

Bij Tabel IL De Ambonsche vormen op /, vooral iu de dial. 
van Saparun eu Nusalant, (val. ook Haruku. maniele, dan, bijv. 
met hataele — Mal. batang, stam), bewijzen, dat men het adjec- 
tief bepaaldelijk vormelijk als nomen heeft willen onderscheiden, Ben 
vorm als bijv. Tettum mutin beduidt dus letterlijk, (de m — ma 
vooraan, was blijkbaar reeds krachtelous geworden), met de gewone 
beteekenis van het aanhechtsel als lidwoord: het wit-zijn, witheid, 
eu om te zien hoe zulk een subst. tevens als adjectief dienst kan 
doen, behoeft men uiet verder te gaan dau zulke Kup. vormen als: 
in-mate, het sterven, en: dood; in-muki, het rijk zijn, en: 
rijk, trouwens een Rott. fulak, Tim. muti, Kup. putj, betee- 
kenen zoowel: witheid als: wit. Eene afleiding als R. batuk, Sikk. 
wadung, hard, van batu, wadu, steen, is op dezelfde wijze te 
verklaren: het (als) een steen zijn, hardheid, enz.:; het komt eigen- 
lijk op hetzelfde neer als de afleidingen van adjectieven met mu, 
welke toch beteekenen: die (dat) is wat (of gelijk als wat) het 
grondwoord uitdrukt. In de Rottineesche dint. van Dengka en Oenale 
komen enkele adjectieven voor, welke op eene f eindigen, bijv. 
dant —= daük, licht, niet zwaar; lòfot, ròfot=—=nddfak, ge- 
makkelijk; makèt — makék, zoet; ik kau echter met met zeker- 
heid zeggen of de # hier anorganisch of oorspronkelijk is, dit 
laatste is wel ‘t geval in een Tim. makliët, kleverig, (vgl. Mal. 
lëkat), enz. Welke consonant in het Amb. ie uitgevallen, is niet 
met zekerheid te zeggen. Het Tim. bezigt ook soms eene f voor de 
a bij adjectieven. Denkelijk werd zulk een adjectief met f oorspron- 
kelijk nlleen gebezigd bij de subst., welke op / eindigen, en is 
later algemeen geworden, gelijk bijv. in het Saw. wo- (uit M‚ P. 
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wuah) -apa, loos, en v. d. slecht, oorspronkelijk van eene vrucht, 
later van al wat den vorm van eene vrucht had, gezegd werd, en 
ten slotte als het algemeene woord voor eslecht, leelijkes in gebruik 
kwam. 
| Bij Tabel IV. Het gemakkelijkste zal zijn bij de bespreking der 
verbale subst. met het Tettumsch te beginnen. Deze taal heeft hlijk- 
\ baar de oude vorming van werktuigsnamen, gelijk die in het Bul, 
kl Saugir. geschiedt, behouden, bijv. kakoir, rasp, van koir, raspen, 
' Gaat echter het grondwoord van zulk een werktuigsnaam op een klinker | 
uit, dan wordt het woord dikwijls, toch miet altijd, gesloten door eene k: 
ee n, of de varianten £, £. Men zon nu in dem een overblijfsel van een LE 
} oud affix kunnen men, bijv. én im de waarde van an elders. Of 
ä het nu bepaaldelijk te bewijzen zal zijn, dat men hier met met zulk 
een affix te doen heeft, weet ik niet, maar, daargelaten, dat er 
| geen spoor van zulk een affix gevonden wordt hij de woorden, waar- 
Ì van het grondwoord op een medeklinker mitgaat, de voortdurende 
° afwisseling van # met # eu f, zoowel in het Tettumsch als in de N 
overige hier besprokene talen, wijst er duidelijk op, dat men hier weder | 
] met # in de beteekenis van het pronominale aanhechtsel te doen I 
€ heeft. De toevoeging van de #, (met de varianten #, 4}, heeft dan 
% weder geen ander doel dan om, evenals bij de adjectieven van tabel | 
7 UI, het woord bepaaldelijk als een nomen te doen uitkomen. Ken 
ke woord als: babakun, kmode, tegenover baku, slann, wordt dus 
" door den vorm bepaaldelijk als een sabst, aangeduid, men kan het 
N desnoods weergeven met shet slaane, want dat zulk een verbaal í 
subst. ook, af liever, uit kracht van zijne beteekenis, geschikt is om 
een werktuig te kennen te geven, blijkt, em bij de reduplicatie te 
; blijven, uit vormen als Sangir. sasangj, in de beteekenis van: 
r geween; kakis, het schreeuwen, bawirnhi, begeerte, tegenover 1 
B snsile, schepuet, bawulu, lokmiddel, enz. Over het prefix k(n) 
î bij de Tettumsche werktuigsunmen, zie aanstonds. d 





Over de werktuigsnamen in het Ambonsch behoeft verder niets 

gezegd te worden, ook niet over die in het Bur, alleen is op te | 

1 merken, dat de laatstgenoemde taal evenals het Tim., de reduplicatie 
verloren heeft; over het prefix ka zie aanstonds. 

Het Ratt, heeft, evenals het Tett., de afleiding van werktuigsnamen 
behouden, in het bijzonder lette men op: ndandauk, ndandaut, 
4 naald, overeenkomende met Sangir. darshung. In het Rott, heeft 
À zich evenwel de beteekenis regelmatig uitgebreid tot die van een 

Sangir. sasangi, (geween), dus tot die van het verbale subst. in het 
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algemeen, met nagenoeg alle schakeeringen van beteekenis, die 
zulk een subst. hebben kan. In de meeste dial. wordt dit subst,, 
(enkele uitzonderingen daargelaten, waaraan geen slot-medeklinker 
toegevoegd is, deze uitzonderingen komen, evenals het ontbreken der 
reduplicatie nagenoeg alleen voor bij de meer concrete beteekenis van het 
subst., daarnaast staat gewoonlijk de regelmatige vorm in de meer 
abstracte beteekenis, bijv. sisilo, geweer, sisilok, het schieten, 
enz), door eene # of den daaruit ontstanen ingeslikten medekliuker 


gesloten, In de dial. van Dengka en Oenale als regel door eene #7 


dat die # ook vroeger in de andere dial. als regel heeft moeten 
voorkomen, bewijzen de vormen met # als: mamates, tatntis, 
tataas, waarin de # blijkbaar om dezelfde reden staat, als waarom 
zij in het Tim. enz. eene f vervangt, namelijk, dat er zich reeds 
eene f in het woordt bevindt: wanneer het subet. in het Term., 
enz, ook oorspronkelijk eene & aan het slot had gehad, bestond er 
absoluut geen reden, waarom deze letters na eene f in « zon ver- 
anderd zijn. Overigens komen uu ook in de dial. van Dengkn en 
Oenale vele subt. voor, welke door den ingeslikten medeklinker 
gesloten worden, daaronder zijn er ongetwijfeld, welke vroeger op 
eene é uitgingen, want, denkelijk ook door den invloed der andere 
dinl., begint de #£ te verdwijnen, zoodat men bijv. in Dengka 
dedesg, naast dedeat — dedeäk, (het zeggen, woord, zaak), 
bezigt, maar aan den anderen kant ie het volstrekt niet zeker, dat 
al de hiertoe behoorende woorden, welke thaus in die dialecten 


door den ingeslikten medeklinker gesloten wordeu, vroeger op eeut 


t uitgingen. Vormen als: nafadak, nafadet, het zeggen, gezegde, 
zijn meer speciaal Kottineesche formaties van nafada, nafade, 
(hij zegt), met toevoeging van &ft), naar analogie der andere, als 
teeken, dat het een subst. is. 


Ook in het Tim. zal men van den werktuigsnaam moeten uitgaan ; 


deze heeft echter, evenals in het Bur. de reduplicatie verloren. 
Daaruit heeft zich vak, evenals in het Rott, doch minder regelmatig, 
de beteekenis van het verbale subst, in het algemeen ontwikkeld. Als 
sluiter komt gewoonlijk de £ voor, dikwijls ook de ingeslikte mede- 
klinker, dewijl, ook daarnaast de volkomen uitgesproken £ voorkomt, 
vooral AE waar de vorm meer de functie van een adjectief vervult, 
kan de ingeslikte medeklinker, althans als regel, niet uit de # ont- 
staan zijn, dus zijn van den beginne af òn f èn # de vervangers 
van de m geweest, Een vorm als Tim. mnin at, Re on A 
maninut), dmnk; mnòsg, slaag, enz., beteekent eigenlijk oo 
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spronkelijk niets anders dan: wie drinkt, wie slaat; dewijl echter 
een verbaal-subst, ook de ugens kan aanduiden, kan omgekeerd een 
woord, dat den agens aanduidt, een der andere schakeeringen van 
beteekenis van het verbale subst. aanduiden, zie voorts hieronder. 

Het Kup. voorvoegsel s is wel hetzelfde woord, als het ook in 
die taal als vragend vooruw. gebezigde sa, gelijk Hermering wel 
terecht het Lettineesche samormiori, (dier), verklaart, dus: nl 
wat leeft, (zoo ook bijv. in het Tett. samean, cobra, eigenlijk 
wat rood is, roode — bruine slang, tegenover samòdo, cobra 
verde, bij kmòdok, geel, KR. momòdok, geel, groen), in 
vorming dus gelijk een Saw. dolila, vogel, eigenl. wat vliegt, 
van do, betrekkelijk voornw. en lila, vliegen. Een Kup. skait 
beteekent dus: wat haakt, en vw. d. ook: waarmede men hankt; das 
spupu, waarmede men blaast, blnasroer; kaibant suilin, 
goederen, waarmede men ruilt of kan ruilen, ruilgoederen. Eigen- 
aardig is het bij de vorming dezer woorden, dat eene € van het 
grondwoord steeds in eene w verandert, dus snikau, huikan, 
stok, van tikan, op een stok leunen. De # wordt denkelijk aan 
eene f gelijk gesteld, vandaar bijv. snaput, veger van sa pu; 
mij schijnt deze verklaring waarschijnlijker toe, dan dat men de « 
hier als een infix beschouwt, welk infix dan alleen na eene « sou 
voorkomen, In elk geval heeft men ook hier, door analogie, eene 
verwisseling en dus gelijkstelling van eene n, £ (en denkelijk «). 
In plaats van eene prefix s(a) komt nu in het Tett. meermalen een 
prefix kía) voor, toch zoodanig, dat ook eene aanvangs « van het 
grondwoord in eene m veranderd is, bijv. Tett. knedok — Kup. 
snòdet — Ï, sosòdek, scheplepel, (ook Tett. knaban, emmer, 
ofschoon Kup, hier ksa pat heeft), Eigennardig is Tett. kmalar, 
ziel, levensgeest, in Galoli manar, dus stellig hetzelfde nis Mal. 
sumangat — Kup. smangin == R, samanek *. Derhalve is de 
k voor werktuigsnamen in waarde eveneens — Kup. s(a), zoodat cen 
woord als kbabaruk, spit, (nog daargelaten de eindconsonant), 
èn door de reduplicatie èn door het voorvoegsel als subet. is nan- 
geduid, Ook het Bur, vertoont in sommige werktuigsnamen een 
prefix ka, als: kalébat, draagstok, katarit, bezem, enz. (trouwens 
ook sporadisch komt ka elders in dezelfde functie voor, als bijv, 
in Tag. karayom == hk, ndaudauk, naald). Daaraan sluit zich het 


t De fr aan het slot, bewijst dat de Mal, slot-t hier in waarde gelijk is aan 
die van lulat, Tett, lular. 
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gebruik van ka aan in het Rott. in die woorden, welke dezelfde 
beteekenis hebben als de afleidingen met mana, als: kadòdok, 
die slacht, die doodt, kafepak, die slaat enz. Hiermede stemmen 
overeen de Tim. vormen, als: alòrot, arùrot — het zoo even 
vermelde R. kadòdok; amates — Kup. hmates, die sterft, die 
dood is, denkelijk heeft het Tim. eene # aan het begin van deze 
woorden verloren. In elk geval blijkt, dut de oorzaak der toevoeging 
en waarde van de £, f aan het slot dezer woorden dezelfde is als 
bij de in de tabel opgesomde naamwoorden. Met de functie vau 
ka = mana, hangt natuurlijk samen die van ka — ma, in het 
Kott., bijv. kabafik — mafafik, een varken hebbende, en van- 
daar is het gebruik van ka bij adjectieven in het Tett,, als in 
kmodak, geel, katuas, ond, te begrijpen *. 

De Sikkaneesche vormen als: lebang in ni-lebang, drnag- 
stok; mateng, Solar. maten, in ata mateng, (maten), doode, 
zijn eenvoudig zoo te verklaren, dat de nangevoegde ng —=n het 
verbum tot een subst, maakt, vgl. zub tabel TIL. Vormen als ti- 
DUNE im: waver tinung, drinkwater, zijn te vergelijken met 
zulke HRattineesche vormen als nafadak, gezegde (of als adjectiet 
in dede nafandak, eener zaak, die gezegd wordt, waarover men 
spreekt), met dit onderscheid, dat het Sikk. om het algemeene uit 
te drukken, het subst. van het verbum in den 1*** pers. meerv. 
inclusief afleidt; het Rott. daarentegen van het verbum in den Stee 
pers. enkelv, 

Thans blijven nog over te bespreken de Kup. vormen als: in- 
mate(-ka), de dood, dood (als adjectief); klaarblijkelijk stemt 

! Hierbij kan nog gevoegd warden Ceram atupat, zitplaats, (vgl. atuat 
— Mal. katupat). Het gebruik van ka als prufix, welijk het hier varmeld 
ia, gevoegd bij het gebroik van ka, (met varianten), als prefix tot vorming 
van passieve verbaal-adjectieven, causatieve werkwoorden (Mak, Bim, Saw. 
voorta in mala), levert dus een volkomen parallel op met het gebruik van 
pa als prefix, hetzij afzonderlijk, hetzij verwenigd met andere varm-elemanten. 
Ditzelfde geldt van ea, (verbaal-ndjectieven bijv. in hat Bim, Hue. als tja; 
catsatieven in het Sumbawareesch). Een werkelijk verschil tusschen de daar- 
mede gevormde woorden bestaat er dus niet, alleen is de eene functio, die 
een vorm met zulk cen prefix, oorspronkelijk pronomen, vervult, algemeener 
en in meerdere tulen verspreid dan de andere. Niet zoo volkomen is de 
parallel met ta, (en varianten), dat daarenboven zelden zonder andere vorm 
elementen optreedt; wal vormt het verbaal-adjectieven, substantieven, dook 
koover mij bekend is geen causatieven, alleen reciproque werkwoorden (gelijk 
pa, in het Bat, Sumb, Saw, si in het Mak. Bug) of reflexieve werkwoorden, 
als in Duj. ta + neusklank, (But marta, Sangir. mêti + neusklank), en 
werbaal-woord. 










hiermede overeen een Bar. enmatan, (en soms, alsin esuafet, als 
infix behandeld), terwijl men deze en nagenoeg al de overige func- 
tiën, die een verbaal subst. vervullen kan, wedervindt in de Letti- 
neesche vormen met pre- of infix in, ni, als: in-ari, het kleeden, 
kleed: tnintu, het ondersteunen, stut, alsmede in de Kissersche 
vormen met pre- of infix an, nls wanakuku, leer, anlepe, 
druagstok, soms ook met de anorganische slot-n (of ne) als hene- 
run, vervanger, vgl. Amb. sanamano, sanamane, naast saun- 
malo. Hetzij men nu aanneemt, dat de a van het pre- en infix in 
het Kissersch en Amb., phonetisch voor í staat, wat wel het waar- 
schijnlijkste is, hetzij men an als een variant van in beschouwt, 
met zekerheid, voor zooverre die in deze zaken te bereiken is, kan 
wel gezegd worden, dat men hier met het algemeen gebezigde M. P. 
‚pre- en infix in, ni te doen heeft *, 





t Als dit juist ie, en er is, dunkt mij, moeielijk iets tegen in te brengen, 
{ook het naverwante prefix komt voor, bijv, Kiss, jodi{-e), vraahtje, bij 
nadi, hij brengt, (Tett, idem, B, neni, dial, nendi, Sikk. netti, hij brengt 
én hij houdt vast, Sumbaw. ênti, vasthouden), zoo vak Bur eldbun—= Kiss. 
jodie) van léba, dragen), dan is hier wel de oudste beteekenis van den 
vorm bewaard. In, ni zijn oorspronkelijk pronominale woordjes evenals de 
variant na, in het Amb, Teett. bijv. is ni nog als aangehecht pronomen in 
gebruik, Komt um zulk een pronominaal woord voor een verbaal woord, dan 
ontstaat een vorm, die men het best met verbaal sutbst kun bestempelen, of 
men nu de beteekenis van een Kup. in-lòno,als: die jaat, jager, of van een 
_Kissersch sanapu, wat veegt, veger, dan wel in-lòno als: het jagen, de 
eerste moet stellen, wie zal bet seggen; denkelij jk komen alle schakeeringen 
wan beterkenis, die een verbaal subst, hebbben kantte gelijk te voorschijn, 
(gelijk bekend ja kan zulk een pronatuttiswoard oak als voorzetsel optreden 
wöór een verbaal woord, tot woordvorming staat het echter wel nimmer in 
die functie, wel vormen zij in die waarde do affxen, gelijk het Bim o.m, 
nog duidelijk nantoont). Feitelijk bestaat er dus geen werkelijk verschil 
tussohen dezen vorm on die, welker gemaakt zijn door voorvoeging van 
ku, pu, ens Wel zullen de pronominale woordjes op zichzelf waarschijnlijk 
schakeeringen van beteekenis vertoond hebben, maar voor hunne beteekenis 
als vorm-elementen is dit van geen waarde goweest, anders konden zij 
moeielijk vormen van geheel en al dezelfde beteekenis formeeren en meer- 
malen in verschillende talen in elkanders plaats treden. 

Het is dan ook niet de oorspronkelijke beteekenis van een vorm, maar 
wal het gebruik, dat eene taal er van gemaakt heeft, in verband met de 
andere vorm-elementen, die baar ten dienste stonden, de differentieering der 
middelen dus, wat de waarde, welke sen vorm heeft, in de eene of andere 
taal bepaalt. In zooverre kan men met het oog op eene bepaalde taal wel 
spreken van de waarde, welke een of ander vorrp-element nan een woor | 
geeft, pf van de beteekenis van een prefix, enz. Er wordt wel eens te veal 
waarde man de vorm-elementen gehecht, feitelijk dienen zij alleen tot meerdere 
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Hierbij kunnen nog in ‘t kort besproken worden de overige Kotti- 
neesche naamwoorden, welke door eene & gesloten worden. Een 
vorm als kaduak, beiden, alle twee, tweede, behoeft geen nadere 


verduidelijking van eene beteekenis af grammatieals funetie, (ols hier bijv. de 
varm met in als subat, tegenover de verbale funetie) welke sen stamwoord aop zioh- 
zelf ook al hebben kan en ook werkelijk heeft in die talen, waar vormrelementen 
ontbreken, Om een voorbeeld te moemen: het Mal. bêrtjukor kan om 
beteekenen: zieh laten scheren, en bij het gebruik, dat het Mal. van bêr 
maakt, was dit het aangewezen prefix om die beteakenis aan te duiden; het 
Sumh, bezit zulk een prefix. niet, maar bezigt eenvoudig het grondwoord 
kikir ook in den zin van: zich laten scheren, (ik kies hier het Sumb,, omdat 
mij in die taal het woord in dis beteekenis 1m voorgekomen), De verklaring 
is natuurlijk eenvoudig dat kikir zoowel: iemand scheren, als: zich scheren 
beduidt, terwijl uit de laatste mediale beteekenis die van „aich laten suheren” 
4 voortgekomen. 

Om nú terug te komen op den vorm met in, ni: het spreekt vanzelf, dút 
de waarde, welke de vorm, (met de talrijke variatiën door vervanging van de 
in door andere pronominale woordjes), in de meeste Westersohe talen heeft 
(vel. oa. het Battaksch), eigenlijk overeenkomt met de oorspronkelijke; een. 
verbaal subst, kan toeh evengoed passieve als actieve waarde hebben, val. bijv. 
sen Kaup. ikan in-tenean, webukken visch, Daarentegen ia de funatie, 
welke de vorm heeft in de Plülippijnsohe talen, enz, namelijk om tijdverschil 
aan te dimiden, verder ufstaand en eene latere differentieering. Moe zulk een 
beteekenis of diferentieering zou kunnen ontstaan, zou wel aan een vorm 
als het Hott. nanatonuk (gebraden), aangetoond kunnen worden. Deze 
vormen zijn blijkbaar gevormd naar analogie van de vormen met mana, 
als manatunuík), die braadt, Het duidelijkst komt dit uit in die woorden, 
welke in plaats van mana: manatma bezigen (sie verder) als manaá- 
manea, die waakt, van nanea; manamakapipilijk), die aren lesst, van 
nakapipili, hiervan luiden de met nanatunuk overeenstemmende vormen: 
tanananenk, oananakapipilik. Nao kan een woord als nanatunuk, 
bak gerundieve beteekenis hebben: wat te braden is; welke beteekenis in 
vergelijking van de nudere echter zelden voorkomt, maar gesteld, daarvoor 
kwam een andere vorm in gebruik, zoodat nanatunuk alleen de beteekenis 
van het verleden deelwoord had, dan was er, zoo men er behoefte aan voelde, 
een vorm voor een verleden tijd gevonden. Nu heeft de vorm in het Rott. 
passieve beteekenis, op zichzelf behoefde het die echter niat te hebben, het 
is eveneens een soort verbaal subst, ontstaan door vervanging van ma 
door nu, tot differentieerinw; vele Rottineezen zijn niet vast in het ondersoheid 
tuaschen: da twee vormen en bezigen ook den vorm met mana, maar dan 
steeds door eeno k gesloten, in passieven zin. Als voorbeeld kon men even- 
goed nemen de Jav. afleidingen met kè, of da Mal met tär, ik koos echter 
een vorm als nanatunuk, omdat de Philipp. talen, enz. juist dit middel 
te baat nemen, nam. de vervanwiug van ma door na, ene, om een (motief) per- 
fectum te onderscheiden. Op zichzelf heeft na natuurlijk niets, dat bepaaldelijk 

een perfectum danduidt, (evenmin als bijv, een Tag, suaulat op zichzelf 
beschouwd, bepaaldelijk een werkwoord, nog minder een futurum ís), die blijkt 
wel duidelijk uit het gebruik van na, enz in sommige talen, in andere 
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verklaring; hij is gelijk een Mal. kadua of om ook den slot-mede- 
klinker in aanmerking te nemen, gelijk een Sangir. karua-ne. 
Het Sikk, bezigt eenvoudig ruang, waarin de ng weer de gewone 
waarde van 't pronomtn. aanhechtsel heeft, zoodat de eigenlijke be- 
teekems is: de twee. Hieruit is op de gewone wijze ven Tim. vorm 
als nua ontstaan. 

De slotconsonant, voor zooverre die in het Rott. voorkomt ua woorden 
voorafgegaan door ma, (mitgegonderd de enkele gevallen, waar hij een 
oorspronkelijken sluiter vertegenwoordigt) en mana, zijn eenvoudig 
te verklaren naar analogie van de overige nominale vormen. Over 
mana, ook in het Kissersch gebruikelijk, dient nag een enkel woord 
gezegd te worden. Schijnbaar is een vorm als manadangn, jager, 
te splitsen in ma + na + danga, waarin na dan het voorgeheehte 
pers. voornw. v‚ d. 3 pers. zou zijn. Dat voor een woord als 
danga, uu het pronomen niet gebruikelijk is, zou geen bezwaar 
behoeven te zijn, dit gou vroeger anders geweest kunnen zijn, (en 
is ook waarschijnlijk anders geweest). Maar wanneer een werkwoord 
wel het voorgehechte pronomen aanneemt, is de vorm een andere, 
bijv. van na-nen, hij waakt, niet mananea, maar maunmanen, 
di, dus mana + manen, (dat ook op zich-zelf reeds: waker, kan 
beteekenen). Mana moet dus als eene eenheid beschouwd worden. 
Bedenkt men, dat het Lett, maka, in plaats van maun beziet, zoo 
ook Amb. maka, maü, wat ook in het Tett, als afzonderlijk woord 
voorkomt, bijv. in sè mak(a) sala, wie is het, die schuld heeft, 
wie heeft schuld? dan blijkt dat in deze woorden weer eene om- 
ruiling van na en ka heeft plaats gehad, zoodat na hier niet staat 
in de waarde van het pers. voornw., maar als een aanwijzend vaornw. 
af nadrukwijzer ter versterking van ma !. 





tijdsvormen, het is eenvoudig sene differentiatie, Deze verklaring schijnt mij 
wel zoo waarschijnlijk toe, dan dar de vormen met na ens. afgeknotte vormen 
souden zijn, integendeel zijn, naar wat van den vorm met in gebleken is, 
vormen als Bul minsbuturu, als naar acalogie van het passief gevormd, 
te beschouwen. 

Gelijk bekend is, komt ma ook in het Bim, Sumb. nog voor uls sen 
nagenoeg zelfstandig pronominaal woordje, het ia wel hetzelfde element dat 
in de actieve verbale vormen van het Mal, Batt, Daj., de Philipp. talen, ans. 
voorkomt, hetzij alleen, hetzij, als gewoonlijk, mat andere varm-elementen 
vereenigd. De beteekenis welke het in het Bim en Sumb, heeft voor een 
verbaal woord, enz, is din van een betrekkel. voornw. af, hij, die, (dat, wat) 
en wat het woord verder beduidt, Derhalve zijn niet alleen de passieve, maar 
ook de aatiere vormen in genoemde talen, oorspronkelijk naamwoorden en 
kunnen zij dan ook, zij het ook met sene kleine differentiatie in den vorm, 
als zoodanig optreden, vgl. bijv. Adriani, Sangir. Sprk., pag. Ot. De 
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Bij tabel V. Over dese woorden valt niet veel te zeggen. De 
oorzaak der verwisseling is natuurlijk dat, toen # en tf, beide in 
waarde gelijk w als sluiter geworden waren, # en £ ook onderling 
gelijkwaardig werden. De geheele vervanging (ook bij de verbale 
subst.) in de meeste dial,, zal wel op eene bepaalde voorkeur voor 
de £ als sluiter berusten. De &, in een woord als ulek, (Mal. ulat), 
behoort hierbij, dewijl blijkens hade — Mal. padi, deze klank als 
sluiter ook in het Rott. oorspronkelijk / moest luiden. | 

De gelijkstelling van de mw, #, # als sluiters had natuurlijk ook 
ten gevolge dat zij niet meer als een wezenlijk, essentiëel gedeelte 
van het woord werden beschouwd, daardoor kon het Sikk. bijv. van 
de verwisseling van # en ng —n gebruik maken om bijv. marnug, 
het droge van marak, droog, linong, spiegel, van linok, helder, 
te onderscheiden, evenals het Bar. door verwisseling van w en d, 
Ugtän, naam van ngaät, rang, onderscheidt, en op groote schaal 
de subst. door den uitgang w, f, de werkwoorden door #. Dewijl 
nu de slot-# in het Hott. eenvoudig als een soort voarm-elemeut 
geworden was, dat bepaaldelijk bij naamwoorden kwam, kon zij ook 
dienen om geheele uitdrukkingen tot een nomen te maken, vandaar 
de # aan het slot van samenstellingen als: tène-besik, met ijzeren 
ribben; ala-nalak, de arak neemt, bevangt, door de arak be- 
Vangen; boa au lepak, goederen ik draag — de goederen, welke 
ik draag; deden lanolíi ò-k, de zaken, zij onderrichten u, de 
zaken, waarin zij u onderrichten. In het Rott., Tim. en Kup., de 
alen, die de aangehechte pronomina behouden hebben, had de gelijk- 
stelling der n, & (met den ingeslikten medeklinker), # (en Tim. f) aan 
het einde van een woord, nog een ander gevolg. Als algemeene regel 
voor ‘t gebruik der pronominale aanhechtsels in het Tim, en Kup, kan 
men stellen, dat zij díar mogen gebezigd worden, waar de 4, # (enz) 
benevens de «# als vervangster vau de f, als anorganische sluiters 
staan, (en in het Pim, in * algemeen ook, wanneer het woord op eene 
f eindigt): de herinnering aan de oorspronkelijke slot-m hleef be- 
houden, en onverschillig of het woord anders wellicht, in de termen 
zou gevallen zijn om met een pronomin. aanhechisel verbonden te 
worden, werd die » opgevat in de beteekenis van het pronomin. nan- 
hechtsel ; (dus als: zijn, haar), de oorzaak der # voor , bijv. in een 
Tim, pupat, blaasroer, is dan ook geen andere dan die, waarom in 
het Hott, de # staat, bijv, in limak, in het Tim. de Fin nimaf, 
(hand). Dewijl nu een vorm ala limak, nimaf, juist uit oorzaak, 
waarom hij gemaakt was, alleen voorkomt, waar het woord als 
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sindependent noune optreedt, en dus zonder &, /, voor een nan _& 
gehecht voornaamw. of in samenstelling, verdwenen ook de anor- 
ganische #, #, (enz) en « in dezelide gevallen. Vandaar breidde 
zich dit uit tot de oorspronkelijke #, t, «#, (vaor het Tim.en Kap. 
alleen in samenstelling) en naar analogie tot wat er van de overige 
slot-medeklinkers over was. Dit is dus de verklaring, want wat van 
het Tim. en Kup. geldt, geldt a fortiori van het Rott., van het 
bijzondere, onwezenlijke karakter, dat de slot-eonsonanten in deze 
talen vertoonen. Toen eenmaal de slot-consonant niet meer als een 
wezenlijk bestanddeel van het woord werd gevoeld, kon het Rott. 
en Tim. er toe komen, miet alleen om onderscheidingen te maken 
als R. mane, mannelijk, en manek, de man bij uitnemeudheid — 
de vorst, maar ook in het groot, door nomen en verbum te ouder- 
scheiden door het aanwezig of niet aanwetig zijn van eene slot= 
consonant. De bij de nomina voorkomende afwisseling der sluiters 
(E.J. ft, 4, tegenover n en de overige pronom. aanhechtsels, waar- 
door de sluiters van zelf meer met het nomen in verband werden 
gebracht, gevoegd aan een zekere neiging tot afwerping van den 
slotmedeklinker, moet de oorzaak van het verschijnsel zijn. 





De anorganische slot-s bij naamwoorden komt alleen voor in het 
Rott, Tim,, Kup. en Tett.; slechts in het Kiss, is er mij buitendien 
nog een spoor van bekend. Gelijk reeds gezegd is, missen. verscheidene 
dialecten van het Rottineesch de slots, nok waar die oorspronkelijk 
is. Dewijl nu"ook het Term. nik naast niis, (M. P, nipis), 
heeft, zoo ook teuk, hard, naast teas, 't hart van hout, (Mal. 
töras, enz), is de ingeslikte medeklinker in de dinlecten wel niet 
phonetisch uit eene „ ontstaan, maar uit de #, die voor de « in de. 
plaats gesteld was, De oorzaak dezer verwisseling, ten gevolge van 
gelijkstelling, berust daarop, dat de « voor de #in de plaats treedt, 
dus daarzan gelijk is, in woorden, welke reeds eene é bevatten, 
gelijk dit reeds in de beschrijving der eindconsonanten van het 
Tim., Kup. en Tett, aangetoond is. Boven is reeds gezegd, dat ook 
in het R. uit dezelfde oorzaak, deze vormen ontstaan moeten zijn, 
en dat dus ook hier de £ in het verbale subst. en alle dinl. heeft 
moeten voorkomen. Voorbeelden in het B, zijn nog, behalve de — 
boven reeds genoemde woorden: mamates, de dood; tataos, 
daad, werk; tatatis, hak; taüs, vrees, (hetzij de « hier eene: 
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oorspronkelijke # vertegenwoordigt of niet); petas, gezwel, (van 


het Kottin. peta, opwellen, ofschoon het woord oorspronkelijk op 
eene consonant uitging, blijkens Kup. petang), nog: futus, het 
opgebonden garen, (Tim. Futn, Kop. butu, binden); mutas, 
braaksel, van muta, (Mal, muntah); tabu-eis, schoeisel, uit 
tabu, den voet ergens op zetten en eik, woet; enz. In navolging 
Bidet is wel lates, graf, (Sikk, rateng, Tim. naten, Sumb. 
reti, rati), gevormd hoewel dit woord geen afleiding van een werk- 
woord is, en dus de « niet uit eene # is ontstaan; eveneens Tim. v. 
Amar, takas, teeken, (Kup. tadan, Mal. tanda) en H teis, 
drek, ter onderscheiding van teik, buik. Waar de # in plaats van # 
staat, kan men die beschouwen als door klank-dissimilatie uit # 
ontstaan. Maar de « komt ook voor, zoowel in het Rott. nls in de 
overige genoemde falen, zonder dat eene # voorafgaat. Over het 
algemeen is de oorzaak, waarom een aantal woorden de # vertoonen, 
vrij duister, Tets van de reden blijkt echter wel uit het gebruik in 
K. belis(— Kap. bilin), koopsom eener vrouw, tegenover belik 
(af beli, dewijl het gewoonlijk in samenstelling of met aangehecht 
voornw. voorkomt), waarde, prijs; langas, een afgehouwen, ge- 
sueld hoofd, tegenover lan ga (k), hoûfd; hus, soort paal bij het oogst- 
feest, waarnan jonge kokosnoten gestoken worden, naast h nk, boom, 
stam, (MP. pubun); dales, geduld, overleg, naast dale(k), hart, 
in figuurlijken zin; Tett. ikus, (Galali iük), fm, tegenoverikun, 
staart, (vgl. oan ikun, filho ultimo). Blijkbaar staat hier de slot-r 
Waar het woord eene afwijkende, meer bijzondere beteekenis heeft. 
Men moet wel aannemen, dat het bijzondere, meer zeldzame gebruik 
van de slots, in plaats van de #, hiervan de oorzaak is, dewijl de 
slots op deze wijze alleen voorkomt in de talen, waar de overgang 
van de slot-f in # na eene voornfgaande # plaats heeft; of daarbij 
nog eenig gevoel levendig was voor de waarde van s(n) als cen 
pranominaal woordje, moet in het midden gelaten worden. Op deze 
wijze moet de # wel verklaard worden in R. dinis, dauw, denkelijk 
bij Mal. dingin, vgl. Saw. ài (water) peringi, dauw, en 
meringi, koud; RK, nes, Tim. mues of gewoonlijk mnes-n- 
mnes, eenzaam, bij BR, nè-nè, Tim. namnë, zwijgen, denkelijk 
dav. ménëng, vgl. Tett. nonòk, hamnòk; voorts in B. dial. 
mòne-feus — mane-feuk, schoonzoon, waardoor in de eerste 
plaats feus van feu —= beuk, nieuw, in den eigenlijken gin, wordt 


onderscheiden en tevens de samenstelling iets meer onkenbaars 


krijgt, iets meer een geheel wordt; dit laatste schijnt wel de reden 
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te zijn van \t gebruik van de # in de Rott. samenstellingen aut 
mulis, (-kis, -konas), westen-, (noorden-, zuiden-)wind, van 
muli, west — Bul. muri, achter; ki, (— Mal. kiri, enz), links eu 
noord; kona, (—= Sumb. ka wana), rechts en zuid; zoo ook in een 
Tett.liman-fuan fu-klaras, middenvinger, (vel. de beschrijving 
der Tett. slot-medeklinkers). Eveneens is de # in Tett. lalais, 
snel, wel te verklaren, wegens de bijzondere beteekenis tegenover 
halai — Mal. lari, (vgl. Amb. malari, snel; R, heeft eenvoudig 
lai-lai). Hierbij sluit zich ook aan het gebruik van « aan het slot van 
overgenomen, vreemde subst., welke anders door hunne beteekenis 
van-zelf wel sindependent nounsr zouden zijn, en dus geen aan- 
hechtsel zouden aannemen, als Tim. bakus, naast bakn, Port, 
banco; solnanus, Port, soldado; Kup., (ook dial. BR), makas, 
mangga; pingas — Mal, pinggan, Tett, hûs — Mal. pauk, 
manggn; piatus, orfio, mt Mal. pistu, en zoo ook R, penis, 
naast penik — Mal, pénding, evenwel de n en wat er voor in 
de plaats treedt, kan dezelfde functie verrichten, niet alleen in het 
Amb. als in papaeuno, papaja, het Bur. als in pawén, (d. & 
pawën, uit paun), mangga, maar bijv. ook in het Tim. als in 
den boven aangehaalden vorm baku, in heum, mangga, enz. De 
overeenkomst met de # is, in dit geval, dat de # voorkomt bij woor- 
den, welke anders geen aanhechtsel zouden vertoonen, en dus 
vreemd, bijzonder is. Denkelijk hangt met 't laatstgenoemd gebruik 
van « wel samen, dat wat het Tim, maakt tot vorming van valks- 
namen, als: Sinas, Chineesch, enz, dat toeh grootendeels vreemde 
woorden zijn. De uitgang is oorspronkelijk eene a, val. Sikk. Goang, 
van Goa, Goareesch, te verklaren als Sikk, wadung, B. batuk, 

hard, van. wadnu, batnu, steen; in het B. is mij slechts één der- 
gelijk adjectief bekend: Baäk, van Baä, overigens bezigt het den 
naam van het land ook als adjectief. Kup. heeft vormen als Sinang, 
Chincesch, dus met eene (gewilde?) verwisseling van neusklank, 
doch ook blain, dat echter de bepaalde beteekenis van Maleter heeft, 
tegenover blai, Maleisch. Stellig behoort hierbij in het B. het ge- 
bruik van eene # aan het slot van vreemde woorden, welke op eener 
eindigen, terwijl de r om een of andere reden niet als gewoonlijk 
afgeworpen wordt, bijv. kumudòs, kumulòs, resident, uit Port. 
commendador; kokomus, (naast kokomuak), Holl. komkommer, 
sokus, met omzetting — Kup. Mal, kontjùr — Jav. këntjur, 
(evenals in den nevenvorm kokomuk, vertoont pasak uit pasar 
evenwel eene #). Staat de # aan het slot wel eens voor de Mal. r, 
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die in het Jav. verdwijnt? Als regel verdwijnt anders deze klank in 
het Hott, en Tim. Zulk eene «# aan het slot vertoont laäs, Tim. 
muahas, honger, hongersnood — Mal. lapar, enz., (dach Tett, 
v. Dil hamelaha; Kop. heeft blubuf-ka), vel. Amb. maluhu, 
Bog. luppu, dewijl eene Mal. fr, als in la par, in het Kup. / wordt, 
(als regel}, en eene Z aan het slot tot #, kan de vorm in het Kup. 
regelmatig zijn). Hierbij zou kunnen gebrmcht worden KR. mòes, 
pis, van mòe, stellig verwant met òe, water, vgl. Jav. uvuh, 
Bat. dial. iyéh, die ook in de A aan het alot eene afwijking van 
den gewonen regel vertoonen. Evenwel komt in het R. ook niòes, 
vgl. Amb, parne, stellig — Jar. lue, in dezelfde beteekenis voor 
als laüs, en heeft ook dit woord oorspronkelijk een sluiter gehad of is 
hier de slat-s weder aan andere dan phonetische redenen toe te schrij 
ven? (vgl. aanstonds bij beis), De « in mòes zou naar analogie 
van teis, (en mutas), aangevoegd kuunen zijn. Bene oorspronke- 
lijke £ schijnt soms dour eene « vertegenwoordigd te worden, bijv. 
ndelas, bliksem, dial. lela, relas, stellig hetzelfde woord als 
Kup. lelat, schietgeweer; vgl. Tett. kilat, Tim. kenat, donder, 
(ook B, tatas beteekent dial. donder, en: bliksem) en : schietgeweer, 
dus wel te brengen bij M. P. kilut; buas, uitrusting, kleeren, 
goederen, Tett. boat, (van nabubua, uitrusten, een nevenvorm 
van fua — Mal. wuat, landen, dragen); lalais, hemelsch, bij 
lalai, hemel, dial. bestaat ook lani — M. P. langit, denkelijk 
hetzelfde woord, (eene n valt meermalen uit). Evenwel is het zeer 
goed magelijk, dat wederom geheel andere dan phonetische redenen, 
de oorzaak van de slot-r zijn. 

Eene bijzondere reden moet er vak geweest zijn, waarom het 
woord voor skaaimans in sommige dial. van het Rott. door eene « 
gesloten wordt, een dierennaam is toch wel een windependant noune. 
Dit woard luidt in de verschillende dial. beis, bei, bai, bai, 
baïs; de vorm bai, waaruit bei ontstond, beantwoordt aan een 
dav. bärá, Mad. bhadja, uit M. P. wuaya, (vgl. Amb. 
huwae(l); KH. mei — medja, enz). De uitspraak met hiaat in 
de dial, die de & bewaard hebben, is stellig geschied om het woord 
in overeenstemming te brengen met baï, grootvader. De Timorees 
zegt nai-besi, uit nai, vorst en besi, omzetting van BR. beis, 
de Kupanger spreekt van upu-lahi, uit upu, grootvader en lahi 
vorst; in 't Fett, heet het dier lafack, (fue — bai), waarin La 
blijkbaar een soort voorvoegsel is, (M. P. da, ra?), terwijl het 
woord eveneens op een anorganischen sluiter eindigt. Nu beteekent 
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waihe, in het Kissersch: garnaal, en vormelijk is dit woord gelijk ‚, 
aan R. bais, (vel. Kiss. kereji wel kerei — KR. nggalei, uit e 
gredja; ook Tett. karri, uit kérdja). Op zichzelf beteekentdat 
natuurlijk niets, maar het Rott. woord voor: garnaal, kreeft, ispdek, 
dial. mbòek, ook Tettum pek, doch Tim. pòes, en dewijl ek. 
eene p‚ dial. mb, meermalen aan eene oorspronkelijke w beant 
woordt, (vel. bijv. pus, mbua, pivang — Bur, fua—= M.E, 
wuah), moet men, ook in verband met de overeenstemming van RK, bais — il E 
en Kiss. waihe, aannemen, dat dit woord hetzelfde isalshetdial. Rott. 
fòe, kaaiman — Saw. wòe, wat teruggaat op een vorm als ers EE. 
wuja uit M., P. wuava, (vgl. voorts Bul. sawurang, Sea 
saudang, kaaiman en Mal. hudang, enz). Derhalve bent ig 4 
het Kiss, althans in waihe, een overblijfsel van 't gebruik van je Pi 
eene haakaiaehe s. Hoe nu die beteekenissen van skaaimane en - 
„garnaale, alsmede hoe de toegevoegde medeklinker te verklaren is, — 
weet ik niet; er schijnt evenwel in dat alles iets te wezen, dat 
veroorzaakt is door dezelfde reden, als waarom de Kupanger apu, 
Iahi, grootvader vorst, zegt. Behoort hier wellicht hij de « in 
R. laûs, Tim. mnahas, honger, hongersnood? Ook de 4 in BR. 
meïs, droom, (Sikk. miping, doch Tett. mehi, mihi, dus bij 
Bug. nipi, Mal. mimpi, enz)? Moet uit de # van B. felas, 
Tim. beuus, (naast Kup, khela-ka), hakmes — Sumb. kabòla, 

opgemaakt worden, dat het woord ontleend is? Zoo enen 
delns, dial. deras, lelas, Tim. nenas, (Kup. kdela-ka) — 
dädap, Jav. dadap, Mak. rara? Stellig is het woord zic nan 
het Mal. enz. ontleend, gelijk de voorgevoegde # in het Kup. bewijst). 
Onmagelijk echter is 4, dat de « hier de plaats van de verdwenen 
f‚ tou innemen. Evenmin kan in B, dial. horis, Tim. honis, 
levend, Tett., (met de meer voorkomende indringing van den 
sluiter ook iu het werkwoord), moris, (terwijl het verbum in het 
R. moli, Tim. moni luidt=Sumb. mirip, Mal. hidup, ens), 
de « uit de p ontstaan zijn. De vorm staat denkelijk naar analogie 
van mates, ent, welke vorm nu wel in het Tett. ontbreekt, maar 
blijkens Amb. matet(e), algemeen moet geweest zijn *. Het Kup. 
4 Zonder sluiter komt het adjectief slevend” voor in EH. hataholi, ata- 
heli, hatahori, atahaori, Tim. atoni, Kup. atuli, mensch, (vgl. Kup. 
nuli, hij leeft —= B. moli= Tim. moni, vgl. Let. rimormiori, Fate, Sesake 
tamoli, mensch, (vgl. ook Codrington: The Melan. languages, bij de vergel. Ees 
wdl, aub voce: man). De Tim. zegt gewoonlijk voor „mensah" als DE 
pleonnstisch atoni honis, Het eerste gedeelte is wel ata, dat in vele talen he 


„mensch beteskent, de eerste hin hataholi ig wel nan vooruitname van ‚ 
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schijnt in dergelijke woorden, voorzooverre zij geen # bevatten, de 
a ùf niet gekend te hebben àf (oorspronkelijk) door eene # te hebben 
vervangen, dus kdela (-ka)=delas; bkuli-{ka)—=horis. 
Eenige Kottmeesche dialecten, welke eene « ala sluiter kennen, 
plegen de «# als alniter ouk te bezigen ua sommige met het prefix 
ka afgeleide adjectieven. Als regel uiet waar dit ka in waarde 
gelijkstaat met ma, als kabòlok — mabàlok, een gat of opening 
hebbende; maar bijv, in een woord als: kanenis, gezegd van 
een paard, dat op hol pleegt te gaan, dat zijn berijder pleegt mede 
te slepen, van nent, hij brengt, (Sikk. netti, Sunrbaw. Enti); 
kapalus, gezegd van een paard, dat met de voorpooten pleegt 
te slaan: (hataholi) kalais, vlnchteling van nalai, (Mal. ur, 
enz). Hierbij dient dus weer de « om tets bijzonders aan te duiden, 
gelijk ook duidelijk blijkt, uit kades, van be, water, in muta 
kabes, traanoog, (soort ziekte), tegenover kabek, bijv. in ùe- 
mata knòek, eene bron, welke water bevat. Men zegt evenwel 
ook matn-kadek=—=kabes, katòlok naast katòlos, eier-leggend, 
{bij natàlo, eieren leggen, tùlak, ei). Omgekeerd zijn er echter 
cok woorden, welke eene « vertoonen, ofschoon het bijzondere in 
de beteekenis niet duidelijk is, bijv. kapùs, eene holte, opening 
hebbende, naast pòk, holte, opening: kabulus of kabubulus, 
behaard, (overigens meer bepaaldelijk van een soort worm gebezigd), 
naast buluk, (M. P. wulu). Anngezien eene taal nooit volkomen 
lagisch te werk gaat, leveren dergelijke uitzonderingen geen eigenlijke 
moeielijkheden op. Op dezelfde wijze is de slot-# te verklaren bij 
de, met behulp van een samengesteld prefix kala, afgeleide adjec- 
tieven, als kalaluüs, broedsch, bij luü, broeden (Pakew. Lu- 
mukut); kalapaüs, dad in dial, van Ti, dat ook da lots kenk 
kalnpaük, (Dengka manapaü, Oennle nanapaä), gezegd 
een paard, dat men pleegt vast te binden, (paä): kalapoïs, im Ti 
kalamboïk. (Dengka, Oenale manamborit), gezegd van een 
paard, dat men los pleegt te laten rondloopen, (van pof, loslaten). Er 
zijn onder deze woorden ook venige, welke niet naast een verbum 
of subat. staan of er van zijn afgeleid, bijv. kalís, kailís, (ook 
in Ti met #), schuw, (wel — Mal, liar); kalafnis=fui, fuik, 
wild, (in Ti barafuis, Oennle marafuit), waarvoor Tim. fui, 





Kup. fuin, buin, huin, Tett, fuik en buis, Kiss, marawni, 


heeft, (de verwanten in de Westelijke talen zijn mij niet bekend, 
maar het verschil in de sluitoonsonanten bewijst voldoende, dat zij 
anorganisch mjn, terwijl de vormen in het Tett, aantoonen, dat 
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miet juist de vorm met ka, kala, de oorzaak van de « als slmter 
is}; kamaus, (in Mi kamauk, doch Dengka, Oenale mamaus), 
tam, waarvoor Tim., Tett. maus heeft, Amb, mamalu, mamaru, 
Bur. mahu, (val. de A in tùho=—= Mal. turun), Mota mamaru, 
(vgl. de r in nara — Mal. darah). De verwante vormen in de 
Westelijke talen van dit laatste woord zijn mij eveneens onbekend, 
wellicht wijst het dial, mamaus, dewijl na een ma, zelden af 
nooit een anorganische sluiter optreedt, op eene oorspronkelijke 
slot-s, (de vormen in het Amb. enz. bewijzen niets voor of tegen), 


de # in kailís, kalafnis, vooral van Tett. buis, zou dan ap 


dezelfde wijze als die van horis, honis, tegenover mates, 
kunnen verklaard worden. Hoe de verklaring van de slot-s bij elk 
woord afzonderlijk ook moge zijn, het algemeene beginsel, waarnaar 
deze slniter, zoo hij anorganisch is, gebezigd wordt, ie duidelijk. 





Er blijft nu nog over iets over de slot-medeklinkers te zeggen, 
welke in het Rott. en Tim, bij werkwoorden worden aangetroffen. 
Wanneer eene taal steeds logisch te werk ging, zoude er eigenlijk 
in deze talen van geen slot-medeklinker bij cen werkwoord sprake 
kunnen zijn, dewijl beide talen er naar streven, om in het alge- 
meen, juist door het hebben of niet hebben van eene slot-consonant 
het nomen van het verbum te onderscheiden. Evenwel, geheel logisch 
en consequent gaat eene taal noot te werk. Wel is waar heeft een 
verbaal waord, ook al staat het niet naast een nomen, dat voor 
deze talen als stamwoordelijk moet beschouwd worden, in de meeste 
gevallen een oorspronkelijken sluiter weggeworpen, maar er kamen 
toch werkwoorden voor, die op een medeklinker eindigen. Feitelijk 
is hun aantal, wat de stamwoorden betreft, niet groot, kleiner dan 
dat der naamwoorden, die op een klinker uitgaan, maar door het bij- 
zondere gebruik, dat vooral het Rott., ook bij verba, van een slot- 
medeklinker maakt, is toch het aantal verbale woorden, welke door eene 
consonant gesloten worden, niet onaanzienlijk, daarenboven komt ook 
in afgeleide vormen zulk een sluiter voor. [n het Rott. treedt als 
gewone sluiter bij verba wederom de #, dial. de ingeslikte medeklinker, 
op, welke ook in het Tim, meermalen in die functie voorkomen. 
Van de stamwoordelijke werkwoorden, (waarbij voor het gemak nu 
ook die gerekend worden, welke schijnbaar zander prefix het pers. 


voornw. als voor-hechtsel aannemen, alsmede die, welke alleen in 
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geredupliceerden vorm voorkomen), behouden sommige steeds de 
slott, (namelijk als stamwoord, want bijv. bij verdubbeling vervalt 
de sluiter weer), bijv. R. suik, dial. sulik, duiken, (val. Jav. 
silëm, enz); namedak, wakker zijn, (Kup. melang); andere, 
verreweg de meeste, worden, althans in het Rott, nu eens met, 
dan zonder sluiter gebezigd, zonder verschil van beteekenis, bijv. 
bepa en bepak, stampen, (vgl. Jav. bébak), waarbij gerekend 
kunnen worden die woorden, welke in het eene dialect een sluiter 
vertoonen, in een ander miet. In het algemeen zal men wel met 
zekerheid konnen zeggen, dat eene slat-# bij deze woorden, vaor 
zooverre het geen nieuw gevormde klanknabootsingen zijn, beant- 
woordt aan een oorspronkelijken sluiter, (behoudens het aanstonds 
te melden gebruik der slot-#, ofschoon het in de meeste gevallen 
moeielijk mit te maken is aan welken sluiter, dewijl men zich hier 
natuurlijk op onzekerder terrein bevindt dan bij de subst., en dik- 
wijls de verwante vormen in de andere talen niet met de noodige 
zekerheid aangewezen kunnen worden, terwijl daarenboven, waar 
dit wel het geval is, het bestaan van meerdere vormen, juist bij 
dergelijke woorden, als bijv. bukak, bukas naast buka +, 
(openen), toch weer onzekerheid veroorzaken. Bovendien behoeft 
de slot-consonant, waaruit de # ontstaan is, niet altijd organisch 
te zijn. Bij de beschrijving der slot-medeklinkers in de verschillende 
talen, troffen wij reeds een Bur. kalik, graven, aan, met anor- 
ganisch slot-# en hetzelfde woord in het Solor. als galin, met 
Anorganische slot. Nu komt in het Rott. en Kup. » niet alleen 
voor als genitief van het pers. vooruw. maar ook na verba als 
accusatief of nominatief, (bijv. bij intranzitieven); in de laatste 
functie ook nog in het Tim. In het Rott, bijv, zon ana kali-n, 
“hij gmaft hete beteekenen; een Kupanger noemt cen werkwoord 
als afzonderlijk woord, nooit zonder die toegevoegde u, bijv. bòlen, 
geven, eigenlijk bèle-u, hem geven. In de talen, welke geen 
pronominale nanhechtsels meer kennen, komt de « natuurlijk in die 
waarde nief meer voor, maar naar alle waarschijnlijkheid hebben 
zij vroeger dezelfde constructie gehad, en is bijv. dew van galin, 
het voornw., dat tot een deel van het woord geworden is, wat 
vooral bij zulke woorden kon plaats vinden, die wegens hunne 








' Naar alle waarschijnlijkheid heeft men bij dergelijke toovoegselen in de 
meeste gevallen niet met een zuiver phonetisch verschijnsel te doen, maar 
hebben zij, gelijk bijv. in het Rott, oorspronkelijk wel beteekenis gehad; 
welke echter, zal misschien zeer moeielijk zijn om uit te maken. 


en 





beteekenis eene zaak als object hadden. waarvoor bij an ey 


het pronomen dikwijls optrad. Zoo zijn dan wel sommige anorganische _ 
slot-A's in het Rott, alsmede die in het Bur., Solor, Sikk, te verklaren , 


in de beide Inatste talen naast vormen met un, #7 als Solor. galin; — “4 


Sikk. seluung, ruilen, (R, seluk, Sumb, silu), enz. Ook in de 
Amb. dial, komen dergelijke vormen voor, bijv. tárune tanda, 
afbakenen, eigenlijk: een teeken zetten, tarmne — Mal. tarnh), 
ook met &, als Inlnke, naast luluë, ruruë, oprollen, (Bat, 


Lutan), hitike naast hitië, hite, opheffen ; pahúnike naast 4 


hunië, verbergen, (M. P. wuni); denkelijk zijn wel alle niet ontleende — 
verba, welke in deze taal eene toegevoegde # vertoonen, zoo te verklaren. — 
In het Rott, komt er nu nog een bijzonder gebruik van de slot-À bij. 

Het bezigt dien sluiter, ook bij een verbum, naast een vorm zonderd 


om eenig verschil in beteekenis of gebruik, (of wat als zoodanig — 


beschouwd wordt, 


soms is het wel juist de meer oorspronke 





beteekenis), van het woord te onderscheiden, en dat genhiaks 


zoowel bij woorden, welke oorspronkelijk door een medeklinker ge- 
sloten werden, als bij die, waar dit niet het geval was. Bijv. fit, 
bit, beteekent: krijpen, dad fiïk, met de vingertoppen knijpende 
vasthonden, bijv. de sarong onder het loopen, (het Tett, heeft in 
denzelfden zin fiit, bitt, dus behoort t woord stellig bij Mal. 
tjubit, bibit, Sund. tjiwit, enz); lok, uitstrekken, bijv. den 
arm, lò, iets overreiken, (Kup. dòng, vgl. Jav. ulang): laö, 
vertrekken; laök, gaan, loopen, (Jav. laku, enz); nita, zien; 
nitak, zien — beproeven, (M. P, kits) nalai} vluchten, HPT 
hard loopen, (Mal. lari, enz); naama, tot vader kibben. naa 
mak, iemand met evaders aanspreken, enz. De verklaring is natuur- 
lijk wederom dezelfde als bij de subst., dat de slot-medeklinker niet 
meer gevoeld werd als iets wezenlijks, bij het woord behoorende en 
dus geschikt om vrij gebezigd te worden tot differentiatie. Ook het 


Tim., hoewel voor zooverre mij bekend ís zeldzamer, levert voor- 
4% 


Beeld van een dergelijk gebruik van den sluiter, bijv, pet, ver- 
zadigd worden of zijn, petak, opzwellen, openvalt (R. peta, 
Kup. petang, opzwellen, KR, nakabète, dial. nakabeta, ge- 
spannen zijn, verzadigd zijn; vgl. Mal. kinine naast käntjang). 
En op dezelfde wijze maakt soms het Sikk. een onderscheid door — 


nchtervoeging van ng, als naing, inzetten, bij het spel, naast nai, 
zetten, (— k, pedak naast peda, idem), zoodat ten slotte eigen- Af 


lijk de » weer de eigenlijke oorzaak van het verschijnsel schijnt te 


zijn. Het wordt er natuurlijk door deze behandeling der slot-# in 
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het Hott. Tim, niet gemakkelijker op, om uit te maken, aan welk 
woord in de verwante talen een verbaal woord beantwoordt. Ook 
niet of men in de taal-zelf met cen zelfde woord te doen heeft of 
niet; is bijv, bènga, voorwenden, een voorwendsel bezigen, oor- 
spronkelijk één met bèngak — pèneo, wenden? het is wel waar- 
schijnlijk, maar geenszins zeker. 

Men kan wel met zekerheid nannemen, dat, ware de juiste over- 
gang van beteekenis bekend, het grootste gedeelte der verbale 
woorden, welke thaus steeds met eene slut-& voorkomen, zouden 
blijken gedifferentieerd te zijn van zulke, die den sluiter niet ver- 
toonen, daargelaten nog, dat mogelijk de vorm zonder sluiter, later 
uit het gebruik is geraakt. 

Nu en dan komt een verbaal woord, dat oorspronkelijk op een 
klinker uitging, zoowel met of zonder sluiter voor, zonder dat er 
eenig onderscheid ‘tusschen beide vormen schijnt te bestaan. Dit kan 
eenvondig verklaard worden door ann te nemen, dat het woord, 
misschien in verschillende streken, op verschillende wijze is bewaard 
gebleven; namelijk met eu zonder de uit de anorganische # ontstane 
#, voor zooverre ik weet, zijn het ook steeds werkwoorden, welke 
met een rechtstreeksch object kunnen verbonden worden. Overigens 
moet men voorzichtig zijn met geen onderscheid in beteekenis te 
erkennen: eene uitdrukking als: ana pauk dòpe-a neu, kunnen 
wij wel miet anders weergeven dan met: hij stak het mes er in, 
evenals ana pau dòpe-a neu. De Raottinees verklaart echter 
pauk door: (het mes) er in steken en er in laten steken; terwijl 
Pau, eenvoudig vinsteken« beduidt, onverschillige of men het er 
daarna weder uithnalt. Nog heeft de & de plaats van de » inge- 
nomen waar, gelijk bij sommige verba geschiedt, het volledige voor- 
Haamw, nog eens na het verbum herhaald wordt, Men zegt bijv. 
Al-amanau-ngau, (dial. nggau, kau), ik verwonder mij; à 
Mamanau-ngò, (dial. nggò, kò), gij verwondert u (waarbij dus 
eigenlijk weer een genitief-vorm na het verbum als nominatief op- 
treedt, gelijk bijv, de n in baë-n, het breekt); in den derden pers. 
echter zegt men ana of ndia namanau-k ana, waarin de # 
blijkbaar voor n staat, waarachter het nieuwgevormde, onverander- 
lijke ann tot versterking gevoegd wordt; zoo ook nu mesa-ngnu, 
ik alleen, doch ndin mesa-k ann, sila mesa-k asa, hij, (zij, 
meet.) line: (in het Rott. van Dengka en Oennle luidt de uit- 
dru, zg mesa-ne; in het Tim.: mèse-n, of met eene bijzondere 
toevoeging: mèse a -n). Hierbij kan, ofschoon het niet bij de 
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werkwoorden behoort, op eene nog levende verwisseling van » en £ 
gewezen worden, die vooral in het Rott, van Termanu voorkomt, 
Dit dialect pleegt na eene ontkenning achter de bijwoorden bòe 
z. v‚a. ook, geheel en al, sò, reeds, eene n te plaatsen, welke 
daar de waarde heeft van het ook in andere constructies meermalen 
voorkomende bijwoord ter versterking of nadrukwijzer na, (in den 
grond natuurlijk hetzelfde woord als na, het aanwijzend en pers. 
vooruw.). Ook deze w kan naar willekeur door eene & vervangen 
worden, meu zegt dus: ta hata esa bòe-n of bek, volstrekt 
wiets: ana ta kae sò-n of sòk, hij gaat niet meer naar boven. 

Wat nu de afgeleide vormen betreft, in de eerste plaats wordt 
somtijds eene & aangetroffen nan het einde van geredupliceerde 
vormen, waar het verbum in eenvondigen vorm op een klinker 
uitgaat, naast een vorm zonder den sluiter. Kr bestaat bij deze 
woorden veel verschil in spraakgebrwik; hij de meeste verba 
schijnen zij mooit voor te komen, en waar zij wel voorkomen, 
hezigt de een regelmutig, of althans gewoonlijk, den vorm zonder, 
de ander dien met een sluiter, (er zijn er ook, die nooit zonder 
sluiter voorkomen, bijv. sasnok, getrouwd zijn, van sano, huwen; 
hohoiük, bij zich hebben — hoiük van hoùü, vatten, hier is 't 
gebruik van den sluiter weer meer te vergelijken met dat, bijv. van 
laük naast la ent). 

Onder die verba, welke in gereduplieeerden vorm soms eene & ver- 
toonen, zijn er die stellig oorspronkelijk miet op eene consonant 
eindigden, bijv. ifa, op den schoot hebben, (Mal. riba), waarvan 
ijfak naast tifa; natane, vragen, (Mal. tanja), waarvan nata- 
tamek naast nutatane. Van dit verschijnsel, dat meer dan het 
voorkomen van de & hij stamwoordelijke werkwoorden, welke miet 
tegenover een stamwoordelijk subst. staan, waar wegens de beteekenis 
van het woord, welke toch steeds verbaal is, weinig verwarring kan 
gesticht worden, het onderscheid tusschen subst. en verbum weder 
dreigt te verstoren, (iifak, kan eveneens: het op den schoot houden, 
beteekenen), schijnt geen undere verklaring gegeven te kunnen 
worden, dan eene zekere neiging van den Rottinees om eene # aan 
t slot van een woord te plaatsen. Zoo toch is denkelijk ook de # te 
verklaren in bòök, bòsok—= bòö, bòsa, (== Mal. djangan), 
wanneer dit aan het slot van een zin staat; in lèo-ndiak —lèo- 
ndia, als dat, zoo; lèo-bèk — lèo-bè, als wat, hoef Of moet 
bij deze woorden weer gedacht worden aan een oorsproukelijken 


undrukwijzer als boven in bòek naast bòe-n? Berust wellicht de 
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toevoeging van # aan den geredupliceerden varm op een duister 
gevoel, dat de reduplicatie bij het werkwoord en het verbale subst. 
oorspronkelijk, in den grond één zijn, zoodat daardoor de # van 
het subst, ook in den verhalen vorm is gedrongen? (me ook hier- 
onder). Mogelijk blijft ook, dat de sluiter, althans oorspronkelijk, 
eenig verschil in beteekenis moest aanduiden. Het Tim. kent de 
reduplicatie evenmin bij het werkwoord als bij het verbale subst, 

De meest gewone vorm van een causatief werkwoord in het Tim. 
is, bijv. van het ontleende luki, uit Mal. rugi: nalakib, schade 
doen lijden; zoo van mae, beschaamd zijn, (Solor. meu-u, rood, 
en: beschaamd, enz), naemaeb, beschamen, schande aandoen; 
daarnaast komen meermalen vormen voor, welke door eene # gesloten 
worden, als: namofut, doen vallen, van mofu, vallen, terwijl 
naast de # ook de ingeslikte medeklinker voorkomt, bijv. namofy 
== tamofut, Men houde bij deze vormen in het oog, dat de be- 
teekenis eene zuiver causatieve is, niet gelijk bijv. bij de Mal. 
vormen met kan, van eene andere afgeleid; er kan dus geen sprake 
van zijn, dat in de 4 bijv. een overblijfsel van een voorzetsel schuilt. 
Hoe komt nu het Tim. aan deze, voor het klankstelsel, niet alleen 
van het Tim,, maar ook van al de naast verwante talen, zoo zon- 
derlinge slot-4? Vanzelf wordt men er nu toe genoopt verband te 
zoeken tusschen deze b en de ook alleen in het Tim. voorkomende 
f nan het slot van een woord. 

Een in vele talen gebezigd causatief-prefix is bijv. pa, doch gelijk 
bekend, vormt het eveneens verbale substantieven, welke ook, en 
mogelijk in de eerste plaats, beteekenen: hij, die, (dat, wat) doet, 
wat het woord aanduidt. Het kan wel met anders of er bestaat 
verband tusschen beide fanctiën van het prefix of liever tusschen 
beide functiën, die de vorm met pa hebben kan, (dat pa bij subst. 
gewoonlijk met een ander vorm-element vereenigd, optreedt, doet 
niets ter zake, trouwens in het Mak. en Bug. bijv. wordt het oak 
bij subst. dikwijls genoeg aan den zuiveren stam gehecht). Tets van 
dat verband blijkt wel uit dergelijke vormen als Mak. pamangei, 
wat Dr. Matthes weergeeft met: het ergens heengaan doen plaats 
hebben, v. d. ergens heengaan. Nu kan men wel, en waarschijnlijk 
beter, pamangei beschouwen als eene afleiding van een secundair 
stamwoord pamange, de zaak verandert er niet door. Het ligt 
trouwens wederom niet aan het prefix, maar aan het wezen van het 
werkwoord, men denke slechts aan het gebruik in het Duitsch van 
rthunr, tot omschrijving van eeu werkwoord, of aan het gebruik in be- 
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paalde gevallen van het Engelsche sto dor vergeleken met de cansatieve 
beteekenis, die wij hechten aan sdoens dooreen werkwoord gevolgd. 
Maar het 1s duidelijk, dat eene taal twee zulke begrippen, als het 
eenvoudige werkwoord en het causatieve, gewoonlijk zal trmchten te 
onderscheiden. De talen, welke nu pa, (ka, enz.) bij het causativum 
bezigen, onderscheiden dit dus daardoor van het gewone werkwoord, 
dour het af te leiden van het verbale substauntief; het is dus een 
denominatief. Vandaar kunnen bij deze werkwoorden, bijv. in het 
Bur. ook als regel de wen £ van de naamwoorden als sluiters 
voorkomen. Het Pim. heeft nu den ouden causatief-vorm verloren; 
(slechts in enkele overgebleven vormen leeft hij voort, bijv, ha- 
putun, verwarmeu); er schuilt dus op zichzelf niets verwanderlijks 
in, als de taal tot het vormen van een nieuw causativum weer 
greep naar het oude middel: de afleiding van het verbale snhat. 
Nu wordt het verbale subst, in het Tim. gesloten door eene # of 
ingeslikten medeklinker, beide zijn aok in het eausativum vertegen- 
woordigd, maar de # en de ingeslikte medeklinker zijn heide uit 
eene w ontstaan, waaruit ook de f ontstond; is het nu miet waar- 
schijnlijk, dut men bij den overigen, den eenigszins gedifferentiëerden 
vorm van de f uit we, namelijk de 5 tot vervanging der » heeft 
gekozen ? 

Voor eene dergelijke differentiatie is het niet noodig helderder, 
klaarder bewustzijn uan te nemen, dan bijv. voor het onderscheid 
maken tusschen verbum en subst,, door wegwerping van den sluiter 
of voor de dilferentintie, die eene bepaalde beteekenis nan een of 
anderen vorm toekent. Op dezelfde wijze kunneu de weinige en 
denkelijk wel verminkte causatieve vormen. die het Kup. bewaard 
heeft, verklaard worden, bijv. snkenge, doen stijgen, van sake, 
(Tag. sakay), vgl. ook de wg in sdating, hak, van datt, 
hakken. Het Katt. heeft eigenlijk een enuentieven vorm met het 
prefix ka, en deze komt onk enkele malen zuiver voor, meestal 
echter wordt deze vorm tevens 1u verbinding gebracht met het 
verbale subet,, en vertoont dns reduplicatie en slot-#, dus van 
dadi, Mal. djadi, nakadadadik, doen ontstaan: drarnnast 
komen enkele meug-vormen vuar bij sommige woorden, namelijk 
met de # als sluiter, zonder reduplicatie, of met reduplieatie zonder 
sluiter. 

Wilhcht is de vorm van het reciproyue werkwoord als langgatik, 
zij vervangen elkander, van het ontleende uegati — Mal, gunti, 
op dezelfde wijze te verklaren, vgl. het gebruik van het prelix pe 
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bij reciproque werkwoorden in het Bat, Sumb., Saw. Ook het Rott. 
kent enkele verba van die beteekenis, geheel en al gelijk in varm 
aan causatieven, als: lakasusudik, zij wedijveren met elkander. 
Mogelijk dient hier de slat-t echter wederom alleen om den vorm 
te onderscheiden van andere werkwoorden met de voorgevoegde 
voorow, De eigenlijke vorm, welke zelden anders dan met ao (van 
aak, hehaam) verbonden, gebezigd wordt, luidt: bijv. langgati 
(no), waarbij het verkorte pers. voornw, schijnbaar onmiddellijk aan 
den stam wordt gevoegd, maar waar het werkwoord eigenlijk, gelijk 
Fanggidaej reeds opgemerkt heeft, nog een prefix bevat, wat duidelijk 
blijkt bijv. uit een woord als naboa, hij, het, draagt vrucht, 
blijkbaar het pronomen na J- prefix + boa, welk prefix, gelijk 
boven bij de bespreking van het Wettumsche prefix ha reeds op- 
gemerkt is, ook in het Hott. naar alle waarschijnlijkheid ha (voor 
pa) heeft geluid; het gebruik van het prefix in zulk een woord als 
naboa en bij de reciproque werkwoorden is dus te vergelijken met 
dut van het Mal. bär. Het Tim. vormt deze woorden eenvoudig 
met het verwante prefix ma, (soms man), bijv. muít, elkander 
zien, bij uit, hij wiet; mahine elkander Keunen, bij nahine, 
hij keiit ‚gewoonlijk worden de verkorte pers, voornw. hierbij aan 
het einde van het woord gevoegd, als: sin maita-n, zij zien 
elkander, hit maita-t, wij zien elkander, enz. 





In de Kottineesche dial, van Dengka eu Oenale komen ook enkele 
verba voor, welke op eene # eindigen, zoo ook in het Tim., (afze- 
scheiden van de enusatieven). Van de meeste woorden, uls Dengk., 
Oen, bät, fijnwrijven, Tim. fonat, wijken, weet ik niets naders 
te zeggen; Dengk. uit, een houd aanhitsen, naast Oon. siktüies, 
idem, bevat wel eene klaunknabootsing, (Term. bezigt nakahu- 
huik, het geluid hut maken, Tim. huita), maar geeft geen 
nadere aanwijzing omtrent den sluiter. Dengk, Oen. molut, ont- 
glippen, losschieten, Dengk. olut, losglippen, uitglijden, Oen. 
sambi-orut, delen, [waarnaast voorkomen kokolu, afglijden ; 
kolu, koru, oru == Tim. nouu, Kup. nuln, afstroopen, vgl. 
Mal. larut, afstroopen, Jav. mlorod, shiden), bevattten 
misschien eene oorspronkelijke slot-consonant, Zoo ook Tim. peut, 
afstrijken, als een lucifer, naast peu, uitkrmbben, keu, afkmbben, 
scheren, B, nggeu idem, kuo, dial. unggau, Sumba kàn, 
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krabben, vgl. Jav. garu naast garut, Daarentegen is de t stellig 
anorganisch en voor eene eveneens anorganische w in de plaats ge- 
komen in Dengk., Oen. selut, ruilen — Term. seluk — Tim. 
seuy — Tett. selu, (in Dilli seluk, naast selu, betalen) — 
Sikk. selung —Snmb. silu, vgl. Jav. sulih, silih, 





In het Rott. zijn mij slechts twee werkwoorden bekend, welke 
op een neusklank, dat ie dus de # eindigen, namelijk in 't dial. 
van Oenale nalamein, droomen, waarvan Dengka met omzetting 
nalameni gemaakt heeft; elders echter luidt het woord: nalameï, 
wat vergeleken met Telt. mehi, mihi, (4, als gewoonlijk, gelijk 
eene oorspronkelijke p), duidelijk blijkt tot stamwoord te hebben, 
hetzelfde woord als Boe. nipt, Mal, mimpi, de » is dus anor- 
gunisch. Hetzelfde is denkelijk ook 't geval in Dengka hen = 
heka, op iets vertrouwen. 

In het Tim. zijn de door n gesloten verba talrijker, mogelijk is 
bijv. in haputun, verwarmen, den sluiter bewaard gebleven, die 
in putu, heet, verbrand zijn, (vgl. Daj. totang, enz), verloren 
is; maar het is evengoed mogelijk, dat ha putun ook weder eene 
Inter aangevoegde w# vertoont. Die # zal dan de waarde hebben, 
welke boven aangegeven is; wel bezigen zoowel de dial. van Dengka 
en Oenale als het Tim. thans als accusatief van het prouomen È, 
maar gelijk reeds gezegd is, het ie wel als zeker aan te nemen, 
en uit een nalameen blijkt t duidelijk, dat vroeger, mogelijk 
voor dat zij als afzonderlijke dial. of talen bestonden, de n ookals 
elders gebemgd werd; juist het verlies van de n in die waarde is 
de oorzaak, dat zij niet geregeld, als in het Term., tot (& of den 
ingeslikten medeklinker) is geworden. 
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Zoowel mn de dinlecten van het Rottineesch, welke eene slot-s kèn- 
nen, als in het Tim. komen ook enkele verba voor, welke op eene» 
eindigen; zij zijn niet talrijk, de meeste komen wederom voor in 
de dial. van Dengka en Oennle. Daaronder zijn er, als Dengka 
pùdes, draaien, bijv. touw, nüles— Term. kuk ulek, samen= 
draaien, (vgl. ule, wringen, Kup. nulas, draaiend knijpen, Tett. 
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v. Dil dulss, wringen, en Jav. pules), die wel stellig eene 
oorspronkelijke slots vertoonen, Een oorspronkelijken sluiter in elk 
geval, schijnt ook Dengka mbulas, Oen. puras (=nasapula, 
nasapura, Tim. naspúl) bespuiten, vgl. Sikk. buras, idem, 
doch Jar. samburat, te vertoonen. Toch schijnt soms ook hier de 
slot-s bepaaldelijk anorganisch te zijn, men vergelijke Dengk. dòos 
= en. dòür= Term. dòük, elders dà ko, eene kmiebwiging 
maken; Denk. kaus en kakaus — Oen. kaur — Term. kauk, 
het hoofd buigen, nakakau, ja schudden; Dengk. kakales— 
On. kakaler—= Term. nakakale, neen-schudden, (en zie het 
volgende). 


In de Rottineesche dial. van Dengkn eu Oennle, een enkele maal 
ook in die van Ti en Rengkou, benevens in het Tim, kan vok 
tele r of /, (naar het dialect), aan het slot van een verbum voorkomen. 

Deze sluiter is al van te voren verdacht, daar eene oorspronkelijke 
r of | overigens nooit gespaard blijft t, Hier volgen eenige vaor- 
beelden: D, naüduül (naast dui) — Term. duku, toevallig be- 
wegen; D. nggonggal, naast uggonggongga, Oen. nego- 
USgonggar, iets schudden; D. naänondûl — Term. nakano- 
nòka, schudden; D. fafacl — Term. fn fae(k), wakker schudden; 
On. naäfafaür, schudden; D. ndòöl — Term. ndùko, uit- 


' In het dinleut van Oenate sijn mij ook drie anbatantieven bekend, welke 
Op r eindigen, in dat van Dengka één (met £, gelijk steeds, voor er), Ook in 
het Tim. zijn mij twee op f, r uitstaande gubst. bekend, (behalve die op 4 
tindigen na eene e, welke reeds bespraken zijn, bij de bezehrijving der Tim, 
tind-medeklinkers). Die in het Tim, zijn töl, túr==Kup. tân —R; tb, 
Erens, grenspaal, denkelijk het Holl. tol, talboam, in elk geval een ontleend 
vreemd woord; ditzelfde van sikil, elders sikar, ivoor (eigenlijk een plaats- 
naam?) De subst im de Bott. dinl. zijn evanwel niet autleend, zij zijn Oen. 
ekar— Dengka heka — elders ecäa, de Rattinvesohe rondedans af de kring 
daarvoor gevormd, finir— Dengk. fini —= Term. bini, gedicht, (Kup. heeft 
dani, vl. Hul. rani, Mal njanjij; sinor, maden in eene wond — elders 
sinok, sino Kup. sinun, en Dengka lul, traan naast lu —luk —= Tim, 
nuf, Tett. lun; stellig het Jar. Tub. Het laatste woord wijst met. zekerheid 
man, dat de |, r onscht is, Bij de twee natste waarden schijnt wel het zan- 
hechtsel of lidwoord van het meervoud, ra, la, tat een dool van het woord 
geworden te zijn, en mogelijk is dat bij de twee eerste woorden ook 't geval. 
ls dit juist, dan moet die aanheehting roeds geschiedt zijn, voor de n tot k 
ens, geworden Was, (gelijk ni nog in het Tettumsclh van Dilli de rin het 
meerv. de plaats van eene anorganische » inneemt), blijkens Dansk. lut, 
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schudden, uitkloppen; Oen. kaar, ja schudden, Ti. te-kaur — 
Term. te-kauk, kuikkebaollen; Oen. kakaler, neen-schudden ; On. 
kokobar — Term. koba-kaba, nakoba, in beroering zijn; D. 
naähahatel — Term. hate, nakahahatek, knipoogen; On. ngga- 
nggafur — Term. nggafu, Tim. kafun, uitschudden; Tim. tetal, 
tetar, wapperen; D. kapel, Oen. kaper, Tim. van Amarussi naper 
== Term. nggapek, Tim. v‚ Tabenu ainapen, Kup. lahen, wen- 
ken; D. dodoùül, Term. doù, opgooien; Tim. okal, idem. Voorts D. 
nggal — Term. ngga, los, open; D. lenggal — Term. lenga, 
zich openen; D. lofal, losschieten, On. pular (—= Term. pola, 
polak) en molur, (naast molut), idem, Renekou fekar, ont- 
glippen, in overdrachtelijken zin, zich wegpakken. Gelijk men ziet, 
hebben de woorden in beide reeksen iets met elkander gemeen en 
zijn blijkbaar naar éen model gevormd: daarenboven is kaper, 
kapel, toch stellig — Mak. kape, Daj. kipai, vel. Mal. kaper, 
en dus de slot-medeklinker stellig onecht. En dat meu ook in É 
geheel niet met een eigeulijken slot-medeklinker te doen heeft, be- 
wijzen overtmgend; Ti femba neun daer, tegen den grond 
slaan; tè-daer, neerdalen, van een vogel, waar de r achter het 
naamwoord dae, grond, komt te staan; voorts Dengka feä fal 
it, zoo even, uit feü, nog, fa, weinig, ia, dit, nu. In werkelijk- 
heid is de r, /, hier dan ook 't overblijfsel van een undrukwijzer 
of bijwoord, dat in het Termanusch nog gebruikelijk is. Het kan 
dour ons meestal moeielijk op andere wijze, dan door het necent 
weergegeven worden; voorbeelden van het gebruik zijn, bijv. na- 
lao-la dò ana sn ndjara, gaat hij (maar) te voet of rijdt hij 
paard? na-lepa-la, hij draagt (maar) met een draagstok, niet op. 
andere wijze, Het bewijs, dat men hier met hetzelfde woordje te 
doen heeft, levert Olen, Ti negèneger — Term. ngènge, 
opschrikken, schrikken, waarvoor men evenwel in het Term. ook 
zegt, zonder merkbaar verschil van beteekenis: nggònge-la. In 
de dialecten van Dengka en Oenale althans is dit woordje niet 
meer in gebruik, maar, evenals in het Tim. door a of ak vervangen, 
vandaar dat het, toen het onverstaanbaar werd, eenigezins als een 
vast deel van een aantal woorden werd, (althans in zooverre met 
van de Rottmeesche en Timoreesche slot-consonanten als vaste be= 
standdeelen van een woord kan spreken), waarbij denkelijk ook 
werking der analogie plants had, In “t Tim, vindt men de £, rf» 
ook wel na een adjectief; een vaorbeeld is: nak-upal, nak- 
upar, kroesharig, van nak — nakaf, hoofd en (u pa), dat behoort 


bij B. naoöpa, dial. naoömba, golven van het water, van rijst- 
aren, en vandaar van het haar: golvend, dus wel hij Jav, ombak 
of umbak behoorende; voor de vorming, vgl. met het thans ge- 
bruikelijke a, aA: masdja(h), zilt, zout, bij masik, zout, na- 
masi, zouten, In een paar Tim, woorden schijnt de Tim. /, r 
werkelijk eene oorspronkelijke consonant, (doch geen sluiter), te ver- 
tegenwoordigen, bijv. seül, snikken, (stellig bij Mal. sëd u), waarbij 
wel memeül, klagen, behoort; peül, dik, van eene vloeistof, 
naast pòök, Amar. pèro, Kup. pèla(-ka), pap, de slot is hier 
dus ontstaan uit omzetting, tenzij men moet aannemen, dat de 
medeklinker al eerder uitgevallen was en de / ook hier de gewone 
waarde heeft. Waar het Tim, Kap. eene n, het Rott. van Term. 
eene & tegenover zulk eene /, r vertoont, is wel eerder aan het 
toegevoegde pronomen, (dus & uit #), dan aan eene vervanging 
van de f, r door # te denken. 

Dewijl de « in de boven opgesamde woorden, als: dòäs, enz. 
tegenover eene anorganische fr staat, en de isdn blijkbaar even- 
eens naar hetzelfde model gevormd zijn, is wel aan te nemen dat 
de s aldaar eveneens anorganisch is. Zij zijn echter te weinig in 
getal om iets met zekerheid omtrent den sluiter te kunnen bepalen. 
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che lans wöord in den zin van seen wórdier US 
vooral vroom werke voorkomt. Niet, voor zoover mij bekend is, iu 
de litteratuur, maar wel in etn zooals blijkt uit de volge ende 
noot van Dr. J. F. Fleet *. 


_eMr. K‚ L. Telang (Ind. Ant. Vol. IX, p. 36, note 13) first 
brought to notice, on the authority of Dr. Bhagvanlal Imdraji zl 5 
in certain connections kirtann has the meaning of wa temples — 
e. g. in line 18 of the Kharepätan grant of Anantadeva, dated 
Éaka-Samvat 1016 (id. p. 34) which he was then editing. This wiek 
supported by De. R. G. Bhandarkar (id. Vol. XII, p. 288 €): Ne 
who, in pointing out the error into which, from not being aware — 
of this meaning of the word, T had fallen in translating the passage 
in lines 14 f. of the Baroda grant of Kakka LI, dated Saka-aaravat 
784 (id. Vol. XIL p. 159), was able to quote three passages from 
the Agni-Puräya (in the Bibl. Ind. Vol. I p. UI) Bapa's 
Kädambari and Somesvam's Kirtikaumudti, in which the 
word evidentlyv has the same meaning. And to these instances [ have 
since been Kh to add the Dudahi inseriptions of Deralabdhi dj E 
Vol. XII, p. 289) and the Udavagiri inseription, dated Vikrama- 
san vat 1093. fia. Vol. XIII p. 185). , 
On the nnalogy of these nuthorities, there is every renson for É 
allotting the same neaning, when required, to kirti, which i isa 
derivative sjen the same root. Dr. Bhandarkar has. ‚ however, re eeen 





1 Bi AT volger. VII, deel IV (1905), blz. 6582 
*Corpus Insor. Indio, deel TI (Calcutta 1889), ble. 219, 
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suggested to me that kirti and kirtana are hardly to be actually 
translated by the word stemplox, or by any other specifie term; 
but denote generally eany work, of publie utility, calculated to 
render famous the name of the constructor of it.s This is in accord- 
ance with the etymology of the words, from the root krit eta 
mention, commemorate, praise.r And the particular work referred to 
may be a temple, as in the instance quoted above; or a tank, as 
in the present inseriptions; or anyting else of a suitable nature,» 

Wat de afleiding van het woord kirti betreft, is het onge- 
twijfeld meer overeenkomstig de uitkomsten der taalvergelijking een 
wortel kar, kr aan te nemen, wel te onderscheiden van den gelijk- 
luidenden wortel, die smakene beteekent, Van den lnatsteu is het 
substantief krti rmaaksel, gewrochts afgeleid, dat mogelijk op de 
begripswijziging van kirti invloed heeft gehad. 

Aan de door Dr. Fleet aangehaalde voorbeelden kan ik nog tor- 
voegen een onuitgegeven inscriptie * van koning Bhoja, waarvan 
het origineel zich in het Staats Museum te Gwalior (Centrual Indië) 
bevindt. Dit inschrift is niet gedateerd, maar kan met zekerheid in 
le Gie eeuw onzer jaartelling worden geplaatst, niet slechts om 
Palaecographische redenen, maar op grond van gedateerde inscripties, 
van dienselfden koning Bhoja. Zijn naam wordt bovendien genoemd 
in de Kasmierschen koningschroniek Räjatarnnginf in verband met 
de regeeringsdaden van Sankaravarman, die van 883 tot 901 over 
Kasmir zou hebben geheerscht. 

Aan het einde (vers 26) nu van genoemd inschrift leest men het 
volgende: | 

vävan nabhakh surnsaritprasarottari yam 
yävat sudustaratapabprabharab prabhävab | 
satyanca yävad uparistham avaty asesa 
tävat punätn jagatim ivam asya kirttik || 

„Loolang het uitspansel is bekleed met den vloed des godenstrooms 
(de Ganges), zoolang macht ontstaat uit moeilijk te volbrengen zelf- 
kastijding en zoolang waarheid wat omhoog is volkomen steunt, 
zóó lang loutere dit zijn (Bhoja’s) roemrijk werk de wereld,» 

Het roemrijk werk (kirti) waarvan hier sprake is, is een vrouweu= 
‘Vgl. Uhlenbeok, Kurspefnsstas etymologisches Wörterbuch dar alt- 
indischen Sprache iv. carkarti en krpoti. 

* Een uitgave ervan wordt voorbereid door mijn Assistent Pandit Hira- 
nanda. Zij zal verschijnen in het Annual Report of the Archasological 
Survey of India for 1908—'0d, 
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timmer (antabpurapura). Hieruit blijkt wederom, dat, zooals 
Fleet terecht opmerkt, het woord op allerlei gewrochten kan worden 
toegepast, Hoofdzaak blijft, dat het den stichter roem bezorgt. 

Voorbeelden van het gebroik van yasas in een dergelijken zin 
zijn mij uit Vóór-Indische inschriften uiet bekend. Wel heb ik een 
soortgelijken beteekenisovergaug aangenomen voor de woorden 
areä (— vereering) en dharma (—= vrome plicht) * in inscripties 
van omstreeks 700 n, Chr., gegraveerd op bronzen godenbeelden, 
welke thans nog in het nijd Kasmir en Trigarta (Kangri) ge- 
legen bergstaatje Chamba worden vereerd *. Is mijn verklaring juist 
(het Sanskrit dezer inschriften is verre van zuiver), dan zou dus 
ook in deze gevallen aan een woord met ubstracte beteekenis, een 
concreet begrip zijn toegekend. Evenals kirti rroems wordt ge- 
bruikt voor ween voorwerp van roeme, zou arcä wvereerings op 
ween voorwerp van vereering” en dharma (vrome plicht) op ween 
voorwerp van vroomheids zijn toegepast. Terloops zij opgemerkt, 
dat in één dezer Chamba inschriften het woord kirti in den ge- 
noemden eonereten zin voorkomt, waar wij lezen: Sri-Meruvar- 
mmacaturo (lees u)dadhikirttir eg& „Dit is van Sri-Meruvar- 
man het roemrijk werk [befnamd] over de vier oceanen.r 

Noemde ik daareven dharma als een twijfelachtig voorbeeld, het 
lijdt geen twijfel, dat het zoo geregeld in wij-inschriften voor- 
komende deyadharma denzelfden eigenaardigen beteekenisover- 
gang vertoont. In de Buddhistische geschriften en inscripties wordt 
het, evenals in Pali deyyadhamma, geregeld toegepast op het 
geschonken voorwerp, zooals duidelijk blijkt uit de vaste formule 
Deyadharmo yam Devadattasya „Dit [is] de gift van N. Ne 
Nog duidelijker komt de concrete beteekenis uit, als wij vinden : 
Deyadharmo vam krto (of pratisthito voor pratisthäpito} 
DPevadattena Deze vrome gift [is] gemaakt (of opgericht) 
door N. N.s Maar dat de oorspronkelijk abstracte beteekenis van het 
woord nog werd gevoeld, zien we uit een inscriptie als die op het 


beroemde beeld van den stervenden Buddha te Kasia voorkomt: 


Deyadharmmo yam mahävihärasvämino Haribalasya 
pratimä ceyam ghatitä Dine. „mä(f)svarena. „Dit is de 
gift van den „Bragt Haribala eu dit beeld is vervaar- 
digd door...» Des makers naam is slechts gedeeltelijk bewaard. 


t Een htt gelijkwaardig woard bestaat in het Nederlandsch niet. 
tZje Annual Report of the Archaeological Survey of India 
008; blz. 240. 
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Voor verdere voorbeelden raadplege men Fleet's eGupta Inscrip- 
tions.» Genoemde schrijver verklaart het woord vrij omslachtig als 
„(a gift of) religion, which is proper to be given.r Zooals wij 
zagen, behoeft men slechts den ook bij kirti vastgestelden over- 
gaug van abstract tot concreet nan te nemen, en, gegeven de ge- 
wone beteekenis evrijgevigheide het te vertalen door „een voorwerp 
van vrijgevigheide ma. w‚, ween gift.» Het komt mij voor, dat de 
door Fleet aangehaalde vertolkingen van Dowson evotive offerings 
en van Bühler „meritorious gifte, het begrip „gifts onnoodig beperken. 

Boven merkte ik op, dat van het gebruik van het woord dharma 
ter aanduiding van het gegeven voorwerp mij geen zeker voorbeeld 
bekend is. Wel vond ik het daarvan afgeleide Nieuw-Indische 
dharm in die eigenaardige beteekenis gebruikt in op koperen platen 
gegraveerde schenkingsoorkonden wit het reeds genoemde bergstaatje 
Chambá. Het in de landstaal opgestelde gedeelte van dergelijke 
doeumenten besluit gemeenlijk met een soortgelijke formule: „Eh 
dharm Sri-Haüe tatha Rae ke putre potre pälna. Syahu 
Jindu tatha Jindu de putre potre bhognä.r «Deze gift 
moeten mijn heer de Radja en des Radja's zoon en kleinzoon be- 
schermen, Srähu Jindu (de begiftigde) en desgelijke Jindu's zoon 
en kleinzoon genieten.» Dat hier bepaaldelijk de gift, in casu 
uit landerijen bestaande, bedoeld wordt, blijkt ten overvloede uit 
de overeenkomstige zinsnede in een andere oorkonde: Eh bh üm: 
Sri-Divüne baepa „Dit land moet door het Hof (1. e. den 
Radja) worden afgezonderde (nl. ten behoeve van den begiftigde). 


Ten slotte zij nog gewezen op de beteekenis-ontwikkeling van . 


Sanskrit sasans. In de Oud-Indische litteratuur geeft het als 
tomen actionis de handeling weer, die door het werkwoord 


ssti wordt uitgedrukt, nl. straffen, regeeren, bevelen. Maar in 


de inschriften beteekent het vaak ween bevelschrift, een acter af 


nog concreter „de koperen plaat waarop een schenkingsacte is ge- 
graveerd ‘‚r Men vindt dan ook de samenstelling tämra-säsana 
seen oorkonde op koper.» Al deze beteekenissen heeft ook het 
Nieuw-Indische sâsan. Maar in Chambä (en mogelijk ook elders) 
heeft de beteekenis zich nog verder gewijzigd: Want daar wordt 
het woord sásan (de lingualiseering van de # is een eigenaardig- 


| säsana „a charter, & technical term for a deed of conveyance on copper- 
plates”. Fleet, Gupta Inscriptions, Index. 
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DE HINDOSTANSCHE OORSPRONG 
VAN HET 
„NEGENVOUDIG" SULTANS-ZEGEL VAN ATJEH, 
aangetoond o,a. 
door een merkwaardig Hindostansch schilderijtje van ca. 1700, 
Tevens onder herkenning eener teekening van Rembrandt. 
poon G. P. ROUFFAER, 


Het eigenaardige Atjeh'sche Sultans-zegel, het wnegenvoudiger, 
tap Pikoereufng, in het Maleisch evenzoo tjap stmbilan genoemd !, 
òf, meer officieel, rdonderzegels (tjap Aalilintar), is welbekend; 
ook door afbeeldingen. 

Kruyt in zijn sAtjeh en de Afjeherses (Leiden 1877) gaf op 
Pp. à8 een eerste schets, het zegel van Sultan Alnveddin Mansjoer 
Sjah (1857 —170). Van Langen in zijn „Inrichting van het Atjehsehe 
Staatsbestuur onder het Sultanaate (Bijdr. Kaon. Inst. 5, III, 1888) 
publiceerde als Bijlage (p. 488442; vertaald p. 448— 456) de 
aan Sultan Ïskandar Moeda, alias Meukoeta Alam (1607 —1636) 
toegeschreven — maar inderdaad uit circa 1723 dateerende  — 
Atjehsche Bestuursregeling, de zgn. Adat Makota Alam, waar in de ofli- 
cieele Maleische versie in art. 6—7 vande tjap Aalilimtar gesproken 
wordt (p. 437, 440). Snouck Hurgronje in dl. F van zijn =Atjèherse 
(1595), gaf op een bijbehooreude plaat een volledige litho van 
het in 1879 vervaardigde zegel van den Pretendent-Sultan, 
Moehamad Daoed (1879— 1903), met verwijzing naar zijn tekst 

V Atj. fhikoereuëng frikoeréng) beteekent toch „één ontbreekt” (ri-koering — 
Mal. sa-koerang), nl, aan de Tien [Vingers], dus=—= Tien min Eén — Negen: 
preciea hetzelfde beteekent hat Mal. stminlan — aa-ambil-an —= „één [van 
de Tien Vingers) afgenomen”, En nogmaals precies hetzelfde be- 
teekent het Mal. s#lapan — Soend. salapan — za-laps-an == ,ten ontbrekend” 
(Jav. lapa — Mal, laper — gebrek, honger). Verg, lmmers met dit laatste weer 
Mal drlepan — doelapan — Oud-Jar, dwalapan (Van der Tuuk, Kawi-Bal. Wdb., 
He, Ist, p. 470) == „twéb ontbrekend” {aan de Tien Vingers) —= Acht. — 
Alles getuigend woor het oude Mal-Paolyn. Tientallig Vingerstelael! 

2 Over den ouderdom van dezen door Van Langen gepubliceerden tekst 
mie men het slot van dit opstel, ble, B80, noot 2. 

7 Vale. V. u8 
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p. 156, en 199202, Bene zincografie geeft dat laatste zegel 
nogmaals weerop onze Plaat FT, bovenaan. 

Steeds plaatst in dit Grootsegel des Atjeh'schen Rijks de regeerende 
Sultan zijn eigen naam middenin; terwijl daaromheen 8 
vroegere Sultans genoemd worden, hetzij om hun beroemd- 
heid nooit daarbij vergeten, hetzij door den regeerenden Sultan 
speciaal daartoe uitgekozen. De namen van Sultan Alnoeddin al- 
Qahhâr — Sidi Moekamal (1530 —57), eden Geweldiger ; van Sultan 
Meukoeta Alam — Iskandar Moeda (1807 — 1636), den «Alexander 
[den Groote] Jr.s wan Atjeh; van Sultane Tadjoe'l-'alam (1641 — 
1675), de éérste Atjeh'sche #Varstins; en van Sultan Ahmad Sjah 
(172335), den Stichter der laatste, thuns voorgoed verdwenen, 
Wadja'sch-Atjeh'sche vorstendynastie, rkomene — aldus Snouck 
le. p. 200 — wop de meeste negenvoudige zegels der soeltans 
terug; zij zijn die der vorsten, aan wie men Atjèhs bloei eu de 
adat-instellingen pleegt toe te schrijven. De overige wisselen af naar 
de keuze der soeltans, die zelve hun zegel vaststellen.« 

leder nieuw optredend Soltan van Atjeh begon dus met een nieuw 
Grootzegel des Kijks te laten grnveeren; met hemzelven in het 
Midden, en S beroemde voorgangers om hem heen. 

Het doel van het nu volgend opstel zal wezen aan te toonen, dat 
men den oorsprong van dit Atjeh'sche Negen-Zegel miet in de 
eerste plants moet zoeken in het vooral ook bij de Javanen sterk levende 
begrip 1 + 8 — de’ Heilige Negen, wief dus in een getallen- 
symboliek, die oud-Hindoe-Javaansch en Hindoe-Sumatraansch moet 
heeten; maar, dat het een jongere en rechtstreeksche 
nadoenerij is geweest van het voorbeeld door de eerste 
Groot-Magols in Hindostar gegeven, hoogstwaar- 
schijnlijk zelfs onmiddellijke Atjeh'sche navolging 
van hetgeen Akbar (1556 —160ö) het eerst er ge- 
dumau had. 





Om dit aan te toonen, zal eerst een nllerinteressantst Hindaos- 
tansch schilderijtje beschreven worden, dat tijdens den Groot-Maogol 
Aurangzeb (1660 — 1707) gemaakt werd, blijkbaar voor den toen- 
maligen Opperkoopman van het een of andere Hollandsche kantoor, 
te Sumtte waarschijnlijk, òf Almadabad, òf anders Agra; en het- 
geen iu zincngrafie — zonder de kleuren dus — hierachter weer- 
gegeven wordt, aan voor- cu tegenzijde, Plaat LE-EEI. Den ouderdom 
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van dit merkwaardige stuk mogen we op ea. 1700 aanslaan; vóór 
1707 in elk geval. 

Het origineele schilderijtje is, buiten de lijst, 24! 5 302 cM. 
groot; met het daarbij in den laatsten tijd gemaakte mahoniehouten 
lijstje 30} > 36} eM., en behoort sinds eind 1902 aan den Gezant 
van den Sjah van Perzië, A. Exec. Mrmza Sauan Krax, Mouraz 
ES-NALTANEN, van 19021005 gencerediteerd bij het Nederlandsche 
Hof, sinds midden 1905 verplaatst naar Parijs. 

De eerste maal, dat ik dit curieus schilderijtje mocht zien, was 
op de Perzische Tentoonstelling in Mei Juli 1003 door den Grooten 
Koninklijken Bazar (firma voorheen D. Baer & Zonen), Zeestraat 82, 
hier in Den Haag gehouden. Het trof mij dadelijk, èn om de 
fijnheid van lijn en kleur der 11 genquarelleerde miniatuur-portretten ; 
ên wegens de merkwaardige schikking: 10 in een kring om één in 't 
midden heen; èn om de bijschriften in 17*-eeuwsch Hollandsch 
aan den achterkant, op het ouderwetsche behangsel-papier, met begé- 
leidende HindustÂnî-namen in NÂgarî-karakters van eeu inlandsche 
hand, waardoor ineens de herkomst vaststond als echt-inlandsch en 
tevens als ternggaande tot den een of anderen Hollandschen Opper- 
koopman in Noordelijk Voor-Indië, vóór 1707, Anrangzeb's dood, 
den vorangseebes in * midden, met het valgcijfer 11. 

Toen ik echter, later pas, het verband begreep, dat hier te vinden 
was met het Atjeh'sche Negenvoudige Zegel, vroeg en verkreeg ik 
verlof van den Perzischen Gezant, door vriendelijke bemiddeling van 
den Heer A, P. H. Hotz alhier, om het stuk tijdelijk onder mijn be- 
rusting te hebben en het te laten reproduceeren voor een historische 
studie. 

Het sehilderijtje, vroeger in het bezit van een deftige Hollaudsche 
familie, was dd. 20 Nov, 1002 te ‘s-Gravenhage verkocht op cou 
auctie van den antiquaar J., Sehulman, iu wiens verkoopestalagus — 
het als volgt beschreven stond ap p. 49 onder n°. 689, en met een 
kleine zincogmfie daarachter was geïllustreerd; 

„669. Planche avec les portraits des onze Grand-Mogols d'[ndoustau, 
aquarellés, Sur le revers les noms en vieux hollandais et en pehlvi 
[leser hindoustÂul). 1. Aemoerleugh [sic! leer: Temoerlengh] (Tamer- 
Inu), 2. Sultan Mahmoud; du mn. & eommenceut les Eimpereurs 
eonnus, 6. Baber. 7. Homajûu. 8, Akbar. 0. Sjehangir. 10, Shah 
Jehan. 11. Aunrenz zeb. 

Cette planche, avro les portraits d'une exécution remarguable, 
est du plus haut intérêt historiue. Foir la reproduetim” 
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Deze reproductie in gezegden nuctie-catalogus was eeu zinco van 
8,8 > 11,3 ecM., waaronder stond „No, 689e. 

Wat evenwel in deze beschrijving niet staat en ook op onze Plaat [I 
hierachter niet duidelijk te zien is, is dit: de ll mimiatuur- 
portretten, in waterverf op papier geschilderd, zijn alle inder- 
tijd eerst uitgeknipt geworden, en toen opgeplakt, iu 
de volgorde, die zij nu hebben, op een stuk onderwetsch 
stevig behaugselpapier, loodblauw van fond, met gouden bloemen 
en ornamenten versierd — zie Plaat Il —; terwijl de oud-Hollandsche 
hand, die Inter aan de gelig-grauwpapieren keerzijde van het aldus 
samengestelde schilderijtje de volgeijfers en namen der 11 Vorsten 
bijschreef nevens de inlandsche namen — zie Plaat III —, diezelfde 
volgeijfers 1—1l mogmaals op de juiste plaatsen bij de mimatuur- 
portretten bijschreef aan den voorkaut van dat hehaugselpapier ', zooals 
op Plaat II duidelijk waar te nemen valt, Kijkt men echter scherp 
toe, dan kan men tòch nog wel zien, dat de 11 niet heel zuivere 
ovalen der portretjes het vroegere uitknippen verraden, terwijl 
het toen gevolgde opplakken op het gebloemde papier als fond 
doar het verschil in doukerte dier ovale scheidingslijnen toch ook 
nog wel te voelen valt, Indertijd heeft men toen nog als afsluiting, 
als slijstjer om het aldus verkregen schilderijtje, een band gan 
van gebloemd veelkleurig weefsel, op Plaat IT goed te zien, * 

Dat wil dus zeggen: dit schilderijtje is aldus indertijd in 
mekaar gezet uit 11 geagquarelleerde miniatuur-portretjes, die in 
de gewenschte volgorde werden opgeplakt op een blad mooi gebloemd 
papier. Maar dit ineenzetten is niet in lateren tijd geschied, doch 
in den eigen tijd van Aurangzeb door een inlandsche 
hand, die ook op den achterkant het alleréérst de namen der 11 
Vorsten en hun valgeijfers in Nâgari-karakters bijschreef ; terwijl daarnà 





1 Men moet miet denken dat de volgorde der cijfers 1—11 op den voorkant 
(Plaat ID, die linksdruaiend is, strijdt met de volgorde op den achter- 
kant (Plaat TI), die rechtedraniend is Men behoeft maar in gedachten 
dien nchterkant om te draaien en tegen den voorkant aan te leggen, om te 
wete dat het rechtadraaiende, evenals een spiegelbeeld, precies met het 
iinksdraatende samenvalt. — Alleen het volgeijfer 7 is op den voorkant zeer 
onduidelijk hijgeschreven, weinig meer dan een haaltje. 

Onze Platen II en IJE zijn natuurlijk vervaardigd, madat het papier- 
schilderijtje uit zijn moderne mahoniehouten lijst genomen was; waarin het 
_ aan den voorkant nog door glas wus afgedekt, en van achteren door een 
tweede stuk glas, dat er tegen was aangeplakt, met bovennan een scharniër 
en los leen, zoodat men het als een grooten portret-stander schuin overeind 
kon zetten. 
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degeen, voor wien dit geschenk bestemd was, een Hollandsch Opper- 
koopman blijkbaar, in oud-Hollandsche letter- en cijfer-tvpen nogmaals 
de namen dier Vorsten trauseribeerde op zijne wijze, en zekerheids- 
halve diezelfde cijfers ook aan den voorkant nog eens met de pen 
bijvoegde, om dadelijk weer door den achterkant te kunnen weten, 
hoe de een of ander der afgebeelde Groot-Mogols heette. 

Het was noodig dit duidelijk te zeggen, om het mogelijk ver- 
moeden buiten te sluiten, dat men hier te doen zon hebben met 
een in lateren tijd aldus gearrangeerd schilderijtje. Integendeel; dit 
stukje is gelijktijdig met Aurangzeb, is van inlandsche 
zijde in dezen staat aan een Hollander gegeven, en 
vormt — indien men juist het feit, dat het portretten van Groot- 
Mogols zijn, in aanmerking neemt — hoogstwaarschijnlijk ùf een 
hulde-geschenk òf een herinnerings-geschenk van Aurangzeb-zelven 
aan een, hetzij vieuw optredenden hetzij voorgoed aftredenden Opper- 
koopman der Compagnie indertijd. De Nâgari-karakters zijn daarbij 
primair; de ond-Hollandsche seeundair, immers nà de schenking door 
den begiftigde-zelven bijgevoegd tot zijn eigen meerder gemak. ! 

Deze schikking der portretten van 10 vroegere Sultans als een 
krans om den éénen Regeerenden Groot-Magol in het Midden heen, 
“is derhalve Hindostausche arbeid op Inst?) van Auraug- 
zeb, vóór 1707, in dezen trant vervaardigd. Het is 
echt-inlandsche, Voor-ludische schikking! 


Op die vaststelling komt het hier toch nan. Aan vreemden 
invloed mag niet gedacht. Het is een inlandsch document 
van ea, 1700, 

Trouwens: uit tal van andere gedocumenteerde feiten kan bewezen 
worden, dat, ongeveer sedert ca, 1560, de Gract-Mogols gewoon 
waren in hun zegels hun eigen naam als van den 
KHegeerenden Vorst in het midden te zetten, met in 
een cirkel de namen van 7(f) à 5, later van 9 à 10 
of nòg meer vroegere Vorsten er omheen. 

Tot aantooning daarvan, zal het goed zijn de bewijzen in 
chronologische volgorde te schikken. Vanzelf komt dan de 
L Uitstekend is dit vooral ook te constateeren bij den naam van Aurangzeb, 
die met zijn inlandsohe schrift-typen precies in 't midden staat , ruiver-concentrisch 
is sangebracht; terwijl de Holl. sehrift-typen excentrisch ‘daar boven staan, 
dus blijkbaar luter door een vreemde hand werden bijgeschreven, die van dat 
Concentrische bij een Regeerenden Groot-Magol ook geen gewetensrauk be- 

hoefde te maken; zooals een Hindostansch onderdaan natuurlijk wel, 
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nadere bespreking vau ons schilderijtje weer te pas op zijn histo- 
rische plaats; eu zal tevens blijken, dat het Atjeh'sche Rijkszegel 
onmiddellijk ontleend is nan den oudsten vorm dien we, in 
1619, reeds van het Hindostan'sche Grootzegel, het Farmdw- af 
's Vorsten =Orders-zegel, met een afbeelding kunnen doeumeuteeren. 

1619. Dien oudsten vorm, van dat jaartal uitdrukkelijk voorzien, 
vindeu wij op een kaart in het Britsch Museum — K. 113 (223) — 
in facsimile verkleind teruggegeven achter p. 548 van dl, II der 
Hakluvt-Societv-uitgave, 2% Series, Il: «The Embassy of Sir Thomas 
Koe to the Court of the Grent Mogul, 16151819, as narrated 
in his Journal and Correspondence, Edited from contemporary 
recorils bv W. Foster’, Loudoun 1599, en op p. 542546 1. c. 
nader beschreven. 

Deze Kaart draagt links het onderschrift «Indolstani Imperij 
Totins Asine ditissimi deseriptio: Ex indngatione llust: Dom: 
Tho: Koe HEuitis Aurati in Hegin Mogollanien Legatum agentis 
Illustrata : Anno Sal:[utis) 1610"; en middenin onderaan het bijschrift: 
„William Baffin deliniauit et excudebat”, alsmede Renold, Elstrack 
sculp.” 

Hoe Willinm Baffin, die reeds iu 1615 de naar hem ge- 
noemde Baffin's Baai ontdekt had, hier de knart-maker kon wezen, 
die het eerst de geographische uitkomsten der beroemde Gezant- 
schapsreis van Sir Thomas Roe naar het hof van den Groot- 
Mogol Djahängir (Jehángir; 1805— 1627) op koper bracht, 
wordt in Fosters genoemde uitgave l.c. verklaard: Baffin was als 
bootmausmaat (smaster's mater) aan boord geweest van de Anné, 
die Roe in 1619 van Hindostan vin Suratte terugvoerde naar Enge- 
land. Daar aan boord had Baffin, zeevaarder en kaartenmaker van 
goeden naam reeds, Hoe, den Gezant, natuurlijk leeren kennen, 
en aan hem de gegevens ontleend, die hijzelve in zijn kaart van 
1618 dun ook noemt als herkomstig van Thomas Roe. 

Welnu, rechts bovenaan op deze kaart, staat eerst het welbekende 
Grootmogols- (thans nog Perzische) Wapen: eeu liggende Leeuw ap 
den voorgrond en daarachter de Rijzende Zon. En beneden dit staat 
het Grootzegel van DjahAngir afgebeeld, met ijn eigen naam 
in het midden, en met S namen van zijne Voor- 
vaderen, te beginnen met Tjmoerlang — Tamerlan, om zijn 
naam heen. Het Negenvoudige Vorstenzegel dus van Djahângir, 
den 4°* Groot-Mogol ; van welke dynastie immers Bâbar (1483 — 1530), 
d. í. de «Leeuwe, sinds zijn verovering in 1526 van Hindostan de 
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stichter geweest was, * nadat Tamerlan alreeds eens in Dec, 1398 
Delhi had veroverd gehad. 

1625. Toch mist dit eerste gegeven op Baffin's Kaart van Hindostan 
afdoende bewijskracht, omdat de Perzische namen van het origineel 
hier nlle getranseribeerd werden, en dat wel met verscheiden 
duidelijke fouten, waarvan Foster l.c. p. 568 er een nader aangeeft. 

Maar in 162% komt het eerste aufAentieke bewijs, met vrij ver- 
trouwbare afbeelding van Djahângirs Negenvoudig Zegel. In dll, 
Londau 1885, fol. 535—502 van Purchas’ beroemd verzamel- 
werk van allerlei reisbeschrijvingen — #Haklvytus Posthumvs or 
Pvrehas his Pilgrimess — treft men voor het eerst Roes Reisver- 
haal in verkorten afdruk nan; ® en besluit Purchas die beschrijving 
met de volgende woorden van zichzelven: 

„[ haue heard that Sir P'Aomars Roe at his Returne [in 1618), 
deziriug the Grent Mogor or Mogol [Djahângir], his Letters of 
Commeudation to his Muiestie [Koning Jakobus [ van Engeland], 
casily obtayned that request, but found him very serupulous where 
to set his senle; lest, if vnder (versta: vondernan= dezen brief), he 
should disparage himselfe; if ouer (versta: «bovennane dezen brief), 
it might enuse distast to the King; his resolution and preueution 
therefore was this, to send the Letter vnsenled, and the great 
Senle it selfe [rerstas apart; los], that so His Maiestie might 
according to his owne pleasure affixe it, The Seale is Silver; the 
trpe and forme whereof, contayning only the Mogolr Genenlogie 





‘Ziehier de lijst der Groet-Mogaols, tot 1761, het jaar van geheele ver- 
dwijning dezer Dynastie: 1. BÄbar, „de Leeuw”, 15261540; 2. Hümayûn, 
158042, onttroond, en opnieuw 15551455; &. Akbar, 15581605; 4. 
Djnhângir, 16051627; 5. Sjah Djahân, 1627— onttroond 1658; 6. Aurangzeb 
= Alamgir I, 1858-—#1707; 7. Sjah Alam I— Bahâdur-Sjah, 1707—+1713; 
8. Djahândár Sjah, 1712— onthalsd 1718; 9, Faroehsir, 1718 — onthalsd 1718; 
1, Mohamad Sjah, 1719841748; 11. Ahmad Sjah, 1748— onttroond 1764; 
12 Alamgir II, 1754 vermoord 1750. De hierop volgende Sjah Alam II, 
audste zoon van Alamgir II, kwam nooit tot wezenlijk regeeren, ook walfs 
miet na den slag van Pänipat, beN. Delhi, waarin zijn vijanden, de 
Mahrutten, door een coalitie van Moh. Prinsen vandien werden; hetzelfde 
FPänipat, nota bene, waar in 1526 Bäbar den Mob. Vorst van Delhi ver- 
slagen en daarmee de rg oe in Hindostan gevestigd had; terwijl 
Akbar, als 18-jarige, op diezelfde plek in 1558 een gevaarlijk vijand had 
zien verslaan, waardoor zijn eigen opvolging op den troon verzekerd was, 

1 De verkorting van Koe's Journaal bij Purchas blijkt duidelijk uit den 
titel, dien Purchas aan die uitgave gaf: „Obseruntions collected out of the 
Touma of Bit Thoma ion. ete” (fol. 535} — Op ble 884 hiersehtar 
vindt men, als Naschrift, de oud-Hol vertaling van Purchas' woorden. 
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from Tamerlans, in seuerall Circles, with the Ewgliak Translation, 
1 hane heere added.r (fol. 591.) 

En dan volgt inderdaad bij Parchas, onderaan die folio-bladzijde 591, 
de afbeelding, welke op onze Plaat T, middenin links, gereproduceerd 
wordt als de oudste, vrij authentieke, afbeelding van een Groot- 
mogols Zegel wt 1619. Men ziet, dat de schikking en 
opvatting van dat Grootzegel van Djahângir vol- 
mankt gelijk is aan die bij het Atjeh'sche Sultans- 
zegel! Op de andere folio-bladzijde, 592, geeft Purchas dan nog 
een oud-Eingelsche transcriptie, al even onzuiver als die op Baffin's 
kaart van 1610. In Fosters uitgave van Koe's Journaal, 1899, II, 
p. 567, wordt deze zelfde # Description of the Great Mogol Seale” 
ait Porchas van 1625 almede gereproduceerd; waaruit wel mag 
worden opgemaakt, dat het oorspronkelijke zilveren stem- 
pelvan Djahângir, hetwelk in 1619 naar Engeland kwam, wiet 
meer onder de schatten van de Engelsche Kroon wordt nangetroffen. 

Wegens de volstrekte analogie tusschen dit Negenvaudig Zegel van 
Djahângir uit 1619, eu het tot in ca, 1900 gebruikelijke Atjeh- 
sche Rijkszegel, beide met 8 namen van vroegere Vorsten om den 
Eénen in ‘t Midden van den Regeerenden Vorst heen, is het ge- 
wenscht, een oogenblik nader bij Djahângir's Grootzegel stil te staan. 
Daar onze afbeelding, middenin Plaat TL, Purchas' ufbeelding van 
1625 teruggeeft, en ook Foster in zijn editie van Roe's Journaal 
diezelfde reproduceerde, slnan Foster's opmerkingen, REORGEE Ver- 
meld, evenzeer op onze Plaat. 

Foster haalt o. a, over het type der Perzische letters in Purchas’ 
afbeelding, het volgende oordeel aan van Prof. Denison Rass: # Though 
Purchass drawing is obviously not the work of a native, vet, being 
presumably a first copy of the original, the form of the letters has 
in most cases been accurately preservede (l. c, II, p. 566), 

Dan maakt Poster-zelve een andere opmerking over de authenti- 
citeit der afbeelding: „In the drawing given by Purchas tho name 
and titles of Jahángír stand alone in the innermost circle, while 
the word ibn (ssone) is introduced into each of. the other circles in 
such a wav that Jahángír is shown as the esone of each of his 
ancestors, and at the same time, reading the names in the right 
order [versta dus: tegengesteld aan de wijzers van een uurwerk; 
linksdraaiend dus], each emperor is shown as the son of his 
predecessor. This is in conceit quite in Oriental style”. ! 

Le p. 56567. De zi vida is van mijzelven. 
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Inderdaad, de 9 namen op Djahângir's Grootzegel van 1819 zijn 
in transcriptie de volgende; telkens van den ondersten regel naar 
omhoog toe gelezen ': 

[L. geheel bovenaan] wibn Amîr Timûr Sâbib Qirins: d. i 
Timoer — Timoer lang — ede Lamme Timoer, de Lamme 
IJzeren» — Tamerlan, 1870 [toen hij meester werd van Herat] 
—l405, (Geb. 1335, Doet in 1308 zijn groote invazie in 
Hindostan, waarbij hij Delhi verovert, met een van zijn klein- 
zonen, Pir Mobamad (verg, hieronder) als zijn rechterhand. 

[2.schuin links bovenaan] wibn Mirân Sjâhe; d.i. de weinig 
bekende zoon van Timoer, + 1407. 

(3. geheel linke] vibn Saltân Muhamad Mirzâs; d, i, een even- 
eens weinig bekende kleinzoon van Timoer, tevens BAhar's 
Overgrootvader, + 14...; deze Muhammad wel fe onderscheiden 
van den bovengenoemden strijdlustigen en bekenden Anderen 
kleinzoon van Timoer, Pir Muhamad, die in 1406 stierf, en 
die — zooals hierachter zal blijken — nog te voorschijn 
komt op Aurangteb's Grootzegel. 

[4 schuin links onderaan] zin Sultân Abù Satîde; d.i. Bâbar's 
Grootvader, + 1468. 

[3. geheel onderaan} wibn ‘Omar Sjaîch Mîirzâe; d. ji, BAbar's 
Vader, + 1493. 

(6. schuin rechts onderan] wibn Bäbar Bâdsjûhe — Bûbar, de 
=lieeuws, de 1* Groot-Maogol, 1526— 1530. 

[7. geheel rechts] vibn Hamûjûn Bâdsjâhre — Hûmajûn, de 
2° Groot-Maogol, 1530— 1556. 

[S.schuins rechts bovenaan] wibn Akbar Bâdsjähe — Akbar, 
de 3° Groot-Mogal, 1558—1605. 

(9. im 't Midden] „Abt al-Mutafar [sic] Nûr-nd-din Djahângir Bâd- 
sjâh Ghâzîe — de 4" en Regeerende Groot-Mogol Djahângir. 

Het merkwaardigste in deze lijst is misschien wel de afwezig- 
heid van volkomen symmetrie, vergeleken met het Atjeh'sche 


1 De Arnbist Dr. T.J, de Boer was zoo vriendelijk mijn transcriptie met 
Furchas' afbeelding te collationseren, ent hier en daar te verbeteren. Foster 
geeft haar niet, De lezing der regels van de legenda gaat steeds 
van onder naar boven. — Als sen sterk bewijs, hoe slordig de transcripties 
bij Baffin en Porchaa zijn, diene dat n°. 8 resp. bij hen heet: „Aben Mirza 
Sultan Mahomed”, en „Ebn Mirza Soltan Mohamed”, — De sterfjaren van 
n* 35 dank ie aan de welwillende voorlichting van den heer A.M H.J. 
Stokvis, den snmensteller van den „Manuel d'histoire, de gönéalogie et de 
chronologie etc”, Leide (E00, 8 din. 
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Rijkszegel. In Djahângir's ffap — om dit familinar-Oostiudische 
woord te bezigen — zijn de volgnummers 1—5 aan Voorvaderen, 
géén Groot-Mogols nog, gewijd; 6—8 aan ’s Vorsten onmiddellijke 
voorgangers op den Troon; 9 aan hemzelven. De verhouding 
ies dus 5:3:1; zeer òusymmetrisch derhalve. En we zullen hier- 
onder zien, dat ook tot middenin de 18° eeuw bij het Kijkszegel 
der Groot-Mogols op mooie symmetrie nooit gelet werd. 

In dat opzicht staat het Atjeh'sche Sultans-zegel bepaald hooger 
door Zijn volkomen symmetrie; uitgedrukt in de for- 
mule 4:4:1, Het mag als weene technische verbeteringe op 
DjahAngir's eerste ontwerp van zoon Negenvoudig Zegel beschouwd 
worden. Om dit nader nan te toonen, is het goed ook de traus- 
eriptie hier te geven van de 0 legenda op de tjap #ikoereuêng, 
naar de afbeelding bij Dr. Snouck Hurgronje, gereproduceerd hboven- 
aan op onze Plaat L. Meu vindt daar (verg. Snouck, op. cit, L, 
1893, p. 200): 

[l‚ schuin links onderaan) „Sultân Sajjidî al-Mukamalr — Ala- 

oeddin al-Qahhâr, 15301557 — Sultan IL 

[2 geheel links] „Sultan Makutû ‘Alame — Iskandar Moeda, 
1607 1636 — Sultan AL. 

(3. schuin links bovenaan) #Sultân Tûdju-'l-nlams — de date 
Sultans, 1EAT1075 — Sultan XIII, 

[4. geheel bovenaan] #Sultan Abmat Sjâhe — de éúrste Vorst 
der laatste, Boegineesch-Atjeh'sche dynastie, 17231735 — 
Sultan XX, vóór 1723 geheeten Mahamdfa Lela [Mélajoe]. 

[5, schuin rechts bovenaan} #Sultân Djûhan Sjâhe — de zoon 
des vorigen, 17351760 =—= Sultan XXI, alias Radja Moeda. 

[6, geheel rechts) #Sulfân Makhmûd Sjfhe — Mohammad of 
Mahmoed Sjah 1, de kleinzoon van Ahmat Sjah, 1760— 1763, 
en opnieuw — na een Z-tal jaar door zijn Rijksbestierder op 
den troon te zijn gevolgd — 17651781 — Sultan XXI! 

(7, schuin rechts onderaan) #Sulfan Djanhar ‘Alam Sjâhe — de 


t Dr. Snouek Hurgronje ziet in den „Mabmûd Sjâh" van dit Pretendent's- 
Zegel echter Sultan Alaoedin Mahmoed Sjah Djohan, die van 1T81— 
1995 als Sultan XXIV regeerde (zie zijn Atjèhers, 1, p. 900%. Doch uit dan 
tekst van het bij hem, Le. p. 201—204 volgende deiner van 88 Ôect, 1889 
volgt, dat de daar voluit genoemde Sultan „Alaëdin Mahmoed Tjah” (p. 208) 
toch wel Sultan XXII js geweest; terwijl de in dat dooument nùgmaals go- 
noemde „wijlen Z, M. Alaëdin Moehamat Tjah" waa de Alnoedin Mohamad 
(af Mahmoed) Sjah IT, die van 18241858 als Sultan XXVI regeerde (verg. 
Snouck's noot 1 op p. 202, L a). 
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achter-achterkleinzoon van Ahmat Sjah, 1795—1824 — 
Sultan XXV. 

[$. geheel oudernan] #Snltân Matdlûr [sie!; lees, met 2 punten 
minder: Mansûr] Sjâhe — des Pretendents Grootvader =— 
Sultan XXVII. 

[9.in 't Midden] =Watfaga-Allah Pâdûka Sri Sultân ‘Al&’-ud- 
din Mohammad Daûd Sjâh Djûhan bërdaulat zill-Allah ft-1 
‘Alam 1206 [—= A°, D, 1879]! — de Pretendent-Sultan 
Moehamad Daoed, 1579— 1903 — Sultan XXX en Laatst, 

In dit Atjeh'sche Sultans-zegel zijn dus 3 plaatsen verzegd aan 
groote Voorgangers uit vroegere Dynastieën, 5 aan Voorvaderen 
uit het eigen Geslacht; terwijl de eerste dezer 5, als Stichter der 
dynastie, àltijd pleegt voor te komen op de zegels, zoodat de ver- 
houding wordt: 4 (steeds voorkomende namen der ouderen) : 4 (der 
eigen dynastie, waar keuze) ; } (den Regeerenden Vorst). 

Maar behalve door deze meerdere symmetrie, wint ook in arie 
andere opzichten het jongste Atjeh-Rijkszegel het verre in makelij 
van Djahângir's voorbeeld uit 1610: 

le. Het Hindostau'sche Rijkszegel is, zonderling genoeg, link s- 
draaiend, d. w.z, degen de wijzers van een uurwerk in; het 
Atjeh sche echter is rechtadraaiend, zoodat bij dit laatste — véél 
meer overeenkomstig de Oostersche begrippen van welvoeglijkheid! — 
de diverse Vorsten die geacht worden door hun achtereenvolgende 
namen sheen te leidens naar den Regeerenden Potentaat in het 
Midden, allen hun rechterzijde, de rechterhand laten aan 
dien Levenden Poteutaat; geheel dus zooals ook een Hindoe of een 
Hindoe-Javaan met zijn pradakshiga of erechts-draatens een tempel 
placht om te gaan, de rechter-ehoogerhande» steeds latende aan dien 
tempel die dan het centrum was van ommegang». Derhalve is het 


\ Deze zelfde únseriptie staat ook op het „Enkelvoudig zegel van den 
Pretendent-soeltan”, op dezelfde plaat achteraan Enúuek's „Atjbhaes”, dl T, 
te vinden. Alleen wordt daar de aanhef geschreven, „Waffagâ-Allah”, waarbij 
het „Allah” geheel bovenaan het zegel alléên atwat — met be- 
paalde symbolische beteekenis, zie volgende noot! —, op dezolfde wijze zooals 
op de tjap stmbdan de n van het woord „Suljân" in de 8 rondsechriften steeds 
upart bo van de letters „Suljä” staat. Op het Enkelvoudig zegel staan echter als 
rondschrift de volgende 4 Arab. woorden, onmiddellijk slaande op het „ Allah” 
dat bovennan staat, en resp. N.O., N.W., 2.0, en ZW, om het centrum 
Eeplaatat — shr endet oe sn Dr. de Boer —: „gaulaht al-haggu 
walahu al-mulk”, d.i (verg. Snouck, 1, p. 201): „Zijn Woord js de Waarheid, 


eu Zijner is het Koninkrijk”. 
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Atjeh-Zegel hier wèl zoo streng van etikette als het Hindostansche ; 
want we zullen zien dat het Grootmogol-zegel linksdraaiende 
blijft tot op het laatst. 

29, In Djahâugir's Farmân-zegel vau 16109 heeft meu op een 
zeker zeer eigenaardige wijze vermeden dat b.v. Timoer, die als 
Stamvader bovenaan staat, zijn voorvaderlijken rderrièrer, bij het 
lezen van zijn naam, zou toedraaien aan zijn nagaat, den regee- 
renden DjahÂngir. Had men op de gewone wijze den naam geschreven, 
wel van rechts naar links, maar overigens met elken volgenden 
regel ànder een vorigen, dan ware dit onvermijdelijk het geval 
geweest; het zou dan den indruk hebben gemaakt, of het seinder 
van Timoer stoud op het ebegine van Djahângir. Met een zekeren 
Oasterschen tact heeft men alles nu omgedraaid en geschiedt, zooals 
dnareven in noot Ì op blz. 357 al opgemerkt werd, de lezing van 
de regels der legenda van onder naar boven. Djahângir 
is aldus symbolisch tot het Begin, tevens het Winde, van het Zegel 
gemaakt; uit zijn naam emanserl de naam van Timoer, en in zijn 
naam concentreert mich weer het geheel. Tòch hadden, indien 
alles symbolisch dúórgecompoueerd ware geweest, 
èn de naam van Djahângir-zelven, èn de namen van n°* 4—6 (de 
3 onderste), op de gewone wijze ingegrift moeten zijn, met de 
regels van boven naar onderen te lezen. Maar op véél vernuftiger 
en hoofscher wijze is men te werk gegaan bij het Atjeh'sche Negen- 
voudig Zegel: daar draaien de legenda, óók in hun stand, 
om het Centrum heen, zóódanig, dat telkens het #SultÂne, dus 
de 8 Hoofden der 8 vroegere Sultans alle naar den Éénen Sultan 
in het Midden gericht zijn! 

Be, In het Zegel van Djahângir is Timoer als Stamvader bo ven- 
aan, en blijft dat in alle Intere Grootmogol-zegels; ware het 
niet dat hij tot de 8 behoorde die in een kring om het grootere 
Centrum heenstaan, dan zou men haast kunnen denken dat hij dus, 
Timoer, „van de bovenste planke, en daarmee van het meeste ge- 
wicht was; wief Djahângir. Doch in het Atjeh-Grootzegel is ook dit 
schikken der 8 namen om den éénen ceutralen heen op veel Byzan- 
tijnsch-volmaakter wijze opgelost; schuinslinks ànderaan 
begint de reeks der hamen, de verdere draaien alle om het Midden 
heen, zoodat de bovenste op zijn kop stunt en daarmee 
duidelijkerwijs alle schijnbare húógere plaatsing boven den regeerenden 
Sultan verloor; doch de beste positie van alle 8 blijft over voor den 
òndersten naam, d,i. den naam van den onmiddellijk aan den 
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Regeerenden Vorst vóórgeganen Sultan! Wat een fijnheid van 
Oostersche symboliek! ! 

Men ziet het: in niet minder dan 4 eigenaardigheden staat het 
Atjeh'sche Grootzegel van 1979 technisch-eymbolisch boven het 
Grootmogol-zegel van 1619! Djahângir's tjap blijkt een eerste proeve 
op dat gebied, is primair, is nog wat rauw en ruig; de gap van 
den thans onderworpen Atjeh'schen Pretendent-Sultan is een model 
van volmaakte hovelings-kunst, een meesterstukje van Atjch'sch 
Brzantinisme, dat dááärdoor alleen reeds het bewijs inhoudt voor 
een lange periode van eigen, Atjeh'sche ontwikkeling. 


Nu hiermee het typische verschil tusschen het oude Grootmogols- 
en het moderne Atjeh'sche Sultans-zegel zoo duidelijk mogelijk aan- 
gegeven is, komt het er op ann ook de jongere voorbeelden van 
het Grootmogols-zegel na te gaan. 

1655, In dit jaar gaf een vroegere reisgenoot van Roe, Edward 
Terry, een beschrijving van Hindostan in het licht, voornamelijk 
gebaseerd op de door hem verzamelde gegevens gedurende Roes 
Gezanten-reis naar den Groot-Mogol Djahângir, in 1615—1619, 
Dit boekje heeft tot titel: A Voyage to Eust-Indin. Wherein some 
things are taken notice of in our passage thither, but many more 
in our abode there, within that rich and most spacious Empire of 
the Great Mogol.... Observed by Edward Terry (then Chaplain 
ta the Right Honomble Sr, Thomas Row Knight, Lord Ambassadour 
ta the great Mogol) now Rector of the Church at Greenford, London, 
J. Martin and J. Allstrye, 1655 (Ex. Kon. Bibl). 

Zooals men uit den titel ziet, zijn het goeddeels de Reisherinne- 








t Men tneene vooral niet, dat hier apitsvondigheid aan het woord is bij hat 
vorgelijken van 't karakter der beide soort van zogels! Wie weet met welk 
een angetvalligheid apecinal aan een Oostersoh hof — ik denk hier onwille- 
keurig aan de beide Hoven der Jar. Vorstenlanden — de etikette in acht 
wordt genomen, en hoezeer cen Oosterling genaigd is symbolische op vattingen 
dir te drijven (zooals trouwens ook geer aterk bij den ritus an de liturgie 
der Hôomsehe Kerk, of bij het Boeddhiame, valt waar te nemen), die begrijpt 
dat sohijnbare kleinigheden hier allemaal voor goede verstaanders gróôte 
betonkenis hebben. — Maar er is bovendien ven bewijs, dat het aub B hier 
opgemerkte waar ie: op het Enkelvoudig Zegel van den Pretendent-Saltan, 
bij Snanek op dezelfde plaat afgebeeld, staat bet „Allah” van het „walfngä- 
Allah" — zie vorige naat — geheel bovenaan, on op de gewone wijzt, 
geschreven; dw. dus: Allnh-alléén staat geheel bovenaan op dit zegel 
zn Sultans; Allah ie de akbar, de „Groote”, zelfs bören den Sultan staande, 


Jaz 
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ringen van eeu veldprediker-in-ruste. Oúk hij geeft tegenover p. 365 
een afbeelding van #The Rorall Signet of v* great Mogals, in 
Perz.-Arnb. kamkters; die echter veel slechter en onvertrouwbaarder 
is dun Purchas' afbeelding van 1625, ' Maar hij voegt er de volgende 
zeker merkwaardige en nieuwe beschrijving aan toe op p. 364—36ö: 
„…l have caused his [scil. the great Mogol'e) Imperial Signet, 

or great Seal to be mid down before my Readers eves, wherein 
[deess where in] nine rounds, or Circles, are the Names and Titles 
of Tamberlaxe, and his lineal successors in Persian words, 

This Seal (as it is here made in Persian words) the great Mogol, 
either in a large, or lesser figure causeth to be put unto all Fir- 
mauner, or Letters Patents, the present Ainge Title put in the 
middle, and larger Circle that is sarrounded with the rest, the 
impression whereof is not made in any kinde of Wax, but Ink, the 
Seal put in the middle of the Paper and the writing about it, 
which Paper there is made very large... And the words on the 
Afagols Seal being smbosrt [—=in hoogsel gegraveerd: òpgegrift), 
are put upon both sides of hie Silver and Gold Coin, (for there 
is no image upon anv of it.je 

Hier wordt voor het eerst door Terrv iets nieuws geconstateerd. 
Niet alleen op zijn Documenten, maar óók op een deel van zijn 
Munten plaatste soms een Groot-Mogol zijn Meervoudig — in 't geval 
van DjahÂngir dus: zijn Negenvoudig — Stempel. Terry zegt weliswaar 
supon both sides of his Silver and Gald Caine, das op àlle Groat- 
mogols-munten van goud of zilver; maar dit ts larie; evenals Terry 
m de onmiddellijk volgende, hier onder in de noot overgenomen 
zinsnede een grove onjuistheid vertelt. * Maar een stukje interessante 
waarheid is er wel degelijk in Terry's mededeeling. 


tl Verg. daarbij wat Foster op p. 568588 van zijn deel-II der uitgave van 
Roe's Gezantenreis (Hakluyt-ed., 2° Ser, II, 1800) zegt over de vaal geringer 
anthenticiteit van Terry's ufbeelding — welke hij tezenover p‚ G&0 eveneens 
reprodueeert —, in vergelijk met Purchas' de zijne. Hij komt tot de conaluste 
(p- 565), dat Terr waarschijnlijk zijn namen in Pers-Arnh, karakters 
trausouribeerde, hier en duar verbeterd, naar de legenda op Baffin's kaart 
van 1619. 

t Terry gaat toch in èèn adem*door: And the like little Signeta, ar 
Senla are naed by the great men of that Countrey, and so by others of 
inferiour rank, having their Names at lenwth engraven on them, which 
round Circle is their hand and Senl to,” (p_ 865), Zoodat valens: Piert ssl 
Hindostansche grootwaardigheids-bekleeders „dergelijke („the like”, d wa 
meêtrvoudige cirkel-zegela, zouden hebben gehad! 


ENEGENVOUDIG# SULTANS-EEGEL VAN ATIEH. li! 


1616. Dit stukje interessante waarheid — dat aan Foster in zijn 
uitgave van Roe (1899) blijkbaar ontsnapte ! — leeren wij kennen 
uit Tavernier, die van 184042, opnieuw van 1845—48, van 
165254, van 18501, en ten slotte van 1865—87, dus vijf 
maal telkens meer dan twee jaar, voor zaken iu juweelen vooral, 
Voor-Indië bereisde en in bovengenoemd jaar de eerste uitgave bezorgde 
van zijn bekende Reizen: «Les six voyages de Jean Baptiste Tavernier, 
Ecuyer Baron d'Anbonne, qu'il a fait en Turquie, en Perse, et 
aux Indes, pendant l'espace de quamnte ans, &... ete. Paris, 
1676e, Deze éérste uitgaaf staat echter niet tot mijn beschikking; 
hieronder wordt de Amsterdamsche herdruk van 1678 gebruikt, 
Suivant la Copie, imprimée à Paris.r 

Op.p. 234255 van dl, II dier Reizen geeft hij eerst de hens 
van Timoer tot Aurangzeb, geheel volgens den wegel; 1. Timoer; 2 
Miran Sjah; 3. Sultan Mohamad:; 4, Sultan Aboe Said; 4. „Hameth- 
Seheks — Ahmad Sjah, doch Zeer: Omar Sjaich; 6. Bäbar re 
1530); 7. Homsjoen (1530—1550); S. Akbar (1550—l dei 
Djahângir (1605-—1627); 10. Sjah Djahân (1627—1655): 
Aurangzeb (sinds 1655). Gemakshalve voerde ik hier de eh 
jaren der Groot-Mogols toe. 

Maar Tavernier geeft op diezelfde pagina's eene authentieke af- 
beelding van het Tienuvoudig Zegel van Sjah Djahân, 
genomen naar een munt; zooals nit den parelrand om de 
afbeelding — die ook op onze Plaat 1, middenin rechts, gerepro- 
duceerd is — dadelijk duidelijk is. Ook voegt Tavernier in 9 cirkel- 
kringen de transcriptie nog toe der D namen rondom Sjah Djnhiu's 
Naam, .... de precies verkeerde volgorde! Want de volgorde op deze 
Ortokanelk erm is wel degelijk weer linksdraaiend: terwijl 
Tavernier's ouderwetsche transeriptie verkeerdelijk rechtsdraniend 
is! Taverniers munt-illustratie is dus echt, genomen maar een 
hensche munt die hij naar Frankrijk had meegebracht en daar in 
kopergravare liet afbeelden; maar zijn eigen er om heen gegraveerde 
transcriptie is maakwerk van een onkundige. De eerste S legenda om 


t Foster toch, die in zijn uitgave van Roe, IT, p. GEH—585 het bovenstaand 
getuigenis van Terry dk aanhaalt, voegt op p- 565 ula noot 1 alleen deze 
opmerking toe: „These statements [of Terry] can only be nocopted with 
limstations. The em la mums and titles appear ou the coinnge, but not 
together with those of his nnceators, aa on the seal; and there wers coins 
with images ou them, though apparently they were not in general elreulatinn”, 
Het zeer gewichtige gegeven bij Tavernier bleef dus aan Foster onbekend. 


and DE HINDOSTANSCHE OORSPRONG VAN HET 


het midden heen zijn dezelfde als van Djahângir's Zegel bij Purchas; 
uls 9° jn den kring (dus schuins rechts bovenaan) is er bij gekomen 
de naam vibn Djahângir Bâdsjähe:; terwijl in het Midden van 
Tavernier's munt, naar de vriendelijke mededeeling nan mij van 
Dr. T.J, de Boer, te lezen staat (van onderen naar boven weer): 

„Abû-l-Muocaffar Sjihâb ad-dîn Mubamad Sâhib Girân tsânî Sjâh 
Djahân Pâdisjh Ghûzis — Sjah Djahân, 

Doch interessant is weer Tavernier's opheldering bij deze munt 
van Sjah Djahâu, welke — zoonls dadelijk zal blijken — uit 1627 
moet juarteekenen. Tavernier toch vertelt er bij — en men vergete 
hier vooral met dat hij, als handelsman en juwelier, deskundige 
was in Indische munten! —: 

„Ia figure suivantje) montre quelle est la forme des 
pieces que les, Koys font jetter au peuple quand ils 
parviennent au trône, Elles contiennent les armes on cachets 
des Roys que je viens de nommer, Le plus grand Cachet qui est 
celuy du milieu est celuy de Cha-gehan qui est le dixiéme Roy; 
car depuis que Aureng-zeb est Roy il n'a pas fait 
batre de ces pieces de liberaliter quant il est vena au 
trône; ces pieces sont presque toutels] d'argent n'y en avant 
qu'un tres-petit nombre d'or. * 

Dit is het stukje waarheid in Terry's zeer overdreven beweren! 

Tavernier vertelt het ons: zulke Munten met meervoudig stempel 
waren Ínhuldigings-munten, die bij den eersten blijden omme- 
gang van een nieuwen Groot-Mogol werden rondgestrooid 
ander het volk. als «geschenkens; als vpicces de liberliteze 
gelijk Tavernier ze noemt ®. Kn zoo een had Tavernier er van 





1 Op. eit, 1878, IH, p‚, 245. De spatie ering ia van mmijzelwen. Curieus 
zijn de 2 drakfouten in den Amsterdamsechen nadruk: „suivant on „toute, 

1 Men vergelijke met deze Hindostansche Vorstenzede het Mal hemboer- 
hamboer — „naar alle-richtingen penningen rondatreoien' (Klinkert); of, zoonls 
Vd, Wall in zijn groot Mal-Ned, Wdb., 1, 1877, p. 90 verklaart: „am boer-2: 
„voorwerpen, bv, geld, die men bij feestelijke gelegenheden onder het valk 
te grabbel gooit’. — Als prachtige bevestiging van zulke numiematische 
liefhebberijen toenmaals tn Hindostan, moet vooral ook herinnerd aan de 
merkwaardige gril van Noer Mahal k de teeder geliefde Sultare van Djahängir 
— verseuwigd door dezen in haar graftombe ta Agra, het beroemde Tadj 
Maha! —, aan wie de Grootmogal één Etrmaal Regserens als oppergebiederes 
bad toegestaun in én 1830. Zij maakte daarvan gebroik om in dat éne etmaal 
met 24 nieuwe stempels 18 gouden on 12 zilveren Zodiak-ra pijen te laten 
slaan voor 20 ton flakhj aan waarde, in de verschillende steden van het rijk 
dre muntalag hadden. Sjah Djahân heeft deze metkwaardige Fantasie-ropijen 
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Sjah DjahAn's Blre Incomste, dùs van 1627 dateerend, in 
handen gekregen; terwijl Aurangzeb er later te schriel voor was 
om óók zulke Feestmunten te Inten slnan bij zijn komst op den 
Troon in 1658, voegt Tavernier toe. Het waren meestal zilveren 
munten, zegt hij voorts; in goud werden er maar heel weinig ge- 
slagen. nt mogen met goed recht vermoeden, dat de zilveren feest- 
munten inderdaad onder het volk warden rondgestrooid, 
bij wijze van Oostersch-vorstelijke rhekendmaking* van de nieuwe 
troonsbestijging; maar dat de schaarsche gouden als legpeuniugen g e- 
schonken werden aan hoogwaardigheids-bekleeders 
ten Hove. 

Doch het zeer gewichtige van de bij Tuvernier afgebeelde munt 

1 úók dit stok van Sjah Djahân ie linksdraaiend;?2* reeds 

daderok in 1627, bij de komst van dezen Sjah Djahân op 
den Grootmogols-troon, wordt Djahâugir's Negenvoudig Zegel 
(Ll +8) veranderd in een nieuw ontworpen Tienvoudig Zegel 
(LF 9) van den nieuwen vorst. De Groot-Magals telden dóór met 
hun nummering, en bleven wiet, zooals de Atjeh'sche Sultans tot 
heden toe wèl, staan bij eeu sacramenteel Negeu-getal. 

ca 1700. Wat Tavernier ons niet kon vertoonen, omdat Aurangzeb 
te schriel was geweest voor het laten maken van zulke inhaldiginge- 
munten, dat nu vertoont het merkwaardige Hindastansch schilde- 
rijtje van onze Platen IT en UL 

Hiervóór werd reeds de herkomst en de samenstelling van dit 
stuk opgehelderd. Thans komt het er op aan na te gaan wat-de 
bijschriften zijn, die zich op den nchterkant bevinden; zie Plaat III 
sinds den aanvang zijner regeering (1827) op zware straf echter gaboden te 
Veramelten; vandaar dat ze reeds in Taverniers tijd zeldzaam waren. Zie 
over deze Zodink-ropijen oa. het verhaal van ‘Tavernier, Lessix vorages sto. 
(Amsterdam), 1678, II, p. 652657, met plaat; en daarnaar voornamelijk 
weer gevaled Valentijn, IV, 8 (1728), fol. BS, Valentijn constateert, 
dat hij in 1705 de volledige 24 stuks dezer „dier-krings-Ropijen” als hooge 
zeldaaambheid in een mantverzameling te Amsterdam gezien had (fol, 228). 
De Inhuldigings-munt van Sjah Djahân van 1697 is, mijns inziens, selfs een 
onmiddellijk antwoord, een contraatuk geweest, kei Sjah Djahän de 
fantaale-munt van zijn vader Dijshângir én van diens geliefde Noar Mahal 
— die Sjah Djnhân innig haatte, over en weer! — alá 'b wäre wilde dood- 
maken, en aan allen wilde verkondigen: Ik ben nu Baas! Immers, die 
Zadiak-ropijen droegen èn den naam van Djahângir èn den naam van Noer 
Mahal, de Eéndags-Vorstin; en dâk had Noer Mahal die munten, gedurende 
den bin dag harer Regeering, laten „jetter au peuples", zooals Tavernier 


uitdrukkelijk zegt (II, p. 656)! 
T° Valgr. V. Ed 
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Prof. Kern was zoozeer vriendelijk woor mij de HindustAnt- 
legenda te lezen, en daaraan dd. 3 Febr. jl: de volgende toelich- 
ting te verbinden: 

„De namen zijn in Nûgnri, d.i. het schrift dat zoowel voor t 
Hindustâui als voor 't Hindî en Mahrstsclh dient. Natuurlijk is de 
taal HindustÂnî, zooals uit het gebruik van Perzische en Arabische 
titels blijkt. Met dj heb ik weergegeven den Engelschen j-klank, 
ofschoon ik zelf de internationale spelling met f gebruik voor Indi- 
sche namen. Met « heb ik weergegeven den Franschen neusklank 
iu bon; internationaal m of m; wis onze oe. Bijzondere opmerkingen 
zijn: meu heeft de w vergeten in 1, Timurlang; er staat beslist 
foutief Timarlang (spr, — Fransch bengue, doch zonder den eigen- 
aardigen nasaalklank), Met » duid ik aan den Engelschen aA-klank, 
Fransch ek. Er staat evenzeer foutief Misâsed, niet Mirâsed, verg. 
toch de karakters r en « vlak achter elkaar in 5. De laatste letter 
in 10 is onduidelijk; het lijkt meer op zén dan op Aan. Ook is 
de eerste letter onduidelijk in 11; zij moet aangevuld worden 
met een schuin streepje er hoven, *. De df in djeh zal wel de 
Perzische uitspraak 2 bedoelen, ;: de Hindu kan die letter niet uit- 
spreken, en vervangt die door dj, MeAemad voor Mahmud in 2 
is cen Turksche uitspraak; zoo in Mohemed Ali. e 

De 2 soort bijschriften zijn dan als volgt, de eerste oud- 
Hollandsch, de tweede en gespatieerde volgens Prof. Kern's 
lezing van 't HindustAni: 

„1: temoerlengh 1, Tlmar langs. 

„2: Sulthaan mamoed 2, sultän Mehemade. Moet n° 3 zijn? 
„S: nboeseed, 3, Abuseds. Moast n° 4 zijn! 

„: miern Seed, 4, Misâsedr. Moest we 2 zijn! 

„a: ommer Sja 5. Omar sâhäe, 

„û: baaber, 6. Bäbars — Grootmagol T. 

„7; hamaúon 7. HamAans t— Grootmogol IL 

„&: akber, 8, Akbars — Groatmogol UL. 

„0: Sjangier 9. Djâhâu girs — Grootmogol IV, 

„10: Sjngeaan 10, sâhe Djâhâns — Grootmogol V. 

„1: ormngseeb 11. Orangdjebs — Grootmagol VL 

Op een eigenaardige fout in de volgorde werd in dit lijstje reede 
gewezen. N° È is verkeerdelijk ingevoegd uls Ne 4; waardoor n° 3 
en $ ten onrechte ook de nummers 3 en 3 tat volgorde kregen. 
Men behoeft maar even het hiervóûr (blz. 857) gegeven authentieke 
lijstje van Djahângir's Grootzegel bij Purchas te vergelijken „ om de 
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font die gemaakt werd te kunnen verbeteren, De zaak is natuurlijk deze 
geweest, dat de Voor-Indiër die indertijd de 11 minintuur-portretjes 
aan den voorkant (Plaat [D) opplakte, zich met u° 2 vergiste, en dat 
diezelfde Fout dus op den achterkant in zijn bijschriften terugkeerde. 
Overigens constateeren we hier alweer: 1°. óók dit schilderijtje 
van ÌÌ miniaturen is linksdraatend (Plaat II), waardoor onze 
afbeelding van den achterkant op Plnat ILL onvermijdelijk rechts- 
draaiend moest warden (verg, noot 1 op blz. 352 hiervóór); 2e. Aumug- 
zeb gebruikte — fen minate in de tweede periode zijner lange regse- 
ring; zie toch ble. 372—874 hierachter — een Elfvoudig 
Grootzegel; evenals zijn vader Sjah Djahân een Tienvoudig, 
en Zijn grootvader DjnhÂngir een Negenvoudig gebruikt had, 
Het is ook wel van belang hier de voornnamste kleuren van 
deze 1Ì mooie miniatuur-portretjes, met eenige andere bizonder- 
heden van het origineel, aan te geven ', Mijne aauteekeningen 
dietemtrent waren in Juni 1905 de volgende: 
“Tt Er is een oogenblik over gedacht Plaat II in kleurendruk te geven; maar 
de kosten daarvan waren veel te hoog. Onvermijdelijk zijn diverse kleine 
trekjes op onze zincografle verloren gegaan; doch de prachtig geslaagde foto 
die eerst van het origineele schilderijtje gemaakt werd om daarnaar weer 
den zinoo te vervaardigen, is in één afdruk in 't bezit van ons Kon. Institut, 
opgenomen in de eollestio foto's der Koloniale Bibliotheek, en kan daar door 
belangstellenden gersadpleeed worden; deze foto, 19/0245 e.M. groot, ver- 
toont nog verscheidene bisonderheden, die op de zinco van Plaat II zoe 
goed ala onzichtbaar werden. — Dat er in de 2* helft der 17° — 1* helft der 
IS® eeuw verscheiden geaguarelleerde minintuur-portratten van vroëgore en 
latere Groot-Mogols in de wandeling waren, dók bij Europeesche kooplieden, 
kau oa. blijken uit de „beeltenissen" die Valentijn in zijn TV" Deel, 2° Stuk 
(LTE) van hen zeeft in zijn „Levens der Groote Mogols, of der Kaizeren 
van Hindoestan”. Fol. 178 geeft Timoer; fol 175 Miran Sjah; fol, 176 
Mubamad Mirzd (—„Mirzah Saved"); fol. 187 Abae Suid (foutief genoemd 
„Bjeieh Omar"): fol 185 Omar Sjnieh {fbutief genoemd „Aboe Said”); 
fol. 145 Bäbar; fol. 22 Hoemajvan; fal, 217 Akbar: fol. 220 Djabângir 
[== ‚Sjah Selim}; fol, 60 Sjah Djahâa; fol. 275 Aurangzeb, Voorts nog 
de 4 Groot-Mogals nh Aurangzeb; en wel geeft fol. 200 te zien Sjah Alam, 
fol. 304, a, Djahándâr Sjah (= „Mosoddieu'); en ten slotte fol. BOL, B, 
onderaan Farochair. Wat soort van portretten het waren, din toeenmaals van 
da Groot-Mogals in handen kwamen der Europeanen, blijkt het beste mit 
Valentijn's zeggen op fol. 308-— 804: „De beeltenissen dezer twee Keizers” — 
nl vat „Mosoddion” — Dijnháândär Sjah, zie fol, 250, 2 kol ; en van 
Furachair — wierden, ter groote van een eb ontrent 
dezen zelven td [nl ITIS) op Batnvia gebragt.” Dit waren dus blijkbaar 
precies zulke miniatuur-portretjes als waarvan er 11 te samen bis mitra tn 
Grootmogols-schilderijtje vormen. — In den Catalogus ne 422 der firma Karl W. 
Hiersemann te Leipmie, 1908, kan men onder ne 418 voor 2100 Mark aaage- 
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LTimoerlang. Lucht loodgrijs; wapenrusting geheel ver- 
guld; hemd wit; helm verguld, met roode opgaande strepen, 
groene puntjes, en witte veer. Baard zwart, Houdt een speer 
in de rechterhand, en voor de borst een klein rond schild (?). 

2. [wersta: 3). Mohamad. Lucht groen; kleed kers-wijnrood 
met gouden bloemetjes; tulband geel, met wat goud, en boven- 
aan wijnrooden kuop. Baard wit. Houdt pijl en boog. 

3. [wersta: 4}. Aboe Said. Lucht grauw-zwartig; overkleed 
krachtig steenrood, waaronder (bij wijze van vest) een groen 
kleed; tulband wit, geruit, met donkerpaarsen knop. Baard 
zwart. Heeft een zwakke glorie om het hoofd. 

d. (versta: 2]. Miran Sjah. Lucht loodgrijs ; overkleed goud, 
waaronder groen vest en groene mouwen, met parelsnoer ; tul- 
band wit, met gouden dwarsche lijnen, en doukerrooden kuop. 
Baard donker. Houdt rozenkrans. 

5. Omar Sjaich. Lucht groen: overkleed wijnrood met gouden 
bloemen, waaronder wit vest met gouden bloemen en gouden 
omboording; tulband wit. Baard bruin. Houdt rozenkrans. 

ö. Bâbar. Lucht lichtgroen ; kleed zachtgeel, met gouden bloemen 
en boorden, en parelsnoer; tulband bruinrood, met donker- 
wijnrooden #oefiak en gonden franje, Baard zwart. 

1. Hoemajoen. Lucht zeehlauw; overkleed oranje-achtig steen- 
rood, waaromder mchtgroen vest, terwijl hij schijnt te rusten 
in een gele sofa; tulband wit met goud, en wijnrooden knop. 
Kinbaard donker. Houdt rozenkrans. 

boden vinden eene collectie Hindastansohe aguarellen, aldus otuschre- 
van; „Partische Lr] Original-Malereien. Umfangreiche Sammlung von 
HBildnissen indischer Moghul-Kalsar, sowie von Offizieren und Beamten der 
selben, haupteäohlich aus der Zeit der Kaiser Jihangir (16E 1827), Shah 
Jihan(1928—1655)und Aurangzeb (1G58— 1707). Es sind 38 ziemlich gleich groaze 
Portraita, ganze Figuren, stehend oder zitzend, auch einzelne Reiterfiguren, 
in friner Agunrell-Mulsrei ausgeführt, The einzelneon Bilder sind auf Pappen 
wufgeklebt (Format 34:28 om), und der frei bloibende Rand ist mit Bhumen- 
mustern, Guirlanden usw, ebenfalla mit Aqnarell-pflanzen weschimnakvoll 
versiert. Die Bilder tragen sämtlioh Unterschriften in peraischen Boehstaben 
In ziemlich fHüohtiger Shikästa-Schrift, den Namen der betrefendan dar- 
gestellten Person, teilweise auch den Namen des Künatlers angebend. Letz- 
teres ist van besonderem Werte, dn din Naunungen von Malern auf den 
indischen Bildern nicht hüufig sind" En dan volgt de nadere cutalagiseering 
dezer Hindostansehe minintuur-aguarellen. — Ook in de auctie-Schulman, 
waar ons schilderijtje verkocht werd (verg. blz. 351 hiervóär), kwamen als 
n° GTO RTA andere Hindostanseh- Perzische ugnarelletjes, daals portretten, 
ander den hamer, Zie dezen aurtie-catalogus in onze Kolon, Bihliotheek. 


- 
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8. Akbar. Lucht blauwgrijs; kleed zachtgroen met gouden 
bloempjes, en parelsnoer; tulband van dezelfde stof, met dwars- 
band van goud. Houdt een valk. Heeft een sprekende glorie 
om het hoofd, waarbinnen de kleur donkerder blauw is. 

9, Djahângir, Lucht vuil-loodgrauw; kleed zeer zacht kers- 
rood; tulband bruin steen-rood, met wit-en-zwarte veer, waar- 
omheen een snoer van krnlen, zooals hij er ook een over de 
borst draagt. 

10. Sjah Djahân, Lucht vuil-donkergroen; kleed puars, wat dan- 
kerder dan bij 2, en parelsnoer; tulband steenrood, met dwars- 
band van goud en groen, parelsnoee, eu zwarte pluim, Baard grijs. 
Heeft een zwakke glorie om het hoofd. Houdt een amjelier (#). 

Il Aurangzeb. Lucht groen; kleed ivoorkleurig, met goud 
versierd, en parelsnoer; tulband wit, met gouden stippen, 
groene strepen, en zwarte pluim. Baard wit t. Heeft een sterk 
aangegeven zachtblauwe glorie om het hoofd, die nog sterker 
spreekt dan bij Akbar! 

Als kunstwerkjes beschouwd, voelt men dadelijk dat de n* 1—5 
geen, de net Gl wèl portretten zijn. De eerste vijf toch zijn 
blijkbaar geheel volgens één recept, zooals men zich den een of 
anderen Indischen Vorst wzour gaan uitbeelden, zonder hem te 
kennen. Ze zijn blijkbaar alle gefantaseerd ún dato, Maar 
de miniaturen, die met Bâbar beginnen, zijn alle wezenlijke 
portretten; men lette alleen maar eens op het verschil in baard! 
Van deze laatste 6 vertoonen Bâbar, Akbar, Djahângir en Aurangzeb 
het merkwaardigste type, zijn als portret het meest ad tieum 
gedaan, het minst conventioneel. Als kunstwerk staat n° 0, 
Djahângir, van alle het hoogst. Dit is een zeldzaam levend, haast 
sprekend portretje; grooter ook, meer verzorgd dun alle andere, 
zelfs Aurangzeb inbegrepen. 

Maar tevens wilde ik hier plaats geven aan twee treflende opmer- 
kingen van Prof. Kern, toen hij onze afbeelding der Groot-Mogols 
has bekeken. De eerste luidde ongeveer als volgt: sAardig is het 
te zien hoe, blijkens deze miniatuur-portretten, het Indische kostuum 
nu eens sterk afwisselde, dan weer gelijk bleef m de L&—l7® 
eeuw. Bäbar (6) en Hoemnjoen (7) zijn in sterk-Moslimschen trant 





: Het feit dat Aurangzeb's baard geheel wit hier wordt voorgesteld, geeft 
niets om den ouderdom van ons schilderijtje nader te bepalen. Want 
Aurangzeb was in Oct 1618 geboren Het stuk kan dus evengoed van 
ca. 1690, ala van ca. 1700 zijn. 
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gekleed; Hoemajoen zelfs heelendal, het lijkt wel een Sjaich. Akbar 
(8) is echter totaal anders uitgedost, vrijwel als een Hindoe. Na 
Akbar blijft de Vorstelijke mode in hoofdzaak coustaut; Djnhângir 
(0) is bijna als Akbar gekleed ; tusschen Sjah Djahân (10) en Aurangzeb 
(11) is zelfs absoluut geen verschil te zien; van ca. 1830 —1700 
heeft de made aan het Hindostansche hof stilgestaan, gevormd als 
ze was naar Akbar's kleedij.e 

De tweede was ongeveer deze: «Die domme anthropologen! Dit 
zijn nu Molujgolen van de bovenste plank; immers Graot-Magals. 
Waar blijft nu echter het =Mongoolsche typer, dat, nota bene, 
de Chineezen heeten te bezitten, die met de Mougolen in oorsprong 
niets te makeu hebben? Onzin! De Mongolen hebben, om zoo te 
eggen, echt-Buropeesche typen gehad. Kleedt deze Groot-Mogols, van 
Bâbar tot Aurangzeb, in Europeesche kleedij, en er is absoluut geen 
onderscheid te zien met Europennen van wat donkerder tint, Er is 
veel meer onderscheid tusschen ons eu b,v. de Russen — die in 
hun type aan de Aino's doen denken —, dan tusschen ons en de 
Mongolen. Wanneer zal die nonsens omtrent het »Mougoolsche typer 
der Chineegen eens uit de Europeesche litterntuur verdwijnen?» 





Doch úúk noe wilde ik attent maken op jets anders, dat thans, 
in dit Rembraudt-herdenkingsjaar, bizonderlijk van pas komt! 

Kr bestaat — zie de afbeelding (fig. #) door Fr. Sarre gegeven 
op p- 150 van zijn opstel „Rembrandts Zeiehnangen nach indisch- 
islamischen Mininturene, Jahrbuch der Kün. Preuszischen Kuust- 
eummlungen, XXV, Berlin 1904, p. 143158 — een O.-L-inkt- 
teekening van Hembrandt in het Britsch Museum te Landen (F. 
Lippmann, continued by C. Hofstede de Groot: Original drawings 
by Rembrandt Haz. van Rijn, reproduced in photatype, 2% Series, I,- 
London 1900, n° Hb), door Sarre t, a. p. gekwalificeerd als „Kaiser 
Akbar auf dem Throns; tot versterking waarvan hij op de 
volgende p. 15l als fig. 7 een portret Inat zien van Keizer Akbar, 
ontleend aan een [indostansch-Perzische miniatuur, afgedrukt als 
titelplaat in Graf FP. A. von Noer's „Kaiser Akbarr, IL, Leiden 1885. 

Welnu, deze teekening van Rembrandt stelt miet voor den 
Groot-Maogol Akbar op den Troon, zooals Sarre beslistelijk zegt u 

' „Der Nimbus, das Zeichen fürstlicher Waarde und Majestät, verbunden 
mit den porträt-Ahnlichen Gesichtszügen des Herrschers, lassen keinen 
Zweifel [aio!] darüber ydasr auf der indischen Miniatur, die Rembrandt vor- 
gelegen hat, dar indische Mogulkaizer Akbur (1585— 1685) (sio! leen: 1550 
1605} dargestellt war.” Lc.p. 162. Terecht heeft Sarre echter Timoer har- 


dl 
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maar stelt voor den Groot-Mogol Djahângir op zijn troon- 
schabel. Het heele gelaat, de krallok om het oor, de mismoedig 
neervallende snor, de glorie om het hoofd, zeggen alles. Onze 
Plaat IV mage ook dit feit voorgoed nu eens vaststellen. 


kend op de andere teekening met OL inkt van Rembrandt in 't Lourre te 
Parijs (F, Lippmann, „Original drawings by Rembrandt Hee. van Rijn, 
reproduced in phototype”, [1* Series], IV, London ete. 1893, ne 159), die hij 
ook reproduceert op zijn plaat tegenover p. 146, en nader doeumentsert door 
de afbeelding van eon Perz-Indische miniatuur uit het K. Museum für 
Vülkerkunde te Berlijn op p. 1, Bij sen under tweetal afbeeldingen die 
Sarre geeft, kan ik zijn mededeelingen weer nanvullen; tegenover p. 166 
geeft hij een OL-inktteekening van Rembrandt in het Britsch Museum te 
Londen (Lippmann, HI, 1880, 118), en drukt op p. 156, ter vergelijking, een 
Perz-Indiacht aquarel af uit het K. Mussom für Völkerktnde, door Sarre 
enkel gekwalificeerd als „Fürstlicher Reiter’, terwijl hij in de noot Zop p. 154 
aangeeft dat dit wel niet wens „Esquissa d'Aurangreb à cheval" kan zijn, 
zooals een Iutere hand onder deze Berlijische aquarel geschreven had. Neen, 
dit ia waar; maar... die Bertijasche aquarel stelt zeer zeker Anurang- 
zoba voórguanger, Sjah Én, te paard voor; en indien werkelijk 
— Wat mm, 1, volstrekt noe niet zeker mag heeten — Rembrandt sen diergelijk 
Indiseh origineel gevolgd heeft vaor zijn genoemde teekening in het Britsch 
Museum, dan stelt deze evansens Sjah Djahân te paard voor, Dat zou eener- 
zijds weer mooi uitkomen met Sarre's eigen meening (Lc. p. 154, noot 2) „die 
Miniatur entstammt unserer Ansicht nach ainem früheren Datum (nl, dan 
Aurangzeb'a tijd)", anderzijds met Surre's hödgst mannemelijk vermoeden 
(Le. p. 158) dat Rembrandt in 1858 — toen op 2526 Juli zijn boedel werd 
Etinventariseerd, wegens failliet-verklaring ; zie dezen inventaris o, u. bij 
Vosmaer, „Rembrandt, su vie ut ses oeuvres", 8% êd,, Leide 1877, p. 4RE—AA5 — 
ulreeds zijne naar Pert-Indische voorbeelden sevdde teekeningen gemaakt 
had Immers: Sjah Djalhân regeerde vun 18271658; en een van de 
bijbalsche etsen van Rembrandt (Bartsch 29: „Abraham, qui regoît lea trois 
anges”, waarin Sarre, op Hofstade de Groot's voetepoor, Indischen invloed 
meant te herkennen (p. 158; en zie de reproductie bij hem p- 149) is inderdaad 
gedateerd: 1656. Sarre gelooft dan ook, en zoer waarschijnlijk ten rechte, 
dat onder het in dien Inventaris van 1658 dök opgesomde „een (boeek) vol 
eurieuss miniatuur teeckeningen, nevens verschayde hout en copers printen 
van alderhunde dragt” (Vosmaer, | c.p, 488}, „ein indisches Album zu ver 
stehen ist, dass ja hiufig [dit „häufig” ia een beetje bloemrijke stijl, wie 
wir oben erwähnten, europäische Holssohmitte und Kupferstiche enthielt” 
(p. 158). — Sarre maakte even daarvóór ook nog deze opmerking: „Vielleicht 
kumen indische Mininturen anerst in seine [scil. Rembrandt's) Hande, ala er 
im Jahre 1642 den Direktar der (Ostindischenj Kompagnie, Abraham Wilmer- 
donks und seine Gattin porträtierte (Rovinaki, (L'oeuvre grave de Rembrandt, 
Suint-Pétersbourg, 1590) P. Ex) und dadurch in nühere Besiehungen zn dem 
Haapt (siet ar waren or | der Ostindienfuhrer tnt, die in ihrem Palast 
(versta: het Oostindisch Huis) sogar eine ethuographische Sammlung 
jener fernen Länder angelegt hatten (C. Neumann, (Rembrandt, Berlin 
Stuttgart, 1902) 8. 78)” Teo, p. 158. De. C. Hofstede de Groot had in zijn opstel 
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SG. In dit jaar ontmoeten we een moeilijk geval, waarvan ik 
tot mijn spijt de besliste oplossing niet kan meedeelen. Valen tijn 
gaf toch in dl. IV, 2° Stuk (1726) van zijn „Oad en Nieuw 
Oost-Indiëns, op fol. 165 de vertooning van een Twaalfvroudig 
— tn plaats van Elfvondig — Grootzegel van Aurangzeb; zoo nls 
wy dat met onzen gezant, de heer Adrichem, waar van wy hier 
na breeder spreken, bekomen hebben, voegt Valentijn toe. En 
inderdaad, over dezen Dirk van Adrichem wordt door Valentijn in 
datzelfde deel #breeders gesproken, fol. 260263, 303 en 311. 
In 1662 was die toch, als Directeur der O, T.C. te Suratte, op 
gezantschap geweest naar Auraugzeb te Delhi (#Dilly#), en had van 
dezen nieuw-opgetreden Groat-Mogol een Farmân (sMandaat-schrift) 
ontvangen, dat Valentijn fol. 261— 202 in translaat afdrukt, met 
onderaan dit afficieele alot: 

eln ‘t vyfde jaar onzer Monarchie, den 15îee des maands 
Kebbiul Awal [scil, 1073 Hidjra — 28, nief 29 Oct. 1862). — Was 
in ‘t Hoofd gezegeld met 's Ryks groot Zegel zvner Majesteit, 
(pag. 185 te men) in welkers omkring in 't rond stonden de 
elf voorgaande groote Mogols als — Mier Timoer (zynde de 
groote Tamerlaan)f,]) Miroen Sjah, Mirzah Seved, 
Pier Mohhammed [zic! de vette letter is van mijzelven), 
Aboesaid, Sjeich Omar, Sjah Baboer, Homajom, 
Ekbar, Djehaan Gier, Sjah Djihaans en in het 


„Entlehnungen Rembrandts”, in Jabrbuch d. Kön. Prenaz, Kunstsammlungen, 
XV, IE, op p. 177178 reeds meer in het algemeen opmerkzaam ' 
gemaakt op de „ortentalische Vaorbilder” wan Kembrandt, en noemt now ala 
bewijzen daarvoor „ähnliche Blätter... bei J. P. Heseltine, G. Salting und 
Fairfax Murray in London, bei Li, Bonnat in Paris”, |. c., waarvan echter 
Sarre in zijn opstel van 1904 nog moet getuigen, dat ze „tuir [Sarre) nicht 
bekannte Zeichnungen von Bembrundt” zijn; L ep. 1556, Het argument van 
Sarre omtrent Abraham Wilmerdonx snijdt eehter allerminst hout, daar uit de 
oorspronkelijke akte — 't eerst medegedeeld in het opstel van A. Bredina en 
Mr. N. de Roever „Rembrandt. Nieuwe bijdragen tot zijne levensgeschiedenis”, 
Oud-Holland, IT, Amsterdam 1895, pag, 9304 — blijkt: dat deze was 
„Bewindthebber van de Geoetroveerde Westindische Corn pies hier ter stede 
[Amsterdam]! Ook overigens hapert er wel wat aan de strengheid van 
redeneoring bij Sarre. — Ik mag niet nalaten, dankbaar nan te teekenen, 
dat de Heer A. P. H. Hotz mij op de studie van Sarre opmerkzaam maakte; 
en dat Dr. C. Hofstede de Groot, dien ik met mijn vandst in kennis stelde, 
na vergelijking der teekening van Rembrandt (Plaat TV) meat da portretten 
op het Hindostansch schilderijtje (Plaat IT), mijne Oplossing volkomen 
juist achtte. 
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midden was in 't groot als de twaalfde gedrukt Euraugzeeb, 
Koning, onoverwinnelyk. omringer der wereld, Gods Stad- 
houder, en Beschermer des Mohhamedaanschen Geloofs.e (fol. 262), 
Dit alles is zóó pertinent, en zóú officieel, dat er geen redelijke 
twijfel kan bestaan, of: Aurangzeb heeft in de eerste 
tijden zijner Regeering nief een Blfvoudig, maar een T waalf- 
voudig Grootzegel gehad; en wel verkregen door den hiervóór 
(blz. 357) reeds even genoemden Pir Muhamad, Timoer's beroemden 
en krijgshaftigen kleinzoon, hoewel wief behoorende in de stamlijn 
der Vorsten, in te schuiven bij die lijn. 
Want de feitelijke mnagschap tusschen Timoer en Muhamad 
eenerzijds, tusschen Timoer eu Pir Mubamad anderzijds, was als 
volgt, naar vriendelijke voorlichting van den heer Stokvis: 


Timoer (+ 1405) 












Omar Sjaïch Miran Sjah 


Djahängi 
r 1475 + 1884 tf HUT 
| Î | 
Pir Muhamad Pir Muhammad van Sultan Muhamad 
tan Belkhsdebefaamde. Fars en Fspahan. til. 
T 1406. j_1D. 


Groa Ee (zie hiervdór ble. 857) 
Het was dus vrijwel een genealogische van Anrangzeb, dezen 
Pir Mubamad, vollen neef van zijn voorvader Saltan Mubhamad, 
op te wemen in zijn Grootzegel, Maar, blijkens oma schilderijtje van 
ea, 1700, is deze Pir Muhammad nog vóór Aurangzeb's dood weder 
van zijn stempel verdwenen. Zoo gaarne had ik dit laatste nader 
gedocumenteerd, en met de afbeelding van een of ander Farmân- 
zegel van Aurangzeb beslister willen uitmaken. Maar de hoop, die 
ik had om een foto te kunnen krijgen van het Grootzegel dat 
Foster in zijn meergenoemde uitgnaf van Roe even vermeldde als 
door hemzelf gezien in 1999, is op niets uitgeloopen, ' En in ous 


* Fostar toch (Tha Embassy of Sir Thomas Roe etc., II, 1899, p. 568) had 
als allerlaatste aanteekening tot dat boek toegevoegd: „P. 5. — Since the 
above was put into type, the editor has had an opportunity of examining an 
Huperinl farmdn bearing the seal of Aurangzib. This confirms the correctness 
of the arrangement shown în Purchas's drawing, and proves that (as waa 
suspected) Terry'e version is entirelr wrong”. Ongelukkig gaf hij Le. geen 
nadere beschrijving van dit Grootzegel van Aurangzeb, En op mijn navrage 
bij hem — de Heer W. Foster ia thaùa verbonden aan het Indian Office —, 
antwoordde hij mij dd. 20 Maart jL: „The farmän bearing Aurangzib's seal, 
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Rijks-Archief — naar mededeeling van Dr. H. T. Colenbrander — 
is niets bekend over de aanwezigheid van eenig Crootzegel van een 
Groot-Mogol op de daar aanwezige bescheiden. Wänneer dus precies 
Aurnugzeb van zijn onregelmatig Twaalfvoudig Farmûn-zegel uit 
166%, terug is gekeerd tot een regelmatig Elfvoudig Gruatzegel, 
zònder interpolatie, moet onbeslist blijven. * 

linS. Ditzelfde Twaalfvoudige Grootzegel van Aurangzeb, blijk- 
baar overgenomen òf van Valentijn òf rechtstreeks uit de bron van 
den heere Adrichem, die 't man Valentijn weer verschafte, vindt 
men dan uòg eens afgebeeld op fol. 33 van een merkwaardig, in 
Batavia uitgegeven boekwerk, getiteld: «Beknopte Historie van het 
Mogolsche Keyzerryk, en de Zuydelyke aangrensende Ryken. Te 
Batavia, gedrukt in de Casteels Druekery, door C: C: Renhard, 
Anno 1758» (Ex, Kolon. Bibl.) 

Anngezien dit boek in zijn #Voor-berigtw zich zelf aanmeldt als 
„getrokken uyt waare Berigten van de successive geschiedenissene, 
en wel bepaaldelijk smet redres van zeer veele grove misslagen en 
zaken» door „D* Valentyn in zvn werken van Oost-Iudien» bez 
gaan, zoo is het vasthouden aan dit Twaalfvoudig Grootzegel van 
Aurangzeb in deze Bataviasche Regeeringsuitgaaf mi. een aanduiding, 
dat Aurangzeb in élk geval dat ànregelmatige Twaalfvoudige Zegel 
geraimen tijd gebrukt heeft. 2 

Maar het belangrijke in dit boek is, dat op fol. 36 het T wanlf- 


mentianed in my book, was one which in 1899 waa in the posseaslon of 
Gen. G, G. Pearse, C., B. He died Inst December, and 1 fear it would he 
diffleult to trmoa the farmän, as at the time T saw it he Was endoavonring 
to aall it”. 

1 Dat Pir Muhamad, de op het Grootzegel van Aurangzeh ingeschovene, 
zoon waa van Djahângir, den oudsten zoon van Timoer, wist Valentijn maar 
al te wel; zie le, fol, Id, 1* kol, on 177, 2° kol. En op din fol. 19778, 
constateert Valentijn cok, dat er in de toenmalige bronnen tegenstrijdighaid 
was omtrent de opvolging tusschen Miran Sjah (hij schrijft, evenals „Baboer’, 
ook „Miroen") en Omar Sjaich („Sjeieh Omar"): terwijl hij ap fol. 186—1né 
mat een zekere medelijdende hooghartieheid de vaal juistere mededeelingen 
omtrent de stamlijn der Grootmogola van den Jeawieten-pater Franvoia Câtroa 
ca verwerpt, als komende van lieden die „peen kennis van de Mojolsohe 
zanken hebben" (fol, 188, 1* kol), 

* Dern Hatavin-drok wist schter maar al te goed, dat de naam van Pir 
Muhamad op Anrangsobs Grootzagel een inschuifsel was, want hij merkt 
fol, 18 zeer terecht op: „Pier Mahomed, (de zoon van Djihaan Gier, den 
oudsten zoon van Mier Timoer)... Daze staat bekent in 't zegul van 
Eurangseeh, maar niet in dat van Sjah Alem en anders,” Hiermee is de ònregel- 
matigheid duidelijk genoeg uitgesproken! | 
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voudig Grootzegel van den 7** Grootmogol, Sjah Alam [IJ, den 
zoon van Aurnnugzeb wordt afgebeeld, waardoor tevens dwplieite het 
Grootzegel van Aurangzeb wordt teruggebracht tot de ware elf- 
voudigheid;-èn, dat op fol. 30 nog voorkomt het Veertienvoudig 
Groatzegel van den 10” Grootmogol, Mahamad Sjah. 

Van waar nuu weer deze laatste abnarmahteit? Waarom waa dit 
lantste miel Vijftienvoudie? 

Men behoeft maar even het hiervóór in noot 1 van blz, 35ó ge- 
gevens lijstje van Alle Grootmogols te vergelijken met de volgorde 
der 14 — pief 15! — namen op de afbeelding van fol. 39 der 
Batavinsche uitgave, om te weten wàùr de schoen aan Mohamad 
Sjah gewrongen heeft; om u.l. te weten, wanrom hij één van zijn 
voorgingers met opzet sverwaarloosdes op zijn Grootzegel. 

Bij de afbeelding van ‘t Zegel van Sjah Alam (I] op fol. 36 in 
dezen Bataviaschen druk, vindt men, naar behooren, als volgende 
op Sjah DjnbAân (+X. Ubn Sjah Jebnan Patsjahe), eerst Aurangzeb 
genoemd onder zijn tweeden naam Almmgir [I] (+XL, Ubn Alamgier 
Patsjahe); en dan den Regeerenden Vorst Sjah Alam in 't midden, 
met zijn volle titulatuur, hier Imidende op en oud-Hollandsch : 
„XII. Aboe Nasarroe Zmid-dae Gotbdin Mahomed Mohasjam Sja-e- 
slem badur Patsjah Ga-je Sanna Jeek Hi-jeri Sanna Jeek Azar Jeek 
Sau Nansdae, Men ziet — dit terloops — óók hier alweer het 
gewone vorstelijk-menschelijke verschijnsel: hoe minder groot als 
dynast, hoe langer liefst de naam! 

De afbeelding van Mohamed Sjnh's Grootzegel op fol, 39 
vertoont echter verkorte legenda; mist b.v. allen aanhef van «Ubur= 
lin, dien we, uit de authentieke weergave van Djahângir's Rijks- 
stempel bij Porchas en op Sjah DjahÂu's Inbuldigingsmunt bij 
Tavernier, wel degelijk als het vaste toevoegsel bij elken Vorsteunaam 
in het rond- en randschrift leerden kennen; en welke aanhef in de 
meeste transcripties (Baflin; Purchas; Tavernier; en op fol. 36 in 
dezen Batavin-druk) respectievelijk als eAbens, -Ebn=, en #Ubne 
bewaard bleef, Droogweg vindt meu hier de volgende opsomming, waut 
van etranscriptier mag men hier niet meer spreken: a, in rond- 
en randschrift als 18 kleine cirkels: #1. Teimoer Padsjah. IL 
Mieraansja Padsjah. III, Sulthan Mahomed, Padsjab. Jk en 
Padsjah. V. Omar Seyg. Padsjah.* VL Baber Padsjah. VIL Hom- 

1 Men ET dat deze volgorde van nu” 1—5 volkomen goed is, en dat de 
genealogische willekeur der inschuiving van Pir Mobamad, hier niet meer 


voorkomt; zooals wil op de afbeelding van Aurangzeb's Grootnetel bij Valentijn, 
en op fol, 48 van dezen zelfden Batavin-drok van 1758 bet geval is 
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mujoen. Padsjab. VIII Akber Padsjah. IX. dehaangier. Padsjah, 
X. Sja Djehaan Padsjah, XL Alemgier [— Aurangzeb) Padsjah, XII, 
Sja Alem Padsjah..... XIII. flees: AIV IJ Parogsjeer: en bin 
t Midden als groote cirkel: „Mahomed Sjah Padsjah Gasier, 

Eilacie, de heusche n°, XIII, Groot-Magol u“. 8, Djahândâr 
Sjah, wordt door zijn vriendelijken troonsopvolger Mohamad Sjah, 
genegeerd; — blijkbaar òmdat die slechte van 17121718 Vorst 
was geweest, en door zijn eigen voorganger Farochsîr van den troon 
gestooten eu onthalsd was, Dit klein-Mogol'sche individu rekende 
dus Mohamad Sjah op zijn Grootzegel niet mede! 


Het zegel van Mohamad Sjah (regeert 171 DIT 48) is het [natste 
dat van de Groot-Mogols in nfbeelding schijnt te vinden te zijn. 

Nu rijst echter de gewichtige vraag: is de éérste oorsprong van 
dit Firmân-Zegel der Mongoalsche, alias Mogolsche, overweldigers 
van Himdostan na te gaauf Was Djahângir met zijn Negeuvoudige 
cirkel-f4jap de éérste in dezen? 

Gelukkig kan die vraag in bepaalden zin beantwoord worden. 
Neen: Akbar in ca, 1560 had het voorbeeld gegeven! 

Dit lezen we uit die penchtige biografie van Akbar, in ca. 1603 
door Sjaich Abu'l-fazl, Akbar's Minister en vriend, samengesteld 
onder deu naam van „Akbar's Regeerwijzer; de #tAîn i Akbarir. In 
de vertaling van de eerste 2 boeken door Blochmann ! geeft Abu'l-fazl, 
in Ï, cap. 20 een hoofdstuk over =The Royal Seals-, waarin hij 
o.a, vertelt: 

„In the beginning of the present reign [Akbar's kegeering begon 
in 1556) Mauláná Magcúd, the seal-engraver, ent in a 
circular form upon a surface of steel, in the rigd’ character, 
the name of his Majesty and those of his illustrions 
ancestors up to Timúrlang; and afterwards he ent another 
similar seal, in the masfa'lfg character, only with his Majesty's name. 
For judicinl transactions a second kind of seal was made, madrdbi 
in form [d.w.r. laugwerpig-zeshoekig; zie deze figuur bij Blochmann, 
p. 30 noot 2; als een verdubbelde Mah. gebeds-nis of meiÂrdd] 





1 „The Ain î Akbari br Abul Faal 'Allami, tranalatad from the original 
Persian, by H. Blookmann" IT, Caloutta, 1878, De verdare Roeken der Ain 
zijn door H.S, Jarrett later vertaald, Caloutta, 1891, 94, 2 dln, (Ex, Kolen. Bibl) 
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Tamkín [een andere, Kaboel'sche graveur, uit Akbar's tijd] made 
a nêw seal of the second kind; aud afterwards Mauláná "Alf Ahmad 
of Milf (vunsorpassed as steel-engravers noemt Abul Fazl hem 
even verder, p. 53, alsmede discipel van den eersten graveur, 
Manlana Maqcûd]) improved bath. The round small seal goes bv the 
(chagatái) name of Weuk, and is need for farmán 1 sabtis [— Varstelijke 
benoemingen; blijkens II, cap. 1l; 1. ec. p. 260— 261), and 
the large one, into which he cut the names of the 
ancestors of his Majesty, was at first only used for 
letters to foreign kings, but now-a-days for bothre. 
(lc. p. 52). 

Hier hebben we alles bijeen: onder Akbar, in ca. 1580, maakte de 
Herat sche stanlsnijder Maulana Mageâd, die al vroeger voor Humajun 
gewerkt had (Abu'l Parl, 1. c.), het éérste... A Achtvoudige (?) 
Grootzegel van cirkel-varm, dat oorspronkelijk alleen gebruikt werd 
voor afdrukken, welke, bij wijze van Vorstelijk Visite-kaartje, van 
den Groot-Maogal naar andere Vorsten gingen. Het eenige wat spijtig 
blijfk, is, dat Abu'h Fazl niet even het aantal namen op dit Groat- 
zegel van Akbar constateert; maar het moeten er wel acht geweest 
zijn, die van Akbar inbegrepen, dus 7 in een kring om Akbar heen: 
omdat èn Akhar's Stamboom aldus aangaf, èn zijn zoon DjahÂngir 
het Negenvoudige gebruikte, èn ieder volgende Groot-Magol er één 
naam telkens aan toevoegde, zooals wij zagen. 


Kan er dus eenige de minste twijfel bestaan, af de Sultans van 
Atjeh hebben hun Negenvoudig Zegel aan de Groot-Magols van 
Hindostan outleend? Neen; want, indien dat wief zoo ware, dan 
moest Maulana Magoûd, de Herntsche graveur, in ca. 1560 zijn 
eerste plan in die richting ontleend hebben aan een reeds toen be- 
staand Atjeh'sch prototype! Tertium neon datur. \ 

De historische ànmogelijkheid van deze laatste mogelijkheid te 
reeds dadelijk voor ieder duidelijk. Om echter volstrekte zekerheid 
te geven, dat hiervan geen kwestie kàn zijn... . behoeven wij ons maar 
te herinneren, dat op een Nederlandsch doeument van hooge histo- 
rische beteekenis een Grootzegel staat afgedrakt van den Atjeh'schen 
Sultan Atnoe'd-din Ri'âjat Sjâh (1588—1808), daar op getjapt 
in Aug. 1601, en thans nog berustende in 's Hijks-Archief te 
's-Gravenhuge ! 

Op Plaat K onderaan, is ook dit Grootsegel weergegeven, aan dat 
origineel ontleend. Het bevindt zich op den vermaarden Spaanschen 
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brief van Prins Maurits, dd. den Haag, 11 Dee. 1800 (» De In Haya 
en Holanda a XI* de Deeembre de Mil y seiscientos aùosr) aan dien 
Sultan gericht, meegegeven nan de Zeeuwen die onder Capitein 
Cornelis Bastiaensz. op 2 Jan. 1601 van Middelburg met 4 schepen 
zeil gingen, en op 24 Aug. van dat jnar het eerst voet aan wal 
zetten eby den Coninck van Achin= (De Jouge II, p. 484— 485), 
am op 20 Nov, vandaar terug te keeren naar Zeeland, met aan 
boord een vambassadeurs (ibid. p. 487) van dien Sultan aan Prince 
Mouringh, mitsgaders hoog gevolg, die den Gee Juli 1602 Middel- 
burg bereikten (ib. p. 490). Dit is het eerste èn tevens Inatste 
„Gezautschap van deu Sultau van Achin — A© 1602 — nan Prins 
Maurits van Nassau en de Ond-Nederlandsche Republieks geweest, 
waaraan Dr. Wap in 1842, ter herdenking van dit 250-jarig feit, 
een werkje onder dien naam heeft gewijd (Rotterdam, Nijgh), en 
dat 1u 't zelfde jaar (1862) door een Gekostumeerden Optocht der 
Delftsche Studenten den volke zelfs weer voor oogen werd gevoerd, 
dank zij Dr. Wap's aanstichting. 

Deze Atjeh'sche ambassadeur, Abdoel Samad (#Abdal Zamate), 
werd op 4 Sept. 1602 door Prins Maurits voor Grave, dat hij 
belegerde, ontvangen, en — naar E, van Meteren (FS April 1612) 
in zijne „Historie der Neder-landscher euder haerder Na-buren 
oorlogen ende geschiedenissen, tot den iare 1612», 's-Graven-Hagke 
ll, fol, 480 Pr", 2° kol. vertelt — deed zich bij deze andientie 
ook het volgende voor: sEvntlijck | presenterende uyt den name 
van zijnen Coningh alle vriendschappe ende dienst | waer ii hy 
conde | int teecken van & weloke [verzta: ten teeken waarvan] hy 
leverde wederomme de eygen brieven / die den Prince Mauritz aen 
zijnen Coningh by die vier Zeelantsche schepen gesonden hadde Ì 
ende met zijns Coninghs' Sehappa ofte Zeghel gheteeckeut | om te 
bewijsen dat de Brieven wel ontfangen / hem weert ende nenghenaem 
gheweest waren: versoeckende mede dat hem de Prince die zelfde 
wetleromme oock met zijnen Zeghel meroken wilde tot den selven 
eynde. 

Gewis, deze #fap van 1601 was wel het meest officieele 
Grootzegel, waarover Sultan Alnoe'd-din Bi'Ajat Sjâh toenmaals 
beschikte! Precies als Akbar reeds vroeger hind gednan met zijn veel- 
voudig cirkelzegel, was het t Vorstelijk visite-kaartje des Atjeh'schen 
Sultans, nfgegeven bij eeu Vreemden Vorst, en, nuar de ex presse 
woorden van Van Meteren, gehecht op dieus oorspronkelijk schrijven , 
dat hij aldus sgewaarmerkts, zoo te zeggen voor vgeziens geteekend, 
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aan dien Vreemden Vorst terug-aanbood, * Van die gjap gaf Dr. Wap 
in zijn genoemd werkje van 1882 op p. 86 een afbeelding, verschuldigd 
aan de meesterlijke schrijfhand van den Heer J. H. Hingman, 
Beambte bij 'akijks Archiefr, maar met de niet heel vriendelijke 
_ bijvoeging: «Wel jammer, dat het ons, na in % oneindige [sic] 
daartoe aangewende pogingen, niet is mogeu gelukken, eene ver- 
klaring er van op te doen [sic] bij Hoogleeraren, die zich ir ous 
Vaderland afgeven [sicl] met de studie der Arabische taal.» Een 
veel mooier, en vertrouwbaarder afbeelding guf daarna Mr. J. E‚ Bauck 
in zijn „Atchin's verheffing en valr (Rotterdam, 1873), waar men 
achteraan immers een groot en zorgvuldig facsimile vindt van Prince 
Mouringh's Spaanschen brief *, met links onderaun de tjap van den 
Atjeh'schen Sultan uit einde 1801. Een fotografische opname naar 
het oorspronkelijke stuk, vervolgens gezincogmfeerd, geeft nu onze 
Plaat [; volkomen vertrouwbaar dus. 

Welnu, dit Grootzegel uit 1601 van Sultan Alnoe'd-din Ri'fjat 
Sjâh is enkelvoudig, wief veelvoudig! Het belangrijkste vau de 
legende in t midden hal Prof. Millies (+25 Nov. 1868) indertijd 
reeds ontcijferd, en in verband gebracht met een munt van dienzelfden 
vorst, in de eolleetie-Soret te Genòve, dragende deze laatste de legende 
“Al 'oed-din îbu Firmân Sjâhe. In zijn, na zijn dood door Prof. 
Niemaun uitgegevene »Recherches sur les monnaies des indigènes de 
Varchipel indien et de la péninsule malaier (Ta Haye, 1871), wordt 
op p. T& 7 de legende in 't midden van ons Grootzegel desgelijks 
gelezen: ens-Soltân ‘AlW'oed-dîn bin FirmÂn Sjâhs; terwijl Millies 
van het rondschrift zegt: „L'original même n'est plus distinct dans 


' Tegenover de zeer duidelijke woorden van Van Meteren — ik haalde den 
letterlijken tekst nan; de nanhaling in Dr. Wap's werkje, p. 2027 ie miet 
letterlijk, noch volledig —, vervalt het bezwaar van Millies in zijn „Beaher- 
ches sur les monnaies ete”, La Haye 1871, p. 77: „muis je doute qun la 
diplematie de Inde, aussi peu que celle de "Europe, connaisse un tel nauge”, 
Trouwans, het twijfelen van Millies is zelfs in ander opzicht geheel misplaatst. 
Ziehier toch ber. wat Tavernier schrijft over de gewoents aan 't Hof van 
tolkonda in Oot, 1652: „parce que tout ce qus se presentoit at Roy devait 
stre cachete du cachet do marchand, & quand je Roy l'avoit vû il y farzoit 
mettre le sion, afin quil n’y eust wuouns fraude” (Les sit voyages oto, 
(Amsterdam), 1878, DI, p. 220). 

* Aan het Spaansoh van dezen brief hapert nog al heel wat; de kalligraaf 
die hem schreef, verstand zeer zeker geén Spaanach. Zie b.v. „recibimento”, | 
|, reoibimiento; „prisones”, f, prisiones; „han sido”, 5, han sido; „estas Reynos”, 
| esos Beynos; „Portugeses", L Portugueses; „no tengo”, no tengn; „vontre”, 
|, contra; „esto efeto", L este efecto. 


ie LL DE HINDOSTANSCHK OORSPRONG VAN HET 


une partie de la légende marginale, qui ne semble contenir que des 
formules votives ordinaires” (p. 76, noot 1). Op Plaat XVII gaf hij 
onder A ook een lithografie naar dit Grootzegel, en op Plaat XVI 
als n° 135 een afbeelding der bedoelde munt van dienzelfdeu Sultan. 

Dus: het denkbeeld der Atjehsche fjap stmbilan is aan Hindostan 
ontleend, nà 1604; nà Sultan Alaoe'd-din'st dood! 

Muar wanneer dan precies? — Helnas, dàt weten we niet! Het 
meest aannemelijke is, dat de ontleening tijdens Djnhângir en 
onmiddellijk naar diens Negenvoudig Grootzegel gebeurd is; d.i. dus, 
tusschen 1605 en 1627. En dit zou dan prachtig samenvallen 
met de regeering van Sultan Iskandar Moeda, aliaa Mnkoe- 
ta Alam, over Atjeh, 1807— 1636; den man, die de Atjehsche 
Bestuursregeling of Grondwet, in den aanhef van dit opstel reeds 
genoemd, de zou, Adet Makota Alam, zou samengesteld hebben — 
maar iu-den vorm, zoonls wij dien thans kennen, gewis niet samen- 
gesteld heeft * —, waar in art. @—7 tot driemaal toe de #jap Aalilintar, 


t Het „ibn Firmân Sjäh" op Alaoe'd.din's munt en Grootzegel ia wel miet 
op te helderen, tenzij men Pirmän == Priuman stelle; aangezien de 4 
voorganger van S, Alnoe'd-din de zen. „Radja Priaman” (1565— 1566) was, 
alias Radja Sri Alam — mie mijn lijstje der Atjeh'sche Sultans tat 1608 in 
t art. Sumatra, Enevel. v. NI, IV, p. WSA —: en verg. over een 
analoge gelijkstelling van Firmân met Prinman daar Dulaurier, de noot in 
Millies' „Recherohes ete”, p. 75. In het grafschrift van zijn Ambassadeur, 
Abdoel Samad, te Middelburg in de 2 helft van 1802 overleden en daar in 
de Oude Kerk begraven (zie Van Meteren | e,‚en Wap, p. 19), heet deze 
Sultan van Atjeh: „Solfân Alkoe'd-din Ri'ájat Sjah zill-Allah fi-'T*âlam (bij 
Van Meteren geschreven: „Soltan Aleiden Raietea Lillo Taha Felalam's; 
zoodat de Atjeb'sche Sultans toen reeds datzelfde „Schaduw Gods op 
aarde” in hun titel voerden, wat nù nog op hun Grootzegel staat! 

s De officieele Malgische tekat tooh, door Van Langen daarvan gepubliceerd 
in Bijlage A (Bijdr. Kon Inst. 5, III, 1888, p. VAES; en Holl vertaling. 
p. 448408), in 48 artt. — op p. 450 staat door een drukfout „6 —, kan 
dumogelijk uit Makota Alam's tijd wezen, maar most zijn uit ca, 1728, uit 
den tijd van denzelfden Sultan Sjamsoal-alam — Djamaloel-alam= 
Djeumalöë (IVM—1T25), van wien Van Lansen als Bijlage B— l.c. po 48l— 
466; en Holl, vertaling p. 467 ATI — een Koninklijk Bealnit (stekata, tharakata) 
omtrent Atjehsehe rechtspraak heeft gepubliceerd; beide teksten afgedrukt 
naar twee Onmgincelen die in 1878 in de mêsdjid te Indrapoeri werden ver- 
meesterd, maar ongelukkig in 1886 bij de Broote bandjir der Atjnberivier 
te loar gingen, en alleen in afschrift nog belhenden werden valk ji zn 
p. 81). Van Langen botwijfelde zelve al, of de Adat Makota Alma a dan 
vorm zooals hij haar publiceerde, wel van Makota Alam konde zijn; en 
voegde reeds Le, p. 898 toe: „Stellig la wan gadeelie van dat soowkanaë nde 
wetboek eerst onder de opvolgers van Iskander Moeda samengesteld; Tait die 
heid die afdeelingen er van, waarin van oelbebalangs en panglime’s sagi 
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Atjeb's „Donder-Zegels, inderdaad als rijksstermpel vermeld staat. 

Of dit laatste echter wezenlijk waar is, zal pas ann het licht 
kunnen komen wanneer aufkentieke Atjeh'sehe bescheiden mèt des 
Sultans Grootzegel teruggevonden zijn uit de eerste helft der 17° 
eeuw, hetzij van Sultan Iskandar [IJ Moeda (LGOT— 1636), hetzij 
van Sultan Iskandar [II] Teani ( 1636 1GAI). Tot zoolang moeten 
wij ons vergenoegeu met een zoer groote waarschijnlijkheid. 

Te dien aanzien moet hier nog aangeteekend worden, dat, naar 
pas ontvangen vriendelijke inlichting van Dr. F. de Haan te 
Batavia dd. 17 April, in het Landsarchief aldaar geene origineele 
contracten met Atjehe berustende zijn; alsmede dat de Brief van 
Sultan Iskandar [LI] Tsani aan Prins Frederik Hendrik, afgedrukt 
door Banck op p. 7878 van zijn hiervóór (ble. 379) genoemd 
werkjo, volgens welwillende mededeeling van den adjunet-commies 
d. K. Bondam dd. 5 Meir alleen als translaat aanwezig is in 


sprake is, welke waardighedan... cerst in Interen tijd ontstaan zijt onder 
de regeering van sultans Noerve'l Alam (16T5-—-187T — Doch er kan be- 
slister nog gesproken worden. In art. B, 5, 9, IB on 42 van dien tekat bi 
Van Langen der Adat Makota Alim wordt telkens gesproken van eenen 
„orang kaja Sri Maharadja Lela", on wel nl Groot-Justicier van den Vorst. 
die in Naam des Konings de rechtazaken persoonlijk meest jaan onderzoeken 
Waarin panglima’s sagi of oeldobalangs gemoeid waren (art. 0, 18, 42}, due 
de Hoogste Atjeh'sche Oomes; en aan wien dan ook door art & en 5 
onmiddellijk rang werdt verleend, en zelfs gelijkwaardigen rang, nù de 
Fanglima's aagi, uls een soort „nltimus inter pares", Welnn: wie was deze 
orang Kaja Sri Maharadja Lela? Niemand anders nls de Mahradja Lela 
Menlujoe, die in 1723 door Sultan Sjamsool-nlam == Djamaloe'lalam 
(Djoumalöë), bij zijn uitwijken naar Pedir, tot Regent van Groot-Atjeh 
ward benoend — het Mal meradja bela beteekent inderdaad „iten Maharadja 
spelen, den Bans spelen”, van lela — „apel, spoelaoh"! —, maar kort daarna 
zelve ten troon sich verhief ala Sultan Alace'd-din Ahmad Sjah 
(TES 1785), tevons grondvester daarmede werd van de Wadjo'sohe (dus 
Hoegineesche) dynastie over Atjeh: varg. Veth's „Atchin”, 1878, p. SA; 
Van Langen, he, p. 896; en Snouak's „Atjèhers”, IE, 1894,-p. 94 Dus: 
tijdens dat deze persoon nog alachts Maharadja Lela, dw.e „Eegent, 
Eawaard” waa, werd de tekst vastgesteld, dien Van Laagen publisserde; 
dwz in ce, 1733, De „Radja Oedah ua Lela” in art, 5 van Van Langen's 
takat genoemd, is waarschijnlijk ook de Radja Maeda, d.i de „Kroonprins”, 
die zelve in 1795 weer de opvolger werd van zijn vader (Soonok Le}, onder 
den naam van 8, Alnoe'd-din Djohan Sjah, en van TS — LTB regeerde. De 
haam van „Tengkoe Endjoeng” — Teungkoe Andjons En het tweede door 
Van Langen gepubliceerde Atjek'sche document (le pe MEE; vertaald 
Pp. AB—AAT, in vechter venen Intere duterpolatie, nl nà 1788, woonls Snutek 
reeds opmerkte (Atjkhars, TI, IRGS, p. 5 noot). 
7" Volgr. V. 26 
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het Rijksarchief, iugekomeu stukken van het jaar 1638, Koloniaal 
Archief, portefeuille 1029#, Hoop in die richting is dus ijdel. 

Derhalve heeft dan in ca. 1625 (P) Akbar's eerste voorbeeld in 
Atjeh het Negenvoudig Sultanszegel doen ontstaan; heeft in 1625 
en vooral m 1633, alweder Akbar's eerste voorbeeld in Mataram 
de reorganisatie teweeg gebracht van den Javaanschen Kalender '; 
en heeft in „....? Akbar's eerste voorbeeld eveneens in Bantam 
èn(?) in Bandjarmasin het wegen van cen nieuw optredenden 
Varst tot hofzede gemaakt! 

Doch over dit Inatste moge een afkonderlijk klein opstel Inter 
SCgEren worden. 

Alleen een enkel woord moet nog toegevoegd warden over den offi- 
cieelen Maleisch-Atjeh' schen naam van het Negeuvourdig Zegel, de tjap 
katilintar, d.i. het r Blifsemzegel, Donderzegele. Want Mal. Aalilintar 
beteekent: «bliksemstraal, bliksemflits. Komt ook voor in de betee- 
kenis van donderslag, dondersteens (Klinkert, Nieuw Mal.-Ned. 
Zakwdb. 1892, î. v.). Waarbij Klinkert nog aarzelend wijst op 
Maxwell's verklaring van dit woord, 

Maxwell toeh, in zijn =Manual of the Malay language. With an 
introductory sketch of the Sanskrit element in Malays (London, 
1852), had als volgt beweerd: „Hari, day, is clearly identical with 
the Sanskrit Aars, ethe sun ,e which is also used as n name of Vishuu 
or Krishna. Mata-Aars, the sun (Malar), is thus «the eye of Hari,» 
and ís a compound formed of the native word mate and the Sanskrit 
Aars. Halilintar, a thunderbolt, seems to be compounded similarly 
of Aart and Lontar (to hurl), ehurled by Harie Here the r has 
been softened into de, (p. 11—12). 

Wegens het belang om de wezenlijke afleiding Van het Mal. 
woord Aalilintar te kennen, vroeg ik in dezen het oordeel van 
Prof, Kern, die zoo vriendelijk was dd. 28 Maart j.l het vol- 
gende mij te antwoorden: 

„De googennamde verklaring van Maxwell is een opeenstapeling 
van demheden. Mal. Aart, dag, heeft niets te maken met het 
Sanskr. Hari. Wat Aalslintar betreft, hiervau is ten minste volkomen 
duielijk dat het gevormd is met het intensief en tevens pejoratief 
prefix Aali af ali, bekend uit Jav., Bisaya, enz. Bijv. Oudjav. 
halisgus (thans verloopen tat lerms), orkaan, van aynur, blazen, suiven : 
haliayus ie dus zooveel als geweldige, kwaadaardige wind. Evenzou 


| Zie daarover Ene, v. NL, IV, p. 458, 192 kol, in mijn art. „Tijdeekening”. 
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gevormd is Ojav. Aaliwawar, wervelwind, Kwade dieren hebben ook 

T 4 prefix: (Aalipan, duizendpoot, Aalimatal, bloedzuiger, enz. De 
beteekenis van Jintar is niet bekend; het woord ie uit de taal 
verdwenen, en ook in de verwante talen ken ik het miet, behalve 
Sundan, dlinfar, uitwerpen. Mogelijk zou dus Aalilintar eïgenlijk 
zijn: geweldige of leelijke worp. Aan de in de Wdbk. opgegeven 
beteekenis behoeft niet getwijfeld te worden. 

Tjap halilintar beteekent dus inderdaad: Donder-zegel, 

Maar vertelt die naam dan ook niet nog méér? Bewijst hij niet, 
dat de Atjeh'sche Saltans voor dit Negenvoudig Grootzegel cen 
mystieken naam hebben bedacht, alsof dit Zegel uit den Hooge op 
de aarde was neergeworpen. Worden we niet sterk hierbij herinnerd 
b‚v. aan het badjoe dntâkoescemd der Javanen, dat immers als hoog- 
gewijd prae-Islamitisch kleedingstuk óók uit de lucht kwam neder- 
dalen? Worden we — naar den trant van ùuze sdonderkeilene en 
rdondersteenens — tevens miet sterk herinnerd aan de verhalen op 
Bali en audere Kleine Soenda-eilanden omtrent de Bronzen Ketel- 
trommen, die daar evenzeer uit de lucht kwamen vallen? 

Zeker! Wat nllerhóógat-gewijd is, kamt óók in onzen 
Archipel... bovennatuurlijk uit de lucht vallen! 
En almede dààrover moet nog eens nader gesproken worden, naar 
aanleiding van een allerinteressantst, tot nog toe steeds onopgemerkt 
gebleven bericht van Rumphius uit 1687 over eene bronzen Tifu- 
goëntoer of „Donder-tromes, woleer aanwezig... op Sëroewa, 
dat valkaan-eilandje in de Banda-zee! 
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De oud-Holl. vertaling van de hiervóór op blz, 355 —856 ge- 
geven zinsneden bij Purchas luidt als volgt in het vrij zeldzame 
boekje „Journael / van de Reysen ghedaen door den E* Heer en 
Ridder S= Thomas Roe, Ambassadeur... eu, Uyt het Eugels ver- 
taalt. t'Amsterdam, J, Benjamin, 165û# (verg. Tieles Ned. Biblio- 
graphie van -Tand- en- Volkenkunde, 1884, i, v.); aan 't slot van 
dat boekje: 

„Iek [zcil, Purehas] hebb’ verstaen dat Sir. Thom. Ave op zijn 
vertreck / versoekende van den grooten Moger ofte Mogol brieven 
van Recommandatie aan zijne Majesteyt / de selvighe lichtelijek 
hekomen heeft / maer vond dat hy groote swaricheyt maeckte 
waer hy sijn segel soude setten; indien onder / dat het light tot 
sijne. dis-reputatie mochte strecken: indien om hoogh / dat den 
Coningh sich light daer aen mochte stoten; sijn resolutie was dan 
dese | den brief on-gesegelt te senden | dat sijne Mujesteyt na sijn 
welgevallen die mochte aen setten. Het Zegel is silver / welekers 
figure en gedaente des Mogols geslachte alleen van Tamerlaan af is 
behelsende im seven [stel] Cireulen / met de Angelae oversettinger. 
(p. 126). 

Im dit. boekje volgen dan echter niet de twee af beeldingen, die 
Purchas geeft. — De wertaling van 't Eug. vscueralle met Holl. 
wsevens is zeker allervermakelijkst | 


Legenda bij Plaat I: 


1. (Bevenaan). Grootsegel van den laatsten Sultan van Atjeh, uit 187%; 


naar Snouck Huraronje's Afjchers, 1 (1895), achteraan. 


2 (middenin, Muis). Groofzegel van den Grootmoaol Djabângir, zit 1605; 


naar Purdas, [ (1625), fol. HAL. 


8. (menin, reddfs). Stroommuut bij de Anbuldtamg van den Grootmoaol 


Sjab Djabán, wit 1627; maar Tavernier, 1678, II, p. 234, 


4, (onderaan). Afdruk van tT zegel van Sultan Afaoec'b-Hin Ri'ajat Sjah van 


Atjeh, wit 1601; naar bet originele document in 's Rijks 


Archief. 
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Doorzijbe van bet Bindostansch schilderijtje uit ca. 1700, op 20 Tov. 1902 
le s-Gravenbaac verkocht: voorstellende He 10 Hoorvaderen van den 
Groetmogol Aurangzeb (reg. 16581707) in een Rring om zijn 

| ciaen portret in bef midden been. 
Übans in hef bezit van 3. Ex. Mirza Samad Khan Womtaz es-Saltaneh, 
vroeger Gezant van den Sjah van Perzie te ben Baag, uu te Parijs. 








Achterzijde van Betzelfde Bindostansch schilderijtje uit ca. 1700; met de IL namen 
der afgebeelde Borsten bijgeschreven door een infandsche Band in Hindus Aut 
met Wäaari-arafiters. Terwijl een oud-bollandsche band omacveer in 
dienzelfden tijd de 1l wamen in transcriptie nog toevoegde, 








Plaat IV. 
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Kembranöt. 


Sepia-teetening van vóór 1656 in bet Britsch Wuseum te Londen, voorstellende: 
den Grootmogel Djabangir (req. 1605 —1627) op zijn troon-schabel. 
Weergegeven naar Lippmann-ofstede be Groots „Original òrawings Én 
Rembrandt Gss. van Rijn, reproduced in phototppe”, 2' Series, 

Tl, Kondon 1900, ne Md (ex, Rijks Prentenkabinet). 
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VOORBERICHT. 


De oorsprong van dit werkje is te zoeken in de moeilijkheden 
die ik ondervond bij 't raadplegen der bestaande woordenboeken in 
zake lEmës-woorden. *t Bleek me dat de verschillende woordenboeken 
op dit punt belangrijk van elkaar afweken. Bij 't eenigszins zwevende 
karakter van ‘6 lémës, is dit ten deele te verklaren uit den ver- 
schillenden tijd van samenstelling en de plaats van wording, maar 
buiten dat zijn de woordenboeken niet konzekwent en vnak onjuist. 

Ik heb getracht de woorden slechts op te nemen na waarneming 
van ‘t gesproken woord. Gaat men navraag doen, dan krijgt men 
tegenstrijdige antwoorden en de fantazie heeft vrij spel. 't Is me 
echter door omstandigheden niet mogelijk geweest ten aanzien van 
alle woorden zoo te werk te gaan, Indien er dus nog onjuistheden 
in deze Woordenlijst voorkomen, wat zeker 't geval zal zijn, hoop 
ik dat anderen te hulp willen komen om die te verbeteren evenals 
t onvolledige aan te vullen, ten einde zoodoende te geraken tot 
een juistere kennis van 'tlëmës in ‘t Soendaasch, een verschijnsel 
van groote, praktische beteekenis voor allen die zich gaarne in den 
omgang met hoofden en bevolking van 't Soendaasch bedienen. 


‘t Geheele stuk is in tweeën gedeeld: vooraf gaat een bespreking 
van 'tlëmös, welke als INLEIDING te beschouwen is van % tweede 
gedeelte, de WOORDENLIJST, waarvan de indeeling is als volgt: 

In de eerste kolom vindt men alle woorden die vermelding 
behoefden, in alfabetische volgorde; deze kolom is ter vergemakke- 
lijking van ‘t opzoeken, op de rechtsche bladzijde herhaald. Bij elk 
woord is opgegeven tot welke taalsoort 't behoort (kolom 2) en de 
vertaling (kolom 11), Wordt er bovendien in de derde kolom naar 
een ander woord verwezen, dan wil dat zeggen dat meu onder dat 
woord de volledige lijst vindt van kasarwoord met vervangwoorden 
benevens vertaling. Als zulke hoafdwoorden zijn aangenamen 't kasar 
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als gewoon, dagelijksch woord, eventueel 't kasarlémës. Betreft 
werkwoorden of afleidingen, dan ueemt ‘tgrondwoord (g.w.) 
van ‘t kasar (kasar lëmës) die plaats in. Echter zijn ook bij die 
werkwoorden en afleidingen, behalve de verwijzing, taalsoort en 
vertaling steeds vermeld. Bij de grondwoorden van lEmöswerkwoarden 
kon alleen naar 't grondwoord van ‘t kasar verwezen worden. 

Op die wijze meen ik 't verwijzen zooveel mogelijk te hebben 
beperkt, zonder verplicht te zijn achter elk woord van de eerste 
kolom de volledige lijst van kasar pisan tot lEmës pisan plus ver- 
talingen en mogelijke toeliehting-te vermelden, 

Javaansche afleidingen die in ‘t Soendaasch in haar geheel als 
uieuwe woorden zijn overgenomen, terwijl ‘t grondwoord in ‘t Soen- 
daasch onbekeud is, zijn als grondwoorden beschouwd. 

Om de lijst niet te mtgebreid te maken, heb ik voorts afleidingen 
alleen opgenomen als de verhouding van kasar tot l&mês een andere 
is dan bij de woorden, waarvan zij zijn afgeleid. Vindt men dus 
b.v. onder ndoe wel ngadoe k.‚, ngabën |, * woord pangn- 
daenn k., pangabënan, dat in zake lÉmës geen verschil daarmee 
aanbiedt, is achterwege gebleven, enz. Ken volledige opsomming is 
beter in een woordenboek op haar plaats. 


Mei 18065, 


Dr Scuuraven. 
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\t Is bekend, dat in 't Soenduasch voor vele begrippen twee of 
meer woorden bestaan, waarsan dezelfde beteekenis wordt gehecht, 
doeh die niet willekeurig door elkaar gebruikt kunnen worden. Welk 
dier woorden men in een bepaald geval moet gebruiken, is als 
regel zeer beslist gan te geven. Gebruikt men dat woord niet, maar 


zv GED der andere van dezelfde beteekenis, dan is men wel niet onver- 
— s» Staanbaar, maar drukt zich toch verkeerd uit en zondigt tegen de 
| „wellevendheid, een ernstig vergrijp. E 


De reden” van tfeit, dat men voor één begrip meerdere woorden 


pk Gebruikt, is hierin gelegen dat men min of meer beleefd, min of 
„smeer eerbiedig spreken wil. In *t Soendaasch onderscheidt mer 


lEmês — wat fijns: beteekent, van kasar — grof. Wat fijn en 
wat grof is, is zeer betrekkelijk en tusschen die beide is in 't alge- 
meen geen scherpe grens te trekken, Als een landbouwer tegen den 
Regent gekuischter taal spreekt dan tegen zijn kinderen,-is hij 
tegen de laatste daarom nog niet grof. Zou hij tegen den Regent 

grof …— kasar zijn, als hij woorden gebruikte die hij pleegt te 
zeggen tof zijn kinderen, jegens deze zou hij pas grof (kasar) wezen, 
als hij ze platte, gemeene woorden toevor gde of ze uitschold, Wan- 
Heer men dus, in ‘t algemeen, afkeurend zegt, dat iemand zich 
skasars gedraagt, ekasate spreekt enz. beteekent zulks dat men 
&rovere, minder beleefde woorden bezigt dan in dat geval gepast 
ware, dus een tekortkoming, een ongemanierdheid. t Kan bv. ook 
kasar zijn om zieh éen weinig lëmës nit te drukken waar zéér 
lëmés op zijn plaats was. 4 x 

Bij 't onderscheiden der verschillende voor één begrip bestaande 
Woorden heeft men ter aanduiding der onderlinge verhouding ook 
de woorden kasar en lEmës in gebruik genomen, met toevoegingen 
ter nadere bepaling (läméës pisan, kasar pisan era.) en in dezen zin 
jn de begrippen kasar en lémës scherper omlijnd en hebben zij 
ook een vastere beteekenis. De lEmäswoorden zijn dan die 
Î* Volger. V. Ef 
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woorden welke men bezigt, sprekende in beleefde termen tegen 
jemand dien men daardoor eeren wil of boven zich zelf stellen. 
Bestaat er geen aanleiding zijn beste beentje voor te zetten, dan 
spreekt men kasar, wat dus niet volstrekt meebrengt dat men 
grof wil zijn, maar in veel gevallen de eenig juiste wijze van zich 
uitdrukken is. Ten naastenbij kan men dus zeggen, dat 't kasar de 
alledaagsche manier van zich uit te drukken is, zonder plichtple- 
gingen, zooals br, een vader tot zijn kinderen. In den vervolge 
zal aan 't woord kasar deze engere zin worden gehecht. 't Lämês is 
dan de niet-gemeenzame taal. Hierbij zullen nog onderverdeelingen 
worden gemaakt. 


De vraag, hoe ‘tgebruik van meer dan één woord vaar eenzelfde 
begrip in de wereld 3e gekomen, ligt buiten mijn bestek, ook hoe 
daaruit de tegenwoordige toestand is ontstaan. 

Hoe wit men thaus zijn bedoeling, lëmës te willen spreken ? 

In de eerste plaats ligt ‘t voar de hand dat men beleefd of eer- 
biedig sprekende, zijn woordenkeus beter zal overwegen, zijn zinnen 
beter zal vormen, kortom, zorgvuldiger spreken zal dan in 't kasar, 
dach veelal ook stijver, minder levendig, meer gemaniereerd, Naar 
Soendasche begrippen klinkt 't ook lémës, met meer omhaal te 
spreken, langere woorden en ginnen te maken, wat vanzelf overgant 
in ‘tgeven van een exotisch tintje aan den woordenstroom. 

Doch in de tweede plaats onderscheidt 't lëmës spreken zieh door 
‘tgebruik van woorden die vaor de kasarwoorden met dezelfde of 


nagenoeg gelijke beteekenis worden in de plaats gesteld, t Aantal 


woorden waarvan wisselwoorden bestaan, is betrekkelijk gering: 
voor de groote meerderheid van begrippen bestaat slechts één woord 
dat steeds gebruikt wordt, Met voorbehoud van ‘tin de eerste plaats 
genoemde is dus een lëmêszin gelijk aan een kasarzin, waarin eenige 
woorden door andere, miet in ‘t kasar gebruikelijke zijn vervangen. 
Hieruit volgt dat 't verschil tusschen al of miet l&mts spreken zeer 
duidelijk is waar te nemen ; 'E verkeerd gebruiken van een woord 
is een fout, de indruk dien lêmés spreken te weeg brengen moet, 
zou worden weggenomen door er kasarwoorden in te mengen. Dat 
noopt den spreker tot behoedzaamheid. Alvorens den mond te 
openen, maakt men zich, haast onbewust, een voorstelling van de 
verhouding die tusschen zichzelf en den aangesprokene of derden 
bestaat. Men neemt stelling als 't ware en eerst dan vangt men aan. 

Nu zijn die woorden, welke bij * lämës spreken in de plaats 
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van (sommige) kasarwaorden worden gesteld, in tweëerlei soort te 
verdeelen, de zg. lëmës en de lëméspisan woorden. Pisau is 
„zeer,e de namen beteekenen dus lëmës en zeer lämës, Men zou 
echter dwalen door uit deze benamingen op te maken dat er tusschen 
beiden alleen een verschil bestaat van graad. ‘t Is met deze namen 
als met krämá en krämáâ inggil in 't Javaansch: bij gebrek 
aan een vaste, algemeen nangenomeu benoeming in 't Soendaasch 
zijn ze naar analogie van ‘t Jaraansch genomen. 


Wanneer men lëmës spreekt, dus beleefd, geeft men tevens te 


kennen dat men den aangesprokene eeren wil. Dit kan plaats hebben 
tusschen gelijken die niet op vertrouwelijken voet met elkaar ver- 
keeren, maar gewoonlijk tot iemand dien men boven zich stelt. 
En aangezien de beleefdheid meebrengt zelf bescheiden te zijn en 
den aangesprokene te verheffen, kan men ook in 't eerste geval zeggen 
dat er tusschen spreker en dengene tot wien (of van wien) men 
lémës spreekt, de verhouding is van lagere tot hoogere. Men wil 
den aangesprokene eeren, hem onderscheiden van de groote massa 
en doet dit door bv, zijn hoofd niet hoeloe te noemen, maar 
mastaka; vraagt men hem of hij ergens zal komen, dan zegt men 
niet datang, wat Jan en alleman doet die komt, maar soemping. 
De waorden hoeloe en mastaka, datang en soemping vertegeu- 
woordigen 't zelfde begrip, maar door mastaka en soemping te 
bezigen, maakt men een schifting en zondert degenen van wie deze 
woorden gebruikt worden, af van de overige menschheid, ze daarboven 
stellende, Zulke voorname woorden heeten 1émës pisan (vrg. Jav. 
K.L). Gaat men de beteekenis na der woorden van welke Lp. (lémës 
Pisau) woorden bestaan, dan blijkt tdat zij met den mensch in verbaud 
Kunnen worden gebracht, bv. lichaamsdeelen, fnmiliebetrekkingen, 
handelingen die de mensch kan verrichten zoowel de hooggestelde 
zelf nls anderen ten opzichte van hem, bezittingen, ook woorden 
die de plaats ten opzichte van een persoon aanduiden als: vóór, 
achter, links, rechts enz. Daarentegen heeft men voor de benaming 
van dieren, planten, de doode natuur als regel geen 1. p. woorden, 
alleen wel wan enkele kleine dieren die op 't hehaam leven. 


‘t Laat zich denken dat men lÉmts sprekende, zich beperkt tot 
t Vervangen van alle kasarwoorden, den aangesprokene betreffende, 
door Lp. woorden, voor zoover deze ter beschikking zijn, Meu 
plaatst hem daarmee buiten en boven de groote massa, geeft hem 
alle eere, is beleefd. 
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Maar dit niet valdoeude vindende, is men zijn taal nog meer gaan 
kuischen en opsieren en is ook woorden die niet slaan op den persoon 
van den aangesprokene door andere gaan vervangen, Men kan zich 
dat zoo voorstellen dat de gewone kasarwoorden te alledaags 
klonken, dat men ‘t voegzamer vond daarvoor andere woorden te 
gebruiken, die dan voor zulke meer plechtige gelegenheden werden 
gereserveerd, dat men dus de eigenlijke bedoeling (eeren van den 


aangesprokene) ietwat vervagend, ging meenen dut lémés spreken 


meebracht moat spreken. | 

Zulke woorden worden hier verder kortweg lEmës (L.) genoemd 
(vrg. dav. Kr.). Zij dienen dus om aan de taal een zekere distinktie 
te geven, vooral netjes te spreken. Men zegt bv. voor reede miet 
geus, maar parantos. 

Een tweede kategorie van lÉmës-woorden zijn die welke men van 
zichzelve gebruikt, sprekende tot hoogere; ze zijn als 't ware 
negatieve |.p. woorden, uitingen van nederigheid, van zich zeer 
bescheiden voordoen. Zoo bv. om zijn knechts (boedjang) te 
noemen batoer — eigenlijk makker, alsof men zich te veel op een 
voetstuk stellen zou door van zijn Ks ok ls te spreken. Dit is nu 
een teekenend voorbeeld. Maar gewoonlijk zal men man een |, ver- 
vangwoord van een begrip, waarvan een |. p. bestaat (of denkbaar is), 
miet kunnen zien of * gebruik alleen zijn ontstaan te danken heeft 
aan een behoefte om mooi te praten, anders dan alledaags, dan 
wel am zich nederig voor te doen. Enkele woorden drukken de 
aatste bedoeling wat duidelijker uit; een scherpe scheiding valt 
echter niet te maken, beide beweenraden dn dragen bij tot 't im 





zwang komen van zoon |, vervangwoord, Bv, Door dougkap te 


bezigen in plaats van datang maakt men geen afscheiding zooals 
met soemping; men zegt volkomen ‘tzelfde, alleen sierlijker dan 
met datang. Vandaar dat men ook van een paard zal zeggen: 
Koeda parautos dongkap. 


De lémës en de lëmöspisan-woorden hebben dus een geheel ver- 
schillend kamkter. Spreekt men geen lEmêës, dan komt 't woord batoer 
of dongkap niet te pas. De benaming lëmës (1) van deze woorden 
geeft dus aan, dat mj slechts lëmës sprekende, worden gebruikt. 
Uit 't karakter der Lp. woorden daarentegen volgt dat zij niet 
aan 't lemësspreken gebonden zijn, Acht men 't voegzaam jegens 
iemand te kennen te geven dat men hem zeer hoog stelt door zijn 
hoofd of zijn komen met l.p. woorden uit te drukken, dan is 't 
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begrijpelijk dat men ook in gesprek met anderen, bv. zijns gelijke 4 


of mindere, van die waardeering doet blijken en dus, kasar sprekende, 
van ‘t hoofd en ‘t komen van die hooggestelde personen blijft 
zeggen mastaka en soemping. De lëmëspisan woorden worden dus 
met die benaming alleen juist gekarakterizeerd als men ‘t woord 
lëmës hier in zijn raimeren zin opvat, nl. wellevend , niet angemanierd. 





t Aantal woorden waarvan lEmëswoorden bestaan, is in verhouding 
tot de |êmëspisanwoorden klein en in ‘t algemeen gering. Bv. 
Hoeloe met Îp, mastaka heeft geen |. Boven werd de vaor- 
stelling gegeven, alsof ‘t gebruik van L. woorden nà dat van Ip. 
waorden in zwang is gekomen, Men zon daartegenover de voorstelling 
kunnen plaatsen dat zich met de ontwikkeling van 't lëmës-spreken 
de Lp.woorden hebben afgescheiden van de overige 1. woorden, 
waartoe zij eerst behoorden. Daartegen pleit dat ‘t gebruik der 
L woorden lang niet zoo vast en algemeen is als van 1. p. woorden 
en zij veel minder talrijk zijn. Echte Soendasche vervangwoorden 
vindt meu vooral onder de 1. p, woorden. De overgang van |. woord 
waarvan t gebruik op kouventie berust tot 1. p. woord dat ‘t objekt 
Waarop ‘t slaat, afscheidt van den grooten hoop, zou ongerijmd 
wezen. t Zou trouwens in strijd zijn met t karakter dat 't lëmës 
spreken nog heden ten dage heeft. Men kan dagelijks waarnemen 
dat de Lp. woorden veel meer spreken tot 't volk dan de |. woorden. 
t Is voor een Soendanees heel natuurlijk zich van een hoog per- 
sonnage alles anders en mooier voor te stellen dan van zichzelve. 
Ur is werkelijk een drang om lp. woorden te gebruiken. Nederig 
18 hij, vreesachtig maar ook boersch, zander etiquette, L. woorden 
leert hij gebruiken door oefening. 't L. spreken is ’t meest ontwikkeld 
in de hoogere standen. Merk op bv. hoe iemand in een afgelegen 
uithoek, die zelden met de buitenwereld in aanraking komt, zoo 
goed als geen |. woorden gebruikt, wel Lp. woorden, hoewel weinig 
omdat zijn woordenschat natuurlijk zeer beperkt is; hij heeft zelden 
aanleiding 1. p. woorden te gebruiken. Dit alles verklaart ook waarom 
er in t gebruik der |. woorden plaatselijk zooveel verschil is. 

Een bevestiging van ‘t bovenstaande kan men zien in 't feit dat 
er naast Lp. ook nog de zg. sédéng woorden bestaan. S&déng 
beteekent middelmatig. Deze sëdäëngwoorden zou men lp, woorden 
Kunnen noemen van lageren rang. Ze hebben ‘tzelfde doel, ul, te 
onderscheiden, te stellen boven 't geen waarmee wordt vergeleken, 
maar op minder hoog voetstuk dan 't met Lp. woorden genoemde. 








| hm en 
hee 
JR 


400) MT LEMÉS IX T SOEXDAASCH. 


Zij kunnen dus ook in ‘t kasar worden gebruikt, 't Aantal echte 
sédëng woorden is zeer gering. Bv. Van datang bestaat er geen, 
wel van hoeloe, nl. sirah. Er heeft een soort wisselwerking plaats 
gehad tussehen |.p. en |. Kau men ‘t nog dagelijks toenemend 
gebruik van l, woorden beschouwen als middellijk door 't Lp. te 
zijn veroorzaakt, deze ontwikkeling van 'tlêmês spreken leidde er 
toe dat men meer wilde gaan nuanceeren, 't welk niet doeltreffender 
kon worden uitgedrukt dan door een schifting van de Lp. woorden 
in hooge en lage. Men schoof als t ware tusschen 't onderscheidende 
.p. en met-onderscheidende ks. een woord in dat zwakjes onder- 
scheidde. De woorden tot die tusschenkategorie behoorende, noemt 
men wel panêngah — in 't midden, t midden houdende. Festelijk 
vervullen mj dezelfde funktie en zijn mj slechte een aanvulling van 
de sëdéng (s) woorden. Ook deze panëngah woorden zijn weinig 
talrijk (seuweu enz). ‘t Juiste gebruik dezer 5. woorden (om ze 
onder één hoofd samen te vatten) is voor den vreemdeling zeer 
moeilijk te vatten en lijkt daarom soms willekeurig. ‘t Is onder- 
scheidend; éénmaal op dien weg, moet men voorzichtig zijn niet 
te weinig cer te geven. | 


Deze aanduidingen van #&. (kasar), A, (lEmés), Lp, (lêmte pisan) 
en &. (sëdèng) woorden, waren noodig om ‘t onderscheid in de ver- 
vangwoorden in 't licht te stellen. 't Zijn echter beuamingen die 
niet algemeen gangbaar zijn en waaraan verschillende beteekenis 
wordt gehecht. Ik geef ze gaarne voor beter. De Soendanees noemt 
vaak lëmés alle woorden welke hij miet-kusar sprekende moet ded 
gebruiken en onderscheidt dan de |, van de Lp, woorden door zé 
te noemen adab— nederig, beleefd, Panëngah heeten dikwijlsde 
boven als 1, gekenschetste woorden. Doch niet deze houden 't midden 
tusschen k. en Lp., dat zijn de s, woorden. 


De Ip., 5 en l. woorden duiden alle op een meer dan gewoon 
beleefd spreken. Omgekeerd kan men ook zeer grof zijn, bv. als 
men boos is, iemand uitscheldt of zijn minachting wil toonen. De 
dan gebezigde, aan dien toon eigen woorden heeten kasar pisau 
(k-p.) en beoogen dus 't tegenovergestelde der Ip, s. en 1. woorden, 
De meeste dezer k.p. woorden zijn bepaald scheldwoorden. De 
woordenlijst is in dit opzicht zeer onvolledig, 
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De schat nan vervangwoorden (dz. alle die woorden welke voor 
kasarwoorden van gelijke beteekenis in de plaats kunnen worden 
gesteld, dus Ip., L., s. en kp. bij elkaar) ie niet groot en 't aantal 
vervangwoorden van verschillende kasarwoorden zeer ongelijk. Weinig 
begrippen hebben de gansche serie kp. — k. —l, — 5, — lp. Er 
zijn woorden waarvan een k. en een |, bestaan: anderen hebben 
daarnaast nog een |.p. enz, Allerlei kombinaties zijn mogelijk. Maar 
in verband met wat boven gezegd werd over 't meestsprekende van 
Lp. woerden «en hun betrekkelijke talrijkheid, is ‘tduidelijk dat 
‘tmeest voorkomt een woord dat in kasar en lmës wordt gebezigd 
— en naar davaansch voorbeeld #£. (kasar-lEmës) kan worden ge- 
noemd — met een Lp. ernevens. 

Evenals in 't Javaansch waaraan de meeste zijn ontleend, kunnen 
de vervangwoorden 1° geheel andere waarden zijn dan ‘t k. 
woord of 2° vervormingen, toodat men van een lëmës vorm 
van een woord kan spreken. Op ‘weerste gemicht lijkt *t of men bij 
dat ontleenen aan ‘tJavaansch ter voorziening in de behoefte aan 
vervangwoorden (vormen) zeer willekeurig is te werk gegaan. Echter 
gt 't tijdperk waarin 't Javaansch grooten invloed kon uitoefenen 
op ‘tSoendaasch, reeds geruimen tijd achter ons. De waardeering 
van woorden wordt in verloop van tijd lager, de begeerte steeds 
Îrmaier te spreken, drukt de woorden omlaag, bv. van KN tot Ng. 
in ‘talgemeen kan men dus wel zeggen dat in den tijd toen 't meest 
Invaansche woorden in 'tSoeudaasch werden overgenomen om den 
schat nan vervangwoorden te verrijken, deze tot een gelijke of 
hoogere taalsoort behoorden dan in ’t hedendaagsch Javaansch. Er 
zijn echter enkele woorden die in ’t Javaansch tot een hoogere 
taalsoort behooren dan in 't Soendaasch. 

Tegenwoordig ie de invloed door 't Javaausch op 't Soendaasch 
mtgeoefend zeer gering, zelfs hernemen echt-Soendasche woorden 
en afleidingen hun rechten op de door een vroeger geslacht ge- 
bruikte Javaansche, De verder-ontwikkeling van 'tlémës steunt uu 
niet langer op die der taalsoorten in 't Javaansch, zij is eigen 
banen ingeslagen. 

‘t Blijve aan bevoegden overgelaten na te gaan hoe vroeger 
‘t overnemen van vervaugwoorden uit 't Javaansch is geschied. Ook 
ligt 't buiten mijn vermogen uit te maken in hoeverre van over- 
nemen mag gesproken worden. In 't onderstaande wordt alleen naast 
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elknar gesteld de plaats die een woord inneemt in 't hedendaagsch 
Javaansch en 't hedendaagsch Soendaasch. : 





Javaansche kniuÂ woorden of vormen vindt men in 't Soendaasch 
terug gewoonlijk als L, maar ook als te. Zoo komen de zv, ke. 
woorden lepen of lëlepen, istëri, sëpoeh, tilar, goe 
moedjëng, sadereq, rasoeqgqan, alle zonder KL, kalpika 
voor ring daargelaten, overeen met de sorxn. 1e. woorden lele pen — 
— ting, istëri of estöri — vrouwelijk, vrouw, sëpoeh — 
oud (van jaren), tilar — achterblijven, goemoedjëng — Inchen 
(ook geluidloos), snderek — broer of zuster, verwante, rak- 
soekan — baadje, jas. — Jav. Kr. sërat — brief (zonder Kl.) 
is in Soend, Ip. maar ook |, sindjang is met gewijzigde betee- 
kenis Lp. v. samping—saroeng, manah is ín 't Soendaasch zeer 
hoog Lp. — hart, gemoed, hooger dan galih; oeninga dat in 
sommige streken |. is, wordt gewoonlijk als Ip, — weten, kennen 
gebruikt. — zav, Km, engët is daarentegen in sorND. K. in gët 
— in herinnering hebben, indachtig zijn. vav. km. woelan is 
SOEND, K. boelan — maand; ook toe mpak koeda — te paard 
Ís in SOEND, EK. — JAV. KR, sirah is in soEND. s. sirah — hoofd. 

De rav. Et. woorden die ook in 't somsnaaAscH gebruikt worden, 


KL =p. zijn gewoonlijk z.e., ook wel 5, wat te begrijpen is. Voorbeelden 
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van dit laatste zijn: Sare — Soend. sare, =. van slapen, dahar 
— Soend. dahar, s. van eten. — JAv. KL. mijos is echter in 't 
SOENDAASCH slechts 1, — uitgaan, vertrekken, op weg gaan. Pri- 


Er =kl badi is Kn, in |, dikwijls door pribados vervangen (zelf), ook 


Er. pigdah — verhuizen is in SOEKD. K.t. df 
Fe Als nr. doen dienst, behalve woorden die in 't Javaansch Kl. 


LE en Kr. zijn, zeer vele xn. woorden: njandak (tjandak) — grijpen, 


opnemen; ngawajoeh (wajoeh) — meer dan één vrouw hebben, 
een Zie, 3de, 4de vrouw nemen; koreng — wweer, uitslag ; 
langse — Soend. lalangse, gordijn, draperie; w&las — mede- 
lijdend, deernis hebben; kiwa — links; tängën — rechts; 
kawalon — stief (kimd bv); pilëg — verkouden: vane kans 
schoot; ngalamar (lamar) — aanzoek doen om de hand van een 
meisje; asih — liefhebben; nmpég — asthma, aamborstig; 
sEdép — behagen hebben in, lusten, behagenwekkend ; soegih 
— rijk; woedël — Soend. oedEl, navel: kaloeron — een 
miskruam hebben; ngadëg — recht overeind staan (gezegd van 


de Mehaamshouding; in algemeenen zin kl); loengader a 
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afdalen, afstijgen; soesoer — tabakspruim (ook Lj; ngalih — 
verhuizen, van plaats veranderen; latar — voor- en zij-erf ; 
goegah — opstaan, ontwaken. 

Veelal ie tsav. mn. gelijk aan ‘tsornnascHe 1e, ofschoon er een 
Kl. woord bestaat. Br. Poetoe — kleinkind : tékEn — Soend. 
tetEkän, wandelstok; ngamboeng — kussen, ruiken, opsnuiven ; | 
nangis — weenen; karingët — zweet, zweeten oembël — P, 
snot; lambe — lip; ramboet — hoofdhaar; afleidingen van | 
angan, op zichzelf in ‘t Soendaasch niet ge bruikelijk, nanganan — 
slaan en panangan — hand; bantal (Tjiandjoer) — hoofdkussen. 

De vertalingen betreffen de Soendasche woorden. Ook «.x. in 't 
JAVAANSCH en L.P. in 'É SOENDAASCH, maar met afwijkende beteekenis 
zijn: Jav. Tan gkëpan of Taugkëban, wat op elkaar sluit — 
Soend. Tangkëpan, (speciaal) kopje en schoteltje; Java këmbën, 1 
borstdoek — Soend. käkëmbëu, slendang: Jav. lëmar, offer 
waarin sirih is — Soend, ugalëmar, zirih kauwen: Jav, möpër, 
stomp maken. — Soend. *mépër, tanden vijlen; Jav. saoer, mon- 
deling antwoord — Soend. njaoer, spreken, zeggen en roepen, 
ontbieden; Jav, tandang, in de weer komen (om te helpen) — 
Svend, pitandang, hulp; Jav, Këtjër, vocht dat men door per- 
slug uit laat druppelen — Soend. Kétjër, oogdruppel; Jav. toe- 
doeng, soort zonnehoed en oogklep — Soeud. toed otng, zonnehoed. | 

Lelfs zijn er woorden, in 't JAvaANscH NaoKo, in 't soENDAAsCH Lr, Lp. == Hen 

| | f 
bv, eling — in herinnering hebben, indachtig zijn; warèg— ver- | 
mdigd, zad; lali — vergeten; moel ih — naar huis gaan; anom — 
Jong (vau jaren), ook 1; nganggo — zich kleeden ‚ gekleed, ook |. 
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Gelijk gezegd, zijn de sornpascur 1. woorden voor 't grootste deel |. zn le 
in \FJAVAANSCH Km., een enkel «. 1. ; men vindt er ook k. x. woorden 5 mt Ap 
onder: Koeping — oor; sosi — sleutel: nangine— maar, doch; iin 
enggal, — snel, spoedig; njimpën — plaatsen, bergen; sanggëm 
— op sich nemen; wangkid — grens: wangi— geurig, welrie- 
kend: Jar. nont un — Soend. nongton, toeschouwen; bodjo— 
echtgenoote (in t Soend. uitsluitend van de vrouw gezegd); parëk 
— dichtbij; n&mbe — pas, eerst; sangoe — leeftocht; nalika 
— tijdens (verleden tijd}; taboeh — klokke. … 

Soend. doengkap of dongkap isl, van dutang — gekomen; 
*taugenge wordt wel eens als L van panonpowe — zon(licht) 
gebruikt; voor njaho— weten, kennen zegt men in |. tErang; 
in Tjiandjoer is noeroet 1.v, ugiring — volgen. 


e 304 hf LËMÈs IN 'T SOENDAASCH. 


Ll = Ng. Ook komen wel rav. va. woorden met soexD. t. woorden overeen: 

| Woewoeh — vermeerderen ; poeng koer — achter; sëpi — ledig; 

wêngi— nacht; Jar, leren — Soend. liren, ophouden, uitscheiden; 

abot— zwaar; liron in werkwoordsvormen als ngaliron (keu) 

— ruilen en verwisselen; Jav. sasi — Soend. sasih, maand; in 

= Tjinndjoer wêroeh — weten, kennen; een enkel maal margn in 

ies plaats van margi met gewijzigde beteekenis, beide in Soend, |. van 

snwab — reden, om reden dat. Toenggang koeda —te paard 
is in Soend, ook 


Jav. K.n. koentji is in soexD. slechts Kk. — slentel. 


s=—=Krifs Sèvéxe woorden, welke in 'tJavaansch Er. of Kr. zijn, werden 
en reeds vermeld. Jav. kn. saoer — mondeling antwoord, is in 
SoeND. s. als zelfst. nw. gebruikt: zeggen (saoerna). k.N. sönêng 

aL is in Soexp. s. van benki-lusten (ook van rësëp— behagen vinden 


== Ne ÍnP)—Jav.nG. ngroengoe is soEND. s. ngaroengoe — hooren, 
Ook zijn er woorden in 't JAVAANSCH K.D,, die in 't SOENDAASCH 
KD. =L algemeen gangbaar zijn als |. of l. p.; 1. zijn: Roe pi — (verschijnings) 
vorm; kémpël— bijeen, vergaderd; na mi — naam; wantoen — 
durven; bentän — verschil, verschillen ; midangët — hooren; tarus 
— gw. van vragen, informeeren; paos — lang in sapapaosna |, van 
sapapandjangua — al den tijd; t gebruk van paas alleen is zeldzamer ; 
Soend. pértjados — Jav. pratjados of prätjados — gelooven, zou 
men lëmês doesoen kunnen noemen, evenals manantën — Jav. 
E.D. minantën — misschien, wellicht, welke beide vormen men plaat- 
selijk hoort (resp. Soekapoera en Tjiandjoer), doch vooralsnog afgekeurd 
ED =p. worden. Als 1. P. wordt gebruikt Jav. KD. padjëng — zonnescherm, 
jes oedäng— hoofddoek, waos— tand; als sënére, sëpah— oud 

| van jaren. 
t | Ontleening aan ‘t Javaansch van vervangwoorden kan ook daor 
den leek worden vastgesteld waar samentrekking van klinkers heeft 
plaats gehad, by, wanneer 't suffix an met den eindklinker van 't 
stamwoord is samengetrokken, wat in ‘t Soendaasch niet geschiedt. 
Woorden als kaloeron, kawalon, mangkon, liron, ngimpen 
enz, zijn Javaansch, al hebben zij weder als stam gediend am 
werkwoordsvormen van te maken: ngalironkeun enz. — Zoo is oak 
karëp Javaansch; 't Soend. zou luiden ka-arëp. Een overeenkomst 
van een Kr. met een L(l.p.)woord, terwijl 't1° een vervorming is 
van een Ng, woord en in 't Soendaasch 't kasar een geheel ander 
woord, maakt een ontleend zijn waarschijnlijk. En zoo is er meer. 
Doch dat alles is hier minder op zijn plaats. Alleen zij nog de 
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aandacht gevestigd op die woorden die in ‘t Soendaasch tot een 
verkeerden stam worden teruggebracht, bv. mijos tot pijos, 
mEdal tot pädal, maelih tot poelih, nam boet tot tamboet 
en die dus zeker overgenomen zijn, 


Wat betreft de L woorden die een vervorming zijn van 
k. woorden, hierbij valt tweëerlei te onderscheiden: 1. verandering 
van klinker en 2. verandering van uitgang. De op de 
eerste wijze gevormde woorden kunnen in een aantal kategoriëen 
worden verdeeld: 

a. Verandering van a in de laatste lettergreep in #, wanneer 't 
woord op a{ah) uitgaat: oepama, oepami — indien; atawa, 
oetawi (—='t meer gebruikelijke atannpi) — af; oetama, oetami, 
— voortreffelijk; tjaba, tjobi — gw. van beproeven; roepa, 
roepi — (verschijnings) vorm; djaga, djagi— gw. van waken; 
tampa, tampi— gw. van ontvangen; moega, moegi — moge: 
(ka) djaba, (ka)djawi — uitgezonderd; prajoga, prajogi — 
passend; warna, warni — kleur (warni is ook |. v. roepa): 
djël&ma of djalma, djalmi (zelden) — mensch. 

Verscheidene zulke Kr. vormen worden in ‘t Soendaasch in 1, 
gebruikt, terwijl t k. een geheel ander woord is, bv. lami Ì. van 
lila —lang, tijdsdaur; margi |, van (koe) sawab— reden, om 
reden dat; sami |, van snroewa — gelijk en van pada — gre- 
lijkelijk, allen; nami l. van ugaran — naam; manawi |, van 
soegan en palangsijang— misschien, wellicht; noe mawi is 
L van noe matak —de reden dat, dat is de reden. 

Voor zoover mij bekend, komen niet voor in 't Javaansch: 
mani |, van mans — een tusschenwerpsel, nadruk leggende op 't 
volgende woord, als nja, doch met verbazing; tambih Ll. van 
tambah — toegenomen, vermeerderd; bawi L van bawa in 
bawiraos 1, van ba warasa — gevoelen, meening, oordeel; sajagi 
|. van sajaga— zonder dat er iets aan hapert; wargi Ll. p.! van 
warga (koelawarga)— verwante. Haksami is L. vergiffenis: 't 
Juv. wb. noemt een K. W. haksama, in Soeud. onbekend. 


6. Verandermg van ve in de laatste lettergreep in a, wanneer de 
voorlaatste lettergreep een # heeft: tëpoeng, têpang — te samen 
getroffen, elkaar ontmoeten; sëboet, sëbat — gw. van uitspreken, 
vermelden. Niet in 't Jav.: téroes, têras — doorgaande, door- 
gaan; rêmpoeg, rëmpag — eens van zin, t eens zijn, 
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Van sépoeh Lp. —oud van jaren wordt een s&pah s. gemaakt. 
Als in 't dav, is etang L. van itoeng — gw. van rekenen. 


e. Verandering van oe in de voorlaatste lettergreep in #, wanneer 
de laatste lettergreep een a heeft, bv. soerat, s&rat (len Ip}J— 
brief; roeksak, rësak — bedorven, vernield: zësah Ll. van soesnh 
Is, meen ik, in 't Jav. een onbekende vorm. 


d. Verandering van oe iu de laatste en voorlaatste lettergreep. 


beide in #: koempoel, kémpëél — vergaderd, bijeen; sae- 
woeng, sèwèng — ledig; poengkoer, pêngkër — achter, 
kan hier ook toe gerekend worden, daar pëngkër als sierlijker dan 
poengkoer beschouwd wordt, 


se. Verandering van os in de laatste lettergreep, wanneer ook de 
voorlaatste een oe heeft, in a, terwijl de oe der voorlaatste lettergreep 
in # verandert: loepoet, lépat — mis; tjoekoep, tjekap — 
ruim voldoende, welgesteld; koedoe, k Edah — moeten : moenggoeh 
(velden, gewoonlijk ari), mänggah — wat betreft. 

Ook lénggah is op dezelfde wijze gevormd van loen gegoeh. 
In ’t Soend. wijken de beteekenissen echter uiteen. 


f. Verandering van oe in de voorlaatste lettergreep in d, wanneer 
de Inatste lettergreep een a heeft: loembrah, limbrah — zee 
woon, algemeen; moerah, mirah — goedkoop; boengah, 
bingah — blijde, verheugd; koeraug, kirang — te min zijn, 
afgenomen, ontbreken; koewat, kijat— sterk, krachtig, met 
weerstandsvermogen; toelad, tilad — gw. van een voorbeeld ‚dat 
men zich gesteld heeft, navolgen. 

Miwah wordt in jbrieven wel gebruikt, moewah is in Soend. 


onbekend. 


Andere klinkerverandering kent men in ‘t Soendnasch niet, De 
hiervermelde |. vormingen komen overeen met Juv. (Kr, + KD.) 
Zelfs de meeste zoo gevormde |. woorden bestaan ook in % dav. 
alleen onder a, b en e komen szpeeifiek-Soend. woorden voor, ’t 
aantal is slechts bij n van eenige beteekenis. Moge dus de 1. vorming 
door klinkerverandering al niet oorspronkelijk Soendaasch zijn, die 
weinige door den Soendances zelfstandig gemaakte 1. woorden toonen 
toch dat ‘tgeen den Javaan als verfraaiing in de ooren klinkt, ook 
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op den Soendanees dien indruk maakt. Mede nit andere verschijnselen 
is de waardeering der klinkers te benaderen. Open o en # klinken 
‘t grofst, ew en oe minder, 2 en í ’t fijnst, Ten aanzien vau # zou 
men dat opmaken uit woorden als sësah, in 't Jar. onbekend, kém pël 
en sEweng, in tJav. slechts KD.; dat s als fijne klank geliefd is, 
blijkt nog hieruit, dat men de 1. woorden dongkap en tjëkap 
tog mooler tracht te maken door te zeggen dongkip en tjëkip. 
Vorspronkelijk eigen aan Tjiandjoer, de groote fabriek van nieuwe 
maaksels, verbreiden deze woorden zich meer en meer. Misschien 
kunnen er nog wel eenige aan worden toegevoegd. Van sëmoe 
wordt wel een sëmi gemaakt. 

Later zal nader besproken worden, hoe meu met ' gebruik van 
vervangwoorden zeer vrij te werk gaat eu ook in l. vaak k. waarden 
bezigt waarvan |, woorden bestaan. Tot de woorden die men echter 
't gereedelijkst vervangt, lemës sprekende, behooren die met open 
oen e als: boga, njaho, hese, heës, Dit is evenwel geen wet van 
Meden en Perzen, hojong is Lp. v. hajang. 


De 2° wijze van lEmësvorming geschiedt door verande- 
ring van den uitgang: 

a, Verandering van den uitgang in ‘ntëu: kira, kinfën — naar 
Sissing; hampoera, hampoentën — vergiffenis; 

sDre, sonfën — avond ; 

karma, karantën — want (zelden gebruikt): 

beda, beutën — verschil, verschillen: 

mananfën wordt plaatselijk gezegd (Tjiandjoer) ig plaats van 
manat |, v. soegan, palangsijang — ‘t weinig gebruikte manawa 
— Misschien, wellicht. | 

Speciaal Soendaasch zijn : jana, njant2n (plaatselijk) — vermoeden; 
OEMAWonwa, soemawonfën — hoeveel te meer; | 

saniskara, snniskanfën — al, alles, wat bij elkaar hoort. Ee 

slnuri, sinnniën in sisinarieun, sisinantëneun — hoogst zelden, Mi 
met lange tusschenpoozen ; 

Soepaja, soepautin (naast soepados) — opdat; 

nja, anfën (plaatselijk) — er is, er zijn, (mauwezig) zijn; 

Pértjaja, pertjantin — gelooven; 

Otpama, oepantin (naast oepami) — indien; 

badami, badaxtin — beraadslagen. 

De Kr. vormen dintén en kanténan worden gebruikt als 1, 
van powe— dag en poegoeh — zeker, gewis. 
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hb. Verandering van den uitgang in os, dos en jos: harts, hartor 
— beteekenis, zin, begrip; ati-ati, atos-atos — wakker, op zijn hoede 
zijn; pati, patos, zeer, bizonder; ganti, gëntos of gantos — ‘tgeen 
voor iets anders in de plants komt. 

dangdan, dangdos — gereed, uitgerust; 

prihatis, prihatos — leed; batin, batos (zelden) — 't inwendige; 

kawatir (hawatir), hawator (kawatos) — beducht, beduchtheidwekkend , 

watja (batja), waor — gw, van lezen; 

waspada, waspaos — helder, helder uitzicht hebbende ; 

tjarite, tjarios — verhaal ; 

rasa, Taas — smaak, gevoel (ook L.p.), gevoelen (subst); 

adji, aas — gw. van den Koran lezen (l.p.); 

soepaja, soepados (naast soepantën) — opdat; 

pêrtjaja, pêrtjados (Soeknpoera), dit heeft echter geen burgerrecht. 

Baktos komt een enkel maal voor als 1. van bakts — haldeblijk: 
boepatos als 1. van bopats (of boepati), ook zelden gebruikt — 
Regent; jaktor is |. van jakti —= t veel meer gebruikelijke &nja — 
waar, werkelijk; wartos, Kr. in de 2° macht van warti-warta, is 
|. van bedja — bericht, terwijl warta weinig gebruikt wordt; antor 
(Kr. van anti) is l. gw. van dago, gw. van wachten, anti is onbe- 
keud; pangaor (Kr. van pangadys) is overgegaan als |, van harga — 
waarde, prijs; kador (Kr. van kaja is |. van tjara — zooals, op de 
manier van (in vragende zinnen}; artor is |. van doewit — geld, 
waarvoor wel eens arta gezegd wordt, artos wordt daor 't Jav. 
wb. en Walbehm-Taalsoorten in ‘tJav. niet opgegeven; waos is Lup. 
van hoentoe — tand, wadja is onbekend, 

taros (KD. van tari) is |, gw. van tauja — gw. van vragen, 
informeeren, tari is onbekend, 

t Soendaasch kent bovendien nog: 

sapérti, sapertor — zooals, bijvoorbeeld; pribadi, pribadas — zelf; 

kawar, kaat — tschijnt wel alsof; 

tangtoe, tangtos — zeker, bepaald; 

pêrmisi, pêrmijer — vergunning ; 


pariksa, parijoe — gw. van onderzoeken; 


e. Verandering van den uitgang in ‘ntoen: 

want, wanfoen — durven; 

kirim, kintoen — gw. van zenden; 

kari — ‘t meer gebruikelijke tinggal, kantoen — achterblijven, 
overblijven. 
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bawa, bantoen — gw. van brengen; dit laatste is in ‘t Javaansch 
onbekend. 


d. Verandering van den uitgang in &l of il: oeni, hin 
geluid, luid (v.e. brief); 

langgoeng, tanggël — gw. van instaan voor; 

roegél, L v. roegi is specifiek-Soendaasch. Gampang, gampil — 
gemakkelijk. 


e, Verandering van den uitgang in wis: 

antara, antawis — tusschenruimte; (sn) watara, (sa) watmeis — 
ongeveer; pêrkara (prakara, palakars), pörkamwis (prakawis) — zaak; 
katara, katmeir — zichtbaar, te zien, merkbaar. 

Tawis is Len Ip. van tanda — teeken (tara oubekend), awis is 
L. van tjarang — zelden, zeldzaam. 


J. Verandering van den uitgang in djëng: 

boerse, boedjëng — gw. van najagen, nastreven ; 

aröp, adjèng in ngarêp-ngarép, ngadjëng-ngadjëng — al maar 
hopen ; 

padjoe, padjëng — gw. van voorwaarts gaan ; 

pajoe, padjëng — gewild, goed van de hand gnande; 

pajaeng, padjëng lp. — zonnescherm ; 

walneja, wiloedjgng — welvarend; dit laatste is echter gewoonlijk 
Lp. van salamêt of tjageur. 

Ladjeng is |. van toeloej — vervolgens, zijn weg vervolgen; 
ladjoe is zeldzaam; goemoedjéng is lp, van seuri — lachen, goemoejoe 
of goejoe zijn onbekend. 


g. Verandering van deu uitgang in ‘mbëng: 
palang, pumbëng — gw. van over dwars liggen (staan). 


Á, Verandering van den uitgang in bën en En ; adoe, alèn — gw. 
van zich of iets met elkaar meten, wedden, dobbelen; akoe, angk# 


— gw. van erkennen, bekennen. 


De hier gegeven L, vormen staan niet altijd precies gelijk met de 
k. grondvormen. Zij worden dikwijls ook gebruikt als 1, bij andere 
woorden. Zie de Woordenlijst. 

Ik heb me in 't bovenstaande beperkt tat de vermelding van 
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die Kr. vormingen waarvan ook 't Soendaasch representanten heeft, 
terwijl daar tevens de grondvormen in gebruik zijn als k. 't Javaansch 
kent er echter nog verscheidene meer. Vele zulke Kr. vormen hebben 
hun weg gevonden naar ‘t Soendaasch als |. (of Lp.) bij geheel 
audere k. woorden. Voor den Soendanees staan zulke Kr. vormen 
gelijk met |. woorden, die geen vervormingen van k. origineelen 
zijn; zij zijn daarom bij de lëmésvormingen niet opgenomen. 

t Aantal specifiek-Soendasche 1, vormen is bij deze gie wijze van 
lëmës vorming betrekkelijk groot. Zij schijnt meer in den smaak te 
vallen dan de |. vorming door verandering van klinker; in ‘t bizonder 
de uitgang 'utën is geliefd. 

Als een 3% wijze van |, vorming zou nog genoemd kunnen 
worden, verandering van den aanvangs-aksam ba in sa: harëng — 
aaréng — tegelijkertijd; dangët — sangët — zeer, beide oak Jar. 
en t voorvoegsel ra, waarmee Lp. woorden gevormd zijn: raka, rai. 


Londerling is de lp. vorm angkeng van tjangkeng — len- 


denen. Afkapping is anders de gewone wijze van sneller te spreken, 


daar samentrekken als in 't Javaansch niet plaats heeft, 

Een ander geval dat, zoover mij bekend, ap zichzelf staat, is dat 
ngimpen |.p, is van ngimpi— droomen! 

Opmerking verdienen nag de volgende woorden: 
Tamparnos k, tampirnas 1 — niet aangenaam aangedaan, waarbij 


tk. woord half k, half |, is. Daarentegen zegt men bawarasa, 


„bawiraos — meening, gevoelen. 


Nikah en kawin zijn beide vreemde woorden, ‘t eerste je 
Lp. (soms L) van 't tweede. | 

Niugal en ningali worden in dezelfde beteekenis gebruikt, 
‘t eerste als 1, 't tweede als Ip. van nendjo — zien. 

Ninggal — achterlaten is Kl; in de overdrachtelijke betntkheid 
„sterven s.,; hier verandert dus met de beteekenis de waarde van 
‘t woord, 

Sulse is 'teenige, mij bekende 1, woord, nan 't Maleisch ontleend. 

Ngawitan is |, van mimiti — beginnen. 

Van eigennamen bestaan in 't Soendaasch geen |. vormen of woorden. 


Ten aanzien van de vervangwoorden, die geheel zelfstandige woorden 
zijn, kan men in de Woordenlijst zien dat de meeste ook in 't 
Javaansch voorkomen. De speciaal aan '‘t Soendansch eigene vormen 
een minderheid en zijn hoofdzakelijk Ln. woorden 
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De oempak basa zijn in de Woordenlijst niet opgenomen. 
‘t Is mogelijk dat er eenige zijn die bij lp. woorden behooren, ze 
zijn me niet bekend. Wil men, lëmës sprekende, een oempak basa 
vervangen, dan zegt men ladjëng of iets dergelijks, doch noodig 
is dat uiet. 

Een oempak basa dient om den overgang tot een nieuwen toestand 
aan te duiden en komt dus meer te pas in verhalenden trant — 
waar de tyraumie van ‘t lëmës weinig gevoeld wordt — dau in 
gesprekken. | 

Wil men den overgang tot zekeren toestand aangeven, dan wordt 
de oempak basa geplaatst vóor 't werkwoord dat dien toestand 
aanduidt; en in zoo'n geval lijkt t in de vertaling alsof 't werk- 
woord de beweging aangaf: njëkël, vasthouden, kék njekel, 
vast gaan houden, vastgrijpen. Men kan volstaan met de oempak 
basa zouder meer. In den imperatief is zij niet noodig. Secundair 
wordt 't toestand nangevend werkwoord ook wel gebruikt om deu 
overgang san te duiden, als de bedoeling uit ‘t zinsverband 
duidelijk blijkt: datang — gekomen, maar staat men bv. naar iemand 
uit te kijken en hij komt in 't gezicht, dan kan men roepen: 

„Datang!" — Hij komt!" 

Cieplaatst vóor een werkwoord dat een beweging weergeeft, als 
njokot, indit verandert de oembak basa aan de beteekenis niets, 
maar accentueert die alleen sterker, Ook hier kan de oempak basa 
alleen worden gebruikt. 


Bij de vaststelling der beteekenis van de termen kasar, lëmës, 
lémës pisan, sëdéng en kasar pisan werd ‘t eenvoudigste geval ge- 
nomen dat er alleen sprake was van spreker en nangesprokene, In 
een gesprek kunnen echter drie personen gemoeid zijn: spreker, 
tngesprokene en derde persoon. Er zijn allerlei kombinaties mogelijk 
van de plaats die deze drie personen teu opzichte van elkaar innemen 
en daarmee van de woorden welke men gebruiken moet. 

Voor een enkel woord moge dat hier nader worden toegelicht, 
Slapen is molor k.p., heës k‚ moudaok 1, sare «, koelëm 
Lp. In de schematische voorstelling hieronder ie door schuine lijnen 
Aangeduid de stelling die de aan de uiteinden geplaatste personen 
ten opzichte van elkaar innemen, de aan ‘t boveneind geplaatste 
staat hooger, die gan ‘t benedeneind Inger. Hoe schuiner de lijn, 
p 7 Volsr. V 25 
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hoe grooter de afstand. De appreciatie gaat natuurlijk uit van den 


spreker. 


S. — spreker; A. — aangesprokene; D. — derde persoon. 


L Er wordt gesproken over 't slapen van den spreker. 





De 


mondak 


sare 
heës 


koelëm 


IL. Er wordt gesproken van 'tslapen van den aangesprokene. 





A koel fm 
A sare 
A hes 


A __heës of molor (gewild grof) 


HL Er wordt gesproken van ‘t slapen van den derden persoon. 





pepe pe pe ope 


koelêm (of sare) 
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koelëm 
koelëm 


koelëm 


koelëm 


mondak 
koelëm 
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Ä mondak 
… A sare 
ee. koelëm 
A koelém 

À mondok 

Ä heës 





A _ koelëm (af zare} 
A koelëm 


mondak 


hees 


heës 


5 


heës 





Is er geen L, dan wordt ‘tk. woord ook voor |. gebruikt (kl): 
is er geen 5, dan kan men wat omlaag gaan en ‘tk, gebruiken of 
wat omhoog naar 'tl.p., naar omstandigheden. 

De verhoudingen kunnen nog weer wat anders zijn, maar met 
behulp van % bovenstaande zal men vaor nog subtieler onderscheiden 
‘tjoiste woord wel kunnen bepalen. In twijfelachtige gevallen neemt 
de Soendanees wel zijn toevlucht tot neutrale woorden, Weifelt men 
bv. tussehen „djoeragan anoe tatjan datang En #_— tatjan SDE - 
plugs, dan kan men zeggen statjan ajar. 

Uit de schema's is ook op te maken dat wanneer bv. een magang 
spreekt over slapen van den ddistriktsschrijver tegen den Wadana 
als mondok, hij tot dien schrijver zelf dat slapen koelëm zal 
noemen. Zoo kan de taal die spreker tot den aangesprokene bezigt, 
verandering ondergaan door de komst van een derde, omdat spreker 
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tusschen beide onderscheiden moet. Is er bv. tusschen spreker en 
nantesprokeue (A) een verhouding als akang tot ras. Nu komt 
een derde (B) op ‘t tooneel, die onder den rai staat iu rang of 
leeftijd. Den spreker staan nu 2 wegen open: Tot den nieuweling 
ook rai te zeggen (zichzelf dus akang te noemen), maar dan moet 
hij A promoveeren tot bv, gamparan en daarmee in verband 
zichzelf tegen A. niet langer akang, maar bv. koering, of hij 
kan voor A. de oude betiteling behaaden, maar dan B. een mindere 
geven en dien bv. noemen poetra, mehzelf dus mamaug (rama). 
Welk van beide wegen hij inslaat, hangt af van den afstand tusschen 
hem, A. en vooral B, Is die laatste groot, dan kan hij poetra 
zeggen; scht hij dat te aanmatigend, dan krest hij den eersten 
weg. Door de nieuwe verhouding welke tusschen heu drieën is 
geschapen, wordt ook de woordenkeus anders, Noemt spreker B. 
rai en dus A. bv. gamparan en gaat B. een oogenblik Inter 
heen, dan kan spreker A. weer als rai betitelen en zijn woorden- 
keus daarnaar wijzigen. 

De bedoeling met s. woorden is altijd fijne nuanceeringen te 
maken. In de volkstaal worden ze dan ook weinig gebruikt, Zezijn 
vrijwel beperkt tot 't verkeer onder de hoogere klassen, die altijd 
gekuischter spreken en dan worden: ze vooral gebruikt tegen en van 
minderen, tusschen welke en den spreker de afstand niet groot is. 
Tot of van boven ons staanden zijn ze minder gepast. Ze wijten op 
een vriendelijke, welwillende houding. Wen Regent bv. tot zijn Patih 
zegt: „fingkang Fatih! dek sare didijeu bac” Hij had ook heës of 
koelëm kunnen gebruiken; ‘teerste zou getuigen van te groote on- 
geneerdheid, dus weinig achting voor den Patih, met 't Inatste zou 
hij den Patih veel te ver beneden zich stellen. 

De in de Woordenlijst als kp. opgegeven woorden zijn dat teu 
opzichte van den mensch. Vele ervan zijn gewoon k. of kl, wan- 
neer zij betrekking hebben op dieren. In dat geval is de regel dat 
er geen vervangwoorden van zijn. Toch hoort men wel bv, van ‘t 
éten van een paard in lEmës nêda zeggen, al wordt daardoor de 
taal geweld aangedaan. Velen keuren dit af; niettemin is te wer- 
wachten dat woorden als nêdn en maot van dieren gebruikt meer 
en meer zich zullen indringen. Dat men van dierlijke handelingen 
lp. woorden zou gebruiken, laat zich moeilijk denken. Want zelfs 
wie zich tot zulke bvyzantinismen wilde laten vervoeren, zou in 
strijd komen met zichzelve en den verheven eigenaar van zoon dier 
feitelijk te kort doen. Wel bestaan er Lp, woorden van dier nameu, 
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dach dat ie iets anders. Men eert daarmee niet 't dier, doch slechts 
deu eigennar op dezelfde wijze als men bv, voor zijn kleedingstuk- 
ken Ip, woorden gebruikt. Poentang is Lp. van koetoe— luis, 
ul, een lois op ‘tlichaam van een Lp. persoon (=—een persoon die 
voor Lp. in aaumerking komt). Titihan is Lp. van koeda— paard, 
eig. rijdier. De benaming titihan is juist, zoolang 't dier rijdier van 
den Lp. persoon is, Een knol is dus ook titihan indien en zoolang 
hij door een Lp. persoou wordt bereden, net als bv. een spons, die 
t gelaat van een aanzienlijke bestrijkt, kasaj is om 't volgend 
oogenblik over tgelaat van zijn knecht gaande roeroe te heeten. 

Als in de Woordenlijst plaats tanduidende woorden als 
Lp. zijn vermeld, wil dat zeggen dat men ze gebruiken moet om 
de plaats ten beerta van een lp. persoon aan te geven. Bv. Zijde 
van ‘tlichaam van een aanzienlijke is gedeng. Loopt men ter zijde 
van hem, dan is dat gedengeun, váor hem, pajoeneun, vóor- 
aan in een stoet gevolgd door den l.p. persoon, tipajoens wijst 
men hem op't landschap, zeggende hv, elinks is de rivier,” dan 
is dat beulah kiwa, ti kiwa (dus links van U) enz. 


De | vorm heeft dezelfde beteekenis als de k. grondvorm. Bij 
de vervangwoorden — niet vervormingen is dat niet altijd 't geval, 
Ook de L vormen zoodm ze bij andere dan de eigen k. woorden 
worden gebruikt — wat nogal eens voorkomt — kunnen hiertoe 
gerekend worden. Dikwijls heeft 't Lp. of L. woord slechts ongeveer 
dezelfde beteekenis als ‘tk. woord, bv. ningali Ip. (zien) van 
laladjo — toeschouwen; moendoet Lp. (eig. eischen) van meuta — 
verzoeken. Soms zijn 't woorden met nudere beteekenis waarnau, 
us vervangwoord gebruikt, een engere of gewijzigde beteekenis 
wordt gegeven, ongeveer gelijk aan 't k, woord dat ze t.z.t. 
vervangen. Ìv. ugeser kl. is op zijde gaan, ook: op zijde doen 
guan; ngeser Lp. is bepaaldelijk: verstooten van een vrouw. 
Emban is kindermeid van een aanzienlijke. Ngömban feitelijk: 
als kindermeid fungeeren, is Lp. van ngais — op de heup dragen 
(en dan 't kind van een aanzienlijke). Ngarendeugankeun — 
eig. een naast elkaar zittend paar doen zijn, is lp, van ngawiu- 
keun — in den echt verbinden, uithuwelijken, Maondok (van 
pandok kl. — tijdelijke woning, nachtverblijf) is l. van hets — slapeu. 
Ook is wel een afleiding, samenstelling of grammatikale vorm van 
een k. woord in gebruik als lp, of L. van een ander k. woord 
waarvan 't de beteekenis omschrijft of euphemistisch uitdrukt. Ev. 
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Kabnmpangan (van bampang k. — licht) en kabeuratan (v. 
beurst k. — gwaar) Ip. van kiih en ueising, eig. onthicht en 
ontawaard. Ngadoewit (van doewit k. — geld) iel. van meuli. 

Uit 't bovenstaande verklaart zich ook, dat eenzelfde woord Lp. 
of L van verschillende kasarwoorden kan zijn. Bv. Njandak Lp. 
van njokot — grijpen is ook in gebruik als lp. van mawn — 
medeïemen, van nj&kEl — vasthouden, van njabak — aanvatten, 
betasten. Dawoeh en timbalan kan paar omstandigheden eeu- 
voudig een gezegde, een bericht, een mededeeling, een bevel of een 
voordeel zijn, altijd van een aanzienlijke. Hen zelfde woord kan zelfs 
soms |, soms Ip. zijn, bv. lEbët 1. van djëro — binnen; in de 
speciale beteekenis van Regentswouing, eig. binnen de omheining 
_ daarvan, is 't Lp. 


‘tKomt voor dat er voor één begrip twee Lp. woorden zijn 
waarvan òf ‘t eene als sierlijker, mooier wordt beschouwd dan 't 
andere òf hooger is, dus alleen van zeer aanzienlijken gezegd wordt. 
Hoe nanzienlijker de persoon tot wien meu spreekt, hoe sierlijker 
ook de taal wordt gemaakt; 't is soms moeilijk te beslissen welke 
gedachte bij t gebruik van zoo'n bijzonder Lp. woord voorzit: 
sierlijkheid of meerdere verheffing. Bv. Ngadahoepkeun js 
stadhuiswoord voor nikahkeun, maparin is zeker hooger dan 
masih, maar rawoeh en soempiug, oeninga en tingali 
zijn niet zoo gemakkelijk in te deelen, enz. Denkhnar is ook een k. 
en |, vorm (woord) van een Lp. woord; dit is 't geval met nga- 
deuheus — doemeuheus resp. k, en |. van ezijn opwachting. 
maken=; op zichzelf een Lp. woord, — Van een k. en |. sëdéng woord 
is misschien een voorbeeld: ngareungen sk. — ngnroengoë 
sl. — hooren. Ik hoorde nl. eens een adellijken magang vragen aan 
een bejaarden, welgestelden, burgerlijken hadji: Hebt Ge 't geboord? 
Mang, kareungeu?, waarop de hadji antwoordde; aNgaroen- 
goelrs (Ja). ‘t Was van den magang zeer gepast, den ouden man 
met eenige onderscheiding te bejegenen en deze, zich te hoog achtende 
om #ngoepinge te zeggen, was oak van zijn kant beleefd door 't 
södëngwoord in zijn lEmës vorm te bezigen. Misschien is ook pétjil 
L van seuweu k, beide sêdéeng. | 

Evenals bij lp. woorden, komt 't hij L. woorden voor dat er twee 
zijn met geen auler verschil dan dat *t eene voor sierlijker door- 
gaat dan ‘tandere, b.v. midangët mooier dan n 
|. van hooren. 


goeping, beide 
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Naast bestaande Kl. woorden komt soms een nieuwe |, vorm of 
woord in gebruik waarvan dan ‘tte verwachten etude is dat 't El 
woord tot k. zal worlen gedegradeerd. Een ander gevolg van de 
verfijning bij 'tlëmès spreken is dat een Lp. woord oak als |. wordt 
gebruikt, als er geen ander vervangwaord bij de hand is. Bv. 
sangoe is lp. van kedjo — bereide rijst. Maar ook zal men 
hooren: sAbdi teu gadoeh sangoe di rorompok !e; evenzoo pajoen 
Lp. en |. van hareup— vor, ujërat lp. en |. van noelis— 
schrijven, nawis lp. en |, van nanda — teekenen e.a. 't Schijnt 
me toe dat dit gebruik zich uitbreidt. 


Beleefdheid wordt met beleefdheid beantwoord. Stel dat spreker 
tot den aangesprokene spreekt op een wijze alsof deze iets boven 
hem staat, De aangesprokene zal dan niet antwoorden alsof de 
eerste spreker even veel beneden hem staat,” maar hij zal van zich- 
zelf iets nederiger zijn en den thans-aangesprokene iets hooger 
stellen, en men kan dus uit tantwoord van iemand, vooral van 
een hoogere, opmaken of hij vindt dat jegens hem de juiste toon 
werd aangeslagen. Voor den Ingere brengt de beleefdheid mede, 
liever in zijn nederigen toon te volharden en niet te toonen dat 
de hoogere hem c.q. kwetst, doeh ook hier geldt: Een goed ver- 
staander heeft maar een half woord noodig, en de taal is buigzaam 
genoeg om dit zeer kiesch te verstaan te geven. 

Men gaat — er werd boven reeds op gewezen — bij ‘t gebruik 
van vervangwoorden zeer vrij te werk. Allen — van den hoogste 
tot den laagste — maken zich telkens en telkens, in woord en geschrift, 
schuldig aan 't verkeerd gebruiken van vervangwoorden. Men hoort 
iemand tegen een zelfden persoon in een zelfde gesprek dan eens 
‘tk. woord, dan eens ‘tl. woord gebruiken, vun woorden op 
personen betrekking hebbende even goed als hij onzijdige, zelfs 
in plaats van een Lp, een k. (kl) en toch geeft 't geheel een zeer 
bepaalden indruk. De Saendanees weet bij intuitie den juisten toon 
aan te slaan en de hoorder gevoelt wel of de spreker die nu en 
dan „baga zegt tn plaats ran „gadoehe, met opzet dat doet of 
uit onnauwkeurigheid. Geringe lieden hoort men zelfs wel tegen 
hoofden Lp. woorden van zichzelf gebruiken. Een koeli die op een 
vraag van den Wadaun of hij een mes bezit, antwoordt: #Soe- 
moehoen hnteu, abdi teu kagoengau!s begaat een groote blunder 
en spreekt kasar (iu uitgebreiden zin), wat men echter in zoo'n 
geval liever vergoelijkend doesoen — dorpsch, onwetend, noemt of 
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tjohag — ongemanierd, wat uiet wegueemt dat men hem ap 
zijn fout zal wijzen. 

Men kan in 'talgemeen zeggen dat 't gebruik van samengestelde 
of afreleide vervangwoorden nog minder vast is dan van enkel- 
voudige, Hoê minder alledaagsch een samengesteld waard of afleiding 
is, hoe zeldzamer 't daarbij behoorende vervangwoord wordt gebruikt. 
Dat is de conclusie die men geneigd ie uit tgeen men hoort te 
trekken, met dit voorbehoud dat ze slechts benaderend is. 

In de Woordenlijst zijn slechts vermeld de grondwoorden of een 
enkele grammatikale vorm. Waar echter van een kusarwoord en zijn 
vervaugwoorden afleidingen of samenstellingen zijn gevormd op 
verschillende wijze of wanneer van zeker k, woord één afleiding 
k. is, een andere lp. euz., kortom als er afwijkingen zijn, zijn ook 
wel afleidingen en samenstellingen opgenomen. Valledig is 't echter 
zeker niet. Bv. Onder itoeng zal men behalve ugitoeug k. 
neetnng |. nog vinden itoengan k.=—= pa etangan |, omdat 
de afleidingen niet dezelfde zijn. Van gw. goeling is goegoeling 
El. — rolkussen (Lp. pêpêdék), pagoelingan daarentegen lp. — 
slaapvertrek (kl. ëugegon), beide zijn daarom vermeld. Doetoer 
is kl, doelaer 1pe echter |, enz. 


Op bladzijde 387 ie gezegd, dat lp. woorden o.a, kunnen weergeven 
ten 1" handelingen door een Lp. persoon verricht, maar ook 
ten 2* handelingen door anderen ten opzichte van hem. Van een 
zelfde werkwoord kan dus zoon 1" en 2° Lp. bestaan. Bij 't 1* Lp. 
is dan tsubjekt de aanzienlijke, bij 't 2° Ip. 't objekt. 

In ‘t algemeen is, in de Woordenlijst, bij de indeeling van 
woorden, uitgegaan van tsubjekt. Waar dit bij lp. woorden niet 
tgeval is, is vóór t woord een kruisje geplaatst, Bij intransitieve 
werkwoorden is Elp. òf teen Òf tander, b.v, 1° Lp. geubis — 
vallen, 2° lp. * ngadeuheus — zijn opwachting maken. In 't laatate 
geval bestaat uitteraard geen k. 

Maar bij transitieve werkwoorden wordt een betrekking geboren 
tusschen dengene die de handeling verricht en een ander persoon, 
hier zijn dus 2 lp. woorden mogelijk Br. van geven ist 1° Lp. 
mapariu (De Regent geeft nan zijn bediende), t 32° *hatoer of 
“ngahatoeran (De ondergeschikte geeft aan den Regent). Vaak 
kan men dit verschil tusschen 1*en 2° Ip. ook in de vertaling weer- 
geven, bv, van geven: verleenen en aanbieden. Ook is soms uit de 
beteekenis van een groudwoard reeds op te maken of men met een 
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1" of 2° Lp. tedoen heeft, bv. bij afleidingen van hatoer,saugga 
en soehoen. Niet altijd is er van een transitief werkwoord waar- 
van een 2° Ip. bestaat, ook eeu 15, bv, *maras — scheren, * me u- 
seul — masseeren, “ngaloewat — begriven. 't Lijdend voor- 
werp is hier de hoofdzaak; degene die de handeling verricht, treedt 
op den achtergrond. 


Tengevolge van de beteekenis van den grammatikalen vorm, kan 
de onderlinge waardij van ap een zelfde wijze gevormde afleidin- 
gen een andere zijn dan die der grondwoorden. Dat gelieve men 
bij raadpleging der Woordenlijst waar zooveel mogelijk alleen grond- 
woorden zijn vermeld, in aanmerking te nemen. Bv. Geneesmiddel is 
oebar kl. landong Ip. Landong gebruikt een aanzienlijke, Wie 
hem dat toedient, een bediende bv,, verricht dus de handeling 
“ngalandongan. Geeft die bediende bv, alie, dan ie dat *n gn- 
landongkeun minjak. Omgekeerd zal de aanzienlijke, zijn bediende 
medicijn gevende, ngoebaran, even goed als een mede bediende. 
— Kam is aisir kl. pameres Ip. De bediende gebruikt voor zich 
een sisir, de meester een pameres. Temand (be) kammen is njisiran 
EL “meresan lp. * Meresan doet de aanzienlijke alleen , als hij 
zichzelf kamt; stel dat hij eeu ander kamde, dan zou dat zijn 
njisiran. Doch de bediende, zijn meester kammende: “meresan, 
zichzelf: njisiran. Keun als enusatief suffix bewerkt een zelfde om- 
draaiing: Kangdjëng Dalémoen inga (weet), maar *ngoeningakeun 
ka kd. Dalm (aan den Regent doen weten). Bij de plaats aan- 
wijzende Ip. woorden is't juist omgekeerd: Tani aja gedengeun 
radja, maar radja ogagedengkeun tant — de vorst doet den land- 
man naast zich zitten. 

Tueroepen als: Welkom, als't U belieft, ‘tis goed! e.d, kan men 
natuurlijk miet van zichzelf bezigen. Worden zulke woorden af 
uitdrakkingen in de Woordenlijst opgegeven als ks, of lp, dan 
wil dat dus zeggen dat men ze bezigt, als men iemand in kasar 
toespreekt of lämëe, in welk laatste geval de toeroepen als slaande 
op den aangesprokene óf s, óf Lp. zullen zijn. 


Wat de voornaamwoorden betreft, maken deaan wijzende, 
betrekkelijke, vragende en onbepaalde geen onderscheid 
tusschen kasar en lËmës pisan. | 

De bezittelijke zijn gelijk aan de persoonlijke, nchter 't bepaalde 
woord geplaatst, bovendien voor de 3 persoon nog na. Ditzelfde 
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na komt te pas om van sommige persoonlijke voornaamwoorden der 
2* persoon , persoonlijke voornaamwoorden van de 3° persoon te maken, 

Zooals te verwachten was is bij de persoonlijke voornaam 
woorden de verscheidenheid zeer groot, Met deze toch worden de 
verhoudingen tusschen verschillende personen zeer scherp gepreciseerd. 
Men zou haast zeggen, voort gevoel van den Soendanees te scherp, 
want zeer dikwijls worden pers. vrnw.n, vermeden en omschrijvingen 
ervoor in de plaats gesteld, Dit alles, ook 't gebruik van elk vrnw. 
in ‘tbizonder, uitvoerig uit een te zetten, blijve overgelaten aan 
de wetenschap. 

Hier wordt slechts, volledigheidshalve, een korte opsomming gegeven: 

Enkelvoud. 

1* Persoon: Aing —tot zichzelf sprekende, tot anderen zeer 
uit de hoogte. 

Kami — deftig, uit de hoogte. 

Dewek — ruw, naar omstandigheden gemeenzaam of grof. 

_ Oeraug — welwillend, uit de hoogte. 

Koela, kaoela, djassdkauvela — stijf, tot gelijken of iets 
minderen. 

Koering, djisimkoering — bescheiden. 

Abdi, djisimabdi — zeer nederig, nog onderdaniger te maken 
met andere woorden en verlengstukken (abdi gamparan, abdi dampal 
gamparan, abdi dalëm enz). 

2* Persoon: Sijn — zeer uit de hoogte, maar in ‘t gebruik 
minder beperkt dan vainge, 

Silaing — welwillend, uit de hoogte. 

llaing — ‘tzelfde, maar vriendelijker. 

Ma neh — vormelijk, uit de hoogte. 

Andika — met eenige onderscheiding. 

Sampejan— beleefd. 

Adjëngan — eerbiedig, op niet te grooten afstand. 

Andjeun — zeer eerbiedig, maar koud. 

Djoeragan — tot meerderen, gemoedelijk. 

Gampuran — teer eerbiedig, veronderstelt milde gevoelens. 
Onderdaniger te maken door verlenging (dampal, dalëm enz.) op 
de manier als abdi, 

3° Persoon: \t Minst gebruikt. 

Manehna — vormelijk, uit de hoogte. 

Manehannana — vormelijk, nit de hoogte, 


Andjeunna — zeer eerbiedig, algemeen van lp. personen. 


Sr LEuês IX 'T SOENDAASCH. 411 


Meervoud. 

1® Persoon: Oerang sluit den aangesprokene in, niet gepast tot 
meerderen. Verder: koela, koering, abdi en samenstellingen. 

2° Persoon: Als in ‘enkelvoud. Bij sommige is meervoudsvor- 
ming mogelijk, doeh niet noodzakelijk door invoeging van al of 
ar: Silalaing, ilalaing, maraneh, arandjeun (arandika ?) 

8 Persoon: 't Gebroik van den meervoudsvorm is hier regel : 
maranehannana, arandjeunna. 


t Keflexief voornaamwoord is maneh; voor Lp. personen 
audjeun en kan alleen voor de 2 en 3° persoon gebruikt worden. 
In alle personen kan men zeggen awak of gewoonlijk en minder 
grof diri, van Lp. personen salira, al of niet gevolgd door 
t bezittelijk voornaamwoord (in de 38° persoon na). Awak kl, salir 
Lp. zijn de dagelijksche woarden voor lichaam. 


In gesprekken worden de voornaamwoorden zeer dikwijls ver- 
vangen door woorden die familiebetrekkingen aanduiden. Onder 
verwanten is dit regel, maar ook onder niet-verwanten bestaat 
t gebruik; * maakt 't gesprek minder stijf. 

Wat familieleden betreft, zullen gewoonlijk de woorden worden 
gebruikt die de werkelijke fnmilie-verhouding nangeven. Is de ver- 
wantschap minder nauw, dan wordt vaak een algemeener woord 
bv, doeloer kl snderek Ip. gebruikt of een woord dat een minder 
verwijderden graad van bloedverwantschap aangeeft (kakang). 

Ouder niet-verwanten spreekt men elkaar als familie-leden aan, 
indien men elkaar reeds kent en in dezelfde maatschappelijke sfeer 
leeft, dus menaks tegen menaks, santana’s tegen santana’s enz. De 
leeftijd en de positie beslissen dan, welke ideëele bloed verwantschap 
meu schept. De meest voorkomende verhoudingen zijn, in dit geval: 
vader tot zoon (voor grooten afstand), oudere tot jongere broer 
(voor kleineren afstand). Loopen de leeftijden veel uiteen en is de 
verhouding vader tot zoon te veel uit de hoogte, dan heet de 
oudste ook wel mang in plaats van akang. | 

Hoe hooger men gesteld is, hoe wrijmoediger men vreemden als 
familieleden kan aanspreken. Lieden wit 't valk kan men 200 aan- 
spreken als: Paman af Bibi, Aki of Nin, Bapa of Indoeng. t Is 
vriendelijk, maar altijd uit de hoogte. Aki (Nini) zegt men tegen 
zeer oude menschen, Bapa (Indoeng) tegen jongere, Paman (Bibi) 
is meer onderscheidend. 


J Bed 
®_ anke 
il dh hf 

ae | 


ET Aba 


e Welie,” 


B En _% 
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| hi | | Kaaar pisau | Kaasar 


Verwijzing of toelichtine. 
JE 3 oe P. | E. 





| | 
| 


Abdi | ‘Pers, en biz. vnw. EE za zie Inleiding 





Abdi-abdi | 1 | Zie Djëlëma leu 
Abën (gw. | Zie Adoe 
Aboes |K. Zie Asoep 
Abot LL Zie Beurat 
Adëg * g.w. | Mie Tangtoeng | 
Adi | EL Zie aanteekening bij Padjik 

| | 
Adibeuteuneg, kl. | 

| | 

| 

| 
Adjal ‚s.enl. Zie Pach en nanteekening 
Adjang  \k. Zelden gebruikt. Zie Eukeur 
Adjëng 'g.w. | Zie Arp | 
Adjängan | Pers. en biz. vnw, 2* pers, zie Inleiding. | 
Ady |E-w. | 
Adji ke Zelden gebruikt. Zie Harga 
Adjrih | kl. | Zie ook Sijeun, aanteekening | 

| 
Adoe |E W ‚ Adoe 

| | 

| | Ngndoe 

| 
Adal ‚gew. | Zie Ewe | 
Agëm Lp. | Zie SÉgoet | 
Agém gw. | Zelden gebruikt, Zie Pake | | 
Agèng lenl.p. Zie Gêde en aanteekening — | | 
Aing Pers, en biz. vnw. 1* pers, zie Inleiding 
Ae g.w. | Pangnis patoewangun, zie Adi- | 

|_ beuteung | 

Aja ‚k.L | Teu nja 1., zie Euweuh | 
Aki kl | 
Akoe |E-w. | Ngangkën vooral in den zin van | | 

| | bekennen | | 

| Í = 
Akoean [kl | 
Ali | kl. | | | | 





t Adig beteekent staan, opgerieht zijn en is, evenals de afleidingen kl Slechts in de speciale 
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 woorD Kasar Lömis | | mi | je | ben Vertaling. 
Í 
A | 
B Abdi | ‚Dienaar 
8 Abdi-abdi | Kleine luiden 
Abën | | 
fj boes In —, Binnengaan 
À bot | Zwaar | 
Hides! 
gd ‚Adi | Kai, oak Rai Jangere broer of zuster 
| | en Jaji 
t fj tbentenng Aüibentemg Doeloer ‚Pangais pa-, Ten opzichte v. d, man de 
ipe toewangan adi zijner vrouw, t. o, v.d. 
vrouw de ndi haars mans 
N Aatial | | | Dood, gestorven 
B Adjane | ‘Voor, om te, ten behoeve van 
Adjëng | | 
Adjëngan | | 
 Adji ‚Ngadji Neaos Den Koran lezen, ook wel: 
En | | — leeren lezen 
aj | | Waarde, prijs 
 Lejrih | | Beschroomd , met ontzag 
4 | | | vervuld 
IR --doe | Aben | ‘Kamp- Wed- (in samen- 
| stellingen) 
Ngabën | ‚Zeh of iets met elkaar 
meten. wedden, dobbelen 
| ‚Kranig v, voorkomen 
| Groot, omvangrijk 
Ngais | | *Ngeimban |In een doek op de heup 
| | dragen 
| Aja Antén | Er is, er zijn, aanwezig 
uitengorg) | zijn 
| Aki d Ga | Ejang | Grootvader 
| ‚ Aki-aki Grootvader zijn, zeeroud zijn 
Akoe Ngakoe | Ngangkên | Erkenueu (als), Bekennen, 
Rechten laten gelden op, 
Hartelijk zijn, Zich gust- 
4 vrij betoonen 
Aknean | Akoean | Sareseh Gastvrij, voorkomend 
RAL ‚Ali Lelepen of  Vingerring 
| | | | rie | 


beteekenis: recht overeind staan (lichaamshouding) ië ngadëg Lp 
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WOORD | aötine Verwijzing of toelichting. a 
Alsm | | Zie Teu daek onder Daek | 
Alih g.w. | Zie Pindah | 
Aloes k. (k. 1) Aloes 
Ambek kl. / Rêdjag manah wordt alleen ge- | 
| zegd van een opkomenden toorn 
en sprekende v. d. derde persoon 
Ambeu gw. | | 
Amboeng gw, | Zie Amben en Tjijoem, Pa- 
neamboeng, zie [roeng | 
Ambrih gw fie Arnh 
Amëng(an) Lp. Lie Oelin | 
Ampèg lp. | Zie Méngi | 
| | 
Ampih gw | _Neampih 
Anak k. Ì Sa-anak-mhi, zie gareren, onder | 
Ten 
Andika ‚ Pers. en biz. vnw. 2° persoon. | 
| ‚Zie Luleiding. Pangandika, me | 


| ‚__ Heueuh [1 | 
Andjang gw. < Tjalik is ook wel Lp, maar dan 
minder hoog dan Langgih 


Andjeun(na) ‚Pers. en biz. vuw. 22 (35) persoon, 
gie Tuleiding | | 
Andjean Lp. _Reflexief vnw., zie Maneh en Inleiding 
Augën kl 
| 
Kog [kl | 
Anggeus k. Zie Gens | 
Anggo gw. | Lie Dangdan, Poke en Kesëp 
Angkat Lp. ‚Zie Andjang 
Angkut Lp | lie lang 
Angkat Lp. Ze Indit 
Augkat Lp. Zie Saha 
Angkat Lp. «Sie Leumpang 
Angkén g.w. | Zie Akoe 
Angkeng Lp. | Zie Tjangkeng 
Angkeut Lp. Lie Gado 
Angloeh rw Tie Göring en Kasa | 


gs eaten 





WOORD zer À ag 


|A lim 
Ali 


Alnes 


B Ambék Ambek 


| Ambeu Ngambeu 


 mboeng 
Nn a 


Ambrih 
Amëne{an) 
Ampëz 


| Ampih 
Anak Anak 


B Andika 


Andjang ‚ Ngandjang 


B udjeun(nn) 


Î 
| Andjeun 
Mogen Angén 


B Angkat 


Mnegel Anggêl 


| \nggeus 
Ego 

B uekat 

FAngknt 

B Angkat 


Angkat 

| tin 

Angkeng 

Amekent 
Anglaeh 


ì* Volger. V. 
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Seding | Liteks piean | EET 
E Ep: Vertaling. 


Niet willen 


| Moo, fraai 
| Béndoe of ‚Boos, vertoornd; toorn 
| Kédjaz 
manah | 
_Ngamboeng, Ruiken (transitief) 
Spelen (zich vermaken) 
Aamborstigheid, aambor- 
stie zijn 
| Bergen, bewaren 
Seuweuofi Poetra Kind (familiebetrekking) 
‚_ Pétjil | 


Tjalik \Angkat(ka), Fven aangaan, een kort 
| Linggih bezoek brengen 
Zelf. 


Mana | Onderborst, beneden dada 





| ter plaatse der onderste 
ribben 
‚ Kadjang | Hoofdkusen 
| mastaka 
gen 
iandjoer 
| gres Gereed, klaar, volemdigd 
| | 
| ‚Even aangaan 
| Op weg gaan 
| Vertrekken 
| Er op wit gaan of zijn, 
| _ ronddolen 
‚Leoopen 


| 
| Lendenen : Heup 
‚Kin 









WOORD 






Anom L enl. p. 








A utara | k. 
Antara k. 
Antawis E 
Antawis el. 
Antén „(Belemorg 
Aten zw. 
Antos g- W 
Aas gw. 
Arah |Z. 
Arek k. 
Arép gn 
Ari k. 
Ari k. 





Arot |E. w 
Arta E. 
Arti | gw, 
Artos — LL 
Asal (Mal) | k. 
k 
Asih [Ap 
Asoch gu 
Asnep k 


duiding. 





eend 
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Verwijzing of toelichting. 





lie INgorn | | 
Zelden gebruikt. Zie Heuleut | 


%K. zelden gebruikt, Zie Kira 
Tie Henleut en Amntam | 


lie Kim en Antern 
lie Aja 


lie Toenggoe en Dago | 


lie Batja, Harga en Adji | 
| Le Hek 


Vooral warie vaak ginledig À 
braikt aan 't begin van een zin 
en dan ook at ni lémës, onge- 
veer ons „Nour of Fransch. 
vore, In de beteekenis szoo- 
dra=, stoenr is an k.L. | 

be Lmoem | | 

lelden gebruikt. Zie Doewit | 
fie ook Harti | 

Hie Doewit 

lie Soepajn 


Ze Njaäh. Kakash |. p., zie 
Ngzann 








| Antara 
| Antara 
Ngarah 
| 
 Ngaröp-engarip 
Ari, Dimi, 
Maoenggoeh 
(zelden) 
Ngarti 
Asnl d 
| Asoep of Aboes 
Kn-asoep 





nà mn 


(Kasar Lèmäs  Läm& 
EL L 


WOORD 


'T LEMÈS IN \T SOENDAASCH. 419 


‚ Södäne | Lömis pisan 





Te K: . 
Lp. Verialing. 





| } LLT 
Antara 


Ln tar 
hk ntavris 


\ ntasris 


\ntén 
A ntenr 


B.ntos 





Tak 
| rÉn 
rt1 
ros 


sal (Mal) 
Lal 


f 


HAsth 
1 sch 
jÄsoep 





| 

| 
| Antawis 
| 
| | Antawis 
| 


Neanteur 

Nganteuran, 
| | 
| | 
| ‚ Ngambrih 
‚_Pambrih 


| 


Ngadjëng- 
ngadjeng 
| hen 
‚ Oepamt of 
Oepantén 
Doepi, geh 
Mugen 


Karép 


Ngartos 


Awit of 
Poerua 


| 
| 
| 
| 
Nensoeh 


Lehét 
Kka-lëbët 


Jong (van jaren) 
Tusschenruïimte, met tus- 
schenruumte van 
Ongeveer 
‚Tusschenruimte, met tus- 
‚_schenruimte van 
‚Ongeveer 
Fris, er zijn, aanwezig zijn 


EN gad jadjap Begeleiden 
“Moepoen- |Spijzen brengen of zenden 


dnetan aan 


Beoogen 

‚Beoogende, met ‘t doel, 
opdat 

Willen, van plan zijn 

‚(zelfstandig gebruikt) 

Al wachtende hopen 


Kérsa Wensch, verlangen 
Wanneer (voegwoord) Bij- 
aldien 


Wat betreft 


Geld 

Begrijpen 

pe vei 

…… MaAr 

Os rong heb- 
ben, mratetk 
Liefhebben, gehecht zijn 
an 

Neatik Verzorgen, zijn zorg (aan 
iets) wijden 
In- Binnengaan 

Kagnleuh Aanvaard (verl. deelw.) 


Ka-manah Behager nan, aanstaan, 


(hooger), bevallen aan 
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WObRD aeainp Verwijzing of toelichting. BN iT | ar ig oor ur Sen | wia | SAKE | ere aan | Vertaling. Ë 
: \ mmm 
| | 
Astana KL Astana meer in Oost-, Koeboeran A startan Astana of Pasarean, Padjaratan , Begraafplaats 
meer in West-Prijangan | | Koeboeran | 
Atanapì ie: Lie Atnwa | \ taenaprt | Of 
Atawa Kk. Atawa ta wa | Atanapi of Of 
| | | __ Oetawi | | 
Ati EE Zie ook Hate Ee | Ati | Hart (van dieren); anders: 
nn Per | | gemoed, binnenste 
KEE gw | Atvati A ti-Ati Atos- Atos | Oppassen voor, op zijn 
| | | | _heede ziju 
Atoh k. Atoh of Boensuh B toh Bingat Blijde, verheugd 
Atus-atos | fi | Lie Atr-ati \tos-ntoes ‚Oppassen voor, op zijn 
ik | | | | | hoede zijn 
Awnk kl. | Liesook Dir Awak Awak of | Salira fachaam 
| | Badan | | 
Awernt |L | Fie Beurt A wernt | | waar 
kwawe kl. | Zie Ewe Awewe | ‘Vrouw, vrouwelijk 
Awis L Zie Tjarnug | BA wis Zelden , zeldzaam 
Awit LL, | Tie Asal BAmit | | Oorsprong, oorsprong heb- 
| ARE ee ben, oorspronkelijk 
A wit gw Lie Mimiti en afleidingen wit | 
Awritnn Ù Jie Mimiti en afteidingen M\witna | $ Begin (er van) 
Awon L___ | Zie Goreng \won | Lelijk, slecht 
RR B | 
Babar Lp. | Zie Bidjil babar | Geboren worden 
Babar B. Ws | Zie Moerde Eabar | | 
Hailam: kds Badautën | is Tjiandjoersch, doch WR adami Badami Badanten Bernadsiagen 
wordt ook elders gehoord, | ee 
Badau | k. |. == Awak, sie alsaar Hadan Tachaam 
Badantéo |L Zie Badami | (B edantën | ‚Bernadslngen 
Badarat kl. Zie Darat | IN adamt Te voet gaan 
Bade L Zie Eukeur Made Voor, ten behoeve van 
Bade mn lie Rek Made ‚Futurum warmer; willen 
Hadegs | Lp. | Zie Boedjang dadega | Bediende, dienaar 
Baderek | Lp. Zie Rendeng | Barderek (Kij aan zij zijn 
Badi |E. w. Lie Pribad: 8 Badi 
Badjoe ‚k ee Badjoe ‚Badjoe Raksoekun | Bandje, jas 
Batlas B: w. | Zie Pribadi | Badus | 
Bageja ' | Bageja ! Ba srjn “Hataeran! | Welkom! ' Wees gegroet! 
Baham Lp. Zie Soeugvel ie 3 Baten | stod 
Baka) k. ‚Zie Hek | _Bakal | Futurum vormer: willen. 
| | | | 


(en pi — ew) 


sûn aankomst roept: „Hageja! (Hatoeran)", in de beteakenis zoowat ven 
Sd daar 't gebruik altijd een zekere mate van onderscheiding te kennen geeft. 





t Bagaja is nitt alleen een toervop van gastheer tot gast, doch ook omgekeerd. Wanneer. enn buiten komende hij 
opming van 't gesprek, te vertalen met: „Gegroat!” of iets dergelijks. Men kan „Bageja” ook onder t sèdenswoorden rangschi 
| 
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id ain anidine. | Verwijzing of toelichting. ane e= | Kanar 
Bakti Peel | 
Baktos (zelden) | 1. | Zie Bakti | 
Balëz | E.w. | | ‚_Ngnbalës 
Balësan k. | | ‚_Balësan 
l | | | 
Balik k. | Vre. Paelang ! | | Balik 
Bandjat k. | Lie Handjat | | 
Bantal ‚Zie Anggel 
(Tjiandjoer) Lp. Ien 
Bautoen H.W. Lie Bawa 
Bapa kl. | 
Baraja k. 1, 
Baréug L ‚ Barëng 
Bareto k, Besako 
| | | 
Baris |K. | Lie FEukeur | | 
Basa k. ‚ Basa hareto — nalika kupoengkoer Baan 
Baan iraha? (v‚h, verleden spre- 
kende), nooit Basa ajeunn enz. | | 
‚___Parihasa, zie aldaar. 
Basasontän |L Lie Sore 
Batin kl. | | 
| | | 
Batja gn. | Be lmdt in 't passief Matja 
i{kn-jnos. | | 
Batjot k. p. Lie Soengoet | 
Batoek RE an 
Batoer | | Lie Boedjang. — In de beteekenis 
| wv. wmakker, kamernade k. |. 
Batoz E Weinig gebruikt. Zie Batin 
| | 
| 
‘In de algemeene beteekenis „gekeerd, gewend” is balik kil Evanzoo malik— wendin 
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WOORD | or eN | EN | gk arie ae Vorkalins 
Hakti ‚ Bakti | Baktos (uli) Eerbiedige hulde 
ere, Eerbiedige hulde 
 Balés | Ngawang- Ngawalon | Autwoorden, beantwoorden 
| soel | (een brief) 
Balësan Wangsoelan Walonan, | Antwoord 
| Walëran 
(zeer hoog) 

Halik | Wangsoel | Moelih Teruggegaan, naar huis ge- 
| gaan, naar huis gaan, 
| | ‚_terugkeeren 
| Bandjat | Overgaan (v. lager naar 

‚_ hooger), aan land gaan 
‚ Bangët Sangët Zeer 
Bantal Tjr | Hoofd kussen 
| Bantoen | | | 
‚Bapa Bapa Hama Vader 
‚Burajn Bama, war- Wargi of Verwante, familielid; ver- 
ga en koeln- ‚_ (zelden) wante of familielid zijn 
warga (beide Penal 
laatste zel- 
‚_den) | | | | 
Baréne | Sarêng | Tegelijkertijd 
Bareto __| Kapoeng- | Vroeger 
_ koer of | 
kapêngkér 
[ (moater) ei 
Baris me ten behoeve van, 
om te 
| Basa Nalika Tijdens (v‚ d. verleden tijd 
sprekende) 
| 
Basasontén | | 's Avonds 
| Batin Batin \ Batos (on-_ ‚Inwendig 
| gewoan) 
Batja ‚ Maos Nguos Lezen 
Batjat | | ‘Mond, smoel 
Batoek Batoek | Gahgoj Hoesten, hoest 
Batoer | ‚ Bediende 
Batas | Inwendig 


keeren (intr.j en malikkeun of ngabalikkeun — wenden, keeren, omdraaien (tr). 
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WOORD Hut ding. | Verwijzing of toelichting. | IE P. | k= L 
| | | 
Bawa LEW | _Mawa 
Bawarssn k. ‚ Zie Rasa | | 
Bawirzos L Fie Raza | 
Beak k. | Beak 
Bebedja k. ‚Mie Bedja | 
Bébel kp. | Zie Sirit | 
Beda Kk | ‚ Beda 
Bëdag gw. | die Oedag | 
Bedja k. ‚_Bedja 
Bebedja 
| ade 
| | | 
| | _Ngabedjakeun _ 
Bekel k, | Bekel | 
Bendoe l. p. Zie Ambék | 
Benër | k, | ‚ Bénër 
Bentën | À. Tac Beda | 
Béntet kp. | Zie Seubeuh | 
Bere | g.w. | Hoewel «masih, masihans feitelijk | 
beteekent rgeven van h 
| tat lagerer (waarbij de afstand | 
| | miet groot is in tegenstelling met 
| ___emaparins waarbij de gever veel | 
hooger staat), wordt 't ook als 1. | 
van Mere gebruikt. 
#Oendjoek kan alleen gezegd wor- 
den van 't aanbieden eener mede- 
deeling, beleefd kennis geven. 
Beres k.Ì, “Meresan l.p. en Pameres |. p., 
| | zie Sisir | 
Bérkah |E. | Bérkaht of Don 
Bersih g.w. | Zie Soeuat | 
Beuheung kl ‘tb, p. woord alleen van menschen | 
| ‚__am gebruik. | 





1 Birkah — zegen, voorspoed, doa — gebed, pangestoe — toegenegenheid, hibar — gunst, zegen zijd 

p. witdrukkingen worden natuurlijk 't langst uitgerekt: pangestoe (hibar) gamparan ,— kan djbne 
el uitdrukking is aangemerkt, (hoewel 't daar naar de mjgenlijke beteekenis behoort) omdat * 
ibv. zijn bedienden) gebruikt wordt. Vrg. de noot hij Bagejn! 





| 





verkorte uitdrukkin 
ri Even zoo is Bérkah djonragan 
in ‘t dagelijksch leven ecn in verwwekt en zelfs tegen lieden, tegen were men 


tr LMES IN \T SOENDAASCH. 


HE 

















Beuhenng | Beuheung | | 


| 


| 
LI 


Tan zinnen, dje te wertalen E 
<rai ens haload 


Sldâng  Lêmûs pisan 


Eder (de 





WOORD Ec Sel | ie Vertaling. 
Wes P 
Han Ngabantoen _Njandak Bij zich hebben, mede- 
| | brengen, medenemen 
Bawarasa | Oordeel, gevoelen, meening 
Bawirnos | Oordeel, gevoelen, meening 
Benk Seep of seët, Op, verbruikt 
Bebedja | | Eenig bericht geven, zenden 
Bébel | | Pems 
Beda | Bentën ‚Verschillen, verschil 
| Bedag | 
Bedja Tjarmjos of | Bericht 
Wartaos | 
Njarijos | Eenig bericht geven, zenden 
Njarjos Berichten 
Ngawartos- Berichten aan 
an, Nja- 
| rijosan (zelden) 
| \Njarijoskeun lets mededeelen 
Bekel | ‚ Sangoe ‚ Sangoe Leeftocht 
‚Meékzlan ENjaosan of Van leeftocht voorzien 
| | ENjangoean. 
 Béndoe | | Vertoornd, boos; toorn 
 Bénèr Lêrës ‚Juist (niet verkeerd) 
Bentën Verschillen, verschil 
Bentet | | Int, verzadigd 
Bere ‚ Mere Masih, ‚__Masih, Geven, (verleenen, aan- 
‚gewoonlijk gewoonlijk bieden) 
‚ masihan _masthan 
| Mapartn 
| (zeer hoog) 
| “Hataer of 
he | *Oendjoek 
| Pamere | | Pasihan, Gift 
En 
Beres Heres | In orde, geregeld, 
„ruimd 
BEEGRE edr) | gi er enn 
Berkah #Pangestoe!, Een dankbetuiging ! 
| | | of *Hibar! 
Bersih | 


Téngeëk Hals 


met: „Door Uw gunst: voorbede enz. ° De 
n “Bärkah" dat niet ala 


menig Sd apreekt 


408 Tr LÜMÉS IN 'T SOENDAASOH, 





Beurang | k, „Geus beurunge kau beteekenen: Beurnug 
|_ Is al dag! en 't Is al laat 

| | op den dag. Parantos zijang ook, 

doeh in de laatste beteekenis, 

zegt men dan gewoonlijk „Pa- | 

‚_ Fntos sijang teuingr. | 

Beurat k, Kabeurstan |. p., zie Tsing ‚ Beurat 
| 


Beuteung kl, 





Bidjil kl 
Bidjil k. Bidjil 
Bijang L. Lie Indoeng 
Bijasn L ‚ Plaatselijk. Zie Bisa—Bijasn kl. 
| beteekent: gewoon, gewoonte, 
de gewoonte zijn. 
Bikeun Zw. Omtrent „Masihkeuns |. en L, p,, 


|__zie noot bij Bere. 


Bilih L Zae Bin 


Sr rämés IN ‘r SOENDAASCH. 427 














WOORD | Kasar Lmés ien aber Ha pre Verksiine 
| Beuki Beuk: | Sänêng ‚ Sédép Lusten 
Beul: Meser of Ngngnlenh  Koopen 
Neadoewit 
Beulitan | Gordel, buikband 
Beunang | Kensing Verkregen, gekregen, ge- 
| | lukken 
Kenging Verkrijgen, winnen, ge- 
| oorloofd zijn, durende 
Benngeut  Beungeut | Raraj af | Gelaat 
| Pameuuteu 
(Tjiandjoer) 
Sibeungeut Ditamas of Zich 't gelaat wasschen 
Ditjtpeunteu 
4 | | (Fjandjoer) 
‚ Beunghar | Beunghar | Kajn | Soegih Kijk 
‘Beurang | Sijnug Dag zijn (in tegenstelling 
| met nacht zijn) Laat op 
den dag 
| Beurat Aboat of Lwaar 
| | A werut 
Beuteung | Beuteung Padaha-, Patoewa- ‚Buik 
| | ran ngen of 
| Lam boet 
en | | | | (Tjiandjoer) 
Bidjal Bidjil ‚ Kaloewar Naar buiten 
Bidjil ‚_Médal (ook | Babar Geboren worden 
r wel: Lp.) 
Boang Moeder 
Bijnsa Kunnen 
| | 
‚ Bikeun Mikeun Masihkeun Masihkeun Geven, overgeven, over 
| of Maparin-.  drngen, (schenken, nan- 
| keun(hooger) bieden) 
| | **Nguhatoer- 
| | ‚__keun af 
| | | *Njamggn- 
eun 
Bilih Voor geval, *t mocht eens 


dat... (gebeurde wat men 


hoopt van miet) 
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; Aan- Ee Ee ee ‚Kasar pisan | Kasar 
WOORD. | ie Verwijzing of toelichting. EE 
| Slides, vide 5 k. p. k. 






| | 
Bingah LL ‚die Atoh 
Bingoeng EL Ewéd (ewoeh) verschilt eenigszins 
| in beteekenis met Bingoeng. | 
tEerste slaat op de persoon: 
| in de nesten zitten, 't tweede 
| ‚_ op de gedachten, 't denken. 
Birit k.L EKL ook gebezigd v. naden in 
: ‚__t algemeen. 
Bisa k. | Bisa 
Í 

| 
Bist k. | Bist 

| 
Bisoel kl. 
Bits | kl 
Biwir kl | 
Babos E. W. Kababosau Lp, zie Hitoet 
Babot Lp. Zie Reuneuh 
Bobot gw. Zie Timbang 


_—_ 
- 


Badja Lie Pamadjikan (onder Padjik) 
Boeboedjëng! Lp. | Zie Moro onder Boro | 
Boeboewang | 1. ‚Zie Ising 


Boedak EL 
| 
| | 
Baedjal | kl. | | 
Boedjang | k. ‚De vertaling wijzigt zich met den | Boedjang 


persoon, wiens sdienaars be- 
‚doeld is. Zeer teekenend is dat 
| | in ‘tl, meu zijn dienaar „batoers | 
(eig. medgezel) noemt, een klein- 
making van zichzelve tegenover 
den aangesprokene. Temand aan- | 
sprekende wordt van de Lp, 
woorden alleen #Rentjang» ge- 
brakt: „Rentjang gumparan aja 
saburaha?fs maar #Gandekna of 
Badegana kdj. Dalëm ajn sa- 
anoes. 
Boedjëng gw. ‚Zie Boeroe, Boro, Djoegdjoeg, 
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woot a ar ae wan 





| Lämês pisan 


Ee en 








Vertaling. 
Lp. Ee 








Bingah | Blijde, verheugd 
Bingoeng | Bingoeng | Ewäd af In de war, geen wikweg 
Ewoeh weten 
Bint Birt lmhit Bilmand 
| Bisa Tijasa, [jasa, Kunnen 
| Jasa, Bijnsa | 
(Djampang) 
| Bisi ‚ Bilih, bok- Voor geval, 't mocht eens 
| bilih | ‚dat. (gebeurde wat 
| men hoopt van niet) 
Bisel Bisoel Gamboeh |‘ Zweer, puist e.d. 
| Bitis Bitis | | Wentis Kuit (lichaamsdeel) 
Hiwir | Biwir | ‚ Lambe of lap. lippen 
| Lambëj 
| Bobos 
‚ Robot Zwanger 
‚Babot | | 
Badjo | Eechtgenoote, huisvrouw 
Boeboedjöng. | Jagen, op de jacht zijn 
Boeboewang | Een groate boodschap doen 
_Boedak Boedak ‚ Moerang- Knaap, meisje 
| | __kalih 
| ‚Boedak | Moerang- Nog kind zijn 
keneh | kalih keneh 
Boedjal | Boedjal Oedël Navel 
Boedjang _Batoer Badegu, | Dienaar, bediende, valge- 
Gandek, ling, knecht, boerenar- 
| ‚ Reutjang, beider eur. 
| | Pangiring, 
‚ Landjang 
(Oost Prija- 
| | ngan voor 
| | ‚vrouwelijke 
| 


‚_guudek’s) 
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WOORD | aide | Verwijzing of toelichting. | ar ne | arr 
| | | 
Boedoeg (kl | | | | 
Boelan | k. | | Boelan 
Boemi Lp. Zie Lmah 
Boengsh  |k- |= Ath (zie aldaar). Boeugnh- | 
boengah kl. — schermen met | 
| |_stakken (spel) | 
Ronak kl. — | | hen 
Boepat: ‚kl Zelden gebruikt. Zie Bopat | 
Boepatos || | Zelden gebruikt. Zie Bopati | | 
Boerat Lp. Zie Oebar 
(Tjiandjoer) | | | 
Boerfj Lp. | Zie Ngors | | 
Boeroe Ig We | Zie ook Boro, 't Kasar »Boeroe- | Neaboeroe of 
| hoeroe le Snel, gezwind! moet Maro of Moeroe 
| in 't l&mës (pfsan) worden om- | 
schreven (bv. kädah enggal e. d.) | 
Kaboeroe (zelden … 
| | | 
Boeroewan | kl | | Hi 
Boewan | g.w. | lie ling 
Boewat Mal. k. | Plaatselijk, zie Kukeur. 
Ri: ke | Gabläg of | Boga ij 
| | gadoer | 
(minder grof) | 
| Voor „boga ewer k., zie Ewe k. 
| Voor sboga gawer k., zie Gawe | 
Bokbilih L fie Bis. 
_Balon k. Bolon of E 1 
Bongsor | k. Om de schadelijke gevolgen wordt Bongsor 
„koerise vermeden; men zegt | 
| __dan spanjakit aloesr. 
Bopati k. L. Zelden gebruikt voor Dalêm. | 
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n i En Emë Ti Sin Lämës pisan | 
WoorD | ssanreried | Le 5 | ë Eng | wi 
- | | | En 
Hoedoeg Boedoeg Bi | ‚ Koreng 
Boelan Sash | 
anr al | | 
oem 
Boengah | 
| 
pecek | Boeoek Ramboet 
Boepati 
Baepatos 
Hoerat | 
(Tjiandjoer) 
lineroe | | Nguboe- Ngaboe- 
| | djëng | djëng 
, 
‚ Kaboedjäug 
| 
| . 
Baeroewan  Boeroewan | Latar 
| | 
Boewang 
Boewat Mal. | 
| | Ne, 
B Boze | Gadoeh 
Bokbilih 
| | | 
‚ Bolan Oedoer sasih, Karäsëban 
| _(Gadoeh) 
‘kotor, kapa- 
| malian 
| Bongsaor Koers 
| | | 
| | | | 
Hopati | Bopati of | Boepatos | 


Boepati 


(zeer zelden), 
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ee 


Vertaling. 


‚Schurft, kleine uitslag 
Maand 

Huis 

Blijde, verheugd 


Hoofdhaar 
Regent 

| Regent 
Geneesmiddel 


Í 

Joug vau leeftijd (van 
kinderen) 

Tich spoeden, haasten, om 
zeker doel te bereiken, 
najageu, ergens op aan- 
streven 

Bereikt, achterhaald , over- 
vallen, geklaard, 't klaar 
kunnen spelen, volbren- 
gen, ‘t kunnen halen enz. 

Erfgedeelte, ruimte naast 
't hais en ervoor 


Voor, teun behoeve van, 
om te 


Kagoengan | Bezitten, hebben 


Een vrouw hebben 

Een feest te geven hebben 

Voor geval, t mocht eens 
dat ,... (gebeurde wat 
meu hoopt van uiet) 

Stunden 


| Pakken, de pakken hebben 


Regent 
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WOORD duiding. | Verwijzing of toelichting. | Hrs pen | wars 
Bopeng kl. t Kp. is vooral spottend. | Garok | | 
Boru g.w. | Zie ook Roeroe 
Dadoet  \l.p. | Zie Ising 
(Tjiandjoer) | | 
Daek | Dek, zie bij Rek | 

| jj 
| Emboeng ‚ Teu daek * | 
| | of Sangenk * | 
Dago g.w. | In 't kasar zegt men meer » Ngada- Ngadago of 
‚__goanr dan „Ngadagoe, in t lêmës Noenggoe ® Mi 
meer »Ngantosr dan »Ngantosane 
Br 
Ngndagoan 
Dahar 5. Zie Njatoe Padaharan s. zie Ben- | Ea 
Leung | 
Dahar (g-w. | Zie Hakan | 
Dahoep g.w. | Zie Kawin 
Daja g.w. | Zie Kabeh 
Damaug Ep. | dae Tjageur | 
| ‚Teu damang lp, zie Gering | 
Damél 1 Zie Gawe, ook voor „Gadoeh damële 
Damél EW. Zie Djijeun en Gawe. | 
Dampal Lp. Alleen in de uitdrukkingen » Dam pal. 


gamparan le, „dam pal dalëm le enz, 
om den sangesprokene nog hoo- 
r te verheffen dan door dezelfde 
Betitelingen zonder #dampalr. 


In de eigenlijke beteekenis k. 1. | 


Daan pal | E: w. | Zie Tintjak di 
Dangdan Dangdos niet algemeen gebruikelijk | Dangdan 
Dangdan kl. Inu kasar ook Make (zie Pake) 

Dangdos F Zie ine | 

Dangdos g.w. | Zie Ome 


Dangët |B-W. Zie Denge 
Dangët L | Zie Mangsa (njeuna) 
ajeunn (ijeu) | 





t Pre kunnen nog genotmd worden de woorden „N ik" “Narah", afwijzen, afslans 
ik drukt vroe, goe woerzin uit. u nme |=: 5 Ss 


. > omt me voor dat „noenggoe" in de beteekenis Wai htan" op antwoord, brieven 
ie, ala hoedanig 't ook gebruikt wordt. „Noenggoean” wordt niet in eige: „Nendagoar’ | 
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tr Kasar Liemts | Liemes Beiden: Leemês pian rr, Fie 
Kk OORD k. 1 LL ee ES Vertulins. 
hopeng Bopeng af | Van de pokken geschonden, 
Korod pokdalig 
pp oatter) 
Horo oro | Boeboedjeng Jagen, jacht maken op, 


op jacht zijn 


D 












Dadoet | Een groote boodschap doen 
‘Tjiandjoer) | 
Daek Daek ì Ki _, Willen, wensehen 
Daekeun j MEBO Willig zijn 
Alim Teu kèrsaeun, Niet willen 
Daga Ngantus | Waehten 
Ngantos- Al maar, aanhoudend 
ngantos | wachten 
\ Ngantosan | Wachten op 
Dahar Eten (intr.) 
Dahar 
Dahoep 
Bujn 
Damang | Gezond 
amél | Werk, nut 
Lam] 
Mam pal Eigenlijk : zool (v.d. voet). 
| palin (v. d. hand) 
| 
| 
Dampal | | 
 Dangdan ‚_Dangdos Gereed, opgemaakt, wit- 
| | _gerusl 
 Dangdan Dangdan ‚_Neuuggo Gekleed, zich kleeden 
Dangdos Gereed, opgemaakt, uit- 
gerust 
Dangdos 
ganget | 
angEt | Tegenwoordig 
jeuna (ijeu) | | | 


ER! uitgaat van een gelijke of mindere resp. meerdere. 


| Overgenomen uit 't Maleisch en de eigenlijke Soendasche beteekenis „waken, de wacht houden” 
Sberigd, doch beteekent alleen „Bewaken, Wacht houden hij”. Zie cok „Djaga'. 


ML: Valgr. Vv. as 
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WOORD | duiding. | Verwijzing of toelichting. Kant ns | mr 
Dangoe ‚w. | Zie Denge 
ne | d ‚Zie Tendjo 
Dapang | g.w. | eNgalanggire bezigt men alleen ‚_Ngalanggir 
| tegen kinderen. Nangkoeban is | 
onderste boven (op den buik) | 
liggen. | | 
Dapoer Kil | | __Pawon 
Darat gn. | | | | 
Datang k. | | ‚ Datang 
ed 
Dawoeh ‘gw. | Zie Omoug 
Dawoeh Lp. | Soms als mooier dan Timbalan 
‚__ beschouwd, Beide woorden wor- 
| den echter donreen gebruikt. 
Dawoehan | Lp. De gewone vorm. Dawoeh alleen 
| in uitdrukkingen als: Soemoeë- 
| hoen dawoeh! dawoeh dalëm! 
enz. & Vv. a. Zooals U zegt, 
zooals U verkiest ens. 
Dawaehaa | Lp. Zie Tjëk(na) met aanteekening | 
Dawoehan | Lp. Fie Rasa 
Deang g.w. | Zie Doeroe 
Dek Kk | Zie Rek 
Dékoe — | Lp: | Zie Toeoer 
Deleh gw. Zie Tendjo | 
Dimi k.  — Ari (zie aldaar) doch nadruk- 
kelijker. 
Démt EL | | 
Den „ww. | Zie voor de sëdêngwoorden, de | ‚_Neaden 
E $ Iuleiding blz. 406. | gudenge 
Dengdang gw. | Zie Dougdang 
Deugkoel p- — Dêkve. Lie Toeoer | 
w. Zie Adibeuteung, Doeloer en Ren- 


WE 
Derek Ps 
BW 


Deuheus 
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. \Kasarlëmes| Lémés S&déng | Lêmês piëan 
WOORD | Er | Lt E Es 


| Vertaling. 









langue 


| 
|Languit op den buik 


| 
Dapang Ngndap ang 
| | liggen 


| | | 
Dapoer | Dapoer | | Keuken 
Darat ‚ Badarat ‚_Njatjat Te voet gaan 
Datang | Dongkap, of) Soemping Gekomen, aangekomen, 
| Doengkap | of Rawoeh  arrveeren 
__Dongkip | (maaier) | 
(Tjiaudjoer) | 
Dawoeh | | 
Dawoeh ‚t Geen door een hoogere 
tot zijn ondergeschikte of 
‚_Ingere gezegd wordt, bevel 
Dawoehan | idem 
| 
| Dawoehan Leggen (subst.) 
Da vroehan | Gevoelen, meening 
Deang 
8 Dek | Willen (hulpwerkwoord) 
koe | | Knie, knieën 
| Dleh | 
MN Lim: | Wat betreft, aangaande. — 
In de beteekems stoene, 
„zoodras is dmt k. |. 
Mtr Demi Bij, in aanroepingen van 
| God enz. 
lenge Ngoeping | Ngareu- | gene Haooren 
of Midangët ngeu kasar 
(mooier)  Ngaroe- 
ngoe lëmës 
Devgdang 
Dengkoel |Knie, knieën 
Derek | 
Deuheus #Ngndeu- Zijn opwachting maken 


| heus (kasar) 
* Doemeu- | 
heus (l&mës) 
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md 


Aan- 
didi. 








Verwijzing of toeliohting. eas ad AE 


WOOED 






Deukent k. Deukeut 

Denleu EW. Fie Tendja 

Dewek — Persen bez. vruw. lpers.‚zie Inleiding | 

Di-nugloeh < Lp. Zie Rasa 

Dintën | Zie Powe 

Dioek kl. „Tjalike is ook wel lp, maar dan 

minder hoog dan #Linggihe | 
Diraen kl, Zie Kasa | 
Dart kl. Retlexief vruw. Zie Inleiding blz, 
all. Í 

| 

Ditamas Lp. Hie Beungeut 

Ditjipeunteu 1. p. Fie Beungeut | 

(Tjiandjoer) | 

Djaba Ee ‚Djaba el 

Kadjaba of Djaba 
Djadí |E: == Toeloes. Djadi im den zin van | 
worden, singen, uitkomen (van 

planten) is k,l, 

Djadjah Lp. Zie Ronda. Djalan djadjahan — | 
ronda of kleine weg, pad ie kl. | 
ngeronda, | 

Djadjap gw. Lie Anteur. | 

Djagn zw. „Noenggoer beteekent „wakenr Ngadjaga | 

| in den zin van #de wacht e 
houden», #'t oog op houdenr. 
In andere afleidingen en samen- | 
stellingen is «djagis weinig ge- Í 
bruikelijk. | ki, 

Djaga kb — Engke, doeh verder reikend : | 

vin de verwijderde toekomste | 

Djugt g.w. dae Djngn 

Djalma kl. Zie Djëlëma 

Dyal: |. ‚Zeldzaam. Zie Djëlëma | 

Djgdji EL Sochojs 





Djanggot kl. 
in De | Djaoeh 


‘er LEMÈS IN T SOESDAASCH. AT 














woor end ran teug ia en Vertaling. 
Denkeut Tjakët af / Drehthij 
Parëk 
Deuleu 
wege loeh Hebben, gevoelen (van éen 
| E een ziekte) Af 
| Dag, ook: etmaal minus 
Dntén | ren 
Doek Dioek | Tjalik Linggih of Zitten 
| Lenggah 
Dirasa Hebben, gevoelen (van een 
ziekte) 
| Dim Diri, ook Salira \ 
Awak — 
Ditamas ed len Zich ‘t gelaat wasschen 
Dntjpeunteu idem 
(Tjiandjoer) 
(Di 
Djaba L Djawi Buiten en behalve 
Kadja wi Uitgezonderd 
Djadt | | Doorgang hebben 
Í Djadjah | De roude doen, een toernee 
| ronda of maken 
-ugarondn . 
Djadjap be, | hl 
Ngud jari Waken, wunkzaam Zijn, 
ke: | | dent bewaken 
‚Djugn | 
} Í 
| Dlae | Mensch 
Dii | Bs: afspraak, ver- 
(Djaagij Djangdji | D praak, ver 


| __ bintents 
rh mhah | Baard. sik 
[Djan ot _ Djanggot Roemba baard, 
Dinoch Tébih Ver 
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WOORD | itn | Verwijsing of toelichting. | omt aan ies 
me mn en mmm gen 
Djarat g.w. | Zie Astana | 
Djawi L ‚Zie Djaba | 
Djawi gw. Zie Dyjnba 
Djëlëma kl 

| 
Djtlëm kk. Djëléma leatik 
leutik | 


Djtnéng Lp. Zie Hiroep 








Djénéngan Lp. Jie Ngaran | 
Djëngkar Lp. \ Hoog lëmés pisan. Zie Ijang, Indit | 
b en Njaha (onder Saba) | 
Djëro kl Leebét alleen gebruikt van Regen- | 
| tenverblijven 
Djéro ‚& ‚In de beteekenis sdiep» is «djëror | | Djëro 
| kl. | | | 
Djeueung |E. w. Ngadjeueung of 
| Njeueung of | 
| Neilikan 
Djeang k. | ‚ Djeung | 
Djign kl. | Jie Kawus, woot. 
Dijeun zg. W. | Njijeun 
Djoegdjoeg | gew. | Ngadjoegdjoeg 
Dioontnëng) |. p. Zae Hiroep 
Djoeroe [B-W. | 
Djoeroesërat, |. | Zie Toelis met nanteekening | 
Djoeroe EL Zie Simpän, aanteekening | 
am pên 
Djoeroetoelis, k. |. Zie Toch | 


Djoewal Kd 


Doa! k. Zie Berkah 
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WOORD zint deten | is St 


Djarat 
Daw 
Djawi | 
Djëléma | Djëléma of  Djalmi (weiden) 
Dalm | 
Djëléma | Abdi-abdi 
lentik | | 
Djënêng | 
Djtnängan | | 
Djenekar | | 
Aak 
Dero | Djéro 
Djëro | Lbr 
| 
Djeneung | Ningalan | 
Djeung Saring, sf 
réng (mooier) 
miwah (im brie- 
| ven), rawoeh | 
8 Diign | 
| Djijeun Ngadamël | 
Djoegdjoeg | Ngaboe- 
djëng 
joemänêng 


Djoeroe | Ngadjoeroe 
‚ Ngadjoeroe- Medalkeun 
keun Ean wel |, p. i 





Djnervestrat 
1, Djoeroe | | 
simpën | | 
Djoeroetoelis | 
Djoewal Ngadjoewal Ngaging- | 
| sirkeun | 





Doa! | | | 

















| iet | Vertaling. 
| | 
| Buiten en behalve 
Mensch, menschen 
‚De geringe lieden, de 
kleine man 
Levend, in leven. In alge- 
meenen zin: een rang, 
| waardigheid bekleeden 
Naam 
Resp. Op weg gaan, ver- 
‚ trekken en erop uitgaan 
| af zijn 
Lëbët Verblijf, woning van een 
| aanztenlijke 


Binnen 


Ningalian | Aanzien, bekijken 
| 
Í 


‚Én, met 
| | 
| | 


| Schijnen, den schijn hebben 
| | van 

‚Maken 
| | Rechtstreeks op afgaan 


In leven 
Bevallen 
Baren (tr) 


Ngawo 
Ngowokeun 
of Ngaba- 

barkeun 








| A i um 
} 


Schrijver 
| Vertrouwd bediende, belast 
‚ met  opbewaren van 
‚ goederen euz. 
Ee 


Verkoopen 


Een dankbetuiging 
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WOORD duide. Verwijzing of toelichting. denn d isan sk 
gl 
Doeg gw. k Kadaegu 
Doegt |. Lie Tép 
Daoeh ew. Zie Tjidoeh 
Doehoeng | Lp. Jae Kris | 
Doeka E Lie Njaho 
Dnekoe; EW. 

Doelaer ke d 
Daoeloer ipe | s. Fie Adibeuteung 
Doemeh K. |__Dóeméh of 
Peduh (grover) 
| | 
“Dormeu- | Lp.(l) Zie Deuheus 
heus 8 | 
Doemoegzi Ì Zie NE 
Doangkas Ì =—= Donekap, zie Datang | í 
Doept Ì Zie Ari Il | 
Doeroe gw. | 
Dnewn EW. Overigens is doewa k.l. Doewa perkara « 
| kadoews neen | 
Daewit k Ngadoewit L,, zie Beuli | Doewit of Arta ! 
(zelden) 
Dampet Kade | 
Dongdang (gw. 
Dongkap L Zie Datang, Tepi en Nép: (onder 
Tepi) 
Dongki LL Zie Datang | 
(Tjiandsoer)| | 
Ebog Lp. Zie KädEng 
Zie Gelehe | 
Ejang lp. | Zie Aki en Nini | 
Eleh k. Eleh of Kala | 


(Mal) 





WOORD DE nn 


Doega 


Doegi 
Daeh 
| Doehoeng 
| Doeka 
| Doekoej Doedvekuoe) 


| Doeloer Doeloer 
Daeloer 1pe 


Doemeh 


*Doemen- | 
heus 
Doemoegt 
Doengkap 
Doepi 
Doerne Srdoeroe 
| Doewn 


Doewit 
Dampet Dompet 


tr LEMS IN ‘T SOENDAASCH. 





Lemés 
L 


Weérat 


Keh(na), Sa-, 

reb(na), Wi- 
reh, Sarehing: 

Sarehuing 


Dongdang Sidongdang, 


Daongkap 
Dongkip 
(Tjiandjoer) 


E 
‚ Ebog | 


| 


Kjang 
Eleh 


Sedeng ‚ Lemês pisan 
a. L p. 
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Vertaling. 


Vermogen (fyziek kunnen, 
moreel durven) 
Tot aan 


Kris 
sIk weet uiet {re 


Toedoeng of Zonnehoed 


Langgoekan 
Saderek 


| 


| Sideang 


Pampekan 
Sidengdang 


Broeder of zuster, verwante 

To. v.d. man, de adi 
zijner vrouw 
T.o,v,d. vrouw, de ach 
haars mans 

Naardien, aangezien, 
nademaal 


Zijn opwachting maken 


Tat aan 

Gekomen, aangekomen 
Wat betreft | 

Zich warmen bij 't Nar 

‚In opsommingen: ten twee- 
hin de kans plaats 
Geld 


Sigarenkuker 

Zitten met de beenen van 
den grond 

Resp. gekomen of aange- 
komen, gereikt tot en 

tot aan (toe), reikende tot 

Gekomen, aangekomen (ko- 
men, aankomen) 


Liggen 

rk in den toestand, 
vóór men inslaapt 
| Grootvader, grootmoeder 
t Verliezen, 't afleggen. 
| Verliezen bij ‘t spel 














dt 'T LEMÉs IN ‘Tr SOENDAASCH. 
WOORD | auidise: Verwijzing of toelichting. | Er dee | Er 
| a | 
Eling Lp. | Zie Ingët | | 
/ 
Emban E. w Zie Ais | 
Emboeng k. p Zie Teu daek onder Daek 
Emoet ek ie Ingét. Emoetan 1, zie Pikir, 
aanteekening. Ngemoetkeun L, 
zie Pikar. | 
Endjing L Zie Isoek | 
Engab Lp. Zie Heuaj 
Enggal |. Lie Gantjang en Tereh | 
Enggeus _…k. =—= (deus, zie aldaar 
Enggon |K] 
| 
Enja 5 Enja of Jakti 
| | | (zelden) 
Enja 5, Zie Heneuh! | 
Euta ZW. die Penta | 
Enteng EL Zie Hampang | 
Era kl. Vrg. Isin | 
| 
Erek k. ‚== Rek, zie aldaar 
Estoe k‚l, ‚ Pangestoe Lp., zie Bérkah | 
Etang gw. | Mie Itoeng | | 
Eukeur k. Enkeurofkeur, 
keun, adjang 
(zelden), boewat 
(Maleisch , plaat) 
UEIRS: AE selijk) | 
Eukeur | kl. Niet altijd kan men in 't lëmës 
rnoedjoes gebruiken. Dit woord 
beteekent eigenlijk #gevallene 
(Engelsch: to happen) | 
Eunteung | k. Zie Katja 
Eureun | Kk. | Eureun 
Euweuh k. | Euweuh | 
| | | 
| 
| 





Klug 


Emban 


tmboeng 


bmoet 


Endjing 
Éngab 
Enggal 
Enggeus 
Enggon 


Euja 


Enja 
Enta 
Enteng 
Era 


Krek 
lstoe 
Heba 
Kukeur 


Eukeur 


Eunteung 
‚Eureun 


Euweuh 


WOORD 


Kasar Lümts 
KL 


Euggou 


|_Estoe 


| 
| 





‘rp rÜmés IN “Tr SOENDAASCH, 


Lemës 
jn 


Juktos 


Bade 


Eukeur of | (Noedjoe) 


Keur 


Lären 


Ten aja of 
SEwEng (ook 
Soewëng?) of 
Lépat of S&pt 


Sèding Lêmês pisan 
8. L 


444 


5 Vertaling. 


Zich herinneren , indachtig 
zijn 


Niet willen, 't verdommen 
‚Zich herinneren, indachtig 
‚zijn 


| Morgen (dag van morgen) 


| Í E 
Geeuwen 


| Snel — Spoedig 

| Reeds 

Pakoelëman, Slaapplaats, slaapvertrek 
af Pagochi- | 








ngan (Tjian-, 
| djoer) 
Waar, werkelijk 
| | 
‚Beaming van t gesprokene 
Ke Licht (niet zwaar) 
Lingsëm \Beschaamd (gemaakt door 
een mindere) 
| ‚Futurumvormer, willen 
Werkelijk 
Voor, ten behoeve van, 
| | am te 
| 
Bezig zijn met 
| | 
‚Spiegel 8 
| Ophouden, met zijn ambt, 
‚ beroep enz. uitscheiden, 
| dat neerleggen 
| Er is niet, er zijn niet, 


‚niet (aanwezig) zijn 




















444 \r LËMÈS IN 'T SOENDAASOH, 
WOORD Gie. Verwijzing of toelichting, nere sean Haen 
Ewe k. La Vrg. Pamadjikan (onder Padjik) | 
Ewe k. Ewean Boga ewe af 
(minder plat) boga 
ei | 
Ewe Z.w Niet kasar sprekende, gebruiktmen  Neadal \gewe 
de aktieve en passieve vormen | 
van woorden, die «beslapen» | | 
| beteekenen. 
Ewean kl, [ 
Ewean k. p. Zie Ewe k. 
Ewad L Zie Bingveng (en aanteekeniug 
aldaar) 
Ewoeh ms Zie Bingoeng (en aanteekening 
aldaar) 
Gado ‚kl. | | 
Gadaeh L Zie Boga—Gadoeh kakandoengan | 
|, zie Kenneuh 
Gadoeh L Zie Gawe 
damël | | 
Gadoehkator |. Zie Bolon 
Galeuh ‚g.w. Zie Asoep, Beul, Pikir 
Galih Lp. Zie Hate 
Gamboeh Lp. Zie Bisoel 
Gampang k. Gampang 
Gampil | Zae Gampang | 
Gandek ‚Lp. | Zie Boedjang en toelichting aldaar. 
Granti ei Ganti - 
Gantjan k. | Gantjang 
Ds E |. Zie Ganti 
Garok | k. p- Zie Bopeng 
Garwa | Lp. | Zie Pamadjikan (onder Padjik) en 
| zie ook Ren 
(awe | k. Gawe 
—-Boga gawe 








hr LËuÜs IK T SOENDAASCH, 


Kuzar Lümes Lems Sed dn g 
kl L B. 


VOORD 


we Ewe 
Awewe 
we Gadaeh 
bad jo 


Fire 


wenn Ewean 
Ewen 


Ewtl 
Ewoch 


G 


Cndo Grada 
Gadaeh 


Gadoeh 
damël 

adoeh kotor 

Galeuh 


alih 


Gamboeh 

Lem pansr Gum pil 

Lorre pt Ì 

landek 

imnti | Géntos of 
Lrantos 


Gantjang Engal 


Gantos 

| Lrarok 

MCarwu 

inwe Damél 


Gadoeh da- 
ml 





Liemta pisan 


Lt 


Istéri 

Istéri 

Kagoengan 
tstëri 


Angkeut 


H45 


Vertaling. 


Huisvrouw 

Vrouw, vrouwelijk 

Een huisvrouw hebben, ge- 
trouwd zijn 


Paren 


Paren (van dieren) 

Ken huisvrouw hebben, 
getrouwd zijn 

In moeilijkheden, mm de 
nesten, ongerust 

In moeilijkheden, in de 
nesten, ongerust 


Kan 
Bezitten , hebben 


Feu partij te geven hebben 
Stonden 


(emoed, hart (met in ma- 
terieelen zin) 

Lweer, puist 

Gemakkelijk 

Gemakkelijk 

Dienaar, knecht 

“Geen voor iets anders in de 
plants komt; veranderen 
van (meening, lucht enz.) 
Snel, gezwind 

“Geen voor iets anders in 
plaats komt 

Spotnaam voor van de pok- 
ke geschonden 

Echtgenoote, gemalin 


Werk, arbeid, nut 
Feu feest te geven hebben 
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WOORD | auiding. 


Gäde me 


Gedeng | 


| Lp. 
Gegelehean | k.L 





Gelehe gw 
Gêloeng kl. 
Gëntos 1 

Géntra Lp. 
Gêring k. 

Geubis Lp. 
Genlang kl. 
Geureuha | Lp. 
Gigir | kl 





Gobang K- | 
Gobrag 5: W. 
see i5 bj 

oegoe | hin em 
Oor teik’ | Lp. 
Goeling gw. 
Goemoe- Lp. 

djëng 

Goerah B-W. 


Ï 


CT LÜMÈs IN \T SOENDAASCH, 


Verwijzing af toelichting. 


Zie Gigir 
Zie Gelche 


Zie Gant: 


die Sora 


„Oedaerr beteekent in 't algemeen | 


„verhindering, verhindering heb- 
bene (pambängan) 
die Laboeh en Ragrag. 


Zie Pamadjikan (onder Padjik) 

‘t Gebruik der woorden wennen 
„nggeuss en vAnggeuse is niet 
scherp gescheiden. 


Zie Djoewal 


Zie [mah 
Jae Seur 
Lie Hoedang 


‚Zie Goeling 


Zie Kêmaoe | 
Pagoelingan Lp., zie Énggon 
Zie Seuri 


Zie Kämoe 


| Raaar pian | 
| 


‘th. p. bepaaldelijk v. 't lichaam | 
ed 














En . | 


| Migawe of Ma-_ 
gave (Djampaug) 
‚Gide 


Anggeus 





Yp LMS IN 'T SOENDAASCH. HAT 


WOORD nn di | satans | Lmês pisan | 


























ee 
Midamël | Vervaardigen, maken 
(rêde | Agëng ‚ Agëng ‚Groot (van omvang) 
ine | Zijde van t lichaam 
En | | Verkeeren in den toestand, 
| dat men is gaan liegen 
| | om ee slapen en nog niet 
| | inges is 
telehe Ngagelehe | Ebog Gelegen zijn om ín te slapen 
‚ Gegelehéan | Ebog Verkeeren in den toestand, 
dat men is gaan liggen 
| | om te slapen en nog niet 
ien | | ingeslapen Is 
Gêloeng | Gêloeng Sanggoel  Haarwrong 
Géntos ‘t Geen voor iets anders in 
| de plaats komt, verande- 
5 ren van... 
Gentra | Stem, geluid 
Gériug Oedoer ‚Teu damaug, Ziek, “ongesteld 
ofNgangloch 
Geubis | | Omvallen — neervallen 
E (van een hoogte) 
Geulang | Geulang | _Pinggël | Armband 
seureuha | | | ' Echtgenoote, gemalin 
Eus | _Parantos ‚Reeds, Perfectumvormer 
| | 
| Parantos of | ‚Gereed, afgedaan (zelfstan- 
| ___ __| Salse (Mal) | | dig gebruikt) 
nigir ‚ Gigir ‚ Gedeng Tijde, ‘“tL. p. woord alleen 
Er v. zijde van 't liehaam 
Gingsir | 









Goban Groban 
Giteng: - 
Goedjéng 
toegah 
oegoeling 
oegoerah 
zoeling 
doe MOGE- 
djën 
hoe 5 







| 
‚ Goegoeling 





Vertaling. 

















Soengkélang Houwer, zwaard 


Opstaan, ontwaken 
Rolkussen 
Den mond spoelen 


Peépedék Rolkassen 


| Olinseahtee tachen 


r 














dS “rf LEMÉS IN 'T SOENDAASCH, 
AE BR PA in el F EERE SE 
WOORD didias. Verwijzing of toelichting. ma ke ie ar 
Goesar Fw. 
Gogobmg Ep. die Imah 
Gaheoj Lp. Zie Batoek 
Gareng k. Coreug 


H 


| 
Hade k. | | ‚ Hade 
Hade k. 't Verzoek van een zeer hoog gesteld  Heug! ‚ Hade! 
‚_ persoon is too goed als een bevel. Hampesl | 
‚_Op berde zal tantwoord zijn: (Soe) (zeer plat) 
mangga! eig. vop de handen den- 
gen.r Beleefd iets aanbiedende, 
zegt men ook «Manggar of #Sa- | 
wawilr (ouderwetsch) z. v.a. „Als | 
ts U belieft: Hen kasnr-equt- | 
valent bestaat daarvan natuurlijk | 
| niet. Geeft men tets zonder plicht- | 
| ‚ plegimgen, dan kan men bv. 
zeggen: „jens — «Hier le | 
Hah k. P: Zie Naou 
Hajang ‚EL | 
| | 
Hakan W‚ ‚Nealëhok(?)  Neahnkan 
Ha keami i Zie Hampoera 
Halabhab | k. Zie Hanning | 
Halang g.w.  Halang komt voor in plaatsnamen, 
te vertalen met hinder- 
‚Jie voorts Palang 
| Kahalang a 1 
| 
Halangan k. | | alangan 
Ham pau k. Kahampangan bp., zie Küh Hampaug 
ans |. Zie Hampoern | 
Ham poern | k, Hampoera 
| | sPoenten!r — #Vriag excuus!e Panghampoera (of 
| ‚__geeft op zichzelf reeds een lEmés Pangupoera ®) 
| spreken te kennen, wordt alleen 
| dan gebruikt en is dus niet als 


een vervaugwoord aan te merken, 


he Löuds 1x 'r SOENDAASCH. 440 


enn Vertaling. 
VvOORD p 5 
mmm 


EMepér |De tanden vijlen - 


| - : 
| Kazsar Lämös | Tämês Sedéng | Lèmês pisan 
k. L | L | 5 L 


nesar | Ngagoesar 








| ogobra Huis 
hiii | | Hoest, hoesten 
roreng Awon of ‘Slecht, leelijk 
- Kawon | 
| (Djampang) | | 
EL) | | | 
lade | Bae Goed ns, 
ade Sae | Mangga! \'t Is goed! Ga Uw gang! 
É Soemauggn!, Zooals U verkiest! enz, 
| Oendjoek | als antwoord op een gé- 
| | soemangga| daan verzoek of voorstel 
| | | enz. 


Wat ? 











Bah | | 
lnjang | Hajang | Hojong af ‘Begeeren, verlangen hebben 
| | Palnj | 

| ‚ Kahajang „ ‚ Kahojong | Begeerte, verlangen 
lakan | | Néda Ngadahar, Noewang | Eten (transitief) 
laksamt | L | | Vergiffenis 
Io labhab | | Dorst hebben | 
alang Ngahalang  (Mambéng- Een hindernis vormen, mm 

| an) | den weg staan, hinderen 

| (tr), dwarsboomen 
Kapambêng, | Verhinderd, Behinderd ('t Ì. 
5 2 i is eig. =gedwarsboomde) 
alangan | 7 Pambêngan de eben 
f Wagëlan! bezwaar, hinderpa: 

Kaon hl yi Licht (r. gewicht) 

als | dmo 
Apoera Hampoentën | ergenis 
of Haksami En. 

| Pangham- | | [Nergis 

| poentén, ge- 

‚_woonlijk: | 

| | Pangapoen- 
| ten, Paug- | | 
haksam: of | 
Pangaksami | 





7 Volger. V. 25 
















+50 ‘ep LËMÈs IX “r SOENDAASCH. 
WOOED | Aiding: | Verwijzing af toelichting. er ae er 
| | | | 
Hanaäng ke, L, | Halabhab 
Handjat k. 1. Bandjat 
Hareup k. Hareup _R 
| ‚ Henla is k‚l., en beteekent eerst, ‚ Tihareup of Di ff 
__voor (iu volgorde) Fe heula 1 
Hargu | k Harga of (zelden, 
adji en pangad)!} | 
Hart: K. Zie ook Arti Harti | 
Hartos L Zie Hart: | | 
Hate kl Vun planten alleen „Hater. Van | | 
| dieren vAtis. Galih beteekent | 
nooit „harte in materieelen zin, 
evenzoo Ati. 
Hatoer EW. Zie Bikenn 
Hatoer | gw. | Zie Seuri 
Hatoer E: W. | dk Ln 
*Hatoer | Lp. lie Bere | 
*Hatoeran! | Lp. Zie Bageja! en noot aldaar | 
& Hatoeran Lp. Zie Omong | 
Hatoeran gw. | Zie Ondang en Tjarek | | 
Hawntar k. Hawatir of (meer) 
Kawatir | 
Hawatos L Zie, Hawatir | 4 | 
Hets Ek ‚ Heës — slapen van dieren en be- ‚_ Molor Hes 
| vroren of gestolten zijn 1e kl 
Hese k. Heze 
Henaj kl. | | | 
Heubeal | k. Hoe soms. 
| Lawas | 
Heueuh | k. „Soemoehaen te wordt tot langere Henenh of minder 
frasen uitgedijd, naarmate men | grof: Bénër 
den spreker, wiens woorden men | ci 
‚beaamt, hooger boven zich stelt. 
„Soemoehoen” tander meer is | | 
reeds |.p., wordt dus alleen | 
gebruikt jegens personen, van | | 
wie men met |, p. woorden 
spreekt. | 
Heug! ke. p. Zie Hade [Ì | 
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WOORD 


| 
| 
| Hanaäng 
k land jat 


‚ Hareup 





N 


| arg 





Harti 
‚ Hartos 
‚ Hnte 


*Hatoeran 
| Hatoeran 
Hawatir 
Hawatos 
Lees 


Heze 


H ua 


Heun; 
Heubel 


Heneuh 


Peug! 


Kasar Liëmês 
Ek. 


Hanaäng 
Handjat 


Hate af Ata 


Lema 
1 


Pujoen 


(Tipajoen 7) 
Pangaos 


Hartos 


Hawatas 
(zelden) Ka- 
watos 


Manrdok \ Sare 


Roegël of 


SEsalt 
EN 


Lêrtés Enja 


Sédene 
a. 


Palaj 


‚ Engab 


Lens pisan 


| p. Vertalimg. 


Dorst hebben 

Overgnan (van lager naar 
hooger), aan land gaan 

Vóór (plaats) 

(Vóór, vóóraan 


‚Waarde, prijs 


Pajoen 
Frpajoen 


Beteekenis, kort begrip 
Beteekenis, kort begrij 
Galih of | Hart, gemoed 
(hooger) Ma- 
nah 


Aanbieden 
Gegroet! Welkom ! 
Beleefd spreken tot 


Beducht, beduchtheid wek- 
kend 


Beducht, beduchtheid wek- 
kend 
kaecläm Slapen 
Moeielijk 


Geeuwen 

Lans van duur (verleden), 
‚oud, vroeger, gewezen 
Soemaelioen Ja! (Bevestiging of onder- 
Pangandika’ streeping van ‘t door een 


(Tjiandjoer) ander gesprokene) 


‚‘t Is goed! 
Í 
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wao Mael SN Fe Eis vise | Ear mi 
WOORD | duiding. | | Verwijzing of toelichtmg. | ke. Pp. | E | 
Heuln EL Tiheula k., zie ook Hareup | | | 
| | Tiheula | 
Heuleut k. Heuleut 
of Antara (zelden) | | 
Heuntjeut kl | 
*Hibar | Ep: Zie Bérkah en noot daarbij 
Hidj: gw. | Overigens is shidjie kl | _ Salahsahidji of 
Salasahidji 
Hilang 8. Zie Pach en nanteekening 
Hilap Pa Zie Poho _ 
Hili [8-w- Neahihkeun 
Hiroep acke |al 
_ Hitoet EEL el 
Hoedang | kl ‚ Hoedang is: opgericht, omhoog | | 
| | staan, vandaar: zieh oprichten, Mi: 
| opstaan Enz. | | | 
Hoeloe | kl. $ S, en lp, woord alleen van | Tangkoerak \ 
‚menschen. Kop (v. dieren). — | 
Haeloe 
Huentoe Klk | | 
Hoetang | k. Hoetang 
Hojeng Lap. | Zie Hajang 
Honëng Ap. Zie Sano | 
Ì | 
Ibing gn. ‘Zie Igä | 
Iboe lp. | Zie Indoeng | | | 
Edin k. |, | | f 
Igel | Zw. | 
Ijang k- | [jang of Mijang 
| Ngijangkeun 
Tjaza |. Zie Bisa | 
Iket | kek — Totopong, doch wat fijner. Zie | 
|__aldaar. | 
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WOORD Rn we | ee | ien | en Vertaling. 
Heula Heuln | ‚Eerst, voor (in volgorde) 
| Tipajoen ‚Vooruit, van tevoren 
Heuleut Antawis | Tusschenruimte, tusschen- 
| tijd, ook — hebbend, 
| met — Van 
Heuntjeut  Heuntjeut Momaok Vrouwelijk schaamdeel 
*Hibar ‚Een ditktekotnn 
Hidj Salahsawijas Een van beide af neee 
| of Salnsa wijos 
Hilang Dood, sterven 
Hilap Vergeten 
Hili Ngaliran- | Verwisselen 
| keun | 
akil eol Ant Verwisseld, verward 
‚Hirvep Hiroep | ‚ Djënéng Levend, in leven 
„Hitoet Hitoet | | Kabobosan Wind, een wind laten 
‚Hoedang ‘ Hoedang Tanghi of Geegah Zich ‘oprichten uit een 
| Tangi(Tji- ‚liggende houding, opstaan, 
andjoer) | wakker worden 
Hoeloe Hoeloe Sirah Mastaka Hoofd 
Hoentoe |, Hoentoe Waos Tand 
Hoetang Sam bëtan Schuld (iets dat men ver- 
| schuldigd is) 
| Hojang Begeeren, verlangen, wen- 
‚sehen 
Honëng ‚Een sterk verlangen hebben 
nd | naar, hef hebben 
T 
| 
[hing | 
hoe ‚ Moeder 
Jedi ldin Wid: ‚Vergund, vergunning 
Igel Ngigël ‚Ngibing Dansen (de Inlandeche wijze 
| | | van dansen) 
‚Tjang Mijas Angkat of (Op weg gaan 
(hooger) 
Djëngkar | 
Mijoskeun | ‚Wegzenden, verzenden 
1jnsa | | ‚Kunnen 
Ikét |  Hootdloek 
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WOOED didi: Verwijmmg of toelichting. iT. en | ts | 
| | li | se, 
Llaing — Pers, eu bez. vruw. 2° pers, zie | 
3 Inleiding. 
Mari gw. | Zie Teang 
Int Lp. Zie Letah 
Iik gw. | Lie Djeueung 
Doe gw. | Zie Piloe | 
Lmah k, Gogobrag | Imah 
Imbit Lp. Zie Birt | 
[moet kb | 
Im pas k.l. ‚== Loenas, zie aldaar 
Impen Lp. | Zie Imp 
Lm pi Kel || | 
Inang Lp. | Zelden gebruikt (Soekapoem), zie | 
Indit | Ks ‚ Mantog _ Indit | 
Tudjeum | gw | zal Ngindjeum | 
Indoeng | k. | Indoeng ! 
Ingët FK: Ingët 
Inoem | gw. | 
Intjae | rd el ) 
[pe |s ‚== Doelser ipe, zie Adibeuteung 
| | 
| | 
Iring | g.w. ‚ Pangiring |. p., zie Boedjang 
Froeng k. | 
Tain kk | Vrz. Ei 
| 
Ising B.W. | Madal Neising 
Isvek _k.  Tsoek 
ad | 
Istér Lp. | Zie Ewe | 
| | 





L In én 


geval gebruikt men „indoeng” ook in ‘t lémës, nl, „indoeng ubdi (koering enz} — 


_ 
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WOORD Bir | ai ee | Band rde Vertaling. 
| | | | 
Name | | | 
| 
lar 
[lat | ‘Tong 
[oe | 
Jmah | ‚ Horompok Boemi Huis, wong 
Jmbit | Bilnaad, bit 
Tmoet ‚ Imoet Mesëm Fijntjes glimlachen, grim- 
| | lachen, meesmuilen 
lempas Afgedaan, afbetaald 
j Lmpen Droom 
an ‚Imp ‚ Impen Droom 
nang Borst, borsten (v. €. vrouw) 
‚ Endit | Mijas Angkat of | Vertrekken, heengaan 
| (mooier) 
Ë Djëngkar 
\ndjeum | Namboet | ‚Leenen (in leen nemen) 
Ludoeng Bijang Iboe ‚Moeder 
lagët | Emoet ‚ Eling ‘Zieh herinneren, indachtig 
‚mijn 
Lnoem | Nginaem Ngarot | Ngaleueut ‚Drinken 
Iutjoe Intjae | | Poetoe Kleinkind | 
Alpe | | | Ten opzichte v.d. man, de 
| | adi zijner vrouw 
| Ten opzichte v.d. vrouw, 
| | de ndi haars mans 
ring Nairing Noeroët | | Volgen 
(Fjiandjoer) | 1 
lroeng lroeng | | Pangam- Neus 
sin Isin | | Lingsém | Beschaamd, verlegen, he- 
__dremmeld (voor een meer- 
| | dere) 
Ising Katjai of \ Mitjeun Kabeuratan Schijten, een groote bood- 
| Boeboewang: of Dadoet schap doen 
| of Kalaha- (Tjiandjoer) 
djat (Arab, | 
| | kyaitaal) | | 
Isoek | Endjing | rig (de dag van mor- 
| | ET 
Istéri | | Vrouwelijk, vrouw, huis- 
| ‚_ vrouw 


mijn moeder en niet bijang abdi, daarentegen, met dezelfde beteekenis, „poen bijang”, 
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| Te see BA | ad 
WOORD | tine Verwijzing of toelichting. | aars Seik | Kaar 
Lteuk ke | | 
[toeng gw. | Ngitoeng 
[toengan E. Itoengan 


Jaji Lp. Zie Adi 
Jakti k, ‚== Enja, doch zelden gebruikt 
Juktos E ‚Zie Enja 
Juan |. ‚Zie Bien 
Jaan kl, Jasna in tanah jaan, sawah jasa enz. 
k‚ 1: door eigen inspanning ont- 
| gonnén grond, erfelijk indi- 
vidueel bezeten grond | 
Joeswa Lp. ‚Zie Oemoer | 


| | 
Ka-nsoep |K. ‚Lie Asoep RENE 
| Kabeh-kabeh! 
































Kabeuratan Lp. Zie Ising 

Kabobosan | Lp. Zie Hitoet | 

Kaboedjëng ‚1 Zie Boerve | | 
| | 
| | 

Kaboeroe k. ‚ Zie Boeroe 

Kabaro k. |= meer gebruikelijk Kaboeroe, | 

‚_ zie Boeroe | 
Kadjaba | k. Zie Djnba 
Kadjang Lp. Lie Anggël 
mastaka 

(Tjiandjoer) | | 

Kadjaw L Zie Djaba 

Karoegn k. Zie Doega 

Kadoewn k. Zie Doewn 


perkara | 


WOORD 


Iteuk 
[toeng 
Îtoengan 


Jazi 
Jukti 
Jaktos 
Jaaa 


‚Jusa 


| Joeswa 


K 


| Ka-nsoep 


__Kabeh 


Kabeuratan 
Kabaobosan 


Kaboedjéng 


Kabaro 


Kadjaba 
Kadjang 
mas 5 | 
(Tjinndjoer) | 
Kadjawi | 


Kadoegn 


pärkara | 


E. L. 


Itenk 
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Lets | ahd | Vertaling. 
| k | - el _ | 
Téttken Wandelstok 
‚ Ngetaug Rekenen 
‚ Paetangan Rekening 
Jongere broer of zuster 
| ‚Waar, werkelijk 
Waar, werkelijk 
Kunnen 
Leeftijd 
| Aanvaard 
Sadaja | ‚Alle, alles 
Sadaja-daja ! |Een. uitroep, waarmee men 


‚ich geheel voegt naarden 

‚_ vorigen spreker 

‘Een groote behoefte doen 
Een wind laten 

‚ Bereikt, achterhaald, over- 

vallen, geklaard, 't klaar 
kunuen spelen, volbren- 

‚_gen, ‘t kunnen halen enz. 

‚Idem 

Idem 


Uitgezonderd 
Hoofdkussen 


Uitgezonderd 
ideal durven) 

Opsommend:; Ten tweede, 

‚in de tweede plaats 


hed 
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WODED die Verwijzing of toelichting. AABKF en | Ant 








Kudos L. Zie Tjara 


Kaemoet L. Lie Pikir 
Kagaleuh Lp. Lie Azoep 
Kagaleuh Lp. Lie Pikir 
[Kagnleuh, passief van Ngagalenh, 
koopen, biedt nietes bizonders) 
| 
| 


Kagalih Lp. Zie Pikir 
Kagoeugan Lp. Lie Bogn | 
Kahajang k.L Zie Hajang | 
Kahalangan  k Zie Halang | 
Kahampang- Lp. Lie Kith È 
ant 
Kahatoeran | l.p. Zie Seurn | | 
Kahojong Lp. Zie Hajang | 
kajn L Zie Beunghar | 
Kaka kl. Vrg. Lantjeuk | 
Kakan- kl Gadoeh kakandoengan |, zie Reuneuh | | | 
doengaun | | 
Kakang keld — Kakn, zie aldaar | | 
Kakarn k die Kara 
| 
kakarek k. Zie Kara 
Kakasih Lp. Zie Ngaran 
Kalah (Mal) k. Zie Eleh 
Kalahadjat | 1. Kynitaal. Zie Ising | 
Kalangénan Lp. Zie Oelin | | 
Kalehet | fae Ka-nsoep onder Asoep | 
Kalëpatau 1 Zie Kaliroe 
Kalih pärka-, | Zie Doewa | 
WIE 
Kaliroe kl. 


Kaloeron Lp. Zie Oedoel 
Kaloewar |. Tie Bidjil 


w. Zie Koeboer | 
Kamanah P. Zie Pikir 
Kamaudang p. 
Kami En 


Kaloewat g. 
L 
Í. 


Zie Toeloeng | 
Pers. en bez, vruw. 1° persoon, | 
zie Inleiding 
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woogpp Keserbêmês, Lemês SEdeng | Lemes 
Bte none kh L s. 


Lp 


pisun 


daë 





Vertaling. 


kh ndas 


 Kaemoet 
kn A lenh 


k agnleuk 


hagnlih 
kagvengan 
Kahnjang 
hahulangan 
Kalm 
pangan 
Kahatoeran | 
hub MIZ 
hajn 
Ka kn 





Kaka of | _Raka 
Kakang 
Kakandae- 


gan 


kakan- 
densan 

hakang 

hakara 


kakarek 
kaknzih 
halah (Mal.) 


| halahadjat 

halangënan 

kalébët 

Kalépatan | 

halih pêrka- | 

wie | 

Kaltrne Kaliroe of \ Kalëpatan 
Saliroe 

Kalueron 


kalnewar 


| 

| kaloewnt 

kamannh 
Kamandang 

Kami 


Zoouls, op de manier van 
(vragend) 
Overdacht 
Aanvaard 
Overdacht 


Overdacht 

Bezitten, hebben 
Begeerte, verlangen 
Verhinderd, hehinderd 
Wateren 


Lachen, glimlachen 
Begeerte, verlangen 
Rijk 

Oudere broer 


lets, dat bij zich gedragen 
wordt 

Oudere broer 

(Nu— of toen —of dan —} 
eerst, pas 

Ldem 

Naam 

t Verliezen, ‘t afleggen, 
verliezen hij ‘t spel 
Een groote boodschap doen 
Vermaak, espielereie 
Aauvaard in 

Zich vergist hebben 

Onee : Ten tweede, 
in de tweede plaats 

Zich vergist hebben 


Miskranm, een miskraam 
hebben 
Naar buiten (gaan, treden 


enz.) 


Overdacht 
Hulp, uitredding 
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WOORD | duiding. | Verwijzing of toelickfting. ze 

















Kampoeh | Lp. Zie Simboet 
Kandoeng g.w. | Zie Reoneuh 
Kauténan |. Zie Poegach 
Kantënan E Zie Tangtoe ad 
Kantoen Ì Zie Tinggal 
Kantos L, Zie Koengsi | 
Kaoela en Pers. en bez. vrnw. 1* persoon, | 
zie Inleiding | 
Knaoelinan KL, Zie Oelin | 
Kaoeninga | Lp. Zie Tendjo | 
Kinos me ‚die Kawns 
Kapaehan | E.L ‚Zie Pach II | 
Kapamalian |l. ‚Zie Bolon | 
Kapambeng « L. Zie Halang | | 
Kapöngkér |L Jae Bareto 
Knpijsehan | Lp. | Zie Pach II 
Kapikir k. ‚Lie Pilar 
Kapoeng- | ‚ Zie Bareto | 
koer | 
Kara gw. | Kakars of Karek 
| | . of Kakarek 
Kuarana | k. Karan 
Karang | g-w. 
Karautên |L Zie Karana | 
R: Zie Kara 
Karembong | El. | 
| 
Karép |E Zie Arép 
Karëscban | Lp. {Zie Bolon 
Kari k. ‚— 't Meer gebruikelijke Einggal 
Kanngët Lp: | Zie Kesang 
Karoenja * © kl Karoenja wordt ook gezegd van 
ki obiekt: medelijden-opwekkend, | 
deerniswaardig | | 
Kasa) Lp. Zie Roeroe | 
| 
Kasakit | k. L Zie Sakit 
Kasa wat Lp. Zie Sakit 
Kuta wis d Lie Katarn 
Katembang | k. Lie Tendjo 
Katendjo k. Zie Tendjo 


\ Titgesproken: „Karoenva”. 
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Kasarldmia| Lämes Stding | Lämêës pisan Vaetalhie 








| Kusnj 


| | Kusakit 
‚ kasawat 
Katarn Katawis 
Kata wis 
katembong | 
‚ Katendjo 





| 5 | 
WOORD | k. 1 ä | En L p- indie 
nnn [mz 
RE | | | Eetsieg 
hampoeh | | | ‚Deken 
| kandoeng 
| kantênan Zeker, gewis (bevestigend) 
kantEnan Zeker, vaststaande | 
kantoen | | ‚Achterblijven, overblijven 
Kantos | | Tot aan toe 
haoela 
Kacelinan Vermaak, espielereis 
Kaoeninga Zichtbaar, te zien 
kaas 't Lijkt alsof, 't schijnt wel 
Kapachan In zwijm vallen 
| Kaparnalian Stonden f En 
Karambing Gedwarsboomd, gehinderd 
Kapängkër Vroeger 
 Kapijoehan (Tu zwijm vallen 
Kapikir „Owverdacht 
Knpoeng- | Vroeger 
koer | | | 
| Kars | Nämbe | Herst, pas 
Karana | Karantên Wegens 
Karang | Pakarangan Pakoewon Erf 
| (zelden) | 
Karantén | 8 egens 
karek (Eerst, pas 
Karembong Karemboug |" Kekëmbén Slendang(rrouwenkleeding- 
| stuk} 
| Karép | Wensch, verlangen 
kartëstban Stonden me 
Kari Achterblijven, overblijven 
Karingët | Zweet 
Karoerije ‚ Karoenja | Welns | Medelijden, deernis hebben 


boent bv, een spons, zeep 
enz. 
Ziekte (onbepaald) 
Ziekte (onbepaald) 
Zichtbaar, waar te nemen 
‚Zichtbaar, waar te nemen 
| Gezien. ziohthaar, te zien 
Zichtbaar, te zien 


k \oorwerp waarmee mem 
| 


WOORD 


là 








Aar=- 


Or 1äuis Is \r SOENDAAsCH. 


Verwijzing of toelichtins, 








uiding. 
Katik ‚gw. Zie Asoch 
Katingal L Zie Tendjo Î 
Katingali 1 p. Zie Tendjo IL 
Katja | kl, Eunteung | 
Katjida |E. In een absolute superlatief staat | Katjidn | 
| vkatjidae na 't bepaalde adjec- | 
hief, vsakalangkoenge kan alleen 
zelfstandig gebruikt worden 
(Géde katjida, sakalangkoeng 
| ageng{na)) An 
| Men kan in ‘tl. ook erpisane 
| zeggen, dat kl. is 
Katvehoe | kl t Lp. alleen ten opzichte van 
| personen 
Kawnloun | Lp. Jie Tere 
Kawas k. Ka was 
Kawatrr k. — Hawutir, zie aldaar 
Kawatos L Zie Hawntir 
Kawin kl. „Nikahe wordt beschanwd te zijn 
‚van den stam #Tikahe. ‘t Wordt 
‚nog al eens als |. gebruikt. 
In verband met planten is natuurlijk Ë 
alleen 't k,l.*in gebruik. | 
Kawrnan | 
Kawon | Zie Kleh al 
Kawon L Zeldzaam. Zie Goreng | 
Kebak g.w. | Zie Mandi en aanteekening aldaar | 
Kädah gn Lie Koedoe df 
Kädap ‚gw. | Zie Keudeong af 
Kede k. —= Kentja, zie aldaar 
KedEng gw. 


| | | 
Vd wee 't Sehijnt wal zoo te zijn, in tegenstelling met „Siea” af Ditra” kl. dat betenkent 
seuning, Kartal kawas kadijen” — Kijk, daar heb je Karta! 't Lükt wel ulsof ki bierbekit El 
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woogp | Kasarbêmés) Lêmés Sedäng | Lämés pisan Ee 

OEL L s Lp. 5 

| 
Katik | 
Katingal Zichtbaar, te zien 
katingali dem 
katja Katja Spiegel 
Katjida Sakalang- | Leer 
| __koeng | 

| | 
katoehoe | Katoehoe Téngén Kechts 
Kawalon | | Stief — 
kn was Kans "t Lijkt alsof, ii schijnt 

| wel ! 
Kawatir | Beduchtheid wekkend en 
beducht f 

Kawatos Idem 
Kawin Kawin (Nikah) ‚_Nikah Huwen, trouwen (intr.) 














Ngawin | Nikah | Huwen (tr), ten huwelijk, 
| tot vrouw nemen 
Ngawinkeun Nikahheun  Uithuwelijken, in den echt 
| | Ngnrendeng- verbinden. Van planten: 
| ankenn of de mannelijke met de 
Ngadahoep-. vrouwelijke in aanraking 
keun (in brengen, zu. bij kunst- 
brieven,stad- matige bevruchting 
| | huiswoord) | 
Kawiuan | Kawinan | Kendengan See. huwelijk, ook: 
bruidspaar 
B Kawon ki: Verliezen. t afleggen. 
| | Verliezen bij ‘t spel 
Kawun | Slecht, leelijk 
Këhak 
‚kedah | Maeten 
hädap | en 
 Kede | du 
kedeng | Negëdeng Ebog Liggen (im liggende hou- 
| | | ding, 


ssohijnen, den schijn hebben” zonder 't ta zijn. Bw. lemmands gelnas glanst „siga boelan”. 
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_Aan- 
duiding. 


WOORD 


Verwijzing of toelichting. | pan nn | Kasar 


| 


Kedjo k. ‚ls de rijst niet op de gewone Kedjo 
wijze gaar gestoomd, dan 

duidt men dat door een toe- | 

voeging aan (sangraj, liwët) 








Kehed kp Lie Sirit | 
Kekedéngan | k. l Zie Kidéng | 
Käkëmbin | Lp Lie Karembong 
Kekêmoe kl Zie Kêmoe 
Kémbën gw. | Zie Karembong 
Kémoe gw. | 
Këmpél L Lie Koempoel 
Känd: kel | 
Kenging |l. die Beunang en Meunang, aldaar | 
Ms 
Kentja kl {'t Lp. wordt alleen gebruikt ten Kede 
\ opzichte van personen 
Kiris ie in 
Kérsn Lp. Lie Arép 





Krsaeun |L P ie Daek 


Ten körsaeun, mie Daek | 
Kérsaeun Lp. | Zie onder Rek. | | 
Kesang kl | 
Keser E. w die Sérnh 
Kätjër Lp | Zie Peureuh | 
Keudeung | g.w | Sakeudeung 
Keur K. | 


Keur == Kukeur Il, zie aldaar | 


Kiïh 
Kijat 


| =— Eukeur Î, zie aldaar 


ak il 
pee 


le 
el 


| A 
Zie Koewat 
| 


Kintén L-  |Zie Kim | 
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WOOED | Et en | a | een | daan, Vertaling. 
|Kekedengan |  Ebog | Kedeng-erig zijn, liggerig 
A | zijn 
Kedjo Sangoe ‚ Sangoe Rijst gereed om genuttigd 
| te worden 
Kehed | Pai 
‚Kekädengan, | Liggerig zijn 
Käkëmben | Slendang{(vrouwenkleeding- 
stuk) 
Kekämoe | Den mond spoelen 
Kämbën | 
Kémoe | Käkêmoe Goegoerah Den mond spoelen 


| 

| 

‚Kem | ‚Bijeeu, vergaderd 

ie ‚ Kénd: Tjnratan Aarden kruik van bepaald 

| (Tjiandjoer), model 
Verkregen, gekregen 
Verkrijgen, winnen, ge- 
oorloofd zijn, durende - 
| 


| Kenging 





Kentja Kentja Kuwn Lanks 
Keris Kris | Doehoeng Kris (wapen) 
kärsn | Wensch, verlangen 
| Willen (hulpwer Cw), van 
m Be zijn, wenschen 
kErsaeun | Willen wenschen — 
| | Er willig zijn 
| | ‚Niet willen 
Kärsaeun | Willen, van plan zijn 
kesang ‚ Kesang | Karingët Zweet 
ketjer | Ì Oagdrappel 
 Keudeung | Sakädap | | En ootisakik 
Keur | Voor, ten behoeve van, 
| om te 
‚Keur | Bezig zijn met 
Kiih ‚ Kih Kaham- Wateren 
| pangan 
Kijat Sterk, krachtig, met weer- 
standsvermogen (ook van 
et | menschen) enz, 
Kintën | | ‚Naar (temand) denkt, naar 
| | mans: 
T° Valgr: V. 30 


/ 
Li 
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WOORD | aaiding: | Verwijzing of toelichting, ae ten | ga 
Teu kintên en Pangintêu, zie | 
‚__ Kirn en Meureun 
‚ Sakintën, zie Meuensaun | | 
Kinten- L Zie Kira | 
kintën | | | 
Kintnen EW. Zie Kirim | 
Kirn Ik. Kira (ook Pan- || 
| | Ein) 
| | Kira-kira 
„Teu kintëns wordt meer gebruikt Teu kira 
‚dan #Teu kirnr, vaak als ver- 
| vangwoord wan wkatjidnr, vna- 
kérs ens. | 
Kirang L. Zie Koerang | 
Kirim E. w Ngirim 
Kiwa Lp. Zie Kentja 
Kkadjar k.p. | Zie Paeh 
Koe andjeun, |. p. Zie Pribadi 
Kacboer | gw De Lp. woorden alleen van | 
menschenlijken | 
Koeboerau kl, |= Astana, zie aldaar 
Koeda kl. „Titihane kan ge stlen een rij- 
ard worden zul 
Koedoe k. | Er En Koedoe of Moedoe 
Koekoe El | 
Koeln — Pers. en bez. vuw. 1* pers, zie Interding 
Koelawarga kl. | Zelden gebruikt. — Barajn, zie 
Koelawargi lp. | Zelden gebruikt, zie Barnja 
Koelëm L.p Lie Hes i 
Pakoelëman |. p., me Enggon 
Koe maneh | k Zie Prbadi | | 
Koempacl |K. Koempoel 
Koengst kl. | 
Koepiug l ‚Zie Tjeuli 
Kaoeping |g.w. | Lie Denge 
Koersboo |kL | | 


ne 


hb intEn- 

kintën 
hantoen 
hk ira 


Kimug 










Koran 
hei wa 
kodjar 
koeandjeun 
ho ne bner Ngoehoer 
| Méndém 
Ngnroewaug, 
Nb aeboeran 
hk ouda | Koeda 
B hoedoe 
hnekoe 
hnela 
haelawargn 


Kaoekae 


hnelawargi 
koelEm | 
| Koe manch 
Kuem poel 
Koengst 
koeutji 

| Koeping 
koeping | 
“Kaerabaoe  Koeraboe 

| of SoewEng 


Koeugsi 
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alen 
&, 


Kintëu of 
Pangintén 
Kintëu- 
kintên of 
Antawis 
‘Teu kinten 


Ngintoen 


‚_Kedah 


Kempel 
Kautos 


Sasi 


Limes 
Lp 


pisan 


EN gealoewat 
af 5 \gue- 
rëbkeun 


‘Titihan 


Tanggaj 


407 


Vertaling: 
Ongeveer 
NRE ade denk{t), naar 
gissing 


Gegist en nog eeus gegist, 
ongeveer, bij benadering 


Naar meu miet zou denken, 
d. w.r. in sterkere mate 
dan men zou denken, zeer 


Ontbreken, te kort zijn, 
minder zijn, minus 
Lienden 

Lanks 

Dood, dood gaan 

Zelf 

Begraven 


Begraafplaats 
Paard 


Maeten 


Nagel 
Verwaute, familielid 


Verwante, fammhielid 
Slapen 


Zelf 

Bijeen, vergnderd 
Tot aan toe 
Sleutel, slot 

Oor 


„Soembër of Oorknop 


(Tjiandjoer) 
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WOORD à ine | Verwijzing of toelichting. | en een | wen 
Koerang k. | | Koerang 
. | 
Kaoerëh tw. | Zie Koeboer | | 
Kaering — | Pers, en bez, vruw. 1° persoon, | 
| zie Inleiding. Als snbatantief k, 1. 
| ___— kleine man | 
Koeris ‚L Lie Bongsor en nanteekening aldaar 
Koers | E-w Zie Tjatjar 
Koeroe lk. 1 
Koetoe Ed 
Koewat k. _Koewat 
Kakad k. p. Zie Leungeun | 
Kalot [EL De 5. eu Ì.p. woorden slechts 
| van menschen 
Koreug Lp. Lie Boedoeg 
Zie Radang 
Ook Lp. van Rodek — uits 
op 't hoofd ? ad 
Karod k. |. — Bopeug, zie aldaar 
| 
Katar lk | Gadaeh kotor |,, zie Balan 
| 
Laboeh EL 
Ladjëng | dae Toeloej IL met aanteekening 
Ladjo gw. | 
Ladjoe |E, 
Lahr EW. Ë Zie boum 
Lahiran Lp. Zie Tjëk(na) met aanteekening | 
(nana) 
gen gw. 
Lam k. ei | | Lain 
Lajad Lie Panggzih 
Laki 


gw 
EW 
Laladjo ‘kl Zie Ladjo 
Lalakt kl. | Zie Lak 





ee 


WOORD 










hoer b 
| hoering 


h oeris 
hoeris 
kh oëroë 
haetoe 
haoewnt 


Kakod 
 Kalot 


koreng 






„orod 
Motor 
| 
MLabaeh 
B adjëng 
Bladjo 
E adjoe 
latr 
Lahiran 
| Lahaen 
Lain 


Lajad 
Takt 


Laladja 
Lalaki 





hk oer nz 


(nana) 


k. L 


| 
Ï 


Koerne 
‚ Koetoe 


Kalot 


Lahaoeh 
| Laladja 


| 
| 





Kasar Lèmes 


Ngalahoen 
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Lemds 
L 


Kirang 


Kijat 


Nangton of 


Ningal 


Sanes of 
Sènes 


S&deng 


= = r | 
Liëmês pisan 
L: je 


Vertaling. 


Ontbreken, te kort zijn, 
minder zijn, minus 


Pakken, de pakken hebben 


Laugsip 


‚ Poentang 


Mager, schraal 

Luis (geen bladluis) 
Sterk, krachtig, met weer- 
standsvermogen (ook van 
menschen) enz. 

Reel Hand 

‚ S&pah Sépoeh Oud, ook: ouders 
Schurft, kleine uitslag 
(Groote nitslag 


Van de pokken geschonden. 


Pokdalig 
Vul 
(reubis Om vallen 
Vervolgens, daarop 
Toeschouwen 


Ningali 
| Vervolgens, daarop 


(lemands) zeggen, ‘t (Door 
iemand) geuite 

Op schoot hebben, in den 
schoot dragen 

‚Niet (aldus) zijn 


Mangkon 


| 

Pamëgët boerse. mat 

jaroge  Eehtgenoot 

1 Toeschouwen 
Mannelijk, man 
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WOORD duiding. Verwijzing of toelichting. te da | Ee 
Í 

Lalangse lp. | Zie Reregan | 

Lal bp. | Zie Poho 

Lamar gw. | Zie Tanja 

Lambe (Lp. | Zie Biwir 

Lamhéj (Lp | Zie Biwir 

Lamboet | Lp. \ Zie Beuteung 

(Trandjoer) 

Lami F Zie Heubel 

: Lie Lala 
Lamoen k. Lamoen 


Landjang …… Lp. Zie Boedjang 





Landong | Lp. Lie Oehar 
Langëén (gw. | Zie Oelin 
Lauggir | Ê- W. fie Dapang 
Langgoekan | Lp. Zie Doedoekoej (onder Doekoef 
Langkoeng | |. Lie Leuwih 

| Zie Lawat 
langkoeng | g.w, Sukalangkoeng |, zie Katjida 
Langse (gew. Zie Beregan | 
Langsip ‚Lp. Zie Koeroe 
Lantjeuk | k. L, Vree. Knkang 
Lantjingan | Lp. Lie Tjalana 
Lapar (Ma- kl. — Ponjo, zie aldaar 

leisch) 
Latar Lp. Lie Boersewan 
Lawas k. —= Heubeul, zie aldaar 
| | 

Lebah E. Läbah of Paläbah 
Lëbet |L ‚die Asnep 
Läbët L Zie DjEro II 
Lebet Lp. Lie Djëro Il 
Lebak ew. | Hie Njntoe en Hakan 
Leho k, |. 
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WOORD ri ge ite | bie a | eri a Vertaling: 
| k - Î - 
Lnlangse | Voorhang, gordijn 
Lal Vergeten 
Lamar 
Lambe | Lappen, hp 
Lam bëj | Lippen, lip 
Lamboet Buik 
(Tyiandjoer) 
Lam: Lang van duur (nl. tot 
| nu toe), oud, vroeger, 
| | gewezen 
| Lang (van tijd) 
Lamoen ‚ Oepami of Indien 
Oepantén | 
Landjang ‚Vrouwelijke bediende van 
| | | ‚een aanzienlijke (Oost- 
| Prijangan) 
Landong Geneesmiddel 
Langën 
‚langmir 
| Langgoekau | Zonnehoed 
| Tangkoeng Meer 
| Voorbij en Zeer 
| Langkoeng 
‚ Langse | | | 
Langsip | | Mager, schraal 
Lantjeuk  Lantjeuk _ ‚_Rakn Oudere broer of zuster 
‚Lantjingan | | Broek 
Laa par (Mn- | Honger hebben 
letsch) 
Latar Zij en voorerf, ruimte bij 
| | ‘t huis | 
‚Lawas | ‚Lang van duur (nl. tot 
| uu toe), oud, vrüëger, 
gewezen 
‚Lbah | | Lérësan | Ter plaatse, ter hoogte 
| van , omtrent, omstreeks 
| _(plaatsaanduidend) 
Lebit | | Iu- Biniengaan 
lebet | Binnen 
Lebët | | Woning, residentie vau 
een aanzienlijke, speciaal 
| een Regent 
‚Lebok 


Leha | Leho | Oembël Snot 
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Verwijzing of toelichting. 


Kaaar pisun | nan 





E. p- | 
Lelepen Lp Zie Ali | 
Lelet g.w. | Zie Oedoed | 
LEmar g.w. | Zie Seupah 
Liemek k.p. | Zie Omong 
Lënggah Lp. | Zie Dioek : 
Lëpat 1 | Zie Loepoet 
| ‘die Kuweuh 
‚die Teu njaho (onder Njaho) 
| Zie Pahili (onder Hili) | | 
Zie Poha 
Zie Salah 
Lepeu E.w. | Zie Ali 
Lêres L Zie Bênér | 
Lärts L Zie Heneuh! met aanteekening aldaar 
Lärtsan L Zie Lêbah 
k 
Leueut E.w. | Zie Inoem 
Leumpang (kh | | 
| 
| | 


Leungeun k.L Kl. is ook wvmouws van een | Kokod 
kleedingstuk en wsteele vaneen | 





| urenbloemtros, waar 't sap uit | 

| verzameld wardt 
Leutik Ik Leutik 
Leweh k.p. | ke | 
Läjan k. ‚== Sedjen, zie aldaar 
Limbrah |l _ | Zie Loembrah | | 

| | 
Linggih Lp. Zie Dioek | 

‚Zie Andjang | 


l. Pp. | Zie | | 


Lie Sindang 
‘Zie Tam 
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aan | Kasarlämis| Lam | Södéng | Löm8s pisan PE 


Vingerring 


Leggen, spreken, praten 
Zitten, zetelen 
Mis 
| | Er is niet, er zijn miet 
| „Ik weet ‘t miet !e 
Verwisseld, verward 
Vergeten 
Boe verkeerd 





Lepen | 
rts Juist (niet verkeerd) 
Liërés | Ja! (bevestigende ‘t door 
een ander gesprokene) 
Ter plaatse of ter hoogte 
van, omtrent, omstreeks 


Liërësan 
| (plaatsaanduidend) 








letah | Tetah 
„enent 


\eumpaug  Leumpang 


Unt ‚Tong 


Angkat loopen, ook: op reis zijn 
ter uitoefening van zijn 
bedrijf (ul. van lieden die 
dat loopende plegen te 
doen, zooals marskramers, 































| Ì koelies) 
sungeun … Leungeun | Panangan ‘Hand, arm 
Leutik | Alit | Klein 
Leuwik | Langkoeng Meer | 
IN L:weh ri ll Schreien, grienen 
Lian | | ‚Ander, anders N 
Lin | Lami | ‚Lang (van tijd}, tijdsduur 
lambrah | ‘Gewoon, algemeen voor- 
| | komend 
| Linggih | ‚Zitten, zetelen 
| | Even aangaan 
| | Toeven 
| Beschaamd (voor een 
| | ‚_ mindere) 
| Beschaamd, verlegen (voor 














| een meerdere) 
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WOORD aans Verwijzins of toelichting, ac re Es 
Lintar | ELW. 
Lären L Zie Eureun 
Lire g.w, | Alleen in den vorm #Kaliroee mij 
‚_bekend, zie aldaar 
Lirau gw. | Kie Hili en Toekeur | 
Lisa EL 
Lisah L Zie Minjak 
Lasan gw. | Zie Sémh 
Liwat k. | Liwat 
Laha k. ‚Hon is met algemeen in gebruik. | Loba 
‚_Wordt door velen afgekeurd als 
| nieuw manksel, naar 't schijnt 
‚__ van Tjiandjoer af komstig. Seueur | 
is overal |, van bras gezegd; | 
in SoemEdang algemeen |, van | 
| laha | 
Laoedah ‚Lp. Zie Tjidoeh. — Pangloedahan |. p, | 
ste Tampolong | 
Loega Lp. Zie Oetah | 
Loembrah | kl. 
loenas _ |kL | | 
| | 
Loengsoer | Lp. die Toerven 
ei ke | Loe poet 


Laewar | rw. Lie Bidjil 


M | | en 





Madjik kl, | Zie Padjik 

Madjae k Hie Padjoe 

Madjëng |. Zie Padjoe 

Magawe | k. Plaatselijk, zie Gawe 

Mah: |E. == Tjoekoep, me aldaar 

Make k ‚ Zie Pake 

Make k. ‚Zie Pake | | 
Malang k. Lie Palang en aanteekening 

Malik kl. fie Poelang, nanteekening 

Malikkeun |k.L | Zie Poelang, aanteekening 





Mamas Lp. | Zie Sint | | 
Mambèng Zie Palang 
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WOOED É ar Ae | Zane | arie ge LEED Vatan: 
Û | ! ‘ | 
‚ Ngalink Moepoeh | Visschen met een werpnet 
| an) it Ea Ophauden, uitscheiden 
Läran s k 
Lien | Lsa  Paseuk ‚Neel 
Lizah Olie 
Lazan aten 
Liwat Langkoeng Voorbij, ook : zéër 
Luha Ron of | Veel 
Seneur 
| 
| 
| | 
Loedah Speeksel 


Laegn 


Loembrah | Loembrah ‚ Limbroh 


| 
Lenas | Loenas, of, Poenah 
vmpas 
Loengzoer | 
Lioepoet Lpat 


Linewar 


M 


Madjik 
Madjoe 
Madjëng 
| Maenwe 
‚ Mahi 

| Make 
| Make 
‚ Malang 
‚Mahik 
| Malikkeun 


4 Manas 
|, Mambêug 





Braken , braaksel (7) 
‘Gewoon, algemeen voor- 
komend 


Afgedaan, afbetaald 


Afdalen, afstijgen 
Mis 


Lj 


| 
‚Bij temand inwonen 
‚ Vooruitgaan 
Voormitgaan 
Vervaardigen, maken 
| Toereikend, voldoende 
Zich kleeden 
Met, voorzien Val 
‚Dwars in den weg liggen 
Wenden, keeren (tutr.) 
‚Doen wenden, keeren, om- 
‚ draaien (tr.) 
‚Penis 
| Dwars in den weg liggen 
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WOORD F maine: Verwijzing af toelichting. | B, ne 
Mambëngan | 1. Zie Halang | | 
| 
Mana GE: 
| | 
Manah  \Lp. | Zie Angën 
Manah Lp. Zie Hate 
Mauah Lp. | Zie Pikir en aanteekening 
Manah g-w. | Zie Asoep en Pikir | 
Rêdjag —, me Ambék | 
Manantén L, ‚ ie Soegan | 
(Tjiandjoer) | | 
| 
Manawi |L ‚Lie Soegan | 
Zie Palangsijang | 
Mand: kl De eigenlijke beteekenis van »Ngt- | 
bake kl, is ebaden in een | 
groote bake | | 
Maneh(na) © — | Pers. en bez. voornaamwoord 8°(3°) 
(Manehan- persoon, zie Inleiding 
Maueh kl Keflexief venw., zie Inleiding 
Manggal Lp. Lie Hade | 
Mangga ! Lp. ens, Zie Hade, aanteekemng 
Manggih kk. fie Panggih 
Manggihan | k. Lie Panggih 
Mangkon WL P Zie Lahoen 
Mangza | kl, | 
| 
| 
Mani | L Zie Mana | 
Mestog | Ep: | Zie Indit | 


Maas L lie Batja en aanteekening 


Mangea njeuun 
(jeu) 
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woogp | EssarLemês) Lêmês | Ee | Lemês pisan Viarkaltne. 














ke 1 | L. Lp 
Mambängan | | | Dwarsboomen, een hinder- 
uis vormen, hinderen (tr), 
in den weg staan 
Mana Mani Tusschenwerpsel van ver 
| | hazing dat nadruk legt 
| op t volgende woord: 
| | Tie, kijk, neen maar! 
Manah Onderborst 
Manah | Hart, gemoed (van den 
mensch) 
Manah ‚Plaats van 't denken 
Mauah | 
Manantën | | Misschien, wellicht (waarbij 
(Hjiandjoer) | men denkt, dat * ver- 
| | onderstelde juist zal blij- 
‚ ken te zijn) 
Manawi (idem. 
| ‚Wellicht 
Mandi Mandi ‚Netbak, ook Zich baden 
Sram 
Maneh(na) 
(Manehan- | 
nana) | 
Maneh Maneh | Andjeun 
Mangga ! | ('t Is goed! 
Mangga | [Als *t U belieft! 
Mauggih | (Vinden, aantreffen 
Manggihan Opzoeken, bezoeken, een 
| | bezoek brengen nan 
Mangkon | b p den schoot dragen, in 
den schoot hebben 
Mangsa Mangza | | ‚Tijdstip, ook zonder meer 
| | ‚ Tijdstip van sterven, (een 
| korte) tijdsduur 
| _Dangët a- Tegenwoordig 
| jeunn (ieu) 5 
ie ‚Tusschenwerpeel van ver- 
| | ‚_bazing dat nadrak legt ap 
| | t volgende woord 
Mantor | | Heengnan, vertrekken 


| | Maus Lezen 


| 
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WOORD | duiding. Verwijzing of toelichting. | dae mn | bat 
Maat Ì Zie Paeh eu nanteekening | 
Mapariu | Lp. | Zeer hoog. Zie Bere | 
Maparu- LP: Zeer hoog. Zie Bikeun ' 
keun 
Marak El, Tae Parak | 
| 
“*Maras- | Lp. Zie Tjoekoer | | 
Marentah kl. Zie Titah | | 
Marga | L Helden gebruikt, zie Sawab | 
Margi |. Lie Sawab ' | 
Marijos | Zie Pariksa | 
Marijos L Zie Tanja | | 
Mariken k. Lie Pariksa | 
Marrkza- Lp. Zie Tanja 
(keun) 
Masih of Ma-l. en |. P. Jie Bere en aanteekening | 
sihan | 
Masihkeun 1.eul.p) Zie Bikeun 
Mastaka | Lp. face Hoeloe | 
Mata lk. L | 
| Tjimatn | 
| 
‚ Pananpowe doelt meer op 't zonne- | 
| ‚__hieht, srangeuge op 't zonne- 
| lichaam | 
Matak g.w. | Matak is reden, oorzaak, aan- Noe: matak | 
leiding, reden —, aanleiding zijn, and 
veroorzaken. Noe matak dus: t 
‚geen de reden, oorzaak, aan- | 
‚leiding is 
Matja k. | Zie Batja 
Mawn k, Jae Bawn 
Mawi lg.w. | Zie Matak 
Medal [. Zie Bidjl Il 
(soms: 
Lp.) 
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 woorD Kapar ZENNE | Ean | Sling oe Vertaltns. 
| | | 
laat | Daad, sterven 
Maparin Geven, verleenen 
„Laparin- Geven, overgeven, over- 
keun dragen, schenken 
Vlaruk # Water in een rivier af- 


leiden waardoor een ge- 
deelte komtdroogteliggen, 


| | met “t doel er de visch te 
| vangen 
* Vlaras | Scheren 
Marentah | Last geven, orders geven, 
| kommandeeren 
Marga Om reden, omdat, dewijl 
Margi | Reden, oorzaak , om reden, 
| omdat, dewijl 
Marios | Onderzoeken 
Marijos | Vragen, informeeren 
Mariksa Onderzoeken 
Mariksa- Vragen, informeeren 
(keun) 
\fash of | Geven 
Masihan | 
\asihkeun | Geven, overgeven, over 
| | | | dragen, schenken 
\Instaka | Haoafd 
\ Inta _Mata Panon … Sotjn Oog 
| Tjister Tjipanon) Tjisotjn of Traau, tranen 
Tjiknseër 
‚ Panonpowe Srangeuge of Lan 
Sarangenge | 
Nn tule | Noe mawi De reden, aanleiding dat; 
dat (is) de reden of aan- 
| | | leiding, daarom, vandaar 
Matja | Lezen | 
Mawa | | Bij zich hebben, mede- 
| | brengen, medenemen 
Maw | 
Medal el Geboren worden 
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WOORD | anidine: Verwijzing of toelichting. 























Medalkeun |L. Lie Djoeroe 
(soms: | 
Ar Lp) | : 
Mekelan k. |. Zie Bekel 
Méndak L Zie Panggih | 
Méndakau L Zie Panggih 
Mendë&m kl. fie Koeboer 
Méngeah ek Lie An 
Méngi kt | 
Menta | k. Zie Penta 
Meéntjet | kl. Lie Péntjet 
*Mépër ‚Lp. | Zie Goesar 
Mere k. ‚Zie Bere | 
*Merezan Lp. fie Sisir 
Mrtoewn Lp. Zie Mitohn | 
| 
Mezäm ‚Lp. Zie [moet | | 
| 
Mezen Lp. Zie Tulatah | 
Meser L Zie Beali | 
Meueusan k. Meueusan 
Meuli |K. Zie Beul | 
Meunang | k. Zie Beanang | 
Meureun |K. | Mess 
*Meuseul Lp. fie Péntjet 
Midamél |, Zie Gawe | 
Midangët |. Lie Denge | 
Migawe k, Lie Gawe | 
Milinpe ‚kl, | Zie Pihape met aanteekening 
Ì 
Mijaug | k. ‚Zie jang | | 
Mijos ik Zie ljang 
| Jie Indit 
Mijnskeun | Pie lang 
Mikarésën kl Tie REsep | 
Mikir k Zie Pikir | 
Milne k Zie Piloe | 
| 
| 
Mimiti |K Mimiti 
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WooRD we kane | er En Vertaling, 
ns - — 
| De 
Mädalkeun | | Baren 
| 
Mékêlan | Van leeftocht voorzien 
| (iemand) 
Mendak Vinden, aantreffen 
Mendakan | ien, opzoeken 
Mändém | Begraven 
‚Ménggah | | Wat betreft 
Minet ‚ Méngi  Ampêg Aamborstigheid, aamborstig 
| | zijn 
‚Menta | Vragen, verzoeken 
Méntjet | | Masseeren 
*Mépër | | | De tanden vijlen 
Mere | Geven 
XMeresan | | (‘t Haar) Kammen 
_ Mértoewa | Schoonvader, -moeder, 
| | | | ouders 
| Mesém | |Fijntjes glimlachen, grim- 
| lachen, meesmuilen 
Mesen | | Opdragen, bestellen 
Meser | | Kuoopen 
Meueusan Sakintän sch iets of wat 
Meuli open 
Meunang Verkrijgen, winnen, geoor- 
loofd zijn, durende 
Meureun | Pangintän | ‘t Zal wel 
“Menzel | Masseeren 
Midamël Olden maken 
Midangët Hooren 
vie | Vervaardigen, maken 
Mihape | Toevertrouwen, in bews- 
| ring geven 
Mijang | Op weg gaan 
Mijoz k | Op weg guan 
| | ‚Vertrekken, heengaan 
B Mijoskeun | ‚Wegzenden, verzenden 
Mikarësép | | | ‚Tot voorwerp van behagen 
‚ nemen, doen zijn 
Mikir | | Denken , over- of bedenken 
8 Miloe | | Medegnan, mede- (een be- 
| | | ‚ paalde handeling ver- 
| | | ‚ richten) 
MMlimiti |_Ngawitan | | | Beginnen 
T Volgr. V. BI 


k 





Minareup «lp. 


Mindëng k 
Minjak |E 
Mirah l 
Mitjeun |À 
Mitjeun 2 
Mitoha kl. 

















| | 
Miwah L. 
Miwarang | Lp. 
Maodar Kk. p. 
Madal | kp. 
Moedoe k. 
Moegi  \L 
Moelang ‚k. 
Moelang k. 
Moelang- |L 
keun | 


“Moendajan | Lp. 
Moenggoeh « k. 
Moepakat |E. 
Moepoeh Lp. 
“Maepoeu- | Lp. 


Zie Soezoe 


Zie Maerh 
Jae SErah 
Zie Ïzing 


Zie Djeung 

Zie Titah 

Lie Paeh en aanteekent 

Zie Ising or 

Lie Koedoe 

Leer vaak: „Moega-moegar — 
#mOerl-moegi 

Zie Moegu 

Zie Poelang 

Zie Poelang 


Zie Poelang 


Zie Balik 
Zie Poelang 
Lie Roengkoep ? 


Zie Marak 


Mie Sijar 

Zelden gebruikt, zie Am II 
Zelden gebruikt, zie Rämpoeg 
Zie Lintar | 

dae Anteur 





Moega 







































\T IËMÉs IN \T SOENDAASCH. 184 
WOORD | anr | pres | rn | rine pienn | Vertaling. 
| 
Awitna af | ‘t Begin (ervan), in de eerste 
| Ngnwitan- plaats, om te beginnen 
nana | 
Nembean Met iets beginnen, voor de 
eerste maal tets doen 
ME inareup ‚Luigen (van een kind aan 
de borst 
lindéng Séring Dikwijls- 
B ujak Lisah Olie 
Wie Btsrgpet. 
MN 'itjeun (Zijn vrouw) verstooten 
N'Gtjeun Een groote boodschap doen 
\fitoha ‚ Mitoha | Mértoewn | Schoonvader, -moeder, 
| ouders 
B Liwnh | | En (in brieven) 
Miwamng | Gelasten, bevelen 
Rodar Dood zijn, -zaan 
Ladal | | Schijten 
ioedoe | | Maeten 
Laer | | Moegi Moge ‘t zijn (conjunctief) 
oei ‚Idem 
Loelang | ‚Teruggaan, naar huis gaan 
loelang Op iets iets anders terug- 
| | zenden, beantwoorden met 
hari r Terugzenden 
| eun 
Loelih | Terugkeeren, naar huis gaan 
B oelih Teruggaan, naar huis gaan 
laendaj Vangen door over É te 
| vangen dier een net, mand 
| eng. heen te werpen 
\loendaj | ’t Water in een rivier af- 
leiden, waardoor een ge- 
deelte komt droog te 
ligwen, met 't doel er de 
| visch weg te vangru 
fMoeudajan ‚Luizen 
Moenggoeh Wat betreft 
Maepakat 't Bens zijn, instemmen met 
Maepoeh ‚Visschen met een werpnet 
*Moepaen- ‚Spijzen brengen of zenden 
P | | 
doetan |_aan 





dsd ‘T LÖMÈs IN “r SOEN 


WOORD Kane Verwijzing of toelichting. eis zen kerr 
Maerah k. Moerah 
Moeraugka- Lp. Lie Boedak 

hih | 
Maerijang | kl. | 
Moeroe ES ‚ Zie Boeroe | 
Molor kp. | Zie Hees | 
Momok Lp: Zie Heuntjeut | 
Mondak L Lie Hets 
| In de eigenlijke beteekenis: szijn 
|__tijdelijk verblijf hebben, over- 
|_machtenr 1 't k‚l. 
Moro k. ‚ Zie Boeroe | 
| | 
Maro k. La | Zie Boro 
| 
N | | 
Nalak jk | Zie Särah | 
Nalika L. | Zie Basa | 
| oi 
Namboet L Zie Indjeum 
Nami WE Zie Ngaran | 
Namoeug L Zie Nygan | 
Nampa k Zie Tampa | 
Nampi |. Jie Tampa | 
Nampik |-k.L die onder Daek, noot | 
Nampiling kl | Zie Tampiling 
Nanganan | L.p. | Zie Tampiling | 
| ‚Mie Teunggeul | 
| Zie Tjabok | 
Nanggel | | Zie Tanggoeng. | | 
Nanggoeug | k. Zie Tanggoeng en nanteekening 
| aldaar | 
Nanging L. (Zie Tapi | 
Naugis |\Lp. | Zie Tjeurik | | 
Nangtoeug |k.l | Zie Tangtoeng | | 
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voOORD | men ue | re | ten | arie ies | Vertaling. 
nnn 
| | 
Laernh | Mirah ‚Goedkaop es 
loerangka-. | | Knaap, meisje 
| lik | | | | 
loeijang | Moerijang | ‚ Njënjëpan Koorts, koorts hebben 
Loeroe | | Zich spoeden, haasten (om 
| | zeker doel te bereiken), 
| unjagen, ergens op Ran- 
| streven 
Maler | ‚Slapen 
ar oiëk | | Vrouwelijk schaamdeel 
Mandok | | Slapeu 
Maro Zich spoeden, haasten (om 
| zeker doel te bereiken), 
| najagen, ergens op aan- 
| streven 
hl oro ‚Jagen, jacht maken op, 
| | ‚op de jacht zijn 
| | 
| | 
N | 
Nalak | | Verstooten (zijn vrouw) 


Nalika | Tijdens (van den verleden 


| tijd sprekende) 


Namboet | Leenen (Engelsch: to 
| borrow) 
\amt | | Naam 
ami | 
Namoeng | Slechts, alleenlijk 
am pa | | Ontvangen 
Nampi | Idem É 
Namgik | Afwijzen, fslaan 
Nampiling Om de ooren slaan 
Nanganan | „Om de ooren slaan 
| Sina (bv. met een stok) 
| Met de vlakke hand slaan 
Nanggël | Er voor instaan 
Noiidone | | Idem 
| En | Maar (voegwoord) 
Nangiog | Weenen 
Nangtoeng Recht overeind staan 


' 
K 





dst 


WOORD Ann 





duiding. 

Nanja k. 
Nanjaän | kl. 
Naan k.L. 
*Narah Lp. 
Narima k. 
Narima k. 
“*Naros Lp: 
Neang k. 
Nenng of ne- k, 

angan | 
Néda } 
Nia |L 
“Néda |, p. ens. 
Ne&mbe | 
Nembean | 
Nendjo k. 
Nep k. 
NétEpan Lp. 
Neuleu k. 
Neundeun | k. 

(Ng) |. 
Ngnbabar- | Lp. 

keun 
Ngabalës k. 
Nenbalik- kl. 

eun 

Ngabantoen L 
Ngnbëdag | 
Ngabedja | k 


1 


Verwijzing of toelichting. 


| die Pan) EN 


Lie Tanja 


In 't 1. heeft kitoe-kijen de voor- 


keur. 


Er zijn vele dergelijke uitdrukkin- 
gen, bv. teu matak naon-naon, teu 
djadi naon-naon, teu kitoe kijen 
(kl), teu djadi koemnha enz. | 

fie onder Daek, noot 


Zie Tampa 
Zie Rasa 


| Zie Tanja 
| Zie Panggih 


lie Teang 


Zare Njatoe 
Zie Hakan 
Lie Penta 
Zie Kara 


Zie Mimiti 
lie Tendjo 


‚Zie Tépi 
Zie Salat 


Van Deuleu, zie Tendjo 


‚Mie Teundeun 


Zie Djoeroe 


He 


Zie Poelang, aanteekening 


‚Zie Bawn 





Zie Oedag 
‚fie Bedja 


T LêmÈs IN 'r SOENDAASCH. 





WOORD 





Nanja 
Nanjaän 


Nnan Naanf | 
[Naan-naan of 
Kitoe-kijen 
Teu naon- 
naan 





“Narah 
Narrma 
Narima 


| ns 
|, Neang 





| 
Neang of 
Ean gan 
| Néda 
Nédn 
ENüda 
Némbe 
_ Némbean 


Nendjo 
Népi 
Nétepan 
Neuleu 
Neundeun 


(Ng) 
Ngnbabar- 


keun 


| Ngabalës 


‚| Nenbalik- | 
bean 





| KasarL&mës | Lämês Söding | Lämës pisan, 
k. L l. E. | L P- 


En 


hr LEMÜS IN T SOENDAASCH. 4ST 


Vertaling: 


Vragen, iuformeeren 

Ten huwelijk vragen, een 
huwelijksaanzoek doen 
Wat? 

| Een of ander 


Teu sawijos 't Maakt uiets uit, er is 
of Teuajasa- niets tegen, geen bezwaar 
wijos{wijos) euz, 


Beleefd afwijzen, afslaan 
Ontvangen 
Aannemen , op zich nemen , 
erkennen, bekennen 
schuld) 
| Vragen, informeeren 
| Opzoeken (iemand), be- 
zoeken 


Zoeken 


[Eten 
Eten 


‚Beleefd vragen, verzoeken 


Eerst, pas 
Voor de eerste maal tets 
‚ doen, met iets beginnen 
Lien 
Tat aan 
t Gebed doen 
Eren | 
Plnatsen „ neerzetten 


Baren 


| Antwoorden. beantwoorden 
(een brief) 
Omdraaien, wenden (tr) 


mij zich hebben, mede- 
brengen, modems 

| Nazetten. . 

Berichten 
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WOORD 


| | | ie: 
| desaing. | Verwijzing of toelichting. | ke. D: | 























Ngabedjaän | Kk. Lie Bedja 
Ngabedja- | k. Lie Bedjn 
keun | | 
Ngabën | 1. Zie Adoe El 
Ngnbêrsih- k Zie Soenat | | 
an | 
Ngnbobot |L. ‚Zie Timbang 
Ngenboeroe | KE, fie Boeroe 
| 
Ngaboe- Lp. en). Zie Boeroe | 
djëng | 
Ngaboe- | | Lie Djoegdjoeg | 
djëng | | 
Ngaboe- L die Soesoel 
djëne 
Nguilago k. Lie Dngo | 
Ngndagoan kk. Lie Dago 
Ngadahar | s. Lie Hakan 
Nendahoep- | Lp. | Deftig en officieel, zie Kawin 
keun | 
Ngadamél | Zie Djijeun 
Ngadampal | Lp. ‘Zie Tintjak | | 
Ngndang- |L Zie Ome | 
dosan | 
Ngadangoe | Lp. ‘Zie Denge | | 
Ngadangoe | |. p. Oost Prijangan, Zie Tendjo | 
Ngadapang kl | Zie Dipang | | 
Ngadawoeh | Lp Lie Omong | 
| | 
. | 
Neadég Lp. \ Zie Tangtoeng. In algemeenen zin | 
| is engadige kl, | 
Ngadëleh k.p. | Zie Tendjo 


“Ngadeu- | L.p.(k.) Zie Deuhens 
heus 


Nealenlen | k. Zie Tendjo 
“Ngadja- | Lp. | Zie Anteur | 
djap | | ij 











Ngabedja- 
keun 
Ngabën 


8 Neabérsih- 
KIL 


EN gabobot 


\gaboerne | 


Ngabue- 
djëng 

N gabaoe- 
djëng 

| Ngubaoe- 
‚ djëng 


\gadago 


 Ngedagoan 


Ngadahar 


Ngadahoep- 


| kean 


Ngadamél 


Ngndampal 


Ngadang- 
dosan 


Ngndangoe 


\gadangoe 


\gadapang 








Ngudig 


Ngadileh 
Ngadenge 
EN gadeu- 
reus 
_Neadenleu 
*Neudja- 
dap 








Ngabedjaän 


Ngndawoeh 


WOORD | RAON En 
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| S&däng | Lime pisan 
Ki Lp. | 


450 


| " 

| Berichten aan 
lets mededeelen 

| 








Zich of iets met elkaar 
meten, wedden, dobbelen 
Besnijden 


Wegen 
Lich spoeden, haasten om 
zeker doel te bereiken, 

_pajsgen, ergens op aan- 
streven 


‚Idem 


‚Rechtstreeks op afgaan 

| | 

Gaan ophalen (opsporen), 
gean oenen (na- 

| sporen) 

Wachteu 


*‚ Wachten ap 


Eten (transitief) 

| Uithuwelijken, in den echt 
verbinden 

Vervaardigen, maken 

Treden, (ergens op rond) 

‚ stappen 

Herstellen, verbeteren 


Hoeren 

Zien | 

‘Languit. op den buik 
ieeen 

Leggen (tot een mindere), 

| bevelen 

Recht overeind staan (hou- 

| ding van ‘t lichaam) 

Lien 

Hooren 

Zijn opwachting maken 


Zien 


| Begeleiden, tot gevolg zijn 


490 
WOOED 


Ngadjaga kk. 


Neadjazt |. 
Ngadjeu- k, 
euug 
Ngndjoeg- |K. 
djoeg 
Nealjoeroe kl 


Ngadjoeroe-  k.L 


keun | 
Ngadoe k. 
Ngndoewit | 1 
Ngadol lek p. 
Nengaleuh | Lp. 
Ngagalih | Lp. 
Ngngelehe | kl. 
Ngagém Lp. 
Ngahakan | k. 
Ngahalang | kl. 


| 


ENgahatoe- | Lp. 


Fanan 
*Ngahatoe- | Lp. 


“Nenhatoer-, Lp. 


keun | 
Ngahilikeun |E. 
N guis hekel 


Ngakoe |_k. 
Ngulahir | Lp 


Nyalahoen | k. Ì. 


Ngalajad 1. 
Neaener Ld 


Ann- | 
| duiding: 


ST LMES IN T SOENDAASCH. 


Verwijzing of toelichting, 


| Lie Djagza 


Jae Djaga 
Zie Djeueung 


Zie Djoegdjoeg 


‚Zie Djoerve 


Zie Djoeroe 


| Zie Adoe 


Zie Beuli 
Zie Ewe U 
Zie Beuh 
Zie Pikir 


Zie Gelehe 


‚ Zie Hakan 
Zie Halane 


Zie Ondang 
Jae Tjarek 
Zie Bikeun 


Mie Hili 
Lie Ais 


Zie Akaoe 


Zie Omong 
Zie Lahoen 


‚Zie Panggih 
| Zie Tanja 


Zeer zelden, zie Pake 


Te pin | 





Ee EE Enne 
nag | Kasar Limits Lemêës 
WOORD | El | L | 1 


‘er römös IN \T SOENDAASCH. 


491 


Vertaling. 


mmm mmm 


Neudjagn . 


Ngadjagi 
Neadjeu- | 
Eunz 
Ngadjoeg- 
djoeg | 
Ngadjueroe 
N gadjoeroe- 
keun 
| Ngadoe 





Neadoewit 
Ngadol 

Neaaleuh 
_Ngagalih | 
Ngngelehe | 


Ngagëm | 
Ngnhnkan 
Ngahalang | 


 ENenhatoe- 
ranan 
EN gahatoe- 
FRURI 
*Ngahntoer- 
keun 
Nguhilikeun, 
Ngnis 





_Nenkoe 


| 
Ngalahir | 
Nenlahoen 


Negnlajad 
Ngnlnmar 


| 
| 


| 
| 


Waken, waakzaam zijn, 
bewaken 

Idem | 

Aanzien, bekijken 


‚Rechtstreeks op afgaan 
‚Bevallen | 


Baren 


Zich of iets met elkaar 
meten, wedden, dobbelen 
Koopen : 
Paren 

Koopen … 
Deka: bedenken, over- 
denken. … 


Gelegen zijn om in te 


slapen 


Gekleed, zich kleeden 
‚Ften (transitief) 


Een hindernis vormen, it 
den weg staan, hinderen 
(tr.), beletten 


‚Uitnoodigen tot een feest 


Onder 't oog brengeu aan, 
verbieden aan 
Geven, aanbieden 


Verwisselen 

In een doek op de heup 

Erkennen (als), bekennen, 
rechten laten gelden op, 
hartelijk zijn, zich gust 
vrij betoanen 

Leggen, uiten 

Op schoot hebben, in den 
schoot dragen 

Bezoeken … 

Aanzoek doen om de hand 


‚ van een meisje, ten hu- 





Nealanggir 


Ngalëbok 
Nenlëbok 
Ngalëlët 
Nenlëmar 
Ngaleneut | 
Ngalih 
Ngalintar 
Neuliron 
Nealiron- 
keun | 
Nealisanan ES 
*Ngaloewat 
Ngamanah 
Ngambheu 
Ngamboeng | |. p. 








Ngmnpik 
Ngau | 
Ngandjang Is 


N NEnnsgo 


“EP LÜMÈs IN \T SOENDAASCH. 


Verwijzing of toelichting. 


Tegen kinderen, Zie Dapang 


dre Njatne 
| Zie Hakan 
‚Kie Oedoed 


Neganggo |L enl.p. 
Lie Hesëp 


Neangeo ka-, Lp. 


Naanskin 
Ngaugloeh 


Ngnnteuran 


Ngantas L 
Ngantosan |L. 
Ngantos- | 1 
ngantos | 
Ngaragup 
Ngaran 


a 


FP 


Niami 
Ngarnosan 
Ngarnsa 


Fier 


1 

Lp 
Neunteur | kl. 

k.L 


fie Seupah 
Zie Inoem 
Zae Pindah 
die Lantar 
Zie Toekeur 
dae Hihi 


Lie SErah 
Lie Koeboer 
Zie Pikar 
Lie Amben 
Jae Ambeu 
Zie Tjijoem 
Lie Ampih 


Fie Andjang 


die Pake 
Zie Pake 


Zie Akaoe 

lie Germg 
Zie Anteur 
die Anteur 


Zie Dago 


fre Dago 
Zie Toenggoe 


Zie Tjabak 


fie Kam 


Kie Kasa 
Zie Kasa 


Zie Kasa 





_Ngan 





WOORD ie regen 





Ngalanggir | 


Neulëbok | 
Ngalëbok 
‚ Nenlëlët 
Ngulëmar | 
Nealeueut 

Ngalih | 
 Ngalintar 
Nealiron | 
Ngaliron- 

keunt 

Ngalisanan 

ENgaloewat 

Nen mauah 
 Neambeu 

Ngnmboeng 


Ngampih 
Ngan | 
Neandjang | | 


Ngnuggo 
Nganggo 
| Neanggo 

karësën 
‚Ngangkén 
Nganglaeh | 
‚Nganteur 
| Nganteuran 
Í Ngautos | 
| Ngantosau 
Neantos- 

ngantos 
‚Ngnmgap 
Heian 


| Ngarnos 


‚Ngarnosan 

| Ngarast 

| 
Ngarasaln 





en nn 
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Lémës Sedeng 
L 5, 


Lämés pisan | 
L p. | 


405 


Vertaling. 






‚Languit op den buik 
liggen 

Eten 

Eten 

Raaken (van tabak) 

'Sirih kauwen 

‚ Drinken 

Verhuizen 

| Visschen met een werpuet 

| Ruilen, verruilen 

‚Verw isselen 


(Zijn vrouw) verstooten 

| Begraven 

|  Bedenken, over iets denken 
‚Ruiken (transitief) 
‚Ruiken (transitief) 
Kussen 

Bewaren, bergen 


Namoeng Slechts, alleenlijk 
| Even aangaan, een kart 
| bezoek brengen 
| Met | 
Gekleed, zich kleeden 
Tot voorwerp van behagen 
nemen, doen zijn 
| Bekenrien, erkennen 
Ziek zijn 
‚ Begeleiden 
| ‚Spijzen brengen of made 
| nan 
| | Wachten 
| achten op 
| Al maar, aanhoudend 
| wachten 
/ | Betasten, aanvatten 
‚ Wastaof | Djënéngan ‚Naam 
Nami of Kakasth 
‚Gevoelen, smaken (ir), 
gemeten 
Proeven 
| Gevoelen, smaken (tr), 
| ‚genieten 
| ‚Proeven 


JL ST LÜMÈÉS IN 'T SOEND 














WOORD | Audie Verwijzing af toelichting. | wan ge Kant | 
Ngarëmpoeg kl. fie Rempoeg | | f | 
Ngarendeng  k.l. Zie Rendeng | | 
Ngarendeng- |. p. Lie Kawin | 

ankeun | | | 
Ngareungeu | sk. Zie Denge | 
Ngarveng- | k.l. fie Koengkoep | 

koep | 
Ngaroengoe | a, Î Zie Denge | 
Neuroewang  K. Zie Koeboer 
Ngarondn k. | Zie Randa 
Ngurot ES Zie [noem 
Ngarti _k. fie Arti 
Nanurtos |. Zie Arti 
Ngasoeh kl. ‘Zie Asoeh 
Ngnatik Lp. Zie Asoch 
Ngawsjoeh | Lp. Zie Tjandoeng | 
Ngawalon Lp. Zie Balës 
Neawang- |L Zie Halës 

sne | : 

P Ngawang- | L ‚Zie Poelang | | 
__soel | | 
Ngawang- | |. Zie Poelang | 

soelkeun | | 
Ngawartosan |. ‚Mie Bedjn 
ENguwêrat | Lp. Zie Talatah | | 
ENguwra- | lp. | Zie Talntah, aantekening 

tan 
*Ngawiwd- | lp. | Zie Talatah, aanteekening | 

ratan | 
Nguwiten | |. ‚Zie Mimiti | 
Neawitan- |L Zie Mimitina | | 

HAns | 
Ngëbak |, p. Zie Mandi en aanteekening 
Ngedéng kl Zie K&dEng 














Ngarëm DORE 


Ngarendeng | 
Negnrendeng- 


Naga wang- 
_soelkeun 
vga wartosan 
*Ngawêrat 
ENgawëra- 
tau 
EN gawëwe- 
rata | 


‚Neawitan 
Nn witan- 
ans 


Ngtbak 
Needéng 








| Tiämëe P 
L 


Vertaling. 





Bi afspraak iets gezamen- 
lijk doen 

Zij aan zij zijn 

‚Uithuwelijken, in den echt 
verbinden 

Hooren 

Vangen, door over t te 
vangen dier een mand, 
net enz. te werpen 

Haoren 

Begraven 

De ronde doen, een toernee 
maken 

Drinken 

aich Lees 

Begrijpen 

Verzorgen, zijn torgen (aan 

‚_tets) wijden 

dem 

Een tweede vrouw hebben 
of nemen | 
Antwoorden, (een brief) 
beantwoorden 


[dem 


Op iets iets anders terug- 
zeuden, beantwoorden met 


Terugzenden 


Berichten. aan 
Opdragen 
‚Opdragen. aan 


Een opdracht geven aan, 
iemand van een opdracht 
voorzien 

Beginnen 

“t Begin (ervan), in de 
eerste plaats, om te be- 

| _ginnen 

Zich baden 
Liggen (in liggende hou- 

‚ ding zijn) 
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WOORD auidine. Verwijzing of toelichting. Den er nn 
ENgémban | Lp. | Zie Ais 
Ngemoet- |. fie Pikir | 

keun | | 
Ngenta kl. | Mie Penta | 
Ngeser of | lp. | Zie Sérah | 
| Ngeserkeun! | | 
Ngetang Èt die Itoeng | 
Ngeunah k. | Ngeunah 

| | 
| 

Ngewe k. | fie Ewe [IT 
Ngibing Lp. | Zie Igël | 
Nigel kl. | Zie Ieël 
Ngijangkeun. k. ‚Zie Ijang 
Ngilari . | Zie 'Îeang 
Ngilikan | k. Zie Djeneung 
Neiloe | k. Zie Piloe 
Nginang | Lp. | Zelden gebruikt (Soekapoern), zie | 

Snesne | 
Ngindjeum | k, ‚Zie Indjeum 
Nginoem | k. Zie Inoem 
Ngimtoen |L. ‚Lie Kirim | | 
Neirim Ik. ‚Zie Kirim 
Ngiring Ede | Zie Irmg 
*Ngiring |lp. | Zie Piloe 
Neising | k. Zie Ising 
Ngitoeng k. Lie Îtoeng | 
Neoeboer kl. Zie Koeboer | | 
Ngoedag | k. Zie Oedag | 
“Ngoeninga-l |, p. | Zie Tendjo, nanteekening 

keun | | 
Ngoeping L Zie Denge 
ENgoertb- | Lp. | Zie Koeboer | 

keun | | 
Ngoerisan |L | Hie Tjatjar 
Ngogan k.L Zie Ondang | 
Ngome ‚kl Zie Ome 
Ngomean | k. Lie Ome 
Ngomong  k. Zie Omaong | 





A | Kasar Lömës 
VvOORD kl 


1 Ngémbau 


\ gemoet- 
keun 

Ngentn 

Ngeser of 
Neeserkeun 

\getang 

\ geunah 


| Ngewe 
Ngtbing 


Nmgël 
Ngijangkeun 
Nerilar 
Ngilikan 
Ngiloe 
\glnang 


Neindjeum 


Neinoem 
Neintoen 
Neirim 
Ngiring 
‘Ngeiring 
\gising 
N\gitoeng 
Ngoeboer 
Ngoedag 
“Ngoeninga-, 
keun | 
ae 
Npoerë 
keun | 
Ngoerisan 
Ngngan | 
Ngome | 























_Nenmean 
Ngomong 
1 Valgr. V. 


Liämés 
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407 


Vertaling. 


In een doek op de heup 
dragen 

(Tets bedenken, over iets 

‚denken 

‚Vragen, verzoeken 

(Zijn vrouw) verstooten 


Hekenen 

Aangenaam, lekker, be- 
hagelijk enz., ook : aan- 
genaam enz. gestemd zijn; 
smaken (intr.) 

‚Paren 

(Op Inlandsche wijze) 
‚_ dansen 
| bin 


Bekijken, aanzien 

| Medegaan 

‘Zuigen (van een kind aan 
de hont 

‘(Leenen (Engelsch: to 
|_barrow) 

| Drinken 

‘Zenden 

Idem 

‚Volgen 

‚ Medegaan 

| Een groote boodschap doen 
| Rekenen 

‚ Begraven 

| Nazetten 

Laten zien — Doen weten 


‚Haaren 


| Begraven 


‚Inenten 

‚Uitnoodigen tat een feest 

Verzorgen, zorg dragen (dat 

‚ iets in goeden staat blijft) 

‚Herstellen, verbeteren 

Spreken, praten, zeggen 
He 
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WOORD ids: Verwijzing of toelichting. | ige: Hen 
Ngundang kl. Zie Ondang | | | 
Ngora k:d. sAnome alleen tn den zin van | 

' “ong in leeftijde | 
„Boerëjs van jonge kinderen | 
| | 
Ngowo Lp. Lie Djveroe 
Ngowokeun Lp. fie Djoeroe | 
Nikah (Lp. | Soms als 1. gebezigd, zie Kawin | 
0 
Nid |L | Zie Toelad 
Nilar Ep | Zie Tinggal | 
Nilar_ * [Lp. | Zie Pach | 
Nimbalan Lp. Lie Omong | 
Nimbaug |K. Lie Timbang | | 
Nimoe |: ‚dae Timoe 
Ningal KS ‚die Ladjo 
Ningal KE | Zie Tendjo | | 
Ningalan | |. Lie Djeueung 
Ningali Lp. Zie Ladjo | | 
Ningali |, p. Jae Tendjo | 
Ningnlinn Lp. Zie Djeneung 
Ningnlikeun Lp. Lie Tendjo, danteekening 
Ninggal k. Zie Tinggal 
Ninsgal 8, Lie Pach 
Nintjuk kl. Lie Tintjak 
Nitah kl. Lie Titah 
Nitih Lp. Lie Toempak | 
Nitip lp. | Zie Pihape | 
Njnäh El. | 
Njaba k.L Zie Saba 
Njabak kl Lie Tjabak | | 


Njabok kel. | Zie Tjabok 





WOORD | aes | 
| 


| 
L 


zondang 
OER Ngorm 


\ Zowo 
zowokeun 


Nikah 


Nidad 


Í 

Nilar | 
Ki ilar 
| 


am bnlan 


im bans 
h imoe 
ignl 
\ vuigzal 
Ntngalan 
Ningali 
\ingali 
ingaltan 
\ingalikeun. 
\inggal 
Cg) 


\ tjalk 
cal 
Sihh | 
itip 
(N'j) 
N jah Njaäh 








N ja ba 






IN jabak 
IN jabok 


Ngorakeneh 


Or Limbs IN T SOEXDAASCH. LOO 


Lime pien 


is Vertaling. 


Uitnoodigen tot een feest 
Anam of | Jong 
| Baerëj 


Nanaoman Nog jong zijn, in zijn 
jonge jaren zijn 
Bevallen 

| Baren 


Huwen, trouwen (intr.) 
Huwen, een vrouw ten 


| ‚huwelijk nemen 
Eich een voorbeeld stellen 
en dat navolgen 
| Achterlaten 


‚Verscheiden, sterven 
| ‘Zeggen (tot een mindere), 
bevelen 
| W eren 
Vinden 
Toeschouwen 
dien 
Bekijken, aanzien 
Tueschouwen 
dien 
Bekijken, aanzien 
‘lets men 
‚Achterlaten 
‚Sterven, verscheiden 
Treden, (rond) stappen (op) 
'Bevelen, gelasten 
Berijden 
Toevertrouwen, in bewn- 
rug geven 
Í 
| 
Asih ief hebben, (nan iets) ge- 
| ‚hecht zijn 
| Er op wit zijn of gaan, 
randdulen 
Aanvatten, betasten 
de vlakke hand slaan 













balil _ Fr LÔmÜs IX 'T SOENDAASCH. 


| Kaaar 
k 


WOORD gin Ee Verwijzing of toelichting: 


















Njaho k. Njaho 
| | 
‚ Teu njaho 
Njalim Lp. Zie Salim | 
en kl. Lie Tjaloek 8 
jam pak k, Lie Sampak | 
Njaun kl. 
Njandak Lp Zie Tjokot 
Njandak Lp Zie Bawn 
Njandak- | Lp. | Zie Tjabak 
Njandak Lp. Zie Tjekel 
Njandoeng … k.l lie Tjaudoeug | 
*Njangga- |.p. Lie Bikeun | 
keun 
*Njangoean Lp Zie Bekel | 
Njantën |L. Lie Njaun 
Njaner Lp Lie Omoug 
Njaner Lp. Lie Tjaloek 
Njsoeran | Lp. Lie Tjarek 
*Njaosan Lp Zie Bekel | 
Njarek k. | Lie Tjarek | 
Njarekan kl Zie Tjarek | 
Njarijos |L. Zie Bedja | 
Njarijosan | |. (Selden in deze beteekenis) | | 
| ‚zie Bedja | | 
Njarijoskeun) |, Kie Bedja 
Njatjaran kk Zie Tjatjar 
Njatjat Lp. | Zie Durat | 
Njatoe k Lie ook Hakan. In tl. behelpt men Ngulëbok Njatoe of (minder 
ij zich met 'É transitieve wëlas, grof) Hakan | 





Ook in t kp. gebraikt men 
steeds den transitieven vorm 
en galëhoke 


WOORD 


DS jah 


IN julirn 
Njaloekan 
Njam pak 













Njana 
Njandak 
Njandak 


| 
\jandak | 
\ jandak | 


\jandoeng 


“Njanggn- 
keun 
“ Njangoean 
8 jantën 
Njaaer 
Njaoer 
Njaoeran 
“Njaosan | 
j jarek 
Njarekan | 
Njarijos | 
Njarijoskeun, 
Njatjaran 
Njatjat 
N jatoe 





Kusar Lémês 
k. 1 


‘rp LËMÈs IN ‘Tr SOENDAASCH. al 
Lämes Sedéng | Liêmês pisan Weetstink 
L 8. Lp. — 
Térang | Oeningaof Weten, kennen 
Weêroeh Fingali 
(Fjiandjoer) 
Oeninga 
(Kjpandjoer) 
Soemërép | | 
(Tjiandjoer) | he 
Doeka, Lê- Teu veninga Niet weten, miet kennen 
pat, teu tê- ez. 
aug enz. | 
| Alleen 
| Aanroepen (om te komen) 
| Aantretfen, vinden (al of 
| ‚ miet aanwezig bv. njampak 
| ‚_euweuh) 
Njantén ‚Vermoeden 
Crijpen, wegnemen, oprapen 
| Bij zich hebben, mede- 
brengen, medenemen 
Aanvatten, betasten 
‚Vasthouden, beetpakken 
Een tweede vrouw hebben 
of nemen 
Geven, aanbieden 
Van leeftocht voorzien 
Vermoeden 
Spreken, zeggen 
‘ Roepen, oponthieden 
Berispen 
Van leeftocht voorzien 
Verbieden 
Berispen 
Berichten 
Berichten aan 
lets mededeelen 
Imeuten k 
| | Te voet gaan 
‚ Néda Dahar  Toewang Eten (intransitief) 


nue ST LEMÉs IN \T SOENDAASCH. 


WoorD guide: Verwijzing of toeliëhting. Baere aen iss, 
Njebat | Zie Séboet | E 
Njëboet k Lie S&boet | 
Njektl k. Zie Tjekel 
Njnjëpan Jp Lie Moerijang 

‚ Njëpäng | Zie Tjekel 
ENjepitan + Lp. Zie Soenat | 
Njörnhkeun Kl. ie Sêrnh 
Njërat ‘Lenl.p. Zie Toelis | 
NjesEp | p. Pie Oedoed | 
Njësép Lp. Jie Suesne | 
Njeueung |K. fie Djeueung 
Njeupah | kl Lie Seupah | 
Njeuseul | Lp. Zie Tjarek 
Njijnr ke Lie Teang | 
Njijsran Lp. Zie Sijar | 
Njijeun |E. Zie Diijeun 
Njijvem kl. Zie Tijoem 
N jimpän L Zie Ampih 
Njimpên | “Zie Teundenn 
Njistran k.lì \ Zie Sizir 

joba K. ‚Zie Tjoba 
Njabi - L ‚Zie Tjoba | 
Njoekoer k, |. Zie Tjoekoer 

Njoenntan | k. Lie Soenat | 

Njoengkë- | Lp. Zie Soren | 

lang ie 
‚Njoezoe ‚ Lie Soesoe | | 
Njaesoel kb | Jie Soesoel 


Njoesoelan | kl. Zie Soesoel 











Njokot kl. | Zie Tjokot | 





== ge 


NjEbat 

N jëboet 
Njëkel 
Njénjëpan 
Njäpêne 
*Njepitan 
Njërahkeun | 
Njérat | 
Njéip 
Nj&Ep 







Njeueung 
 Njeupah 
Njeuseul 
Nijar 
Njijaran 
Njijeun | 
Njjoem 
Njimpën 
Njimpên 
Njisiran 
Njoba 
Njobi 
 Njoekaer 
Njoenatan 
Njoengkë- 
lang 


Njoesoe 
| 


Njoesoelan 


Njokot 





ke OORT) kl 
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Liämês 
L, 


Stdäng | Lr 
m. 


nez [ian 
Lp. 


al 


Vertaling. 


Vermelden 

Idem 

Vasthouden, beetpakken 
Kaorts hebben, koarte 
Vasthouden, beetpakken 


Besuijden 

Verstooten (zijn vrouw) 
Schrijven 
Ronoken 

Zuigen (kinderen aau de 
barst) 


Annzien , bekijken 

Sirih kauwen 

Berispen, ook verbieden 
Zoeken 

Luizen 

Maken 


K ussen: 


Bergen, bewaren 
Plaatsen, zetten 


(‘t Haar) Kammen 














Beproeven 


idem 

Scheren 

Besnijden 

Op zijde hebben, aan- 
gorden (bv. van een zwaard, 
niet een bädog) 

Zuigen (van een kind aan 
de borst) 

Gaan ophalen, opsporen 
ook: gaan achterhalen, 
aad seeden | : 
Voorzien van iets, dat 
moet opsporen, bv. als 
men een brief verwacht, 

die zich laat wachten, 

schrijven, om erop aan 
te dringen, dien brief te 
magen ontvangen. — Aan 
een brief een tweede 
achterna senden enz. 


Grijpen, van zijn plaats 


nemen, oprapen 


aut FT LMES IN T SOENDAASCH. 


mn _ DD en | n E, me en 


A. 
WOORD hikt Verwijzing of toelichting 


Njondong (Leul.p. Zie Sampak 





Njoren k.| Zie Soren 
| 
Noedjoe L. Zie Paréng | 
‚Lie Eukeur II en aanteekening. 
Noekeur E. Zie Toekeur 
Noelad k Zie Toelad 
Noelis k. dae Toehe 





Naoelis kl Lie Toelis 
Noe matak k Zie Matak 
Noe mawi |L. Lie Matak 
Noemoet- n | Lie Toetoer 
keun | | 
Noemoet- |L. Zie Toeroet | 
keun | | | 

Nn | fie Dago 

(Maleisch) k | | 
Noenggoe- | k. Zie Dago | | 
noenggoe | 

(Maleisch) 

Noeroet | | | die Irug 
(Tjiandjoer) 
Noeroetan — kl Zie Toeroet 
Noeroetkeun, k. Lie Toeroet 
Noetoerkeun) k, ‚ Zie Toetoer 
Noewang Ì Lie Hakan | 
Nongton ]. ‚Zie Ladjo | 
Nonoman lp. | Zie Ngorn 


DE-| 
Oebar Es |. 


| 
Oedag E. w. | 
Oedel Lp. | Zie Boedjal ‚ Ngoedag 
Oedeng Lp. | Zie Totopong | ‘ | 

















 Jeding 
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Ae harer agason eer vez: Satin au teel iens Vertaling. 
Njondong Aantreffen, vinden 
Njoren Op zijde hebben, aangorden 
(van een wapen) 
Noedjoe ‘Gevallen, bij geval 
Bezig zijn met 
Noekeur Ruilen, verruilen 
Noelad Zich een voorbeeld stellen 
en dat, navolgen 
Nuelis Schrijven 
| Noelis Batikken 
Noe matak De reden dat, dat (is) de 
reiden, daarom 
Noe mawi | vem 
Nuemoet- Opvolgen (een vermaning, 
keun eux.) 
| Noemoet- (Een persoon) Volgen, 
keun nchternagaan 
Naenggoë Waken, de wacht houden 
Noenggoe | Wachten 
(Mnleisch) 
Noenggoe- Al maar, aanhoudend 
noenggoe wachten 
(Maleisch) 
Noeroet Val gen 
(Fjiandjoer) 
Noeroetan Navalgen, nadoen 
Noeroetkeun. Opvalgen (een vermaning, 
raad enz.) 
Noetoerkeun (Een persoon) Volgen, 
nchternagaan 
_Noewang Eten (transitief) 
Nongton Toeschouwen 
Nonoman | Nog) jong zijn, in zijn jonge 
| | jaren zijn 
Oo 
‚ Oebar ‚ Oebar | ‚ Landong en Geneesmiddel 
| Boerat 
| (Ejtandjoer) 
| Ngabädag Nazetten 
‘ig Navel 
Hoofddoek 


4 E : = 


mmm 
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WOORD Aan- Verwijzing of toelichting, | Kaaar pisan | Kaaar 
duiding. | kp. E 
= nn me _= 5 

| É 
Oedoed E. |. | 
k n - u | 
Oedned [EL Oedoed is intransitief, transitief | | 
(iets rooken) is ngoedoed. In | 


s. en |. p. gebruikt men steeds 
‚__de transitieve vormen 








Oedoel kl 
Oedoer L | Zie Gering en nanteekening 

|__ « | Zie Sakit | 
Oedoer zasih |. Lie Balon | 
Oelin kel | | | 
Oembél | |. p. | Zie Leho | 
Oemoer | kl. | 
“Oendjoek | Lp. | Zie Bere | 

| | 
Oendjoek gw. | Zie Tjëk 
“Oendjoe- lp Lie Omong | 
kan | 

Oengël L Lie Oeni | 

Í Í | 
Oenggal kl | Suban is niet overal bekend | 
Oem: k. | | ‚ Oeni 


Oeninga gw. | Zie Tendjo 
Oeninga Lp. | Zie Njaho | 


| Oepama 


Oepami |L | Zie Oepama 


Zie Lamoen 
Als Oepami | 


ug | — | Pers. en bez, vw, 1e pers. meer- 
|__voud en enkelvoud, zie Inleiding 


Oetah k.L | 
| 

Oetama | k. | zin 

Oetami | Zie Oetama Oetama 

Oetawt 1 Zie Atawa | | 
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WOORD Dee en eren dE: Hr pisan Vertaling: 
Oedoed Oedord Lälët Ss pan Kooktuig (stroutjes of 
anderszins) 
Oedaed Oedoed Ngnlëlët Njësëp Knaken 
Oedoel , Oedael Kaloeron _ Miskraam, een miskraam 
| hebben 
edoer Liek, ongesteld 
Ziekte 
Oedoer sasth Stouten 
Oelin Oelin Amëng(an) Spelen, zich vermaken 
Kaoelinan Kalangënan Vermaak, esspielereie 
Oembél Snot 
Oemoer Oemoer Jueswa Leeftijd, ouderdom 
“Oendjoek Zeer ea” geven, 
ï aanbieden, alleen van 
mededeelingen, dus: 
kennis geven 
Oendjoek | 
“Oendjoe- Zeggen, spreken 
kan 
| Oengél “t Luiden, inhoud (van een 
| brief) 
| Oenggal Oenggal | Saban Elk, ieder 
Oei Oengél t Luiden, inhoud (van een 
| brief) 
Oenings | 
Oeningn | Weten, kennen 
| | 
Oepama | | Oepami of, Voor geval, in geval 
pantën, | 
Oepam: | Voor geval, in geval 
Oepami | Wanneer (voegwoord), bij- 
aldien 
| Oepami b: | Iudien 
‚ Oepantën | 
Ge ede 
Oetah ‚ Oetah of | | Loegn Braken, braaksel 
Ongkek | | 
 Oetnmma | Oetumi Voortreffelijk, zeer van pas 
Moeten | idem 


etn wi "Of 





aÛs 
WOORD ern 


duiding. 


Oewn 


Opt sos. El 


poera) 
Ome gw. 
Omong | EW 
| 
Ondang | gw 
Ongkek k.L 
Owa | gw 
P | 
Pada ‚k 
| 
Padaharan « 
Padjëng | Ì 
Padjäng Lp. 
Padjëng E.w. 
Padjik E.w. 
Padjoe gw. 


Eil == 
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Verwijzing af toelichting. 
fie Town 


lie Oudang 
Zie Towa 


Vrg. Tjek met aanteekening 


*Ngahatoeranan beteekent in 't alge- 
‚meen: een beleefde mededeeling 


of aanbad (hatoeran) doen aan 
Zie Oetah 
Zie Djoeroe 


‚Hie Beuteuug 
Zie Pajoe 


Zie Pajoeng 


Vrg. Ewe IL Een man spreekt 
van zijn echtgenoote wel a zijn 
adi, anderen tot den man als 
diens rai 


‚ Lemek 






Ngomean | 

| l 
| 

| 

| 

| 

Pada | 


k 


Pamadjikan of 


| _Ewe 


‚_Madjoe 


ST LËMÉS IN TT BOENDAASCH. auû 





WOORD ned en ar aa SAE Rn ri Varta: 
ewa Oom of tante, oudere broer 
of zuster van vader of 
| moeder 
Oezan : 
Ojot (Soeka- idem 
poera) 
Ome ‚ Ngome Verzorgen, zorg dragen (dat 
| N iets in goeden staat blijft) 
; Ngudang- Herstellen, verbeteren 
dosan 
Omoug Ngomong Njaoer © Ngalahir Zeggen, spreken (uiten) 
Nimbalan 
Ngadawoeh 
*Hatoeran 
of (nederiger) 
“Oendjoekan 
Ngomong Sasaoeran Praten 
(zelden: | 
Omoug- 
„omongan) 
Ondang Ngondang *Ngnhatoe- Uitnoodigen tot een feest 
of Ngogan Taman 
Ongkek | Braken, braaksel 
wo 
1 
Pada _ Sami | Gelijkelijk, beide of (van 
| meerderen) alle 
Padaharan Buik 
Padjëng Gewild, in trek, vlug van 
| de hand gaan 
Padjëng | Zonnescherm 
Padjëng | 
Padjik Bodjo (Naamvan Genheura  Eehteenaote 
| denecht- of Garwa 
genootmet 
_ bijvoe- 
ging: wis- 
tErimar) 


Madjëng Vooruitgaan 





eN 
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WOORD duiding. Verwijzing of toelichting. ier on | eed | 
nne 
Pach k. Modar, Ninggal en Nilar betee- , Modar of | Pach | 

kenen in de eerste plaats: sterven, | Kodjor | 
de overige woorden: dood, in | 
de beteekenis estervens plaatst | 
meu er gewoonlijk „dek (bade)e ij 
Voor, | Í 
sAdjale wordt soms gebezigd ge- | 
| ljkwaardig met #maats, soms | 
met «hilangs, dus s. | 
| | | 
| | 
Pach | E.w. | 5 | 
Pagoelingau Lp. \ Zie Bnggon | 
(Tjiaudoer) | 
Pajoe | k. ‚ Pajoe 
| | 
Pajsen (len £ p. Zie Hureup, =Tipajoene 1. p. (en 1.2), 
zie Hureup en Heul 
Pajoeng | k. | | | 
Pakarangan kl | Zie Kurang 
Pake EW. Make 
| _Vrg. Dangdan | Make 
| | 
reef 
Pakeun | k. == Bukeur 1, zie aldaar | 
| | 
Pakaeläman | 1. p | Lie Kuggon | 
Pakoewon | Lp. | Zelden gebruikt, zie Karang 
Pala) Lp. Zie Hujaug | 
Palnj Lp Zie Hanaäng | 
Pala; lp. | Zie Ponjo - | 
Pala] (Ep. | Zie Tjap 
Palakarn k. Zie Prkara k 
Palang g.w. | Vrg. Halnng. Malang 


Palang — dwarslat en malang — 
| een dwarslat aanbrengen, sluiten 
met een dwarslat zijn k. 1 


Palangan k. In 't k. wordt gewoonlijk eHalang- 
ans gebruikt 
Palangan k 





| : - re Bolon 
Palangsijang k. Palangsijang 
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wont | Eng: a, Lämês nine wat Vertaling. 
Paeh Maat Hilang ‘ Wapat of Dood, dood zijn, sterven 
Adjal Ninggal (hooger) Poe- 
[ne (doenja) | poes 
Nilar 
(doeuja) 
Pach Maat t Zelfde, van dieren 
(somtijds) | 
Paeh ‚ Kapaehan Kapijvehan lu zwijm vallen 
Pagovelingan. Slnapplaats 
(Tjtandjoer) er | 3 it 
Pajah | Fajah Walës In bedenkelijke mate wit- 
geput door ziekte 
[Pujoe | Padjêng Gewild, mm trek, vlug van 
| de hand gaan 
njoen | Vóór (plaats) 
'njoeng Pajoeng Padjëug Zonnescherm 
Pakarangan =| Erf 
Pake Neangego Met | 
Ngungge Neangge Zich kleeden, gekleed - 
of Nengtm 
(zeer zelden) 
Papukean Pauganggeo Kleedij 
Pakeum Voor, ten behoeve van, 
| om te 
akoelfman Slnapplants 
V'akoewon Erf 
ORNE Begeeren, verlangen 
Lada Dorst hebben 
Enlai Honger hebben 
Palaj ___ Vermoeid 
Palnkara nak 
Palang ‚_Mambëng Dwars in den weg liggen 
alangan Pam bëngaun Hinderpaal, belemmering, 
hindernis 
alangan Stonden 
| nikes Manawi Wellicht 
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WOORD | duiding. Verwijzing of toelichting. a ziet ee 
Palëhah k. == Lëhah, zie aldaar 
Palih zw Zie Paro en Wareh 
Pamali ew Zie Bolon 
Pamböng zw Jie Palang en Halang | | 
Pambéngau |. Zie Palangan | 


fie Halnugan 


Pamégët Lp. Lie Lak: 


Pamere k. Lie Bere 
Pameres Lp. Jie Sisir 
Pameunteu | lp Jie Beungeut 
(Tjiandjoer) 
Panangan | L.p. Zie Leungeun 
Pandeuri k. 
| 
| | | 
| 
B 
Pandjang |k.l | | 
| 
Pangadji k. Zelden gebruikt, zie Hargn | 
Pangais Lp. | Zie Adibeuteung 
patoewangan 
Pangnksami |. Zie Hampoera 
Pangam- Lp. Zie Iroeng 
boeng 
Pangaos L. ‚ Zre Hargn 
Pangapoen- L ‚ Zie Hampoern 
tEn 
Panga- k. Zie Hampoern 
poera(?) | N | 
Panggih g.w. | Papanggih k‚— Tépoeng, zie aldaar 
Panghak- 1 Zie Hampoers 
Pangham- ÀL. ‚Zie Hampoern 
poeutén | 


| Pandeuri 
‚ Pandeumn 


| | 
Sapapandjangun 


Mangzih 
Manggihan of 
Neang 
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voorn |Kasrlêmis, Lämis Sédâng 
'alëbah 
alah 
‘ama li 
'ambëng 
‘ambéngan 
| | 
mégët | 
“mere 
‘ameres 
‘ameunten 
Fpandjaer) | 
Pgnamgan 
Oandeurt „Dipoengkoer 
‚of (mooier) 
‚ Dipëngker 
Tipoengkoer 
(of mooier), 
‚ Dipéngker 
andjaug | Pandjang  Pnos (som- 
| tijds) 
| Sapa paosna 
‘angudjr 
PanEnls 
ntoewaugan 
angaksnmi 
‘angum- 
beng 
‘angaos 
angapoen- | 
tn | 
Panea- 
Oera (A 
ner Méndak 


Pangil 
sei ‚_ Méndakan 
| 


| 
Panghak- 
sami 
'angham- 
poentén 
7" Valgr. V. 







alä 

aart zeen Vertaling 

Lp. z il 
Ter plaatse van 


‚Hinderpaal, belemmering 
‚hindernis 
‚Hindernis, verhindering, 
bezwaar 
(Van't) mannelijk (geslacht), 
‚_man 
Craft 
Kam 
‚Gelaat 


Hand, arm 
Dipéngkër, (Op zekeren afstand) achter 
ook Dipoeng- (iets) zijn, achteraan 


Oer 


Tipéngker, Achterna (bijwoord) 
ook Tipoeng- 
koer 
Lang 
Voortdurend, al den tijd 
Waarde, prijs 
Ten opzichte van den man : 
de adi zijner vrouw, ten 
optichte van de vrouw: 
de adi haats mans. 
Vergiffenis 
Neus 
Waarde, prijs 
| Vergiffenis 
Verziifeuis 
Vinden, aantreffen 
Nenlajad Bezoeken, optoeken, een 


bezoek brengen san 
‚ Vergiffenis 


Vergiffenis 


H3 




















T LÊMÈS IK 'T SOENDAASCH. 


alá : 
WOOED | daite. | Verwijzing of toelichting. [agr pian | 
| 
ie Hampoera 
Zie Kira 
‚Lie Meureun 
Zie Kira 
anger Ld Pp. | Bie Boedjang 
| kc ‚gew. | Lie Lahoen 
Panglae- (lp. | Zie Tampolong 
dahan | 
Panjakit kl | Zie Sakit 
Panjawat Lp. Lie Sakit 
Panon s, Jie Mata 
Panonpowe kl. | Zie Mata 
Paas Wi. ‚ Zelden gebruikt, zie Pandjang — 
zie Paripaos, zie Parihasa | 
Papakean | Kl. Zie Paxe | 
Papanggih | k. ‚Zie Tépoeng | 
Paparin | Lp. | Me Bere | 
Pamk gw. | 
| 
| 
nds 
Parantos L. ‚Hie Geus 
Pamutos | L, | Zie Sadija 
Paras g.w. | Zie Tjoekoer 
einen L enl.p. Zie Tjawene 
1 (l.p. | Zie Sejn 
ger 
Parék L die Deukeut 
Parëng „kl 
Parentah | kl. Zie Titah, aanteekening 
Paribasa | k. 
Paros em fie Pariksa 
Parijos g.w. | Zie Tanja | 
Pariksa Eg. w. | Mariksa(keuu) Lp., zie Tanja 
Parin EW. Zie Bere en Bikeun 
Paripuos |L Zie Paribasa | 
Paro Ehh _ | 
Pasejn | k. Ì, Zie Seja | 
Paséndatan |. ‚Zie Sejn 


Paribasa 


VOORD 


’angham- 
poera 
angintén | 


‘angintên 
‘angIra 





‘angiring 
ngkon 
‘angloe- 

dahan 
Pam jakert 
'anjawat 
Sanou 
Janonpowe 
| 


Hus 



















'apnkean 
ypanegeih 
pari 
urk 


‘arantos 
Carantos 
Aras 

‘arn Wan 
nreaTensa- 

oer 
tek 
4 
trentah 
'aribasn 
B arijos 
Farijos 
Fariken 
Wal 
Paripaos 
Paru 
Pasen 










KasEndatan | 


kL 


Mnrak 


Parëng 
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Kasar Lémts | Liêmês 
L 


Noedjae 


| Paripaos 


‚ Marijos 


‚ Sapalih 





al5 


Vertaling. 


Vergiffenis 


Gissen (subst), pissing, 
naar … denk{t), naar gissing 
Zal wel 

Gissen (subst.), gissing, 
naar .…denk{t), naar gissing 
Dienaar, volgeling 


K wispedoor 
Fiekte (bepaald) 


idem 
Oog 
Lau 
Lang 


Kleedij 

Fen ontmoeting hebben 

Gaft 

‘t Water in een rivier aflei- 
den, waardooreen gedeelte 
komt droog te liggen, met 
t doel er de visch te 
vangen 

feeds, gereed, afgedaan 

Gereed, bereid 


Manegd, maagd zijn 
Twisten, kijven 


‚ Dichtbij 


(ievallen, bij geval 


| Last, order 


| Süding | Lëmës plean 
| B. L p. 
| | 
| | 
| | 
| | 
| 
| 
| 
| 
Moendaj 
| 
Í 
Í 


Spreekwoord _ 


Onderzoeken 


Spreek woord 


De helft 
(Twisten, kijven, elkaar 


mtschelden 
idem 
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| ĳ 
WOORD Pare Verwijzing of toelichting. | et LN ke 
| | 
Pazeuk Lp ‘Lie Lisa 
Pasih 'g.w. | Zie Bere en Bikeun 
Pasihan Lp. Zie Bere | 
Pati ew. Pati — Dood (substantief) is k. L | ‚Teu pati 
| | : 
Patos (gew. | Zie Pat 
Patoewang- |. p- Zie Beuteung 
an ‚Pangais patoewangan Lp., zie 
„ _Adibeuteung | 
Pawan k. Zie Dapoer | 
Pedah k. Zie Dvemeh | 
Pedal g.w. | Als stam beschouwd, zie Bidjil 
| en Djoeroe | 
Pedék g.w. Mie Goeling | | 
Péndak g.w. | Mie Panggih, Timoe | 
Péndém | g.w. | Zie Koeboer | 
Pengker |. ‚Zie Toekang 
Pengkér | g.w. _ Zie Pandeuri, Toekang, Bareto | 
Peuta gw. | rNútlar is beleefd-, mnjoehoenkeune, | 
zeer eerbiedig vragen | | 
| 
| | | | 
Péntjet | EW. | 
Pépidék Lp. Zie Goeling 
Peépér gw die Goesar 
Peérkara |K.  Doewn pörkara k., zie Doewa Pérkara, prakars 
Ds NER ie EE palakara 
Pirkawis  L Zie Pérkara | 
Pérmijos L Me Permisi 
Pérmist k. Pärmint 
Pertjados |. | Plaatselijk, zie Pértjaja Det 
Pértjajn Kk. | ‚_Pértjaja 
| | 
Pértjantén |. Zie Pértjajn | 
Pêsén (g.w. | Zie TFulatah | 
Peser- 'g.w. | Zie Beul 
Pétjil 8. Zie Anak 
Peunteu g.w. | Tie Heungeut 
Peureuh k.L. 
_Peusenl ‚gw. | Zie Péntjet 
Peuting Kes Peuting 


Pidamél in Lie Gawe 


WOORD 


aseuk 

tasih 
Fasthan 
Pati 


Putas 


Patoewang- 


mu 


Pa Wort 
Vedah 


Pädal 








eek 
Pendak 
M'éndém 
’Engkér 
Engker 
‘enta 






Miëntjet 

B Epedék 
Peper 
'érkarn 


'Erkawis 
'Érmijos 
Pärmisi 
Pértjados 
Vértjaja 


BPErtjantän 


Pésén 
B Pezer 
Patjil 
BPeunten 
8 Peoreuh 
Penseul 
euting 
Kidamél 





| Kasar Lèmès 


Lemes 
kl, 
Teu putos 
| 
| 
| 
| 
Menta af | 
Ngeutn 
‚ Méntjet 
Perkawis 
| _Prakawis 
| 
| ‚ Pérmijos 
| ‚ Pertjautën 
‘af Pértjados 
(Ovat-Prijangan) | 
| | | 
| 
 Peureuh 
| Wengti 
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Lämës pisan 


LP. 


Moendoet 


“NE da 


ENjoehoen- 


keun 


* Meuseunl 





Neet 


Gift 
Niet in groote mate, niet 
veel, met erg 


‚Buik 


Keuken 
Nademaal, aangezien, 


uaardien 


Achter 


Vragen, verzoeken 


Masseeren 
Kaolknssen 


Tank 
Laak 
Permissie 
Permissie 
Geloaven 
Gelooven 


Gelooven 


Kind (familiebetrekking) 


Oaogdruppel 
Nacht, uscht zijn 
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‘Bie Gawe | 


Zie Tjëk(nn) 

Zie Pach II 

Als stam beschouwd, zie Ijang 
en Indit 


‚Zie Rêsëp 
‚=— Eukeur Ì, zie aldaar 


In plaats van edina pikirs zegt 


men in |. wel wemoetans af 


rkoe emoetans | 


Ngagaleuh wordt niet in 't actief 
in deze beteekenis gebruikt 


Lie Salesman 


die Soesne 


Lie Geulang | 
Zie Tjëk(na) | 
Zie Pribadi 
Zie Pribadi 


Zie Katjids, aanteekening 


Zie Toeloeng | 
Zie Ising en Sérah 
Lie Toeloeng 


‚Zie Titah | 


Zie Pach | 
Zie Tui 


‚fe Ising 


Teu poegoeh — geen peil op te 
elken. ordeloos, dean eu | 

is kl. 
face Ijeut 


Mikir (tr) 


‚ Poegoeh, 





| Poekoel 
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WOORD TE aa | Lenen himen ere Vertaling 
NM izuwe | 
MN ihape Mihape ‚_Nrtp Taevertrauwen, in bewn- 
ï | FUIZ Zeven 
‘thatoer (na) | (Zijn) zeggen, (hijjzegt (helerld) 
Poeh | 
Eijs 
l'ikarésëp 
ikeun Voor, ten behoeve van, 
| om te 
Fikr | Pikir Manah Plaats van 't denken 
Ngemoet- Ngagalih Bedenken, overdenken 
keun of (hooger) 
Ngamanuah 
Knemaet ‚Kagalih of Overdacht 
‚ gewoonlijk 
‚_Kagaleuh 
(hooger) Ka- 
| manah 
Pilëg Verkoudheid 
MN iloe ‚ Sarêng *Neirng | Medegaan 
| Pinareu | | Vrouwenborst, borsten 
8 Pindah Pindah N galih Verhuizen, zich verplaatsen 
B Pinggel Armband 
Pioendjoek- | (Lijn) zeggen, (hij) vegt 
(na) | (zeer beleefd) 
Virbadi Zelf 
T'irbados | | Zelf 
isen | Zéer 
Ml itandang | Hulp, uitredding 
itjeun | 
Pitoeloeng Hulp, witredding 
Prwarang | 
Padar | | 
Padaol | Stront 
Paodal | | | 
Poegoeh Kantënau Zeker, dat zal waar zijn! 
| | | (Bevestigend) 
Poejëng ° | Hoofdpijn, hoofdpijn 
| | hebben 
Taboeh | ‚…… Uur (tijdstip) 


| Woekoel 





Poelih 


Paen 
Paenah 
Poendaj 
Poendoet 


Poengkoer 
Poengkoer 
Poentang 


Paentën 
Foepoeh 
Poepoes 
Poerwn 
Poerwa 
Poetoe 
Paetrn 
Poewasn 


Poewnsa 
Pahoa 


Pok(na) 
Fandok 
Ponjo 
Pawe 
Ernjogn 
Prajogi 


Prakawis 











del 





Pananpowe k., 
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Verwijzing of toelichting. 


Als stam beschouwd v. Moelih , zie 


Foelang. #Poelihe — «hersteld 
in den vorigen staats is k,]. 
die Si 


Jae Laoenns 


Jie Roengkoep en Sijar 


Zie Penta. Poepoendoet g.w., zie 


Anteur 
Zie Toekang | 
Lie Pandeuri, Toekang en Bareto | 
lie Koetne 
lie Hampoera, aanteekening 
Zie Lintar 


‚Zeer hoog, zie Pach 


elden gebruikt, zie Sawab 
Belden gebruikt, zie Asal 

Lie Intjae 

‚dae Annk 


Zie ook Rea 


ee tree met aanteekening 
Zie Heës. Pondok — een tijdelijk 
verblijf 1s Kk. |. | 


zie Mata 


Zie Prajoga 
Zie Pérkarn | 


die PErkarn 





| Poelnag of Moe- 


lang (#) 
‚ Moelang 


_Moelangkeun 


_Poewnsa 


Pahoa 
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WOORD erg ries Afb janken: PE Í Vertaling. 
Poclang ‚_Wangsoel ‚_Moelih Naar huis toe. Naar huis 
| gaan legan 
‚_Ngawang- Op iets iets anders terug- 
soel (F) zenden, beantwoorden met 
‚_Neawang- Terug zenden 
soelkeun 
Poelih 
Poen Een voorvoegsel voornamen, 
titels enz. 
Poenah | ‚Afgedaan, afbetaald 
Poendaj | 
Poendoet 
Poengkoer Achter 
Poengkoer | 
 Poentang ‚Luis (op 't lichaam) 
Poenten „Vraag excuus le 
Poepoeh | 
Poepaes | Dood, gestorven, ook 
| sterven 
Poerwa Om reden, omdat 
Poerwu | Oorsprong 
Poetoe | ‚Kleinkind 
Poetra | Kind (in betrekking tot de 
| | ouders) 
Poewasa Poewasa | Snoem Vasten, de jaarlijksche 
| vasten houden 
Poewasa Sijam ‚De Vastenmaand | 
Paho Hilap af Lali Vergeten (verl. deelw.), ook 
Lepat | infinitief 5 | 
Pok(na) (Lijn) zeggen, (hij) zegt 
Pondok | | 
Ponjo ‚ Ponjo of Palaj ‚Honger hebben 
Lapar (Mal) | | 
Powe Dintën „Dag, ook $ etmaal minus 
de ee: p 
Prajo Prajog: Behoorlijk, passen 
Priori | AE Behoorlijk, passend 
Prakam | Zank 
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Verwijzing of toelichting. 


WOORD 


| _ Aan- 
| duidine. | 





Pribadi 


Pribadas 
Frihatim 


Prihataos 


RR 


Babi 
Kadang 
Hugap 


Í 

[kl 

1 Zie Pribadi 

| k. Î 
L. ‘Zie Prihatin 


— | Zie Rea 
el 
gw. | Zie Tjabak | 
| ie 5 | Lie Rémpoeg, aanteekening | 
kl | 
| 
Lp. | Mie Adi 
Lp Zie Adi 
Lp | Zie Kaka 
‚Zie Lantjeuk 
Lp. | Zie Badjoe 
Lp. Zie Bapa 
Lp. Zie Boeoek 
kp. | Zeer plat, zie Hade 11 | 
| gw. Zie Rasa 
Leol,p., Zie Rasa | 


L | Zie Ngeunah 


Lp. fie Beungeut 
k. 


kp. k. 





Sorangan of Koe 


maneh 


Prihatin 
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Tatoe Jar. Wond, een wond hebben 
(zeer zelden) 


Kaheut | Raheut 


wees Kaaar Limês | Lômös | Stdäng | en Vertaling. 
Pribadi | Pribadi of | Pribados of (Koe andjeun Zelf 
‚_Pirbad: Pirbadas | 
Pribados Zelf 
Prihatin Prihatos Leed, kommer, cok: in 
dien toestand zijn 
Prihatas Idem 
KR, 
Rab: | 
RKadang ‘ Hadang ‚ Koreng Groote uitslag 
Ragap | | 
| Kagëm 
| Kagrag ‚ Ragrag | | Geubis Neervallen (naar beneden 
| | | | vallen 
| 
Kai ‚dJangere broer of zuster 
Raji | ‚Jongere broer of zuster 
Raka | Oudere broer 
Oudere broer of zuster 
B Rakscekan | Baadje 
8 Rama | Vader 
Ramboet Hoofdhaar 
Rampes t Is goed! 
Raos 
8 Raos Gevoelen geht 
| gevoel, 
Raas | Lekker (v gere nange- 
| naam, behagelijk, zoa ge- 
stemd zijn, smaken (intr.) 
Rara; | Gelaat 
Rasa ‚ Raos Dawoehan Gevoelen (substantief), 
| | of Timbalan gevoel 
| | (gevoelen), 
| | ook Haos 
| (gevoel) 
| | Race Smaak 
| ‚_Bawiraas | Gevoelen, tg 
Tampiraos ‚Niet aangenaam erge 
| ‚Hoemaos | Ngarnos | Gevoelen Anibwooni et 


| | ken (tr), genieten 
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Aar 
WOORD | 5 Verwijzing of toelichting 


Roemasa af 
| [_N 
Kawaeh L Lie Djeung | ze 
Rawoeh |, p. Zeer hoog, zie Datang 
Kea kl. Sarerea k.l. — de onderscheidene | 
personen, die een gezelschap | 
mtmaken, tesamen | 
| Lie ook Seja Sareren 
R&djag Lp. | Zie Ambek en aanteekening 
mauah | 
Keh(na) | L Zie Doemeh 
Rek le Juf " | Rek 
| | | | | 
| 
| Dek 
| | 
| | | 
| | 
Wte lt fie Mindëng | | 
Kêmpag Lenl.p. Zie Kémpoeg 
Hémpoeg | K, Sn k.L is ongeveer ‘t zelfde ‚_ Rämpoeg of | 
| vrêmpoeg”, doch kan ook Moepakat (zelden) 
beteekenen smet zijn velen» | ia aai 
Í 
| 
Rendeng B. | | 


Kendengan 1. P- Lie Kawinan. — Ngarendengankeun 

EN | ONE Ee U zie Kawin | 
nijang Lp. | Zie Boedjang en nanteekenine 

nl EA leon hanne 


Räsak [RSie Roekiak | 





ZW. Zie Bolon 
ikl 0 


je Lel BEN 
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WOORD winne sz | ii tin a rbe Vertaling. 
Dirnäa - | Diangloeh ‘Hebben, gevoelen (van 
ziekten) 
Ngarasaän Ngaraosan Proeven 
| Koemnos Bekennen (schuld), erken- 
j | nen 
| Bawoeh En, met 
 Kawoeh Gekomen, komen 
Hea Verscheidene 
Sarimbit of. Sapoetra- Met vrouw en kinderen 
Sa-anak-rabi garwa 
Redjag Toormg worden 
| mann h 
Reh(na) Nademaal, naardien, aan- 
| | gezien 
RA Ket ‚ Bade k érza Willen (hulpwerkwoord), 
futuram vormer, van plan 
5 zijn 
Bade Kérsa Willen (hulpwerkwoord), 
| | wenschen 
Arek Kérsaeun Willen, van plan zijn (zelf- 
standig) 
B Kömen Dikwijls 
Hémpag ’t Bens zijn, instemmen met 
Rämpoeg Rémpag Rémpag |t Bens zijn, instemmen met 
‚Ngurëmpoeg Bij afspraak iets gezamen- 
| | lijk doen 
Rendeng ‘Ngarendeng Baderek Zij aan zij zijn 
| | | (Garoet) B 
Rendengan | | Trouwerij, huwelijk 
Bruidspaar 
Reutjang | ‚Bediende, dienaar 
 Reregan Reregan | Lalangse | Voorhang, gordijn 
Resak Vermeld, bedorven, in 
slechten, onbraikbaren 
staat 
Késëh . HE. " | 
Kesëp Resëp | Sede t Behaagt (mij enz), be- 
| | L hagen hebben in 
Mikarësëp Nganggo Tot voorwerp v. behagen 


karësëp nemen, doen zijn 
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WOORD area Ee Verwijzing of toelichting. za | re An 
Î E I N 
Reudjeung k. ‚ Reudjeung of 
| Beureudjeungau 
Reuneuh kl | | | 
| 
Keungeu g.w. Zie Denge | 
Reuren- E. Lie Reudjeung | 
djeunean | | | 
Rijeut kl | 
Rimbit — |'Mie Bea | | 
Roegél L, Zie Hese 
Roeksnk k. 
Koemaos |, Zie Haza | 
| | 
Roemasn | k, Zie Rasa | | 
Roem bah Lp. Lie Djangeot 
Koengkoep gw. | | 
| 
Roengoe g.w. | Lie Denge | 
Koepa k. | | Koepa 
| 
Roept |. Lie Koepa — Koepina, zie ook Tajoh 
Kaepi L die Sêmoe 
Roerve KL. 
er | 
Roewang g.w. | Zie Koeboer 
Rampok zw. Zie Tmnh 
Kan E.w. 
Korompok 1 Lie Imah 


- | | | 
JANE | 
Sa-anakrabi (1. | Zie Rea 


Saba ew. | 
Sabab ke Zie Sawab 
Saban Lt. Zie Oenggal 
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WOOED 


keudjeung Sasaréngan | 





Í 
Keuneuh Reuneuh | Gadoeh ka- 
kandoengan 
Keungeu 
Beureu- | 
djeungan | | 
ijeut ia Rijeut | 
Htm brt 
Koegël 
Koegel | 
Hoegi Roegel 
| Koeksak ‚ Résak 





| Kaoemaos 


| 
| Roemasa | 
Koembah 
Koeugkoep ‚_Ngaroeng- 
| Roengoe | 
Koepa | Roept 
koept | 
Koept | 
| Koeroe Koeroe 
oewang 
Kaompok 
Ronda Ngaronda 


Korompak 


— n 


| Sa-anak-ra bi 
‚Saba Njaba 


Sabab | 


Saban 





| 


| 
| 
| 


| 


Dai 


| Kuzarlmis | Lämës Sädäng | Lämês pisan 
ki L 5. Lp: | 


P 


Baobot 


Poejëng 


Moendaj ? 


Kik) 


‚_Dijndjah 
‚{nga) ronda 


Angknt of 
Djëngkar 


Te samen, bij elkaar 


Zwanger (zijn) 


Te samen, bij elkaar 
Hoofdpijn 


Maoaelijk 

Schade, schade lijden 

Idem 

Vernield, bedorven, in 

slechten, onbruikbaren staat 

Gevoelen (werk woord), sima- 
ken (tr), genieten. Be- 
kennen (schuld), erkennen 
Bekennen (schuld) 

Baard 

Vangeu door over 't te 
vangen dier een net, mand 
enz. te werpen 


Uiterlijke verschijniugs- 
vorm 
Ldem 


Annzehijn, aanschijn hebben 


Voorwerp waarmee meén 
boent, bv. zeep, een spons est. 


De ronde doen, een toernee 
maken 
Huis, woning 


Met vrouw en kind 

Er op uit gaan of zijn, 
ronddolen 
Reden, oorzaak. Cim 
reden, omdat, dewijl 
leder, elk 
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528 
WOORD | aide. 
Ssboek | kl 
Sadajn |. 


Sadajadaja! 1. 


Verwijzing of toelichting. 


Zie kabeh 


‚ Zie Kabeh 





Saderek Lp. Zie Doeloer 
Sadija k | Sadija 
Sae |L | Zie Hade 1 
Sae 5. ‚Lie Hade II 
| Lie Aloes 
k, die Saniskara 
kl. | Sala(h) sahidji, zie Hiäji 
Kek | 
| 
L. ‚Lie Sadija 
L Zie Sajngn | 
Sakédap Ls Lie Keudeung 5 
Sakendeung | k. Zie Keudeung 
Sakintën L Zie Meneusan | 
Sakit EW. Bv. Si Anoe meunang kasakit, | 
Kasakitna bareuh, — Dian naan | 
| panjakitna? Panjakit soekoe, 
| tjatjar enz. 
Sakoer Ei n | 
Sala(hjaa- \k. | Zie Hidji je 
hid | | 
Salahsawijos | 1, Zie Hidji | 
Salaki kl | Zie Lankt 
Salamët kl, | Wiloedjëng wordt niet alleen ge- 


bezigd van of toteen hoog persoon | | 
‚over deze sprekende, maar ook 

van zichzelve, als men ze, door 

| _ diens toedoen of voorbede ge | | 
| zond is: „Pangestoe gamparan, 
abdi witoedjëng! [d.w.z door Uw 

zegening, toegenegenheid (pan- 
gestoe), ben ik welvarend] | | 

















‘r Lömëa IN 'T SOENSDAASCH. BELL 
E Emës | Lame Sôdäng | Lämäs pisan heen 
WOORD | indir vain kon sa 5 r al Vertaling. 
Saboek | Saboek Beulitan Buikband 
Sadaja Alle, nlles 
Sadajadaja!’ Een uitroep, waarmee men 
| zich geheel voegt naar den 
‚vorigen spreker 
Saderek ‚Broeder af zuster, verwante 
Sadijn Sajagi Gereed, bereid (niet: afge- 
| ne daan) 
| Sas | Goed 
Sue | „’t Is goed!e als antwoord 
| op een gedaan verzoek 
af voorstel 
Sae ‚Mooi, fraai 
Sagaln AL, alle, alles, wat ergens 
| bij of bij mekaar hoort 
Sahidjt ‚Eén 
Sajara Sajaga | Sajagi ‚Zonder dat er iets aan 
| hapert, zonder gebreken 
Sajagi | ‚Gereed, bereid 
Jajaei | | ‘(Zonder dat er iets aan 
| |  hnpert, zonder gebreken 
Sakädap | ‚Een oogenblik 
Jakeudeung, Een oogenblik 
Sakintên | Nog al, iets of wat 
Snkit Kasakit  Oedoer Kasawat Ziekte (onbepaald), ziek- 
| bal | zijn (subst.) 

Panjakit | (Oedoer) Panjawat Ziekte, ziektegeval (be- 
| ‚ paald, volgt naam der 
| ziekte) 

Sakoer ‚ Sakaer Soegri Alle degene 
Salah ‚ Lëpat ‚Feut, verkeerd 
Salaf len | Fen van beide of meerdere 
hdi 
| ksawijcs idem 
Salakt | __|Echtg 
Salamët | Salamët Wiloedjäng Welsarend., zonder onheil 
| | enz. 
| 
| 


7 Velgr. V. o 
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Salasahidji | k. Lie Hidji ‚ 
Sulasawijos | |. Zie Hidji 
Salat kl, 
Salëm |. p. | die Tjaretjet 
sma EED 
Salirn lp. | Zie Awak | 
Salira Lp. | Zie Dimi en Inleiding 
Njalira Lp., zie Sorangan 
Saliroe | kl. Zie Kalis’ | 
Salse (Mal)! L. | Zie Geus II 
Sambëtan |L. | Zie Hoetang 
Sami |L | Jae Pada | 
Sami | Zie Saroewa 
Sampnk EW 
Sampejan Lp. Lie Soekoe 
Sumpejan | — | Pers. en bez. vnw. 2e pers., zie 
| Inleiding 

Sumping kl. 

nes L ‚ie Lain | 
Sanes L Zie Sedjen 
Sangät L | Zie Bangtt 
Sangeuk Kp. Zie Daek en aanteekening 
Sangen g.w. , Zie Bikeun. Soemanggn, zie Hade II 
Sanggëm L Lie Sanggoep | 
Sanggëm(na), |. Zie Tjëk(nn) met aanteekening 
Sanggoel Lp. Lie Geloeng 
Sanggoep | k 


Sangoe |L, en 1. p. Lie Kedjo 
Sangoe len l.p., Zie Bökél 








Saniskantën | 1, Zie Saniskara | 

Ek, 
Sacem Á. P. | Zie Poewasa I 
Saaer Ew. | Zie Omong, Tjaloek, Tjarek en Seja | 
Seoerlan) 8. Lie Tjëk(na) met aanteekening | | | 
| g.w. | Zie Bèkel | 


EN 
Saralik | |. | Zie Paro en Warch 
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ENE el Tee Ee 
WOORD | Easrdrsqi arn ng | nn Vertaling: 
Sn | | Een van beide of meerdere 
ie O | - Idem 
“alat en | Salat Néttpan ‘t Gebed doen 
“alëmpaj Ii: Zakdoek 
| Salesma ‘Salesma Pilëz Verkoudheid 
en | Lichaam 
Sulira | | Ketlexief 
Saliroe | Zich ve 
Sulice | rgist hebben 
ee RAA | | Gereed, afgedaan zijn 
Sambëtan Schuld 
Sami | Gelijkelijk, beide of (van 
Es | | | meerdere) alle 
a Gelijk, gelijk zijn 
Sam pak Njondong Njondong ‚Aantreffen, (al of niet aan- 
Nn wezig) vinden 
ere mie | Voet 
mn pe jan 
Rp Samping | Sindjang Saroeng (kleedingstuk) 
pares | | Niet zijn (Jav. Doedoe) 
gees | | Ander, anders 
sangeuk Niet willen, ongezind zijn, 
| ‘t staat ( (me) tegen 
Sangge 
| 
agents) | Op zich nemen 
| (Zijn) zeggen is, (hij) zegt 
E \anggoel | | Haarwrong 
“uiggoep | Sanggëm | Op zich nemen 
hangoe | Rijst, gereed genuttigd te 
| | warden 
| js MEDE | | Teeftocht 
santskantën | it alle, niles, wat ergens 
Ks | | ij of bij mekaar hoort 
Samiskarn | Saniskantën | Idem sl 
deser Vasten, de jaarlijksche 
vasten houden 
saoer | í | ' 
Saoer(ua) (Zijn) EERReNn Is, (hij) zegt 
Sans | « | | 


peenlik | De helft. — Ken deel, 
| gedeelte 





aä2 


voorp |, Aer 
WOORD | duiding. | 





Saparo k. 
Sapêrti k. 
Sapêrtos | |, 
Bapêrtos L. 
tin kl. 
(Salangas) Mal, 
Sapoetra- | Lp. 
garwa 
Sarangenge | Ì. | 
Sure 8. 


Sareh{un) | L. | 
Sarch(n)ing | | 
Sarèng 
Saréng 
Sartng 
Saréng | 
Sarerea 


Saresech 
Sarimbit 


Sawaw: | 
Sawijus 


Lp. ens 


Lp. 
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Verwijzing of toelichting. 


Lie Paro 
In de eerste beteekenis is sapêrti 
gewoonlijk k.Ì. 


| lie Sapêrti 


Zie Tjam 
tie Tjaretjet 


| Jie Kea 


Zie Mata 
Zie Hets 
Pasarean &., 


Zie Doemeh 


zie Astana 


Mie Djeung 

Jie Barëng 

Face Keudjeung 

fe Piloe | 

Zie Rea — Sarerea kl, zie aan-= 
teekening aldaar 

Zie Akoean 





| Zie fjnlaun 


Tie Heudjeung 


Sasarengan is ook |, van Bebertngan | 


(gezamenlijk) 
Zie Boelan 


sawabs. „Margar en #Poerwar 
zijn uitsondering en heb ik alleen 
als voegwoord hooren gebruiken 


Zie Woatarn 
Ouderwetsch. Zie Hade ! 
Teu sawijos |, zie eNnoner — 


„Sala(h) sawijose L, zie „Hidjie 








| Als voegwoord gewoonlijk „Koe 


Sapêrti 
Saroewa 





Sawab of Sabab 
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== e= en _—_ = sn Es 
WOORD | agen IP ze: ce | Ne ai Vertaling. 
A - = 
Santeti | 8 Bij voorbeeld, als daar Zijn : 
| Sapêrti Sapêrtos Nn te mikand óp, Wi 
| ware ‘t 
zap: Lem 
Sad Zooals, op zijn ….. sch 
Schok Zakdoek 
pe stik de doek 
hae Met vrouw en kinderen 
garwi Ze 
Sarangenge | Lon 
Sare | Slapen 
Sareh(na) Ò | OE naardien, aan- 
Eend zi, met 
| ren \ | en gt ee 
Sartug | Tegelijkertijd 
| chan : Medegaan | 
Bed Met vrouw en kind 
aresel Gastvrij, voorkomend 
irene Met vrouw en kind 
Sarim but el 
Saroeng roe 
Went | ‚ Sami Gelijk, gelijk zijn 
Sasaréngan | | Te samen, bij elkaar 
| | B 
asl | Maan 
| Be | Margi of Reden, oorzaak — Omdat, 
8 | ‚__Margu dewijl, om reden 
Poerwa | 
Sawah | Sawah | |Serang Nat rijstveld 
Sawat | | | dent 
a dee) ] ‚Als tu bekeft! 
vk „Beleefde mtd ing om 
Sawijos Beleefde uitdrukking 


| te zeggen: t Gaat niet! 
“t Zou niet passen! e, d, 


(eig. er is iets!) 


ade 


WOORD 


Sëbat 

Säboet 
SädEp 
Sadep 


Sédja 
Sedjen 
Seëp 
Seër 
Set 
Söwoet 


Sehat 
Seja 


Semah 


SEmët 
Sa 


Smi 
Sëmoe 


SEndat 
Sénêne 
Snes 
SEpah 
Sépt 


Spit 
S&poeh 
Sérah 


Serang 
Serat 
Sérut 
Strep 
Sëring 
Sésnh 


B&söp 


n 


Aan 


duiding 
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Verwijzing of toelichting. 
fie Sthaet 
Lie Beuk: 
Zie K&sëp 


Lijan is niet vanders zijns 


‚die Beak 


Zie Mata 
Lie Beak 


Lof 1 Pp. lie Tjageur met aanteekening 


| 
| 
| 


ew. 
k- 
k. 


L 
k. 


Ww. 


en 0 


Zelden, plaatselijk. Zie Sëmoe. SEmi 
kan ook k‚l. en — Tjëmi zijn 


Lie Seja 

hie Beuk: 
Zie Lain 

Zie Kolot 
Lie Soewoeng 


die Euweuh 


‚Lie Soenat 
‚Jae Kalot 


Ngeser (intr.) is k.l. — op zijde 
_gaan, opschuiven 


‚Lie Sawah 


‚Pp. Zie Soerat 


| L.p. 
Jen lp. 
al 

5 W. 
RN, 
Er | 
| 
Bw. | 

Lp. 


Mie Toelis 
Zie Njaho 
Zie Mindëng 


Lie Soesah. — Ook wel als |. Ee- | 


bruikt v. hese 


| Zie Oedoed, Soesoe 
| Ze-Optood 





Sémoe 


Nalak 





























“tf LËMÈs IN \T SOEXDAASCH. 585 
woorp | Kaar en Lemen | Ssdâng lan Wee 
sbat 5 | | 
| FEDOR 
| Säboet | Njöbat Vermelden 
sëdén | ‚Lusten 
Seden | | Nt di rk (mij enz), be- 
| hagen hebben in 
‚S&dja ‚ S&dja | Soemêdja ‚De edoeling hebben 
Sanjen | ‚ Sanes Ander(e), anders, anders zijn 
Op, verbruikt 
Ser 
Seët (Op: verbruikt 
Straet Ségoet Agëm Drent flink van voor- 
Omen 
Schat | Gezond 
Seja Pasejn Pasändatan „Parcarca- | Twisten, kijven, elkaar 
saoer | uitschelden 
Semah Tatamoe Tatamoe of, Gast 
| soms Tamoe ‚ Famoe | 
Sémét | Wangkid _ Grens, van af (totaan)... 
er, | ‚ als grens | 
Sémi | | | 'Aanschijn, aanschijn hebben 
| Sémoe ‚ Roepi of Idem 
Sëmi (zelden, 
plaatselijk) 
S&ndat | | 
SEnéng Lusten 
Sünes Niet zijn (dav. doedoe) 
een hest ouder(s) 
ps | Ig 
| Niet (aanwezig) zijn 
Sépit 
Sëpoeh Oud, ouder(s) 
S&rah Njërahkeun je me of Neeser of | Verstooten (zijn vrouw) 
Ngalisnnan Ngeserkeun, nt 
 Serang | Nat rijstveld 
__Sérat | Brief 
Senat 
Ser 
String ‚Dikwijls 
Sësah |Zorgbarcad, zorg, zorgen 
Sësé | 
| ‘Ststpan | | Rooktuig (strootjes, ciga- 
| retten enz.) 
| 


& 

















546 \T LËMÈs IN ‘tT SOENDAASCH. 
E ie \ S ENKA Pe: 
WOORD | aaitine. Verwijzing of toelichting. mn ige Le 
| | 
Senbeuh | kl ‚ Béntet | | 
Seungit EL | 
Seupah gw. | 
Seuri kl, | 
| | 
Senzeul ‚Eg-w. ‚Zie Tjarek | Í 
Seuweu | 4, ‚Zie Anak | | 
| | 
Säwing L ‚Zie Enweuh | 
| | 
‚ lie Soewoeng 
Sewat | A TEN | 
Si |K. ‚Bi 
Sibeungeut | kl. Zie Beungeut 
Sideang Lp. Zie Doeroe | 
Sidengdang | Lp. Zie Dongdang | | 
Sidoeroe kl. | Zie Doeroe | | 
Sidongdang kl, Zie Dongdang | 
Sign | El. | Zie Kawas, noot 
Sija er | Pers. en bez. vrnw. 2* persoon. 
| die Inleiding 
Sijam . Zie Poewasa II 
Sijang LL Jie Beumng en aanteekening 
Sijar |E W. die ook Tenang 
Sijeun kk Voor vadjrihe — sbeschroomd, | | 
| met ontzag vervulde wordt in 't | 
kasar dikwijls rssijeuns gebruikt 
Silaing — | Pers. en bez, vrüw., 2* persoon. | 
dae Inleiding 
Sim boet kl. | 
Simpên g.w. | Zie Ampih en Teundenn | 
Djoeroe et rh bediende, | 
| vertrouwde, die over de berg- 
| plaatsen, de kleeren enz, gaat, 
5, meen ik, k, |. 
Simantén gw. | Zie Sinar 
Sinarëng | Lie Djeung 
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| 


| 


WOORD ars Sit | one kN te Vertaling. 
kn 
Seubeuh | Seubeuh | Warëg Verzadigd, zat 
seungit | Seungit Wangti | Welnekend, geurig 
Seupah Njeupah ‚ Nealëmar Sirih kauwen 
Seurl ‘ Seuri Goemoe- | Lachen, glimlachen 
| djëng of 
Kahatoeran 
Seuseul 
|Seuwen Kind (in betrekking tot de 
| | ouders) 
SäwEng | | (Er is niet, er zijn met, 
| niet (aanwezig) zijn 
| Ledig 
Sewat Sewat | | Wera Zeer boos 
Si | Poen | | Voorvoegsel voor namen, 
| | titels enz. 
Sibeungeut ‚Zich 't gelaat wasschen 
‚Sideang (Zich warmen bij 't vuur 
| Sdengdang | ‘Zitten met de beenen van 
| den grond 
sidoerve Zich warmen bij ‘t vuur 
Sidongdang ! Zitten met de beenen van 
| | | den grond 
Sia ‚Den schijn hebben van 
(zonder werkelijkheid) 
Sijn 
Sijam ‘De Vastenmaand | 
| Sjeng Dag zijn (in tegenstelling 
met nacht zijn), laat op 
ke | ‚den dag 
 Sijar Njijaran ‚*Moendajan, Luizen 
Sijeun Sijeun Vreezen (intr.) 
 Silaing | 
Sim boet | Simboet Kampoeh Deken 
Simpén 
| 
|Sinaréng En, met 

















oós Sr LÉuis IN \T SOENDAASCH. 
nm mmmmm mm 
WooRD | duiding Verwijzing of toelichting. | ae her En 
Sinari | E-w. Sisinarieun 
Sindang EL. 
Sindjang |.p. Lie Samping 
Sios Ì Lie Toeloes 
Strah & ‚ Zie Hoeloe | 
Siram (Lp. | Zie Mandi | 
Sirit [kh | Bebel of | 
Sisig Ek | Sisig 
Sisinantën-  L Lie Sinari 
eun 
| 
Sisinnrieun | k. Lie Sinart 
Sisir El. (| | 
Soebajn k. | Zie Djangdj: | | 
Soegan LE. ‚ Soegan 
Soegih __ |Lp. | Zie Beunghar | 
Boog |L | Zie Sakoer 
Sael k. ‚Niet kasar sprekende, wordt dit 
| __woord vermeden en door om- 
schrijvingen vervangen | 
Soekoe EL | Tjokor 
Soemangga! | lp. | Zie Hade II en aantekening | 
Soemawonna, k. | | Soemawonná | 
| | | | 
Soemawon- | Lie Soemawonna | 
tên | 
Soembér | L.p. Zie Koeraboe | | 


Soemoehoen!) l, p. 


Soemping | Lp. 


Zie Heueuh en aanteekening | 


| Í 


| 
| Zie Datang 


8 woorp 


rn 


 Soemping 


hed 


Sinari 


 Sindaug | Sindang 


Sindjang 


Í Stios 


Sirah 
ALFA 
Sint _Sirit 
Sisig 


Sisimantên- 
eun 


_ Sisinarieun | 
| Sisir Sir 


‚_Njistran 
Soehaja 
Soegan 
Soegih 


Soegri 
Soeka 


_ Soekoe | Soekoe 


Soemangga ! 
Soemawonne 
Soemawoi- | 
| tn 

Soembër 
‘Saoemoehoen | 





Ì 
| 
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‚ Kaaar Liämês 
| E. L 






| Bisinndn-! 


eun 


| Manawi af 


Liëmês 
L 


| sèdéne | Lämës pisan 
| a. Ì 


| 


‚ Manantën | 





(Tjiandjoer) 


Linggih | Toeven 


E 


Mamas 


Soesoer 


Pameres 
*&Meresan 


Sampejan 


530 


Vertaling. 


| 


Gezegd bv. van ‘t komen 
van iemand, die vroeger 
noort placht te komen 
(na lange tusschenpoas?) 


Saroeng (kleedingstuk) 

| Doorgang hebben, doorgaan 
| Hoofd 

| Zich baden 


Penis 


Tabakpruim 

Gezegd bv. van 't komen 
van iemand, die vroeger 
nooit placht te komen (na 
lange tusscheupaos £) 

| Ldem 

Kam 

Haar kammen aan zich 
of een ander 

baie afspraak, verbin= 

| tenis 

Misschien, wellicht (waarbij 
men denkt, dat 't ver- 
onderstelde juist zal hlnj- 
ken te zijn) 

‚Kujk 

Alle degene 

‘t Lust (mij enz.) 


„| nl 
| 


Voet 

't Is goed! — Als t Lj 
belieft! 

Hoeveel te meer 





| Idem 


jat (ber of ond 
Jant (bevestiging er= 
van 't daoreen 
ander gesprokene) 
Gekomen, aangel 
arriveeren 
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WOORD duiding Verwijzing of toelichting. nn aika 
Soenat |E W. 
Soengkölang Lp. Lie Gobang 
Soengkëlane| g.w. Zie Soren | 
Soengoet | kl. Tjangkém (Jav.) mij alleen bekend © Batjot 
"tn de uitdr ne: 
Apal tjangkëm — van buiten kennen 
| zonder den zin te begrijpen 
Soepados L Jie Soepaja e | 
Soepajn |K. In kasar wordt ook rAsalrs Mal. | 
| gebruikt voor vals... maarr | 
Soepantën |L Zie Soepajn | 
Soerat Ek 
Soesah |K 
Soesoe | kl. 
| 
Soesoel | zg. w 
| 
Saesoer Len 1. 4 Zie Sisig 
Soewaas Ll | Zelden gebruikt, Zie Soewasn 
Saewasa ER 
‚ Soewëng k. | Zie Koernboe 
PSaewäng |L. ‚Zie Euweuh 
| 
Soewoeng | k. 





_ _ mm 





| WOORD EN mids | eran eri inn 


ke. 
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5 E Vertaling. 


F Soeuat 
| Soengkêlang 
| Soengkëlang 
Soengoet | Soengoet of 
| Tjangkëm 
al 
Soepados 
Soepaja 
Soepantën 
Soernt 


Soesoe Soesoe 


_Njoesoe 


Njoesoenn 


| 
Soesoel ‚_Njoesvel 


Njoescelan 


| 


Snesoer 
SOewnOS 
Snewasa  Soewusa 


Soewëng 
PSoewtng 


Soewveng 





Ngnbërsihan 


‚Soepadaos of 
Soepantën 


Sërat 


S&sah 


Ngaboe- 
djëng 


Boe waos 
(zelden) 


Sépi of 
SÈwêng 


dl | 
*Njépitan | Besnijden 
| Houwer, zwaard 


Baham Mand 


| | 
| Opdat, als maar, alleenlijk 
“| idem 


| 

| 

Ë jen 

| Sérat Brief 

| Zorgbarend, zorg, zorgen 

hebben 

| Pinareup of Borst, borsten (v. e. vrouw) 

Jnang(Soeka- 

poera, zelden) 

Minareup Zuigen, aan de borst zijn 
Nginang  (v.e. zuigeling) 

(zelden) af 

Njéséplau) 

Minareupan Zoeen 

of (zelden) | 

Nginangan 


Opsporen, gaan ophalen, 

ee gaan achterhalen 

Voorzien van iets, dat moet 
opsporen, bv, als meu een 
brief verwacht, die zich 
Inat wachten, schrijven 
om erop aan te- dringen 
dien brief te magen ont- 

‚vangen, — Aan een brief 

| een tweede achterna zen- 

den enz, 

Tabakpruim 

Zie hieronder 

‚Een alliage (van goud en 

‚ rood koper?) 

Oorknop 

Niet (nauwezig) zijn, er is 
uiet, er zijn niet 


Ledig 
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WOORD sading Verwijzing of toelichting. 
Sondong B.W. | Zie Sampak he 
| 
Sontën | Zie Sore | 
| | 
| | 
Sora kl. | | 
Sorangan kl. | | 
Sorangan | k | Zie Pribadi | | 
Sure k | „Basa sontêënr beteekent speciaal ‚ Sore | 
‘savonds | | 
Saren gw.  't Lp. alleen van waarden e.d, 
| niet van een kapmes 
| | | | 
Sasi . Hie Koentji 
Sotja Lp. Zie Mata (ook voor Tjisotja) 
Srangenge | Ì Lie Mata en nanteekening | 
| 
Le 
gh 
Taär lp. Zie Tarang | 
Taboeh OE zi e Paekoel | 
Tai k.Ì. Podaol Tja- 
doek of 
| Wadoek 
Tajahna E Tajohna 
Tuktak kl | | 
Talak g.w. | Lie Sèrnh | 
Tulatah i Ì | Van „wêmtr gebruikt men ge- | | 
‚__woonlijk #*ngawëratans — op- | | 
dragen aan of liever nog *rnga- k 
wEwëratans — een opdracht 
| geven aan, iemand van een 
opdracht voorzien 
Tamas g.w. | Zie Beungeut 
Tambah k. Tambah 
Tambih <1 Zie Tambah | 
Tamboet | g.w. | Als stam beschouwd, Zie Indjeum | 


Tamoe l,enl.p. Zie Semah | 
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WOORD 
Fondong 
TL 
santen 

N Sara 
Sarangan 
Sorangan 


Kare 


| Soren 


81 
sotja 


“rangenge 


LT när 


| Tuboeh 


Cat 









Tajoknn 
nktak 

slak 
Talatah 


hmAaS 


vn bah 


mn bit 
un hoet 


ADE 


Kaaar Lämäa | Lêmês 
ki L | 
| 
Sauna | 
OPA 
Sorangan 
Njorangan 
‚Sontén of 
| | Baza sontén 
Njoren 
| | 
| 
Í 
| 
| Tui 
Roepina 
Taktak | 
| Talatah 
Í 
Tambih of 


Weoewoeh | 


Södäng |Lè 
ä, 


Haonëng 


Géntra 
_Njalira 
Njalira 


Njoengké- 
lang of 
Njoengkë- 
langkeun 


Taradjoe 


Mesen 


| ENgawërat 


Lämës pisan | 
Lp. | 


Vertaling. 


Liefhebben, een sterk ver- 
langen hebben naar 
Avond, ‘snvonds, avond 
zijn (ongeveer kusnoli 

| asar en magrib) 

Stem, geluid 

| Alleen, alleenig 

| Alleen zijn 

Zelf, eigen 

Avond, ‘gavands, avond 
zijn (ongeveer tusschen 
azar en magrib) 
Anngorden, op 
hebben 


zijde 


Sleutel, slot 
Oor 


Zon 


Vaarhoafd | 
Uur (tijdstip) 
Drek. stront 


Naar 't schijnt 
Schouder 
Opdragen , bestellen 


Vermeerderd, toenemen, 
vermeerderen (intr.) 
[dem 


(Graat 


a 


Tampa EW. 
Tamparaos kk, 
Tampekan lp. 
Tampi gw. 
Tampik |E w. 
Tampiling | g.w. 
Tampiraos  L 
Tampolong | kl. 
Tanda E. 
Tandang | gw. 
Tangan ‚8 w. 
Tanggaj Lp. 
Tangedl | gw. 
Tangeveng | E. w. 
Tanghi 5, 
(finadtjoes) 
_af Tangi 
Tangis 


Fangkoerak | 
Tangtoe k. 


Tangtoeng EW. 





w 
Tangkëpan E P. 
…P 
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Zie Rasa 

Zie Dompet 
Lie Tampa 

Lie Daek, noot 


Zie Rasa 


Zie Toeloeng 
Zie Tampiling, Teunggeul, Tjabok 
Zie Leungeun 
Lie Koekoe 
Jie Tanggoeng 


Nanggoeng — over den schouder 


‚ dragen is kl, 
fie Hete 


fie Tjeurik 
| Zie Tjangkir 
‚Zie Hoeloe 
Í 


Lie Tangtoe 


Î 





Lie Tuktak 


Zie Tampa, Rasa en Asnep 
‚ Zie Tanja p 


Tatamoe L en |. p. Zie Semah 


Tangtos |, 
Fanja g. W. 
Tap: | k. 
Taradjoe |. p. 
Taraug kl. 
Tarima | E. w. 
Taros RW 
Tatapi |X. 
Tatoe dp. 
Tawis L. end. 


Zie Tap 
Zelden gebruikt. Zie Raheut 
Pp. Zie Tauda 


| 
| 





5 
N anja 


| Tapi of Tatapi 





Í 


| 


Kaanr Lèmts Lämêëa 
EL L 






WOORD 


MR Tampa Nam pi 

B lamparaas 

noche | 

Tam pi | 

| Tampik 

Tampiling | Nampiling | 
Tamptraas | 

 Tampolong ( Tampolong 


Tanda ‚ Tawws 
Tandang 
Tangan 


Tanggaj | 
| Tanegel 
Tanggoeng Nanggël 


Tanghi 

‘Tjiandjoer | 
of Tang: | 
| Cangis 
fanekëpan | | 
Teonkeeak | 
Tangtoe Tangtos of | 


Kanténan 





Taugtoeng ‚ Nangtoeng | 


Tangtos 
Fanja Marijos 


_Nanging 


Tarang 
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ai hed | Vertaling. 


L 
Ontvangen 


Niet aangenaam gestemd 


Signrenkoker 


| Nanganan (Om de ooren slaan 
Niet aangenaam gestemd 
‚Panglaedah-, K wispedoor 

| an 


‚ Tawis Teeken, ook: handteekening 











Nagel 
Er voor iustaan 


Lich wit een liggende hou- 
ding oprichten, opstaan, 
wakker worden 


| Kopje en schoteltje 
Kop, hoofd (scheldwoord) 
| Zeker, vaststaande, bepaald 





Ngadte ‘Recht overeind staan (hou- 
| ding van 't lichaam) 

| Zeker, vaststaande, bepaald 
‚ Mariksa- Vragen, informeeren 


(keun) 
FNaros of 
(maaier) 
*Toemaros 
| Maar, doch 
‚Sthouder 
| Taär Yoorhoofd 
| | 
Ginst 
| ‚Maar, dach 
Wond 
‚Teeken, ook: handteekening 


85 


Tebih 
Teda 
Teken 
Témbe 
Tembong 
Tendjo 


béngën 
Tenggëk 
Teépang 


Tépoeng 


Tere 
Tereh 
Tétëken 
Tetép 
Teu aja 


Teu duek 


Ten damang 
Teu körsaeun 


‘r LÖmês IN 'r SOENDAASCH. 





L Zie Djaoch 

gw. | die Penta, Hakan en Njatoe 
gw. Zie Iteuk 

gw. | Zie Kara en Mimiti 

k Zie Tendjo 

z 





Ww. | 
| | Volgens ‘t spraakgebruik bezigt 
| 5 nr : en 
men « Ngoeningakeune als can- 
satief: \nten zien (aan een hoog 
| persoon), „Ningalikeun# als Éran=| 


sitief: iets zien (door een hoog 
persoon), »*Ngoeningakeuns kan 
ook Lp zijn van vnganjaho- 
| keuur doen weten (aan een 





| ‚_ hoog persoon), zie Njaho 
| dep. Lie Katoehoe en aanteekening 
Lp. | Zie Beuheung 
|L Lie Tépoeng 2 
En 
k, Tépoeng wordt meer gezegd van 
zaken, bv. wegen en is dan | 
ook wel kl; papanggih zegt 
| | men meer van personen 
L. Zie Njnho | 
| L Lie Térnes | 
kl || 
k. 
ral 
Lp. Zie Iteuk 
ew. Zie Salut | 
]. Zie Euweuh 
Zie Dek | 


k. 
Lp. Lie Göring 
Lp | Lie Dack 


Ngadëleh Nendjo, Ngudeu 






| Jeu of Neulen 


‚Katendjo of Tem 
bong, Katembon: 


| WOORD 
leang 


'ehih 
Teda 
TEkén 
Témbe 
Tembong 
Tendjo 


Lépoeng 


Térnug 
ras 
Tere 
Lereh 
Îéroes 
Tetékén 
Titép 


Ten aja 


Ten daek 





Ten damang 
en kêrsaeun, 


Kasar Lémês LiEméa 
ke. |. L 
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Neilari 


Ningal 


Katingal 


| Dongkap 


Dongkap of 


Doegi 
| Tépang 
| 


Tere | 
| Enggal 


| Teras 


stang Rn 5 ie 


nT 


Vertaling. 


Ver 


| 
‚Zachtbaar 


_Ningali of | Zien 


_Ngadangoe, 
(Soekapoera) 


Katingali of, Te zien, zichtbaar 
Kaoeninga 


Kawalan 


KHechts 
| Huls 
Samentreflen, 
moeten 


Gereikt tot, tot nan toe 
shrink, tot, tot aan 
Tesamen getroffen , samen- 
| treffen, elkaar ontmoeten, 
elkaar tegenkomen 


elkaar ant- 


Weten, kennen 
Doorgaande, doorgaan 
Stief — 

Spoedig 
‚Doargaande, doorgaan 
| Wandelstok 


Nie (aanwezig) zijn, er is 
met, er zijn niet 

Niet willen 

Ziek 


‘Niet willen, niet wenschen 
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| 


En Aan- 
WOORD _| aniding. | 





Verwijzing of toelichting. 





L Zie Kira met aanteekening 

















Teu kintén 
Teu kia |k. Zie Kirn met aanteekening 
Teu njaho |K. Zie Njaho 
Teu pati k. Zie Pati | 
Teu patos | Lie Pati 
Teu poegoeh, Kk. L. | Lie Poegoeh 
Teundeun EW. Neundeun 
Ti hareup |K. | die Hareup | | 
Tiheula k. Zie Hareup | 
Tiheuln | k. Zie Heuln | 
Tijasa |L Lie Misa 
Tileah gw. Als stam beschouwd, mie Kawin N | 
Filad gw. | Zie Toelad | 
Tilar g.w. | Zie Paeh en Tinggal 
Timbal g.w. | Bie Omong | 
‘Timbalan Lp. | Zie Tjekna met aanteekening 
(nana) 
Timbang w. ‚_Nimbang 
Timoe w. | In 't passief met de ontkenning _Nimoe 


zegt meu: steu timoer maar 
steu kapendake 
Zie Tendjo, Ladjo, Djeueung 
Lie Njaho 
Tie Tendjo, Ladjo, Djeueung 


Tingal gw. 
Tingalt Lp. 
Tingali EW. 
Tinggal k 


Tinggal gw. 
Tintjak EW. 


Tingeal, soms 
IBE <57 


I ú Ë ta a, Ü FE - 


Lie ook Pach | 


Ô 
Tipsjoen Lpfenl?) Zie Hareup 
‘Tipajoen L Zie Heuln 
Titah E. W. Marentah is k.l. en beteekent: 


orders geven, last geven, kom- 


mandeeren. — Parentah-order, 


| laat 
Tink | g.w. Zie Toempak 
Titihan Lp. Zie Kaeda met aanteekening 
Tip gw | Zie Pihape 
| 











WOORD | ENE a 


Or LÊMÈs IN 'T SOENDAASCH. 


Södéng  Ldamès pisan 
5. | Lp. 





Meu kintën | 


leu Kira 
Bleu njaho | 
‘eu pati 


Feu patos 
Wren poegoeh 









Feundenn 
Ti hareup 
Uiheula 
iheuln 
U'ijasa 
Tikah 
Pilad 
'ilar 
MW im bal 
rm balan 
(nana) 
rm bang 


imo 












Fingal | 
'ingali 

Kingali | 
Uinggzal 







Ninggal 


'inggal 
ntja Nintjak 


Tintjak 
Frpajoen 


Úipajoen 
Fitah ‚_Nitah 


Titihan 


Nympén 


Ngabobot 
Mendak 


Kantaen 


(Tilar £) 


Nilar 


Naar men niet zou denken, 
zeer 

Ldem 

Niet kennen, niet weten 

Niet in groote mate, miet 
veel, niet erg 

Niet in groote mate, niet 


| veel, niet erg 


Geen peil op te trekken, 


| ordeloas, dwaas enz. 


Plaatsen, zetten 
Vûor, vóoraan 
Vóor, vóoraan 
Vooruit, van tevoren 
Kunnen 


(Lijn) zeggen (bevel), (hij) 
zegt (beveelt) 

Wegen (tr.) 

Vinden, uitvinden, een op- 
lossing vinden 


Weten, kennen 


Achterhlijven, overblijven 


‚Achterlaten 


‚ Ngudampal (Ergens op rond) tredeu, 


|_ stappen 
Vóór, vúoruan 
Voorwt, van tevoren 


Miwarang Gelnsten, bevelen 


Rijdier, paard 
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| 
WOORD | duidine: Verwijzing of toelichtine. | url ak | Lee 
Ej) 
Tjabak EN. | 
Tjabok | gw, | 
Tjadoek kp. | Zie Tai. Tjadoek — inhoud van | 
| den pompoen (waloeh) is k. 1. 
Tjagak | Lie Tjalana | 
Tjageur kl ‘t Gebruik van wsehate is nog niet | 
| vast, meu hoort 't nu eens als | 
| Î, dan weer als 1. p. gebfuiken 
| 
Tjai — | Zie Ising 
Tjakët vd | fie Denkeut 
Tjalana kl 


Tjalik senl.p. Zie Andjang 
| 


it, Zie Dioek 
Tjalvek 





| gw. | | 
Tjandak g-W. | die Tjokot, Bawa, Tjabak, Tjëkél 
Tjandoeng | g.w. | 
Tjangkeng |E.l. | 
anke g.W. | #Tjatjangkirs is eig. kopje zonder 
schoteltje (pisin), maar wordt, | 
als bij ons, ook voor 't geheel 
| gebruikt, stangkëpanr is altijd 
kopje J- schoteltje 
Tjaos gw. — Saus, zie Békél | 
Tape kl | 
Tjarn k. Ïjara 
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| nn | KasnrLdmésl  Lämës 
N wvoorD nn dek: | 
| : 
_(Ej) 
Mljsbak | Njabak of | 
Ngaragap 
Tjabok jabok 
Tjadoek | 
Tjagak | | 
Tjageur Tjageur Sehat 
Tjai | 
Tjakët | 
Fjalana | Tjalana Saroeng 
| tjagak ( (Tji- 
| andjoer) 
jalik | 
| 
Djaloek Njaloekan | 
| Tjandak | 
8 Tjandoeng | Njandoeng 
Tjangkeng | Tjangkeng 
Tjangkir Tjatjangkir | 
| 
| 
| Tjaos | 
Tjape Tjape 
Tjara Kadas | 
(in vrugende 
zinnen) 
Sapërtos (in, 
bevestigende 
| zinnen) 
Tjarang | Awis 





Stdläng 
ä. 


551 
| Lams pian Vertaling. 
Njandak Aanvatten, betasten 
Nanganan (Met de vlakke hand slaan 
Stront 
Waras of | Gezond 
(hooger) 
| Damang | 
‚ Sehat (som- 
tijds), Wiloe- 
| djëng 
Dichtbij 


Lantjingan | ‚Broek 
| 


Even aangaan, een kort 
‚ bezoek brengen 
Zatten 
Njaoer | Aanroepen (om te komen), 
opontbieden 







| Nguwajoeh | Een tweede vrouw of meer 
| hebben of nemen 

Angkeng | Heup, lendenen 

Tangkëäpan NAR en schoteltje 


Vermoeid 
Zooals, op gijn. 


op de manier van 


| Palsj 
n 


Zelden, zeldzaam zijn 
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FOT Aan- 
WOORD | dmudine. 


Verwijzing of toeliahtine. Kasar pisan | 


En | Í 


Tjarataa Lp. Zie Kéndi 


(Tjiendjoer) | 
Tjarek EW. “Nenhatoeranan beteekent in 't | 
|__algemeen: een aanbod of be- 
leefde mededeeling (ha- 
| toeran) doen aan | 
| 
Tjaretjet | kl, | 
Tjarijns L. Mie Tjarita 
Lie Hedja 
jaarijoe EW. | Zie Bedja 
jaritn k, 
Tjaroge | p. Lie Laki 
Fjatjangkir kl | Zie Tjangkir met aanteekening 
Tjntjar |E. Ww. 
Tjatjat ‚Eg w. | Zie Dart 
Tjawene | kl. | 
Tjëk(na) k. In de plaats van nas, duidelijk- 
(Tjekna) heidshalve er bijgevoegd, kunnen 


ook woorden staan, die „mijne 
vuws „onser beteekenen 
sLahirans is suitings tonder meer 
| (van een aanzienlijke); #tim- 
‚balans eeu gezegde tot een 
Ingere, dus ook te vertalen met 
„hbevels, sdawaehe of sdawoeh- 
ans nog meer uit de hoogte, 
doch de woorden worden dooreen | 


| gebruikt 


Tjëkap |L Zie Tjoekoep 
Tjëkel |E W. 
Tjëpêng gw. | Zie Tjekel 
Fjëpil Lp. Zie Tjeuli 
TjëtjEpan Lp. | Zie Koemboe 
(Tjiandjoer) | | 
Tjëtjewir K.p. | Zie Tjeuli 
Tjeuli k. 
Tjeumk EL, | ; 
jEwir E.w. | Zie Tjeuli 
Tidoeh Kl 5 | 
| | - 


wek 


Njatjaran 





‚ Omong{na) 


| 


pe 


Tiëtjëwir Tjeuli 
Le 


Tjëk(na) of Tjek- 
(a) Pokal of 
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dE Kasar Limbs |  Lämis Södäng | Lömês pisan | 
WOORD EL | i hee | i ie Vertaling. 
| 
Tjaratan Aarden kruik van bepaald 
\Tjandjoer) madel 
Tjarek Njarek | Njeuseul © Verbieden 
| *N gnhatoe-! 
ranan 
| 
Njarekan | Njuoeran of. Berispen, een standje geven 
| Njeuseul 
Tjaretjet Tjaretjet of | Salëmpaj | Zakdoek 
Sa{poe)tan- | 
Tjarijos | Verhaal 
Bericht 
Tjarijos 
Tjarita Tjarijos Verhaal 
 Tjaroge Echtgenoot, gemaal 
Tjatjangkir Kopje (en schoteltje) 
| Tjatjar Ngoerisan Inenten 
Tjatjat | 
Tjawene Tjawene (Parawan) | Parnwan | Maagd, maagd zijn 
Tjëk{na) ‘Sanggëm(na), Saoer(na), Lahiran- |(Zijn) zeggen, (hij) zegt 
(Tjekna) | (aam) 
| | Fimbalan- 
| | (nana) 
| Dawoechan- 
| (nana) 
| “Piha- | “Pioen- 
| toer(ua)) _djoek(na) 
jeka Toereikend, voldoende 
Ke Njëpäng Njandak ‚Vasthouden, beetpakken 
Ïjëptng 
Tjëpil Oor 
Tjëtjëpan Oorknap 
(Tpnudjoer) | 
Tiëtjëwie | | Oor 
Tjeuli ‚Koeping | | Fiep. Oor 
Tjeurik Tjeurik | \nngis _ Schreien 


ideen Tjidoeh | Yoedah _ | Speeksel 
| 
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= : Ì Aan- Dn er E KATRE Eet Tan 
WOORD | gaiëing. Verwijzing of taalichting. aj 8 





Tjiyjoem 











EW, 
Tjikasetr Lp. | Zie Mata 
Tjimata k. Zie Mata 
Tjingtjin Lp. Tie Ali 
Tjios L Zie Toeloes 
jpanon 5, Jie Mata 
Fjipeunteu gw. | Zie Beungeut 
Tjiseër L. Zie Mata 
Tjisotja Lp. Tie Mata 5 
Tjoba gw. Njoba 
Tjob: ‚gw. | Zie Tjoba A 
Tjoekoep |K. Tjoekoep of Mahi 
Tjoekoer gw. 
Tjokor kp. | Zie Soekoe 
Tjakot gw. | | 
Toedjae gw. | Zie Paréng en Eukeur II | 
Toedoeng Lp. Zie Doekoej 
Toekang k. | Toekang 
| Titoekang 
| 
REN 
Toekeur g. W. | | _Noekeur 
Toelad lg. | Noelad 
| | 
Toelis [gw | Noelis 
Dijoeroestrat — schrijver vaneen 
aanzienlijk persoon 
Toelvej kl | 
Toeloej k. t Gebruik van wladjängr is zeer Toeloej, zelden: 
willekeurig. In de schrijftaal Ladjoe 
vindt men ‘t ook in 't kasar, | 
van snoeloejkeuns is een |. | 
sngaladjëngkeune in gebruik, — | 
| „katoetoeloejans hoort men in 
| k. en |. enz, 
Toelaeng E.w. Van É werkwoord rnoeloenge is | 
geen |. p. | | 
Toeloes k | Toeloes of Djadi | 


“Toemaros Lp. 
Toemoet gw. 


Zie Tanja | 
Zie Toeroet en Toetoer | | I 
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Toemoet | 











WOORD Kaar Lamis ane han, | ee Vertaling. 
‚ Tijoem Njijoem Haibbng Kussen 
Tjikaseër ‚Traan, tranen 
Ljimata | Idem 
Fpingtjin | Vingerring 
Tjios Doorgaan, doorgang hebben 
jipauon Traan, tranen 
jipeunteu | 
jiseër | Traan, tranen 
Tjisatja | Idem 
[jobu Njabi Beproeven 
jobi 
Djoekoep Tjëkap Toercikend, voldoende 
Pjoekoer Njoekoer | *Maras Scheren 
Tjokor oet 
Tjokot ‚_Njokot | Njundak Grijpen, van zijn plaats 
nemen, oprapen 
Toedjoe | 
loedoeng | Zannehaed 
loekang ‚ Poengkaer Péngkër, ook Achter 
| af (mooter) Poengkoer 
Pênekër | 
Pipoengkoer Tipenkérook Achter, achteraan, van 
of (mooier) Tipoengkoer, achteren 
Tipëngkêr | 
B Toekeur Ngnuliron | Ruilen, verruilen 
Toelad Nilad | | 'Eeu voorbeeld dat men 
| | zich stelt navolgen 
Toelis | Njërat | Njërat ‚Schrijven 
‚Noelis | ‚ Batikken 
Djoeroetaelis, | Djoervesérat, Schrijver 
Toelaej | Toeloej |  Voortgaan, verder gaan, 
| | mjn weg vervolgen 
Toeloej Ladjëng | Vervolgens (adv), daarop 
| | 
| | | 
| | | | 
| | 
| 
| Kamandang, 
Toeloes Sjiosof Tjios ‘Doorgaan, doorgang hebben 





Vragen, informeeren 
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WOORD | aidine Verwijzing of toelichting. | Ee 
Toempak Ik. | Toempak 
Toenggang | Tie Toempak | 
Toenggue g.w. _ Zie Dago | 
Toeoer kl 
Foeraen k. L 
Toeroet kl. 

Toervet E. w. Vre. Toetoer en mie Irming Noeroetkeun 
| ‘t Hier vermelde is onvolledig 
Í | 
| | 
| | 

Toetoer [gw Onvalledig Naoetoerkeun 
Í KE 

Toetoeroet | kl | Zie Toeroet 

Toetoeroeti | kl | Zie Toeroet | 

(Djampang) | 
Toewn E. w. Zie Mitaha | 
Toewaug Ë. w. | Zie Hakan | 
Toewang Lp. Zie Njatoe | 

Patoewangan L.p., zie Beuteung 
Tongton (gw. | Zie Ladjo 
Topong | z. w. 
Towa | kl 
Totopong (kl. | Zie Topong 
Wadoek kp. Zie Tai 
Wagélan L Zie Halaugan 
Wajoeh g.w. | Zie Tjandoeng 
Walëran Lp. Zie Balësan 
Walës Lp. | Zie Pajah 
Walseja Kal 4 
Walon g.w. | Zie Balës 
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woog. | een | os hielen | Vertaling: 
‚Toempak Toenggang Nitah Berijdende, te (paard) per 
(wagen) enz. 
Toenggang Idem 
Toenggoe | 
l'oeaer | Toeoer | Dêkoe of Kme, kmieën 
| Déngkoel 
veroen Toeroen Loengsoer Afdalen, afstijgen 
ML veroet Toeroet | Volgende 
[oeroet Noemoet- Opvolgen (een vermaning, 
| | keun raad enz.) 
Noeroetan | Navolgen, nadoen 
Toetoeroeti ‚Naäpen, nabootsen 
(Djampang) 
|= (elders) 
| Toetneroet ? | 
M Loetoer | Noemoet- \(Een persoon) Volgen, 
keun ‚_achternagaan 
Toetoeroet | Naboatsen, naäpen 
loetoeroeti | Ldem 
(Djampang) 
'oewa | | 
OEWAUE | 
Toewang | ‚Eten (intr.) 
Tongton | 
Topong Totopongof | OedEng Hoofddoek 
(mooier) Ikét | 
Towa | Town of Ojot, ‚ Oewa (Oom of tante, oudere broer 
(Soekapoern) | of zuster van vader of 
moeder 
Fotopong ‚Hoofddoek 
W | 
Wadoek | Strout 
 Wagëlan | ‚Hindernis, verhindering, 
| bezwaar 
Walëran | ‚Antwoord 
Walës (In bedenkelijke mate door 
| ‚ ziekte uitgeput 
Waloeja Waloeja WioedjEng Welvarend, in welstand zijn 


Walon 








Walonan | } Pp. 








Wangi L 
Wanglad |l. 
Wanglad |L. 
Wangsoel | |. 
Wanesoel 1. 
Wangsoel | gw. 
Wungsoelan | L. 
Want k. 
Wantoen L 
Waas Lp. 
Wapat Lp. 
Warëg dep. 
Wareh gw. 
Warga HEL 
Wargi Lp. 
Warna k. 
Warni L 
Warta E. 
Wart: Ì 
Wartos Ì 
Waspada | k, 
Í 

Waspaos | 
Wasta Ì 
Watara E. 
Watawis L 
Watës | k. 
Welas Lp. 
Wengi | À. 
Wentis Lp 
Wem | Lp 
Wert L 
Wrat |Z-w 


Verwijking of toelichting. 





Zie Balësan 
Zie Seungit 


| Zie Watës 


Lie Sémet 

Zie Balik 

Zie Poelang 

Lie Poelang en Halës 


| Zie Balts 


mmm mmm 





Zie Wami 
Zie Hoentoe 
Zie Pach 
Zie Seubenh 


Zelden gebruikt, zie Barnja 
Lie Baraja 


Zie Warna 

Beide woorden zelden gebruikt. 
Men zegt in Kk, evbedjar, in I, 
„wartose 

Zie Warta met aanteekening 

Jie Bedja 


Zie Waspadn 

Zie Nacan 

=— Antara, beide zelden gebruikt. 
Vrg. Kira 

Zelden gebruikt — Antawis 


fae Karvenja 
Zie Peuting 
Jae Bitis 


Lie Sewaot 
Zie Doega 


Zie Pihape met aanteekening 





Sawnreh 


_Waespada | 


| Watara of Sa- | 
| watara | 





WOOED 


Walanan 
Wangi 

Wangkid 
Wangkid 


Vangsoel 


Wangsoel 
\V angsoelan 
Wantoen 

KY OS 

AV npat 
Warëg 


Narch 





















Wan 
Varna 
Varmt 
Varta 


IV urta 
Vartos 
Vaspada 


Waspaos 
Wasta 
Watara 


Watawis 
F Watts 
Welas 


Wengi 
Weéntis 
Wera 
Werat 


| Wernt 





Varga 
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Wantaen 


‚ Sapalih 


Warni 


Wart 


Waspaos 


Watawis of 
Sa watawis 





Wangkid | 


Vertaling. 


Äntwoord 

Welriekend, geurig 

Grens 

Grens, vanaf (tot aan). … 
als grens 
Teruggekeerd, naar huis 
gegaan, naar huis gaan 
‘Teruggegaan, naar huis 
| gaan, teruggaan 
‚Antwoord 

Durven 

dem 

Tand 

Daad, sterven 

Zat, verzadigd 

Fen deel, gedeelte 
Verwante, familielid 
Idem 

Kleur, soort; in soorten 


Idem 








| Bericht 


‚Idem 
Bericht 
Helder, klaar te zien, hel- 
der uitzicht hebbende (ook 
|_ figuurlijk) 
Idem 
Naam 
| Ongeveer 











Tdem 

Grens 
Medelijdend , 
hebben 

Nacht, nacht zijn 

Kuit (lichaamsdeel) 

‚Vergramd, zeer toornig 

‚ Vermogen (fyziek: kunnén, 

‚moreel: durven) 


medelijden 


ne 


af 








WOORD | auiding. 
Weêroeh L Zie 
(Fjiandjoer) 

Widi Lp Lie 
Wijos | gw. | lie 
Wiloedjëng | Lp. | Zie 
Wiloedjëng | Lp Zie 
Wiloedjëng | Lp Zie 

ireh Ì Lie 
Woewoeh |L. Lie 
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Verwijzing of toelichting. 


Njaha 

Idin 

Sawijos, Naon en Hidji 
Salamët met aanteekening 
Tjageur 

Waloeja 

Doemeh 


Tambah 
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WOORD | Kasar Lômés wor Wessel a aan | Vertaling. 
Veroeh Weten, kennen 
Tjandjoer) 
Widi Vergunning 
Wijos 
Wioedjëng Welvarend, zonder onheil 
| Enz. 
Wiloedjëng Gezond 
| Wiloedjëng ‚Welrarend, in welstand zijn 
Wireh Naardien, aangezien, na- 
demaal 
| Woewoeh Vermeerderen (intr.), toe- 


nemen, vermeerderd 


TR 


Te Valsr. V. ae 
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KAROSCHE TAALSTUDIEN, 
boor 
M JOUSTRA, 
Zendeling van het Nederlandseh Zendelinggenootsehap. 


DE VOORNAAM WOORDEN. 
L. Aanwijzende voornaamwoorden. 


Het Karo— Bataksch bezit hiervan een valledig stel, m. a. w. hun 
aantal beantwoordt aan het getal der personen, die men bij de pers. 
vooruw. onderscheidt, 

D" Snouck Hurgronje heeft reeds door een aardig voorbeeld afdoend 
naugetoond, dat de onderscheiding van sdichtbijr, evers en szeer 
vers van den spreker, toegepast op de aanwijzende voorow. niet 
zuiver is, niet in elk geval opgaat; dat het juister is ze met de 
drie personen der pronomina pers. in verband te brengen. Het 
eufstandse verschil is daarmede niet opgeheven, komt integendeel 
beter tat zijn recht. 

De nanwijzende voornw. zijn: 

enda (enn) Enda, ‘nda) 
e [di] 
n (nda, adah). 

Eerst iets over de etymologie. 

Enda is blijkbaar een samengesteld woord, bestaande uit et énda. 
Dit Enda (nuda) komt nog voor in Endawari — ‘ndoewari, gEndawari, 
goendari, gëndowari, alle beteekenende: nu, heden, tegenwoordig (à 
present), en blijkbaar gevormd uit énda en oewari, letterlijk dezen 
dag, waarbij men lette op de ongewone plaatsing van het pronomen 
voor het bepaalde woord! Voorts treft men het nog ann in samen- 
trekkingen als: anakkoenda, geheel gelijkwaardig met nnakkoe 
enda, dit mijn kind. Een versterkte vorm (met hb) meen ik te zien 
in het Kar. séndah, ook pleonnstisch s&ndah enda, heden 
vandaag, nu (hodie) ; 
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Men vergelijke voorts het Duirische sënda in 1 sënda (minder 
vaak j senn) — Tob di son, Kar, i djenda — hier, en oak het 
Dair. séndah — Tob. noemaïng — ethans naar alle waarschijnlijk- 
heid; nu, thans, wanneer het betrekking heeft op eene gebeurtenis, 
die de spreker niet zeker weet.- (Bat. Wb. v. d. Tuuk). 

Als men bedenkt dat enda (énda), gelijk is aan het Tob, on, 
deze, en dit woordje volgens de Bat. klankwetten in't Kar ën zou 
zijn, blijkt dat men eigenlijk met een achtervoegsel da te doen heeft, 
hetzelfde dus, dat men ook vindt in ada (aduh). En vergelijkt men 
hiermee verder de Dairische woordjes idt, sEndi (in 't Kar. is 1di 
verouderd, daarover steaks), verder ‘t Kar. Endí (Endih) hier! 
pak nan; \udoe (Kar. prou, suffix, bezittel. vrnw. 2°2 pers.), dan 
komt men er toe, in da, di, doe demonstratieve woordjes te zien , 
die wel vorspronkelijk deze volgorde hadden: di, doe, da (vg. 
Mal. ini, itoe, sana), doeh waarbij nu de beteekenis van het Klank- 
verschil miu of meer teloorgegaan is. 

Wat het verouderde Karo'sche 1di betreft, door mij tusschen [] 
achter e@ geplaatst, op zich zelve heb ik dit woordje nooit ontmoet, 
maar 't komt nog voor, samengetrokken met andere woorden: bagidi e, 
tegenwoordig; zoo (als dit), — bage vaar bagi e; bagidina, in 
de uitdrukking: bagidina kin nge — zoo is het van nature, 
van jongsaf; edi! — zoo is het, dat is het! en in kinderversjes 
idjedi, in beteekenis geheel gelijk aan idje — daar, toen. 


Over ‘t gebruik der nauw. voornw. 

De boven opgegeven woorden zijn eigenlijk alleen aanw. voornw, 
van plaats. Wel komen ze voor, verbonden met tijdsbenamingen 
en maten (hoofdsakelijk geldt dit van enda, de andere komen zóó 
zelden of nooit voor), ter vorming van bijwoordelijke bepalingen 
van tijd, als: tahoen euda, dit jaar; sékali endun, deze eene 
keer, ditmaal; ‘mbarve euda, onlangs, doch het tijdsbegrip ts 
hier eigen nan ‘t bepaalde woord, Worden dus ouda, e,‚ a, 
gebezigd nchter voorwerpsnumen e,d., dan wijzen ze nan: de 
plaats, die deze in de ruimte innemen, geeuszins die in 
den tijd. Alleen e, waarover beneden, heeft ruimer beteekenis. 
Dus: koeda enda, dit paard, het paard hier; koeda e, dat 
paard, °t paard daar; koeda a |, gindsch paard. 


V) Waar, zooals hier, 't bepaalde woord op a nitgaat, krijgt men in de 
uitspraak: koedinda, koedé, koedá. 
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Wil men echter den tijd aanduiden, in betrekking waarvan het 
besproken wordt (dit paard, in den zin van het laatst genoemde 
bijv. ete.) dan heeft het Karo'sch daarvoor andere woorden, die men, 
zoo men wil, ook nauw. vooruw. noemen kan, doch het naar hunnen 
aard en hunne beteekenis miet zijn. 't Zijn nl. bijwoorden van 
tijd. Men gebruikt dau voor deze, ‘ndai (of ouder en deftiger 
‘ndade) !, zoo pas, daareven; kalak 'ndai, de zoo pas vermelde 
persoon; en ook dan gebraikt men nog wel ter versterking enda 
er bij: kalak enda 'nda:, terwijl men vaar die bezigt: n-h-ndat, 
daar straks vermeld. 

Waar evenwel niet zoozeer nadruk geleed wordt op het daar-even 
of voor-eenigen-tijd-vermeld zijn; men dus alleen wil zeggen; „de 
[vermeldej# daar gebruikt men zeer veel e, zoodat dit woordje in- 
derdand al maoi op weg is, het bepalend lidwoord te worden, (Wel 
merkwaardig dat ook in 't Karo'sch juist het 2de der prouom. demonstr. 
daarvoor gebezigd wordt. Men denke aan ons bep. hidw. en verge- 
lijke met ouze aanw. voornw, die, dat, het Hoogd. lidwoord der, 
die, das. Ook het lidwoord der Rom, talen (Fr. le, Sp. el, Ital. 
il ete.) zijn oorspronkelijk het Lat, ille etc, waarvan trouwens ook 
de pron. pers. 3“ persoon dier talen gevormd ijn.) 

Veel vindt men ook in 't Kar. gebruik gemaakt van 'ndoebe, dat 
beteekent; wvroegers. Het plaatst het bepaalde woord verder in 
den tijd terug dan v'ndair en wordt niet zelden gebezigd in den 
zin van „wijlen. 

Ook mai en si nat bezigt men gelijk ‘ndoebe en als regel heeft 
men dah aan nog grooter tijdsafstand te denken *), *t Komt, hetzij 
enkelvoudig, ‘tmj herhnald veel voor met nini en beteekent dan 
„voorouderss. Ten slotte heeft men nag noerija voor «heel lang 
geledene, wuit de oude dooss. 

Opmerking verdient, dat het Tob. in één opzicht rijker is dan 
Kar. Voor het aanw, Kar. e heeft het an, voor e in zijne betee- 
kenis van „de (vermelde) 1, terwijl het ook nog een e heeft, in 
den zin van „dezer, overigens met beperkt gebruik. 

Het gebruik uu der aanwijzende voornw, van plaats in t Kar. 
en in het Nederl. loopt niet zoo erg uiteen. Ook in 't Kar. worden 


1 Dit is ook wel sene afleiding van het demonste. woordje ‘nda (da). Verg: 
on, kai en kade, mpai en apade. Over apa verschijnt binnenkort in de 
„Mededeelingen v/w het N. Z G." aen kort opstelletje. 

In tegenstelling hiermee heeft men rêbi mai’, gisteravond. dezen 
nacht, vannacht. Of ie dit nat een afgesleten 'ndai? 1 


eN 
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ze zoowel bijvoegelijk als zelfstandig gebruikt. Overigens 
mogen hier een paar eigenaardigheden worlen vermeld. 

a. Ofschoon enda en enn zeer dikwijls zander onderscheid ge- 
bruikt worden, is er toch een gering verschil merkbaar. Vooreerst, 
dat ena meer in de vertrouwelijke spreektaal gebruikt wordt, en 
zelden voorkomt in de verhalen, waar men het deftige en da haast 
uitsluitend vindt. Doch er is nog een ander verschil. Ena geeft 
niet zelden iets van geringschatting, minachting ja afkeer te kennen. 
Zul men, enda gebruikende, dikwijls het bedoelde voorwerp met 
den vinger aanwijzen, of in de hand nemen, bij 't bezigen van 
ena wijst men het nan, ‘tzij met een vluchtig in die richting ge- 
worpen blik, 'tzij met een nauw merkbare hoofdbeweging, terwijl 
de gelaatsuitdrukking te kennen geeft, dat men het eigenlijk be- 
neden zich acht, zich er mee in te laten, * Zoo ook in 't gezegde: 
Oh! kalak ena, Bah, wat een vent! 

b. E nda bezigt men zeer veel hij % begin van een toespraak, 
wij moeten het dan onvertaald Inten, of met „welle weergeven: 
„Enda kamradják&riná,siënggopoeloengidjendar.. 5 
Wel! gij vorsten alle, die hier verguderd zijte …. 

Ook als men iemaud iets aanreikt, zoodat het dun zooveel mit- 
drukt als het Fr. voict: „Enda soerat kata-ng-koe ndai 
man babänndoe koe Sibolangite, zie hier (hier heb je, dit 
is) den brief, waarvan ik daarnet sprak, dien gij naar Sibolangit 
moet brengen. 

e. Enda komt meuigvuldig voor achter de pers. voorn. inzon- 
derheid natuurlijk van den 1°* persoon, en wij moeten het dan 
door den nadrok of door #hiers weergeven: Akoe enda; Kita 
enda, kami enda. Bij den 2 persoon bezigt men veel e, 
kam e, gij, gij daar. Bij den 3°* persoon herinner ik me miet, 
ooit een aanw. voornw. aangetroffen te hebben, wat bij het onbe- 
stemde karakter van dien persoon ook niet meer dan natuurlijk 
is.) Wel hoort men dikwijls «kalk er voor «de menschenw, 
stemande veen ander. 

Wy Vergelijk hierbij wat Prof. Kern in diens Kuwistudiën (pag. 185) opmerkt 
over tapwa en het Lat, tetê, 

1 Ik vermoed, dat het 3* aanw, voornw. a reeds deel uitmaakt van hat 
pers. voornw, 8 persoon: ijn, dijn, zoodat de eigenl. pronomina i en dî zijn. 
Deze komen resp. in 't Hat. en Mal nog voor ul persoonsexponent, bijv, in 
ibäre(na}, di-bêrijnju); want dat ze hier geen voorzetsels zijn, staat na 
de studiën van Van Opkuysen en Adriani wel vast, Doch daarover te zijner 
tijd meer bij de werkwoorden. Heb ik het juist, dan vindt men de oorspron- 
kelijke volgorde #, ce, a nog terug in: kami, kamoe, ijn. 
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d. De onbestemdheid van het aanw. voarnw. a komt o. u. duidelijk 
uit, im 't eigenaardig gebruik dat men er van maakt, ul, om weer 
te geven ons: ween stuk ofs.. ,, Kimo têloe-ng-kiboela, 
een stuk of drie citroenen. 

Ada en adah zijn versterkte vormen van & en worden daar 
gebruikt, waar 't besproken voorwerp geheel buiten den gezichts- 
kring (ook in intelleetueelen zin) van den hoorder hgt. Dikwijls 
gaat het uitspreken van die woorden gepaard met eeu hoofdgebaar, 
en het als een tuit vooruitsteken van deu mond in de richting, 
waarin het besproken-wordende zich bevindt, waardoor ze vaak als 
dà (bdbh) klinken. (Verg. de uitspraak adòè naast adoewi in 
het Tob.; Sprk. v. d. Tuuk, pag. 226). 

enige voorbeelden, aan de Karo'sche litteratuur ontleend, en 
lieht met tientallen te vermeerderen mogen het boven medegedeelde 
nader toelichten en bevestigen. Vooraf zij nog opgemerkt dat 
de partikels ngë en m& veelal met de aanw. voornw. samen- 
smelten, vooral waar deze substantief gebruikt zijn. Vandaar de 
veelvuldig voorkomende vormen: ngenda, nge, endam, em, 
nga ete. 

1 sEndam koe-boelangkën, bapá, boelangudoes, zie 

hier, ik gebruik, o vader Uw hoofddoek tot hoofddoek. 

2 Oh, radja idja nga-h-'ndijale nina arönna. „He, welke 
vorst zou dat toch zijn!e zeide haar arön (makker hij 't werk; 
werkploeg). 

8 Koetn kai ngenda silih?» Welk dorp is dit, vriend? 

4 1 Käsoendoetën nari, la koe-tEh gëlar koeta enda,r 
[ik kom] uit Westerland, ik weet den naam van dit dorp niet. 

5 rEndam K&poeltakëns. Dit is Oosterland. 

6 sIse nge, nina pagi noeugkoeniPe; rEn als ze vraagt, 
wie dat geweest is fr 

7 „Enda *ndai poesoehkoe mësangat man toerang Bëroe 
Karo, maka 'ndai koe-ajnkkën, » Mijn hart verlangde 
daareven ten zeerste naar Beroe Karo, daarom heb ik zoo'n 
haast gemaakt. 

8 Edi teman, gija lampas mé pagi lawës kita.r 
«hoo is het, vriendin; laten we dus morgen heel vroeg gaan.r 

D sOega pa nge tÉmans, nina. Hoe was dat toch vriendine, 
zeide ze, 

10 Enda pe sabap ukoe Erkaeda OEE maka sèh idjendar, 
Dit is ook de reden dat ik hier te paard gekomen hen. 


1 
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„Tab radja nga-h-'ndai, lalap Ia ‘rtoetoer!e „Wie weet 
was dat (hij van daar straks) geen vorst en we hebben miet 
naar Zn mêrga gevraagd |e 

Maka mamang mè atekoe radja Keäsoendoeten 
‘ndoeher. Mijn hart verkeert in twijfel omtrent dien worst 
van Westerland. 

Idje kap bibi bêritana, toerang oe bapa ’ndoebe. 
Dáár (nl. te Koeta Radja) was, volgens zeggen, zijn tante, de 
zuster van wijlen zijn vader. 

“Tangar, begoe bapa, endam akoe ngëlajari toerang 
sada-ni-ijogar. Hoor, o geest mijns vaders, ik sta op 't 
punt om mijn broeder wvvan ‘tzelfde spans op te sporen. 
„Endam!es Ik kom all 

sEnda koe-tjibalkën b&lor nina &rtoto, rzie, ik offer 
sirih,e zeide ze, biddende. 

E ënggo kèntja bagedi, Elah me kap ija mangan, 
istoedoehkën bibina mé kapkën koe sapo pêdéman !. 
Wel, toen het alzoo was, toen hij klaar was met eten, ver- 
wees zijn tante hem naar een sapo, waar hij kon slapen. 

To sitik koe toere nandé! pandang sitik kaka a 
Ersoerdam.r «Kom, ga even naar de toere moeder, en 
verbied onzen broeder daar op de soerdam te spelen. 

„Koegs kawilmoe ena, Pêngkawil Betoel? Wat is dat 
toeh met dezen je hengelhaak, o P. B.? 

sldja ngenda roemah radja?fr Waar is hier het huis van 
den koning? 

Oh, bebërekoe kai e, gëlarna ena kin atekoe 
‘mboekboekt!e rAch kom, hoe zou dat mijn bëböre 
(zusters kind, neef) zijn, aan keren zijn naam (nl, van PEng- 
kuwil bëtoel) heb ik al t land!" 

„Enám, enám ele nina mé kap ‘ndëharana, la nai ba 
bijas si moelihna pe dänggo tanéh endah!” „Zie's 
an, zie dat 's an! zeide zijne gemalin; „dit Innd zou wel 
eens met voldoende kunnen zijn als tegengeschenk |” 

„Kimo adah pëpagi bentär kena, mhboewe boebwabns, 
ibas dalin koe lace @.r Gant morgen vruchten afwerpen, 


Uit bagedi, mangaan en pêdëman blijkt, dat de verhaler hier een 


„arang djoeloe" is en wel uit het aan Sob-Toba grenzend gebied, Inderdaad 
ia hij ook van daar afkomstig: In 't gewone Karo'sch (de „tjakap téngah”) 
zou men hier vinden: bage, man én pêdémên. 
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van dien citroenboom daar, die heeft veel vruchten [die 
daar] aan den weg naar de rivier (het water). 

23 I-bêntèr karah-karahën ‘ndoebe rimo, de [vermelde] 
dienaren wierpen citroenen af. 

24 Idje nina bängkala *ndai: sdi mekoewah atendoe 
man kami min debar, nina. Toen zeide de [pas ver 
melde) klapperaap: vals ge goedhartig zijt, geef ons er dan 
ook van. 

25 Nina si païs soeloeti kërina tare idjoek ers Toen 
zeide het dwerghert: omwindt het nn met de idjoek [die ze 
kwamen zeggen, dat ze verzameld hadden). 


Als samenstellingen van de aanw. voornw. dienen vermeld te 
worden de demonstratieve bijwoorden van plaats: a, die van 
rust, hier, daar, ginds: b. die van beweging, hierheen 
enz, Men vormt deze door voorplastsing resp. van het voorzetsel 
van plaats í en de prepositie van beweging koe, doch dan moet 
tusschen de prepositie en het pronomen de palataal dj * inge- 
schoven worden. Men krijgt dus: idjenda, idje, koedjendn, 
koedje, koedja. Zeer dikwijls (vooral in de spreektaal) wordt # 
weggelaten (djenda etc.) 

Voor de bijwoorden van plaats, die een beweging van (from) 
eeuê plaats te kennen geven, gebruikt men de eerste, gevolgd door 
nari: idjenda mari etc. 

Overeenkomstig de ruimere beteekenis van e kan ook idj& op 
den tijd slaún, evenals ons duar — toen. Zoo ook beteekent 
idjenari wel: daarna, 

Idja doet ook dienst als vragend bijw. van plaats, waar? 
(soms door een vragend voornw. te vertalen, zie zin 2), dus ook: 
koedja, waarheen? idjanari, waar van daan? Ook kunnen soms 
idje en idja vertaald worden daar waar in de beteekenis van 
daar, als bijv. in den zin: swaar Ik ben, daar zal ook Mijn 
dienaar ZIJN.» ì 

Enkele voorbeelden van t gebruik dier aanw. bijw. van plaats 
vindt men in de boven gegeven zinnen (de N"2,10,18, 19, 24). 
Voor een volledig beeld van gebruik zijn deze verre van valdoende, 
doeh omdat deze woorden syntactisch tat de bijw. gerekend moeten 
worden, is een verdere behandeling hier niet op zijn plaats, 


1 In het Tob. vindt men hier een sibilant (5) di ai, toe son ete. 
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Om dezelfde reden vermeld ik hier slechts, zonder in een nadere 
bespreking te treden, het feit dat vele onzer bijwoorden in 't 
Karo'sch door een voorzetsel (of een als zoodanig optredend 
woord) en een aanw. voornw, worden weergegeven, inzonderheid 
de met danr- en zoo- samengestelde: arah enda, arabe, 
arah a (veelal samengetrokken tot arenda, aré, arú), hierlangs, 
daarlangs ete, bag (voor bagi e), zooals, ansé (voor ass e), 
zooals, zooveel, en vele andere. 


U. Persoonlijke voornaamwoorden. 


De pers. voornw. zijn Enk. Meerv, 
1* pers.ukae incl. kitn, excl, ka mi 
2e « Engko(ko), kam kam [kamoe], keun 
3e « ijn ija,ija körina 


Van de wverkorter pers. vooruw., de zoogenaamde pronominale 
praefixa, bezit het Karo'sch slechts dre, nl.: 1° pers. enkelv. koe-; 
1* pers. meerv. inclusief si- (verkorting van situ, nevenvorm van 
kita,) en 3° pers. #-, dat bij de vervoeging ook dienst doet bij de 
overige personen, van welke geen pronominale prefixa bestaan. Doch 
hierover kan terst bij de behandeling der verba het juiste gezegd 
worden. Ditzelfde geldt van de onverkorte (emphatische) pers. voornw, 
in verband met hun gebruik bij de nasaal-vormen der werkwoorden. 
Daarover dus later. Overigens verdient het volgende vermelding. 


A. Hoewel zeer onvolkomen, hebben toch de pèrs. 
voornaamwoorden zooiets van verbuiging. 


1 Als algemeenen regel mag men zeer zeker doen gelden, dat de 
pers. voornw. in alle naamvallen, en ook na voorzetsels 
den onveranderden vorm behouden. Doch hierop is ééne uitzonde- 
ring, nl: 

2 Na het voorzetsel män — nan (tot, voor, ten hehoeve 
van) gebruikt men niet het onveranderde voornanm- 
woord, maar het woordje ba (waarover later bij 't 
reflexivum), gevolgd door het pron. sufiix (possessief 
vooruw) *, terwijl om phanetische redenen, waar 
zulks noodig is, een nansnal wordt ingevoegd, 

1 Zie beneden. En niet, zooals ik bij vergissing vroeger schreef (Verh, 


Batar. Genootschap, Deel LVI, 1“ St, pag. 17, noot 14) „verkorte prom. 
person.” Men gelieve het daar te verbeteren. 
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Doch deze pronominale suffixa zijn niet volledig. Ze ontbreken 
van kami en kena, die òn als pers. èn als bezittel. voornw, 
deuzelfden vorm hebben. Deze krijgen dan ook geen ba voor zich, 
doch volgen den gewonen regel: man kami, man kena, 

Die pron. suffixen zijn: -koe, -mae (na klinkers meest -m) 
“ndoe, -ma en «ta. Men heeft dus: man ba-ng-koe, 
män bam, män ba'ndoe, män bana, män ba-n-ta. 

3 Zeer dikwijls wordt man, waarschijnlijk wel om welluidendheids- 
redenen, weggelaten, en zijn dan ba-ngkoe ete. naar onze 
terminologie datieven. 

4 De 2% nv, der pers, voornw. komt niet voor, ook niet de met 
het voorzetsel van [ui (ti) noe (oe)) omschrevene. Dege wordt in 
den regel uitgedrukt door het bezittel. voornw., of anders door 
eene geheel andere constructie, waarbij 't voornw. in den 1*** 
nv. staat (onderwerp van den zin); men beziet deze constructie 
vooral waar met nadruk op den bezitter gewezen wordt. t Bezit- 
sanduidende woord is dan òf Empoenn — rde heer er vane, 
òf si mada — die heeft; die bezit. 'k Houd het voor waar- 
schijnlijk, dat dit mada eene afleiding is van ada, dat dan 
wel identisch is met het Mal. ada — zijn, bestaan. 

5 Eindelijk nog bestaat er van het pers. vaw. van den 3%" persoon 
een vorm, die uitsluitend in den Ale mv. gebezigd wordt, 
nl, als direct objeet (na de nasaal-vormen der werkwoorden, 
ns de vervoegde vormen wordt het niet gebezigd), en na de 
voorzetsels of als zoodanig fungeerende woorden t met uit- 
zondering natuurlijk van män (zie boven), doeh oak van koe —= 
naar; dus: koe ijn. 

Deze vorm is sn*, en beteekent ook zooveel als ons onper- 
soonlijk voornaamwoord shete, 't Gebruik in de plaats van ija 
is dan ook niet vereischt. t Is alleen minder stijf, en daarom 
in de spreektaal zeer gebruikelijk. In deftige taal behoort men 
het daarom te vermijden. Toch heb ik de Bataks, waar bijv. 
sprake was van dézns, wel hooren zeggen: nina Enresn, voor: 
zij zeiden tot Hem. 


Verschillende voorbeelden van de vijf hier behandelde punten 
mogen nu volgen. 


1 En dat zijn ook dikwijls nuaaal-vormen der w.w. 


1) Na de m verandert sa in tja; bijv, mahantja, ngenéhêntja. 
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1° Vooruw. in verschillende naamvallen 

Akoe, pêngoeloe roemah djoeloe, akae Ia ték, Wat 
mij betreft, ik vertrouw het hoofd van de bovenwijk niet, 

Ola kam kae bale, 1-boenoeh kalak kam, Ga niet 
naar de raadsvergadering, men zal u dooden. 

Ah, nkoe ngë pintër negelar kam bapá, Wel, ik ben 
het rechtens, die U moet sbenoemenr (een naam geven) vadertje. 

Di kam tangis, akoe pësip kam, di akoe tangis ise 
ngapoel akoef Als gij schreit, kan ik u sussen, als ik schrei 
wie zal mij troosten. 

Arah batang kajoe enda ko koedas, [Kom] jij langs 
dezen boomstam naar boven. 

‘mBijar kita, tentoe i-boenoehna kita, Als we bang 
zijn (vrees toonen), zal hij ons stellig dooden. 

Law&s kami, rëh kang. [Nu] gaan we heen, [maar wij] 
komen weer terug. 

Bapandoe mate, katakën ef ranän si rëmang-abaoe 
nindoe ngata kami!; Uw vader is dood, [nu] zegt ge, dat 
er een rnevel-en-stof-zaake is, zegt ge tot ons! 

Mintës ko mêrnwn ungênéhén akoe, Gij werdt terstond 
boos op mij. 

I-toelakna oetangna koe akoe, hij werpt de schuld op mij. 

E maka bagé ningkoe tare kam, Dáárom sprak ik aldus tot u. 

ge Na 't voorzetsel man, 

L-boenoeh gijn min Ginting Pase, maka man ba- 
ug-koe barangna, nate si-ni-Soeka. Ginting Pase moest 
maar van kant gemaakt worden, opdat zijne bezitingen aan mij 
[kwamen], overlegde Ginting-si-ni-Soeka. 

Boewatlah, nandé, man ha-ng-koe boenga-boenga 
pitoe lambar, Neem voor mij (d. i. verschaf. mij) zeven roode 
hloemen, o moeder. 

Ise man ba-n-ta? Wir is er voor ons? (Wie krijgen wij tot 
vrouw F) 

Di ënggo man bandoe pêrbapänndoe, ma nai akoe 1-pêrang 
kam? nina. Als de =përbapäns (hoofdplaats, moederkampong) aan 
u behoort, zult ge mij dan niet meer beoorlagen ® zeide-hij. 

Enggo koe-katakën man bana, tapt In ija tEk, 
'k Heb het aan hem gezegd, maar hij gelooft het niet. 

3" Met weglating van män: 
Agi-ng-koel ma kal këpe sijat kata-ug-koe bandoe la 
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képe lolo In Kita bene, O, jongere broeder, mijn woord 
heeft blijkbaar geen ingang bij u gevonden, nu zijn we stellig 
en zeker verloren. 

Bana kal akoe, la ‘rtoekoer, Hèm zj ik [tot vrouw] 
zonder koopsom. | 

Belolah ba-ng-koe simpEdi gölgël. Geef mij telkens één 
pidi (pakje van 100) strik-bladeren, 

Di la kin képe akoe dät gëlar ndai, dat mêrga, 
dagi Emns boewat ha-ng-koe sada tangan badjoe, Als 
ik dan toeh geen naam en geen mêrga (geslachtsnaam) krijg, ver- 
schaf me dan goud (geld), één mouw val. 

4 De met van omschreven 2% uv. 

Oewiskoe kap e, dat kleed is van mij. 

else Empoenn oewis?r — sAkoe Empoena,r — #Van 
wien is dit kleed?e — «Van mij.r 

Kam si mada roemah enda? Is dit huis van u? Zijt gij 
de heer des huizes? 

5 Su gebruikt als pers. vnw. 3% pers. 

Silih mabaïsa koe bärnEh, kita kêrina ngkoeroeksa 
idas. Zwager brenge hem (Laga Mäu) naar het dal, dan gaan 
wij boven hem (den steen) uitgraven. 

'mBoekboek atena Empaksa (of neënehëntja), Hij 
koestert wrok tegen hem. 

Koega dênga gëlah ninta taresa? Wat zullen we nu 
tot hem zeggen? 


B. Het Karo'sch is over 't geheel niet zoo vvormelijke als vele 
andere der Indonesische talen, welke vormelijkheid zich inzonderheid 
openbaart in 't gebruik der pers. voornaamwoorden. 

Globaal genomen, verschilt daarom het Karo'sch, wat het gebruik 
dier vnw. betreft, miet zoo heel veel van “* Nederlandsch. Bij 't 
bespreken der vnw. voor iederen persoon afzonderlijk zal vanzelf op 
enkele eigenaardigheden gewezen worden. Hier dus slechts een paar 
algemeene opmerkingen. 
1° Niet zelden wordt, als het geen verwarring kan geven, het vnw. 

weggelaten, In zeer bizondere mate geldt dit van 't vnw. 3" 

pers., doch ook op de andere is het van toepassing. 

E maku maekoel, Daarna trouwden [ze]. 
FPépagina män ka. Den volgenden dag aten [ze] weer. Kai 
sabapua maka poeloeng? Waarvoor zijn [wij] vergaderd? 
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ge Als wij ‘tpers. voornw. bezigen, waar toch de eerste gedachte 
is aan iets, dat hem behoort (zijn huis bijv.) of er sprake is van 
een of ander lichaamsdeel, of van eene uiting, die, ja, van den 
persoon uitgaat, maar toch in eerster instantie zich bepaalt tot 
En vermogen, tot ééne zijde van zijn wezen (bijv. zijn wil, 
zijn gemoed, zijn denken), dan gebruikt de Karo eene 
omschrijving met het pron. suffix ! (bezittelijk voornw.), 

Voorbeelden zijn er te over in elk willekeurig stuk Karo sche 
litteratuur. Men kan ze in menigte vinden in de onlangs door 
“Bat, Gen. uitgegeven Karo'sche Vertellingen (Verh. LVIJ. 

Hier mogen enkele volstaan. 

Koe-dahi roemahna, ik ging naar hem toe, Koegalah 
pérbänta 'ndija? Hoe zal toch ons doen zijn? (Wat zullen 
wij toch doen?) 

Atekoe min Énggo mate si Laga Man, Mijn hart is, 
dat L. M. nu wel dood zal zijn (Ik denk, dat L, M. nu wel 
dood zal zijn). 

Mela kal oekoerndoe ngënëhên akoe, Uw gemoed is 
zeer beschaamd mij ziende (Gij schaamt U ten zeerste over mij). 

Kai maka lang mindoe? Waarom is uw zeggen neen 
(Waarom zegt gij neen£) 

Em kata-ng-koe ‘ndai, mintéës ko mêrawn ngönëhën 
akoe, boedjoer kata-ng-koe man ham. Dat waren daar- 
even mijn woorden, [maar] gij werdt terstond boos op me, 
(hoewel) mijn woorden tot je naar behooren waren (zoo zeide 
ik daar even, maar gij werdt boos op me, hoewel ik beleefd tot 
je sprak.) 

Hunne voorliefde voor deze constructie blijke nog uit onder- 
volgende voorbeelden vn anderen aard, die duidelijk aanwijzen, 
dat ook de zoogenaamde possessieve datief aldus wordt uit- 
gedrukt, ja ook de gewone datief, hoewel men die anders, 
gelijk we boven gezien hebben, ook zeer goed door ba-ngkoe 
ete, kan weergeven. 

Koe-päkpäk takalna, Ik sloeg hem op * hoofd, 

„Koe-baba 'ndai hoelang mama,s nina, skoe-baba 
badjoendoe, koe-baba gondjendoe,- nina, «Ik heb voor 





tl In 't algemsen gezegd ie dit dus zijn voorliefde woor eene genitief 
(posszeasief-) verbinding. Men verzelijke hierbij bijr- de Engelsche uitdruk- 
kingen: T ealled at my aunt's, ut my bookseller's, verkortingen van: at my 
aunt's house, booksellers shop. 
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oom (u) een hoofddoek meegebracht,» zeide ze, wik heb 
voor un een baadje meegebracht, ik heb voor u een lang 
kleed meegebracht,r zeide ze. 

Koe-bahan l&be koeltiapindoe. Ik zal eerst een mand o- 
line voor u maken. 

I-hahan bengkilandoe lëbe soerindoe, Je oom zal je 

„ eerst een kam maken. 

Lit tjolokndoe? Hebt gij lucifers bij u? 

Enta, koe-tépu lëbe pisondoe, Kom, laat ik je eerst 
een mes smeden. 


C, over de pers. vw, teler afzonderlijk. 

le Akoe. Dit heeft in 't gebruik niets bijzonders. Ook tegen de 
hoogstgeplaatsteu sprekende, Kan men van zichzelf gerast a koe 
bezigen; ‘t klinkt volstrekt niet oneerbiedige. 

geKo of, waar er bigondere nadruk op gelegd wordt, Engko. 
t Gebruik hiervan is in 't Karo'sch zeer beperkt, omdat er haast 
altijd iets oneerbiedigs eu vernederends in ligt. Ofschoou het ook 
vertrouwelijkheid kan uitdrukken, hoort men het tach zelfs van 
ouders tot hunne kinderen minder vaak bezigen dan kam, tenzij 
men verbiedt of boos is. Ook kan men gerust zeggen, dat het 
alleen tat de mannelijke kunne gericht wordt. 

Van de jeugd echter, die, als overal, weinig kieskeurig ie In 
haar taal, en speciaal bij de Karo's zich liefst van estraattaals 
bedient, is ko een waar troetelkindje. 

t Gebruik in 't algemeen ie dus heel wat beperkter dan in 
het Toba'sch, waar anders ook beleefdheidsregelen het gebruik 
dikwerf verbieden. 't Feit, dat in vele gevallen de Toba's elkaar 
tutoyeeren (i-pêréungko), waar de Karo's zulks niet doen, 
verklaren deze laatsten hiermede, dat de Toba-Bataks, die, 
volgens heu, met de Maleiers en Karv's van éénén nini 
afstammen, als oudste der broeders in hun land van oorsprong 
gebleven zijn, en zich dus om zoo te zeggen steeds wen famille 
bevinden. 

Een gebruik als in Toba, waar de christenen in ‘t gebed oak 
Ho bezigen (Hd. Du), sprekende tot Gad, zou in 't Karo'sch 
stootend zijn. Han tubas, die tot de vgodene (Dibata) gericht 
zijn, hebbeu alle kam. Tegen spoken en geesten (begoe, 
hantoe e.d) daarentegen is meu zeer onwellevend. Daar is het 
ko voor eu ma. 
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Eén voorbeeld slechts in de vele verhalen, die ik heb opge- 
teekend, keu ik, waarin ko jegens God (Dibata) wordt gebruikt, 
en ‘tis daar misschien verklaarbaar omdat een Klein jongetje 
het bezigt: 
In ‘t verhaal v. Sibajak Daroes Dijnhe: #Tangar kal kin ku, 
o Ihbata, di pêrbau galoeh ‘ndai ija mênang taloe kal ijn s&ndah.e 
„Hoor jij toch, o Dibata, als het door die pisang is, dat. hij 
gewonnen heeft, dat hij dan heden verlieze,« 
d Kam. Oorspronkelijk zal dit wel het meervoudig pers. vuw. 
gk pers. zijn geweest. Nu bezigt men het evenwel in 't enkel- 
voud, ja om duidelijk “t meervoud mt te drukken, voegt men 
er dikwijls kêrina (alle) achter, terwijl men dan verder nog 
voor 't meervoud te beschikken heeft over kenn (of kamae). 
Kam is ‘t beleefde vow. en als zoodanig ook gebruikelijk 
jegens personen van rang. Toch kan men het miet gelijkstellen 
met ons beleefde „Us (Hd. #Sier), maar eerder met gij of het 
beleefd-Friesche ejous (tegenover rsdone). t Wordt dan ook zelfs 
tegenover kinderen gebruikt, en is dan wel — jij. Dat overigens 
ook dit beleefde kam wel vervangen wordt door bijv. den naam, 
den titel, een verwantschapsterm, spreekt haast wel van zelf. 
Ija. Dat dit vnw. dikwijls weggelaten wordt, is reeds boven 
opgemerkt. Nog vaker dan kam wordt het vervangen door den 
naam ete. gelijk het ook bij ons weinig eerbiedig is, van een 
persoon van eenig aanzien dikwijls „hijs te gebruiken. Doch ook 
waar van eerbied geen spmke behoeft te zijn, vindt meu zeer 
dikwijls den naam. Enzonderheid geldt dit van de [persoonsnamen , 
die in de verhalen voorkomen. Die herhaalt men uit den treuren. 
jn zouder meer kan ook dikwijls hij-zelf beteekenen: „Lëbën 
ijn usm soeratna,r Hij-zelf kwam eerder dan zijn brief. 

Een enkel voorbeeld herinner ik mij, dat bana staat voor ija 
in ‘t verhaal: Sibajak Koeta-Boeloeh: „leit ngëatoerën Enggo 
me i-atoerkën Bapa, sabap ija, i-téhna bana mater, 
„Vader heeft al eene regeling getroffen omdat hij wist, dat hij 
sterven zou. 

Ilja is ook meervoud. Soms voegt men er kärina, alle, achter. 


ee 


Kita. 1" pers. meerv. inclusief. Meu bezigt het ook wel voor 
den 1" en 2% pers. enkelvoud (akoe en kam), als men vrien- 
delijk spreekt, als de aangesprokene den spreker sympathiek is, 
zoodat men zich a.h.w. in diens plaats stelt, diens belangen etc. 
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als de zijne beschouwt. Om dezelfde redenen bezigt men dan ook 
als pron. suffix tn, 
Een kortere vorm van kita is ita. Dit heeft iets vertrouwelijks. 


Kami, 1"* pers, meerv. excl, Heeft in 't gebrmik niets bijzonders, 

Kam is 't meest gebruikelijke van de voornw. voor den 2 per- 
soon meervoud. Zeer weinig in gebruik daarentegen is kamaoe, en 
dan nog alleen, voor zooverre mijne ervaring enat, in 't Westelijk 
gedeelte van 't Karo-gebied (XII Koeta en verder westelijk). Een 
enkel voorbeeld uit de litteratuur: rKnggo kamoe me ugindo, 
nggit kam pagi man nandekoe, man toerangkoefr 
Gijlieden (nl. bêroe simbiring en bêroe Tarigan) nu, zijt het, 
die verzocht hebt; wilt gij later mij tot moeder, mij tot zuster zijn ? 

Veel in zwang is ook kena, doch dit veronderstelt goede be- 
kendheid met, vriendschappelijke verhoudingen tot de nangesprokene, 
en is daarom licht te vertrouwelijk eu dus ongespast tegenover 
lieden, die men miet voldoende kent. Overigens is dit het vnw. 
dat vrouwen jegens elkaar, ook in t enkelvoud bezigen, 

Als poss. suffix (bez. voornw.) beantwoordt hieraan min of meer 
het met na verlengde poss. suffix van kam, dus ndoena, dat 
het midden houdt tusschen -moe en -ndoe. In zijne meerv. 
beteekenis echter vindt men zeer veel kenun ook als bezit nan- 
duidend gebezigd. 


HI Bezittelijke voornaamwoorden. 


Gelijk reeds boven gezegd, zijn dit eigenlijk van alle personen 
(met uitzondering van kami en kena) niet anders dan pronominale 
achtervoegsels, en over hun gebruik moest reeds gesproken warden 
bij de behandeling der pers. voornw. Ik kan dus hier, wat dat 
betreft, met eene korte herhaling volstaan, om daarna nog op 
enkele bizonderheden de aandacht te vestigen. | 

1* pers. enk. . „ . . -koe. 

, Ee … … moe, (-ndoe, -ndoenn). 
Be Ow „en meerv. -nt, 

1* pers. meerv, incl. . -ta. 

ie Ow ar exel. . Kami [n nm ij. 

8e Ow ”  … … =ndoe, kena [-ndoeun). 


Gaat het bepaalde woord op een klinker uit, dan wordt voor 
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„koe en -ta een nasaaal (resp. -ng- en -n-) ingeschoven * en 
-moe wordt dan meestal tot -m verkort. Voorbeelden van een en 
ander zal men voldoende in de bovengegeven zinnen vinden. Over 
“t gebruik der pron. zul. behoeft ook niets anders meer gezegd te 
worden, met uitzondering evenwel van -un, dat door zijne eigen- 
aardige toepassing alleszins een uitvoeriger bespreking verdient. 
Vooraf nog een paar vermeldenswaardige bizonderheden omtrent 
enkele andere der pers. aanhechtsels. 


1*-koe, dit heeft gediend ter vorming van een samengesteld (of 
wil men: een afgeleid) woord, en wel, toerangkoe. Letterlijk 
beteekent dit woord emijn zusterr (v.e. man), „mijn broeders 
(v.e. vrouw) en van zijn zuster (ev. broeder) sprekende, wordt 
het ook in dien zien gebruikt, maar zijn zuster (broeder) aan- 
sprekende, bezigt men alleen toerang. Nu komt ook toe- 
rangkoe als vocatief voor, doch niet jegens zijn zuster, maar 
jegens de vrouw van z'n vrouws broeder (zwuger), dus 
jegens de aangetrouwde schoonzuster, die het omgekeerd ook beziet 
tot haar aangetrouwden schoonbroeder. En dat nu wel degelijk 
dat -koe tot het woord is gaan behooren blijkt daaruit, dat 
van die schoonzuster (ev. schoonbroeder) sprekende, het woord 
nog eens een pron. suffix aanneemt: toerangkoe-ng-koe, 
toerangkoens ete, mijn schoonzuster, zijn schoonzuster etc. 

2e Een tweede pron. suff. dat ook een afgeleid woord gevormd heeft 
is -ta, althans zoo meen ik de etymologie van adjinta== 
schoonvader, als eene vrouw van hem spreekt, te moeten 
verklaren. Mi. is dit letterlijk adji-n-tu, „Onze Heers (Vorst). 

3e Van kami bestaat een pron, suffix -nami, doch dit is een 
Tobaïsme of Timoerisme, en 't komt slechts voor achter de titel- 
woorden radja (Vorst) toewan (Heer) en goeroe (medicijnman), 
dus radjanami, toewannami, goeroenami, inzonderheid als vocatief. 


1) Die inschuiving heeft niet plaats, waar de uitgaande klinker eene e 
of vis. Zie de oorzank daarvan opgegeven op pag. Ö en 4 van mijn opstel: 
„Over schrift en uitspraak van het Karo-Batakseh" (Tijdschr. v/h Bat, Gen. 
mag geven, daar door 't ontbreken van Karc-typen, en het vervangen van 
deze door de Mandelingsche karukters, er hier en daar niet veel meer dan 
onzin van terecht gekomen is! Voorts gelieve men daar t voorbeeld bib i- 
nekami door te halen, De inschuiving geldt alleen de suff, koe en tu. 
Of de nasaal hier een rudiment is van de genitief-partikel noe (ni), dan 
wel om phonetische rodenen voorkamt, is nu moeilijk meer uit to maken. 

7 Volgr. V. HT 


578 KARD SCHE TAALSTUDIËN. 


de-Na. Dit pron. suf. verheugt zich in een gebruik, heel wat 
ruimer dan ons possessief vnw, zijne. 

a, Het treedt zeer duidelijk als (bep.) lidwoord op, en wel 
in die gevallen, waar het door -na bepaalde woord iets noemt, 
waartegenover uit den aard der zaak een tegenhanger kan gesteld 
worden, dus bijv, als het noemt een deel van een geheel: 
een dier van een bepaald geslacht (ml. of vrl), eene 
bepaalde hoedanigheid, eigenschap, etc. 

Zoo spreken wij, om het met voorbeelden toe te lichten, van: 
het deksel (v. e. ketel) tegenover bijv. den tuit, het dak 
(v. e. huis) tegenover den vloer, de stier tegenover de koe, 
het wijfje tegenover het mannetje, de lengte tegenover de 
breedte etc. etc. 

In die gevallen nu zegt het Karo'sch: toetoepna, zijn 
deksel, het deksel er van; taroemna, het dak; bäroena het 
wijfje, boekana, de breedte. 

De numen der mannel. dieren (die over tgeheel een eigen 
naam hebben) komen dan ook doorgaans met dit aanhechtsel voor, 
alsof het een onmisbaar bestanddeel van 't woord uitmaakt. Dit 
=na kan dan zelfs de kracht hebben van onssonbepaald lidw. 
reens, «ns. Bijv, eene koe heeft pas gekalfd. Op de vraag naar 
‘t geslacht van 't kalf kan men dan ten antwoord krijgen «djëng- 
ginars, 'n stierkalf. 

Hier mogen eukele dier namen een plaats vinden: bergoehna, 
buifelstier, sangkarun, hengst, rekel, badjarna, bok, ram, 
pêrmalna, kater, daloena, mannetjes varken, beer, sn bo c- 
guuns, haan, mannetje van vogels, gadingna, mannetjes 
olifant, soengona, mannetje van de badak (neushoorn) , 
rangona, mannetjes hert, toeboeugna, mannetje van de 
imbo (aapsoort), e.a. 

hb, ‘t Wordt gebruikt ter vorming van den overtreffenden trap : 
bijv. st mêhoelinn, de moaiste, st mgandjanena, de 
hoogste, ete. (Hierbij zij opgemerkt, dat de bijv. nw. of kwali- 
ficative ww. dan het prefix (më- of & +) behouden, terwijl het 
bij den comparatief (gevormd doar Ër) wegvalt. Tevens blijkt 
hieruit dat de bekende proef van wijlen M". De Tendelao, 
omtrent het Mal. ter vaststelleng van het af-of-niet-een-substantief- 
zijn, in t Karo'sch niet geheel opgaat.) 

Verwant hiermede te 't gebruik, dat men van -nn maakt achter 
een woord, hetwelk eene eigenschap, hoedanigheid ed. oitdrukt. 
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Als uitroep gebezigd geeft het dan te kennen, dat die-eigenschap 
in bijzondere mate het deel is van iets of iemand. 

Sangapual! Wat is hij gelukkig! Wat boft ie! Hoelina 
anakndoena! Wat heb je mooie kinderen! 

Voorsfgegaan door 't praef. -ér (rê-) of door 't woordje rêh =— 
komen, geven deze uitdrukkingen een toeneming te kennen: 
Erkäläkna of reh kälëkna! t Wordt hoe langer hoe erger! 
I-ëltépna, réh döhërna ng’ i-bäntörnn örtêroekna m. 
Als hij op hem schoot met het blaasroer, kwam hij al dichter 
bij, gooide hij [naar] hem, dan kwam hij al lager. 

e. In enkele uitroepen, die minachting en ongeloof te kennen 
geven. De woorden, waarachter -ua dan geplaatst wordt, duiden 
zaken nan van geringe waarde, zooal niet van iets, dat miet 
bepaald fatsoenlijk is, Bijv. taroek, groente, die men bij gebrek 
aan iets beters nuttigt; ! djëring, soort van kastanje (de op 
Java bekende djengkol), imën, snot, patat, aars. De uit- 
drakkingen: taroekna, djëringna ete. beteekenen alle zooveel 
als ons: je erootje's, je moer's en dergelijke lieflijkheden. 

d. Voorts komt -na nog voor in tal van bijw, mtdrukkingen 
inzonderheid in bijw. bepalingen van tijd en van graad. Na het 
bovengezegde is de verklaring niet moeilijk. 

Pépagina, den volgenden dag; berngina, des nachts 
(volgende op den dag, waarvan verhaald werd); si-dëkah- 
dekahna, eeuwig, tot in eeuwigheid, asa bantji-bnutjina, 
zooveel mogelijk, asa késnhun, uit alle macht ete. 


IV. De reflexieve voornaamwoorden. 


Het Karo'sch bezit deze wel, maar maakt er veel minder gebruik 
van dan 't Hollandsch. 
1e De zin wordt vaak anders gecoustrueerd, en bijv. het reflexivum 
vervangen door eene omschrijving in den geest als boven bij het 
pers. voornw. (Zie B, 2). 
Nina ibas oekoerna: Hij zeide bij zichzelf 
I-tépisna pahana: Zij sloegen zich op de dij. 
gee vorm van het werkwoord drukt het wederkeerend begrip uit. 
Ik denk hier vooral aan de prnefixen Er- eu tji- (over welker 
eigenlijke beteekenis eerst bij de behandeling der ww. kan 


it Vandaar mitaroek voor waardeloos, tot niets nut, niet in tel, 
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gesprakgn warden) en ook aan sommige ww. met het pracfix pé-, 
inzonderheid die met herhaalden stam (meestal met bijkomende 
wederkeerige [reciproque] beteekenis) 

ridi, zich baden; rose, zich verkleeden; robah, zich be- 
keeren, Erboerih, zich de handen wasschen; 

tjilaslasi, zich in de zon koesteren; tjipoerpoer, zich 
in t stof wasschen (als vogels); tjitjoedoe, zich bij 't vaur 
warmen ; 

pêrapatrapat, zich toeleggen op; pêtoedoe, zich in ééne 
lijn bevinden. 


Het eigenlijke reflexieve voornaamwoord wordt gevormd door het 
reeds bovengenoemde ba en de pronominale achtervoegsels. Dit ba 
heeft zeer waarschijnlijk oorspronkelijk #persoons beteekend, zoodat 
dus. ba-ng-koe enz. letterlijk is: emijn lichaame enz. Het komt 
nog voor in het Toba'sche ibana, pers. vow. 37 pers. enk., oak 
wel als ref. vnw. gebruikt. (Bat. Sprk. v. d. T. pag. 231), 

In beteekenis zou het dan overeenstemmen met het Mal. diri, 
lichaam, persoon, eigeupersoon (oorspronkelijk wel: wiets dat staatr, 
vg. bärdiri, dat estaane beteekent). Ja, ik vermoed, dat ba 
oorspronkelijk ook die beteekenis gehad heeft, en dat het òf de 
wortel of eene verkorting is van sbatanges *, sstame, doch in % 
Karo'sch ook zlichaame, spersoons. [Men vergelijke hierbij nog 
het Tob. pamatang (nfgel. van batang), dat volgens v‚ d. T. ede 
ledematenr beteekent. In 't Karo'sch is de beteekenis van rpéma- 
tang» juist het tegenovergestelde van ledematen, nl. rrompe fig. 
de „backboner van iets, de „Urhebers (#Dibata pêmatang 
\nggêloehr — God is de oorsprong, Oorzaak etc. van 't leven). 
Pëmatang noemt men ook het eerst anngelegde stuk sawah, 
dat later vergroot wordt, door telken jare er weer iets bij te nemen. 
En in het Timoersche (si Müloengoensche) heet menige hoafd plaats 
of moederkampong „pêmatange.| 

In ‘t Karosch hoort men ook wel eens een enkele maal diri 
gebruiken, juist t meest op de Hoogvlakte, en 't is daarom onwaar- 
schijnlijk dat het een Malnyisme is. Dit behoeft het te minder te 
zijn, daar ook het Tobu'sch dit diri kent, en het Duirisch 
er nog ruimer gebruik van maakt. (Ihid. pag. 281,) Ook hoort men 
soms sbatang diris, eene uitdrukking, gegeven de beteekenis 





s Hier liever ta vergelijken Jav, awak, dewaeke, Mad. bagna enz, Met 
batang heeft ba etymologisch niets te maken, (Noot v/d Redactie.) 
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‚van batang en diri, die zuiver pleonastisch is. Voorts wordt het 
refl. voornw. ook nog al eens vervangen door „daging” dat ook 
vlichnams beteekent. Men kan dit dus gevoegelijk als eene om- 
schrijving beschouwen, gelijk ander 1° vermeld. 

Als reflexief vooruw. is bangkoe, ete, meestal accusatief ! 
(lijdend voorwerp) en eeu voorzetsel is daar dus eigenlijk miet op 
zijn pluats. Maar evenals in ‘t Mal, nkan niet zelden gebruikt 
wordt, waar het overbodig is, vindt men ook in 't Bataksch wel 
man, waar het feitelijk niet te pas komt. Bijv. (in „Beroe Ginting 
Paser). sI-pêmagin-magin bapana man bana, Haar vader 
maakte zich schijnbaar zieke. (Dit vschijnbaars higt in de her- 
haling van magin), haar vader hield zich ziek; bana alleen zou 
beter zijn. 

Als eigenaardige spreekwijze mag hier nog vermeld worden „mahan 
bana, letterlijk szich maken” voor onde bijwoordelijke uitdrukking 
wvan zelfs. 

Verder zij het hier de plaats, iets over het wederkeerige 
(reciproque) voornaamwoord te zeggen, ul. welkanderr. Gelet op 
de samenstelling en het onbepaalde zijner beteekenis, behoort het 
eigenlijk thuis onder de onbepaalde voornaamwoorden, maar 't is 
toch nan het reflexieve verwant, zoodat zelfs, gelijk bekend, sommige 
talen geen onderscheid maken: sich lieben, se reucontrer, etc. Ja, 
pok in * Nederlandsch wordt het onderscheid wel eens vergeten, 
en dat niet alleen in de spreektnal, maar ook door litterntoren : 
„Ik zag de speren, hier en danr zich naadren aan het Zuid.r 
(Hofdijk). 

Het Bataksch nu bezit geen wederkeerig voornw. doch drukt het 
begrip uit door een bepaalden vorm aan het werkwoord 
te geven (met praef. si- en suff, -ën). Ter versterking bemgt het 
dan nog wel pékepar of plepar == van beide kanten, van weers- 
zijden, mutaellemeut, er bij, bijv. sihangken pé ke par, elkander 
van weerszijden eerbiedigen, dach noodig is dit niet. Ook snpih = 
„anderlings, vgelijkelijks, «beider, dient soms ter uitdrukking van 
ons welkanderr. Ook ligt in veel ww, met het praef. êr reeds van 
zelf het wederkeerige begrip opgesloten: roebut, met elkaar vechten ; 
grbebe, met elkaar stoeien, worstelen, en zoo tul van ww. die op 
spelletjes betrekking hebben, 





1 In onderscheiding dus van het pers. vn w., dat in dien vorm datief is. 
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V. De vragende voornaamwoorden. 


Deze zijn: 1. Kai, 2. kade, 3. ise, 4. apai. 

1 Kai is het ‚meest onbepaalde; het vraagt naar zaken en dingen 
in t algemeen, ook naar t weren en de beteekenis er van, 
Kai e? Wat is dat? Kai m&hoeli? Wat beteekent emèhoelie 
(mooi)? Kai gëlarna? Wat is de oplossing (v. e. raadsel)? Hoe 
heet het? Uit dit laatste ziet men, dat het Bat. dus soms een 
vragend vuw. bezigt, waar wij een vragend bijw, gebruiken, 
Doch ‘t omgekeerde komt nog veelvuldiger voor, vooral waar de 
wijze van zijn of doen ete. t eerst in de gedachte ligt. Voor 
ons wat? beziet dan de Karo koegn? (hoe). Koega nina? 
Wat zegt hij? Koega ef Wat is dat? (met verwondering ge- 
vraagd). Koega pëêrbänta, alé? Wat zullen wij toch doen? 
Koegn bahan? Wat is er aan te doen? 

Higenaardig is de beteekenis van kai, als het achter het 
bepaalde woord komt: batoe kai! hoe zou dat een steen zijn! 
noem je dát een stéen? möhoeli kai! noem je dat mooi? (Ook 
wij kunnen in dien zin ewate bezigen: swat krast t is niemen- 
dal kras le) 

Voornfgegnan door si-, dus met siekai, vraagt men naar per- 
sonen en wel zeer bepaaldelijk naar den naam van iemand, 
en wel naar dien naam, die met si, begint, (Gelijk bekend dragen 
oudere menschen veelal namen, naar een hunner kinderen, dus 
pa-Tole, de vader van Tole, ame-Némngi, de moeder van Nêraugi), 

Van kai bestaan twee afleidingen, die ik maar „werk woordelijker 
zal noemen, naar de algemeene gewoonte, doch die juister 
edeelwoordelijker (en sv. p. in veel ruimer zin dan wij daar- 
onder verstaan, doch daarover later bij de werkwoorden!) zouden 
moeten heeten. 

Het zijn ‘ngkni eu êrkai. 

a, 'Ngkai beantwoordt in vorm èn beteekenis geheel 
aan ‘t Mal. mängapa. Het ie ons rwaaromr, d. i. om welke 
reden. Ons scheidbare rwaaroms d.i. vom wate drukt het 
Bataksch anders wit. 

'Ngkai maka bage mindoe? Waarom zegt ge dat? 
*Ngkai maka kam tawa? Waarom lacht gij ? 

Daarentegen: Waar lacht gij om? Kai tawanndoe? 

b, Erkaí. Naarden vorm beantwoordt het aan 't Mal. bêrapa, 
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maar zijne beteekenis is een geheel andere nl, die van «waartoer, 
vmet welke bedoelings, rwaarvoor,s 't Is zeker merkwaardig dat 
de twee praefixen gebezigd worden, om zulk een fijn verschil uit 
te drukken, een verschil, dat wel eens uit het oog verloren 
wordt, ook door ons Nederlanders, die niet altijd het onder- 
scheid tusschen „waaromes en rwaartoer in toog houden. 

Hoe ook, waar de met nasaal of met ër-gevormde afleidingen 
in mwerkwoordelijkens zin gebezigd worden, het verschil in be- 
teekenis tusschen beide praefixa soms zeer gering is, zullen wij 
bij de behandeling der werkwoorden kunnen opmerken. 

cr. De samenstelling ensakair, in beteekenis = bärapa al. 
als vraagwoord van hoeveelheid, werd reeds vroeger onder de 
telwoorden vermeld, 

2 Kade, Feitelijk is dit woordje geheel hetzelfde ='e het boven- 
behandelde kai, 't Is alleen eeu oudere en gavere vorm, en in 
deftige taal wordt het nog wel — kai gebruikt, bijv. in É ver- 
haal van Radja Kéténgahén: Kade bêritana, wat is de tijding? 

In het Dairisch is het nog steeds het vragende vuw. wat? 
doch in ‘t Karo'sch heeft het gebruik gewild, dat langzamerhand 
zijne beteekenis is gewijzigd. 

Terwijl kai geheel onbepaald is, vragt kade naar een be- 
paald gedeelte van iets, naar een bepaalde familie-verhouding 
naar een bepaald doel of gebruik. 

Yoor voorbeelden zie men mijn 1° stuk Karo'sche taalstudiën. 
(Bijdragen 7* volgr. IL. pag. 521). 

3 Tse. Dit woord beteekent rwie?r en vraagt naar personen, ook 
naar den naam, doch niet in de eerste plaats (zie boven si kai). 
Ise 'ndai idjeundn? Wie was zooeven hier. 

Van ise, bestaat ook eene afleiding si-ise, of samengetrokken 
sise, hetwelk echter weinig gebruikt wordt, Men zou het den 
vocatief van ise kunnen uoemen, daar het alléén gebruikt 
wordt, als men iemand aanroept, hem daardoor nanmanende zijn 
naam bekend te maken, Men zou het kanten vertalen met » Werdar, 

4 Apai. Over de etymologie van dit woordje schreef ik iets, dat 
eerstdaags wel in de Meded. v. w. het Ned. Zend. Gen. zal 
verschijnen. 

Het wordt bijvoegelijk en zelfstandig gebruikt, en vraagt naar 
een bepaald voorwerp uit meerdere. 

Saerat apai katandoe? Van welken brief spreekt ge; 

Tt Zie Meded. DL 49, pag. 24 e‚ «- 
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wat voor brief bedoelt ge? Apai bangkoe? Wat (van deze dingen) 
is voor mij? 

Opmerking verdient dat apai ook een vragend bijw. van 
plaats — idja — waar? gebezigd wordt. Men vergel. hierbij 
het Mal. manaP 


Evenals in ‘t Hollandsch, kunnen ook in 't Bataksch de vragende 
voornw, als onbepaalde optreden, natuurlijk uitgezonderd die, welke 
door voorvoeging van si- een zeer bepaalde beteekenis gekregen 
hebben. 

In indirecte vragen, en over %t geheel als men met eenige 
aarzeling of onzekerheid iets zegt, nemen de vragende voarnaamw, 
steeds tah ') voor zich. Dit tah beteekent zooveel als wwie weet, 
'k weet niet.» 

Tah ise si ërbahantja? Wie zon dat gedaan hebben? Tah 
kai ntena koedjenda? Wat zou hij willen, dat hij hier komt? 
La koe-ëtéh tah apai man ikoetënkën. Ik weet miet welken 
(van twee wegen bijv.) ik moet volgen. Tah kadekoe si Anoe 
enda, la koe-tëh. Wat die N, N, van me is, weet ik niet. 

Omtrent de econstrüetie van zinnen, waariù een vragend voornw. 
optreedt, valt wijders nog ‘t valgende op te merken: 

A. Krachtens den aard zelven der vr. vnw. walt op deze de 
nadruk in den zin, en als ze dus in zin optreden als het 
onderwerp der handeling, als agens, moet het w.w. den 
vorm aannemen, dien men gewoonlijk den bij uitstek netie ven af 
faetitieyen noemt, m.n, w. dien met den nasaal ®) Het mag 
dan miet met den vervoegden vorm worden geconstruüerd, — 

T-boewat ise, iebahan kai voor: wie heeft het genomen, wat 
heeft het veroorzaakt zijn absoluut fout. Men moet zeggen: Tee 
moewatsa kai mabuntja. Voor de laatste spreekwijze, die 
echter zeer veel gebezigd wordt, kan men soms ook, gelijk we 
boven gezien hebben eenvoudig volstaan met ‘nekaiP Ik heb ook 
wel eens een enkele maal gehoord: përban kai en zelfs ban 
(voor i-ban) kai, doch hier zijn pëêrbän en ban geheel voorzetsel 





tOok voor andere „vraagwoorden” (hoe? waar?) komt in dat geval tah, 
zoo ook voor de ala onbep. voornw. optredende vragende voornw, vals de 
of voegw. bijw., dat zijn stempel op den geheelen zin drukt. 

1 Een enkele maal ook met het proef. ér. 
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geworden, beteekenende rsdoorr, dat zóó wel in sommige passief- 
constructies voorkomt. Toch is die spreekwijze niet nan te bevelen 
en ‘t gebruik ervan is taal-bederverij. 

B. Krachtens hetzelfde beginsel kunnen de vragende voornw. dus 
niet als object optreden van w‚w. met den nasaal (of met Ër). — 
In-dit geval zou men dus tot de vervoegde (v.a, passieve en 
patiëns-vormen) zijn toevlucht moeten nemen, omdat bij deze uit 
den aard der zaak de meeste nadenk valt op ‘tobject der hande- 
ling (patiens), en zulke constructies komen dan ook wel vaar. 
Men kan bijv. wel zeggen: apai koe-boewat? Welken zal ik 
nemen. Toch is deze eaustructie, ofschoon volstrekt niet af te 
keuren, niet zeer gewild, en heeft het taalgebruik de voorkeur 
gegeven aan eene andere wijze van zich uit te drukken. Boven 
hadden we reeds een voorbeeld: kai tawänndoe, waar lacht gij 
om, letterl. wat is uw-te-belachen-iets? | 

Meer voorbeelden zijn: Kai köbijarënkoe? Wat zou ik te 
vreezen hebben? Kai boewatën? Wat moet er verschaft worden £ 
Ise dahinndoe koedjenda, wien komt gij hier opzoeken. 

Voorts nog enkele staande uitdrakkingen: Kai atendoef Wat 
wilt ge? Kai kösikël? Wat verlangt ge; wat is er van uw dienst? 

Kai këbijar? Wat vreest ge, waarom zijt ge bang. 


VI. De onbepaalde voornaamwoorden. 


Boven is reeds opgemerkt, dat eenige der vrngende vnw. als 
zoodanig kunnen optreden (kui, ise, kai-kai, pärkadena, dit 
laatste letterlijk beteekenende wzijn wats). En ook hier vindt men 
dikwijls tah voornfgaan, waar de geheele voorstellingswijze onbe- 
paald is. In plaats van tah hoort men ook wel eens barang, 
dat ongetwijfeld een Bataksch woord is, (o.a, beteekenende: mis- 
schien; oedan barang, 'tgaat wellicht regenen), doeh de 
constructie barang ise en dergel. komt mij verdacht voor en ben 
ik geneigd deze voor een Malavisme te houden. 

Bovengenoemde onbep. voornw. treden dikwijls op als bepating- 
aankondigende voornw. eene soort, die in onze spraakkunsten eene 
afzonderlijke plaats inneemt, doch die eigenlijk niet anders dan 
eene nuanceering van de onbep. voornw. is, De naam duidt trouwens 
reeds aau, dat zij eene nadere bepaling behoeven, in zich zelve 
dus onbepaald zijn. Zij nemen dan ook geen eigen plaats in 't Ba- 
taksch in, terwijl we beneden zullen zien, dat veelal het relatief 
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vw. alleen voldoende is om onze constructie van bep. aank, 
met betr. vuw. weer te geven. 

Eindelijk zij nog opgemerkt, dat kai, ise, ete, indien ze als 
oubep. voornw. optreden meestal voorkomen met de ontkenning 
(la), dus beantwoorden aan ans niets, niemand, ete. De 
positieve, iets, iemand, geeft men liever op andere wijze weer, 
Kai (kai-kai) en ise, (veelal gevolgd door pe) geven meer weer 
ons: alles, (wat ook) iedereen, (wie ook) dan iets of iemand. 

Enkele voorbeelden tot nadere toelichting. 

Ise pe la koe-tandai djenda; ik ken hier niemand. 

Sada bärngi kami ‘ndjala, téngténg kai pe la dat; 
wij hebben den heelen nacht met het werpnet gevischt, maar 
niets gevangen. 

Ise kal ngasoep moewat manoek-manoek si nanggoer 
dawa-dawa, bana kal nkoe lae'rtoekoer. Hij, die (of: 
alwie} in staat is den vogel N. D, te vangen, zal mij tot vrouw 
hebben, zonder bruidsschat. 

Perkadena pe ma nai lit. Ook met t geringste iser over- 

gebleven; hij is alles kwijt. 
‚De lit dahinndoe, tah kai-kai gia, noehit oekoern- 
doe koedje; als ge iets te doen hebt, wat het ook zij, wees 
er met uw geduchten bij. Kai pe 1-babana; bij heeft alles mee- 
gebracht. 


Het nantal onbep. vooruw, is in 't Bat. met groot, d. w. u. die, 
welke uitsluitend als oubep. onw. optreden. 't Zijn er slechts 
drie: anoe, kadilh en deba. Daarnaast bezigt men andere woor- 
den ook wel als onbep. onw. doch ze zijn dit met uitsluitend. Dat 
vele der vragende voornw. aldus kunnen optreden, hebben wij reeds 
gezien. De behoefte aan onbep. vaw. is niet groot, omdat den 
Karo's verschillende wegen openstaan om uit te drokken wat wij 
met de onbep. vaw. doen, gelijk beneden zal blijken, na bespreking 
van de uls onbep. vaw. optredende woorden. 

1. Anoe, Bezigt men van personen (ook wel van dorpen, rivieren, 
kortom, die dingen, die een eigen naam hebben), die onbekend 
zijn, of die men in algemeen wil aanduiden; si-Anoe is ons 
eN. N.r #Iimgesr en dergel. 

9, Kadih. Etymologisch wel een 1etwat gewijzigde varmú Van 
het vrag. vnw, kade swat.n Men bezigt dit woord, als men niet 
terstond op den naam van t bedoelde voorwerp kn komen, dus 
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vooral bij haastig of bij verstrooid spreken, ook wel als men met 
opzet om een of andere reden den naam uiet noemen wil. Van 
personen natuurlijk weer met den naamwijzer, dus „si-kadih,» ! 

3, Deba. Wordt van personen of van zaken gebezigd. In 't eerste 
geval beteekent het sommigen, anderen; bv, Deba Erdakan, 
deba nasak bêëngkaoe, sommigen kookten rijst. anderen kook- 
ten de vleeschspijs. In het tweede: een gedeelte van iets, wat 
van iets, een beetje, enz. 

Bangkoe deba wgeef mij er ook wat van.r Van deba is ge- 
vormd si deban, dat bijvoegelijk gebruikt wordt, en een ander, 
andere beteekent. In de nan sub-Toba grenzende streken voelt men 
nog, blijkens de uitspraak si deban, de afleiding van deba. 

E,‚, érgasing m'ijn ras tëman-tëmanna si deban. Hij 
(Adji Bonar) ging tollen met zijn andere makkers, Dit audere 
vatte men niet op als eene tegenstelling met reeds vroeger 
genoemde ‚vrindjes. Neen hét is het nadruklooze andere, dat in de 
vertaling best weggelaten kan worden, De beteekenis is hier, dat 
hij met underen, in casu zijn makkers ging tollen, Er ie vroeger 
van geen andere vrienden sprake geweest, Toch kent men ook 
t gebruik van sideban, om hiermee iets onbepaalds aan te duiden, 
in tegenstelling van wat reeds genoemd of reeds bekend is. Wil 
men daarentegen bepaald op een verschil wijzen, zeggen, dat iets 
(iemand) niet dat (die) ie, waarvoor (voor wien) men het (hem) _ 
houdt, dan bezigt men òf lain (Malayisme) òf 'ndaoeh, letterlijk 
„vère ‘ndaoeh et Dat is iets anders, dat is een ander! Voor 
ander in den zin van vreemd zie het hierna te bespreken woord. 

4. Kalak. De letterlijke beteekenis is mensch, persoon 
individu, als zoodanig ook zelfs wel van dieren gebezigd, [-ta- 
goeti kalake, zij wordt door de anderen gepikt, hoorde ik bv. 
zeggen, van een pas gekochte kip, die bij de andere kippen in 
“hok werd gedaan, 

Dit kalak nu wordt tamelijk veel als onbep. vnw. gebezigd, en 
beteekent dan ween anders, vandereur, iemand», „mens, * de 
menschen.» 

E,‚ djenari i-soengkoeni kalak mé kap: skoega maka 
kam la’nggit män?s Toen vroeg men hem: «Waarom wilt 
gij niet eten?e 


t Ook in 't Fransch is „om” en „homme" oorspronkelijk hetzelfde woord. 
1 Zie voor „kadih” ook Meded. DL AG pag. 225. 
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La Kalak bage vzoo doet men niet. 

Bage ningkalak, zoo zegt men. 

Kéh ‘ndai kalak. Er is zooeven iemand geweest. TEneténg 
pagin djëlma, djëlroa kalak kang. „Die vrouw zal toch 
later de vrouw van een ander zijn. 

Opmerking verdient, dat kalnk nok gebezigd wordt in den zin 
van rgeen families, wniet in 't bloed bestaande, veen vreemder: 
Inbo köpe kalak! Hij is immers geen vreemde! (waarbij men 
vergelijke, zij de beteekenis dan ook eenigsmns anders, onze uit- 
drakking: #jij bent oak niet iedereen), Liawës ijn koe koeta 
kalak «hij is naar een vreemd (een ander) dorp gegaan. 

Naast kalak vindt men kalak e, soms miet in beteekenis ouder- 
scheiden, bv. KE, pijah i-pilasi kalak e. Eindelijk maakte 
iemand hem (den tal} in orde. T-abockken kalak e nandelr 
nina, „Ze (de mensehen) hebben hem weggegooid smoeder le 
zeide hij. Maar meestal is kalak e toch iets minder onbestemd, 
zoodat het behalve iemand of men ook «de anderens kan betee- 
kenen. Vg. bv. eKalnk ënggo lawës, de menschen zijn heenge- 
guaur, tegenover kalak e énggo lawés, de anderen (wij bv. nog 
niet) zijn al heengegaan. 

Djadi i-bëntärkën kalake e gasingna. Toen wierpen 
de anderen (nl. de makkers met hij speelde) zijn tol weg. 

Kalak in de beteekenis van emene sluit altijd den spreker, en 
meestal ook den hoorder uit. Voor een allen omvattend emene 
kan men het dan ook eigenlijk niet bezigen. Men gebruikt dan bf 
het pers. viiw, 1°* pers, mv. inel. (kita) òf ook het pers, vw. 3% 
pers. (ija, resp. pron, sultan), Zoo o.a. in spreekw. en raadsels: 
„Bide kalak e idahna, bidena lahaugz. De heining van een 
ander ziet men, sn eigen niet. 

Doch zooals reeds boven is opgemerkt, maakt het Karo'sch slechts 
spaarzaam gebruik van onbep. vw. Hetzelfde doel bereikt hij meestal 
door t bezigen der swerkwoorden» met nasaal (resp, praef. ër-) die 
krachtens hunne veelal algemeene en onbestemde beteekenis (ten 
deele toch treden ze ook als winfnitieven” op) zich zeer goed leenen 
am ons begrip van „mens, vietse stemande (en met negatie (la, 
ma], enietsr wniemande) weer te geven. Verbinding met het ww. 
lit (zijn, bestaan) komt ook menigvuldie voor, 

Op de vraag, hoever men met den tuinarbeid gevorderd is, kan — 
men o.a. ten antwoord krijgen: ngërabi, noeloeh, neang- 
koet, etc, dat dan heel goed weer te geven is met wmen ia aan 
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‘t onderhout-kappen”, .….. aan 't branden, aan 't-op-hoopen-halenr 
ete, of: er wordt gekapt, gebrand enz. 

Nog enkele voorbeelden: 'Ntjidoeri langit, ‘ndaboeh koe ajo. 
[Als men] tegen den hemel spuwt, valt het in z'n gezicht (krijgt 
men het in z'n gezicht). 

_ Ma uge idah kam ngolang-ngolangi roesoer? Ziet ge 
niet dat [iets] het telkens wil verhinderen? k 
La Irt [si] ngatakén bage. „Niemand heeft dat gezegde. 

Lah ola lit mëtëhen. Opdat niemand het wete. 

De constructie met lit kan ook ons sommigen... auderen 
weergeven: Lit ngëlandëkkën tjapah, lit ngëlandëkkën 
„Sommigen dansten met de houten schotels, anderen met de 
kookpottens. 

Hier zou men in plaats van lit, of ook onmiddelijk volgend op 
lit, deba (zie boven) hebben kunnen gebruiken. 

Oak de wvervoegden verm (passief) van den derden persoon, 
doch dan met weglating vau het pron, suflix-us, wordt gebezigd 
om ons „mens uit te drukken : 

Soeboek ng'akoe i-bêre nakan pe, soeboek ngë lang, 
di la kin si Sindar Matawari mêre nkoe nakan, lalap 
akoe la mûän, ‘t Is hetzelfde of men mij eten geeft of niet, 
als niet 8. M. mij eten geeft, zal ik nimmer eten. 


VIL. Het betrekkelijk voornaamwoord, 


Het betrekkelijk voornaamwoord is si, In alle naamvallen blijft 
het gelijk, en ‘t kan ook nooit een voorzetsel voor mich nemen. 
Het staat altijd onmiddelijk achter het antecedent, dat het bepaalt. ' 
Is het agens der handeling, dan neemt het (transitief) werkwoord 
den vorm met nasaal nan, is het patiëns, dan volgt het werk- 
woord in vervoegden (v.a. passieven) vorm. 

Sora kai nge ‘udiju aléf nina kalak sf noetoe, Wat 
geluid ís dat toch, zeg? zeiden de heden die stampten, Enda 
kalak gi bäne sërpina, Dit is de man, wiens dollars ge- 
stolen zijn. Labo ija, si koe-toedoehkën dalin, Niet hij is 
het wien ik den weg gewezen heb. Enggo tjirës ajan, si 
ichäre kam rëbi, Het petroleumblik, dat gij mij gisteren ge- 
geven hebt, lekt nu al. 

1 Allen vindt men wel eens een bijw. van tijd of plaats ingeschoven: 
„Réh ijn kari, si atondoe ngêna Straks komt hij dien gij bemint, 
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Veelvuldig wordt ook si gebruikt, waar wij een bijv. nw. uttri- 
butief bezigen. B i-tama koebas kajoe si mêgandjang, hij 
plaatste [den vogel] op een hoogen boom. 

Niet zelden wordt si weggelaten. O, zilih, kam, kai ngë 
ku deba i-ëltép kam, mate? O, vrind, gaat alles, waarop 
gij met het blaasroer schiet dood? 

Kai pe koe-ëltëp mate silih! Alles, waarop ik schiet 
gaat dood, vrind! 

Inzonderheid geschiedt dit weglaten woor de ww. met nasaal. 

Wat verder het gebruik van si betreft, het treedt zeer dikwijls 
op zonder antecedent, en dan geeft het weer ons bepaling-aan- 
kondigend vnw., gevolgd door ‘t relatief vnw. Ook wij volstaan 
dan dikwijls met het betr. vnw. alleen, bv. die ooren heeft om te 
hooren ete, 

Lit mé taeri-toerin sf In ‘rmêrga. Kr is een verhaal van 
iemand, die geen mêrga (geslachtsnaam) had. Man bohan- 
bohan goele si lit serpina, [Dienende] tot bamboekokers om 
vleesch in te koken voor hen, die geld hebben. (Dat ook ise 
zoo gebezigd wordt hebben we boven in een voorbeeld gezien}. 

Si dient verder als naam wijzer, vooral van personen doch ook 
van plaatsnamen: si Sam pe, iemand die Sampe heet; Si bolangit, 
Si Bengit-rêngit (dorpen), dêlëng si Piso-piso (een berg) etc. 

Eindelijk vormt si tal van zelfst. nw. vooral van ww. doch ook 
van geheele zinnen: si naroeh, geleider, leidsman, si kémbar, 
bruidsmeisje, si ngidah, getnige, zi koe pola, palmwijntappers, 
si koe djoema, veldarbeiders, si koe api, spijzen, zi ërdëmoe 
oerat noe djaba, egrensdorpr. 

Als bijw. van ontkenning mag veer zeker na si het gewone la 
(mu) gebezigd worden: zie boven: si la ‘rmêrga, doch zeer dik wijls 
treft meu so (se) aan, dit is mooier; si so kälijamën, de 


ongerepte. 


TOEKANG SADAP. 
Eene bijdrage tot het leerstuk dat planten bezielde wezens zijn 
TOCH 
C. MM. PLEYTE. 


Een goede twintig jaar geleden heeft de zendelingleeraar J. Kreemer 
belangstellenden ingewijd in de geheimenissen van het palmwijntappen, 
zóó als hij dit op zijne wandelingen door het Kéndeng-gebergte zag 
plaats hebben. * #Tiang deress ‘luidt de titel der fraaie schets, in 
welke deze bijzondere kenner van de Juvaansche zeden en gewoonten 
zijn aanteekeningen omtrent het zoogenaamde tijferen van de aren- 
palm samenvatte. 

Zijn opstel was eene openbaring met betrekking tot het bekende 
dogma, dat alles in de natuur bezield is en dus ook aan planten 
eene ziel en daarmede eigen individunliteit toekent, later door wijlen 
G. A. Wilken in zijn „Áninismer voor verschillende andere volken 
buiten Java wtvoeriger toegelicht. * 

Wilken evenwel en anderen, die na hem dit onderwerp hebben 
behandeld, lieten steeds de Spendaneezen, hoezeer landbouwers bij 
uitnemendheid, buiten beschouwing ; zelfs in de verschillende artikelen, 
“die het Tijdschrift voor Indischen landbouw en Nijverheid aan de 
suikerpalmen wijdde, vindt men nangnande het aftappen van deze 
in de Soendalanden nagenoeg niets medegedeeld. Om die redenen 
mocht hef van belang schijnen, te onderzoeken in hoeverre ook in 
de Pasoeudan opvattingen gehuldigd worden, identiek met die welke 
van elders werden gemeld. 

Daarbij bleek alras, hetgeen wel allerminst verwondering zal baren, 
dat wat aangaande de Javanen bericht werd ook voor hunne weste- 
lijke naburen, de Soendaneezen, geldt en dat het uitgangspunt van 
beider handelingen in het wezen der zaak volkomen hetzelfde is, 

1E Kreemer, „Tiang deres”, Mededeelingen vanwege het Ned. Zend. Gen. 
di, XXVI, bla. 125, vv; Ibidem, dl XL, ble. 4, noot D, 

GA Wilken, Het Animiame bj de volken van den Oost-Indischen 
Archipel, ble, 38 vr. 
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Maar tevens dat, al valt die overeenstemming niet te loochenen, 
toch oak enkele essentiëele verschillen vallen waar te nemen en dit 
niet alleen tusschen de gebruiken der Javanen en Soendaneezen, 
maar zelfs bij Inatstgenoemden onderling. 

Beide verschijnselen laten zich gereedelijk verklaren. Het feit, dat 
Juvanen en Soendaneezen in gelijke omstandigheden dikwijls het- 
zelfde doen, vindt zijn oorsprong in de eenheid, die tusschen beiden 
in de alleroudste tijden moet hebben bestaan, en dagteekent derhalve 
uit de periode waarin dezelfde animistische beschouwingen nog beider 
gemeen goed waren. Het feit, dat hunne opvattingen diennangaande 
ater zijn gaan uiteenloopen, moet toegeschreven worden aan den 
drang van ougelijke omstandigheden, die lokale wijzigingen in het 
leven riepen, evenzeer tusschen de Soendaneezen onderling, nadat 
de scheiding tusschen hen en de Javanen eenmaal een voldongen 
feit was geworden. 

Kerst het Hindoeisme en later vooral de Islam zijn aan de veran- 
deringen, die plaats grepen, niet vreemd gebleven en beide hebben 
in meerdere of mindere mate hun stempel op het oorspronkelijk 
geloof gedrukt, Dientengevolge treedt het synkretisme tusschen 
ouderen godsdienst en nieuwere leering, kenmerkend vooral voor 
het hedendaagsch geloof der inlandsche bevolking van Java, ook bij 
haren omgang met planten duidelijk aan den dag en hooren wij 
verschillende geesten, Batarn Goeree zoowel als Toehan Allah en 
den te steenigen Satan in de bezweringsformulieren aanroepen, zoo 
jeder hunner op zich zelf als allen gezamenlijk, 

Een en ander wenschen wij thans met betrekking tot de kawoeng, 
gelijk de Soendanees de aren-palm noemt, nader toe te lichten, 

Onze zegsman was een oude toekang za dap, palmwijntapper, 
uit de omstreken van Gadog, oostwaarts van Buitenzorg aan den 
weg naar Tji-andjoer, die, toeschietelijker dan zijn confraters, wijl 
hij de zaken nan kant had gedaan, met zekere verve over zijn 
voormalig bedrijf kon uitweiden. En behalve over zijn mlichtingen 
beschikten wij over schriftelijke mededeelingen, door gewestelijke 
hoofden destijds den heer K. F. Holle verstrekt en thans opgenomen 
in de handschriften-verzameling van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten eu Wetenschappen. Het zijn: 

Io. Een nota samengesteld door Soerija Manggala, wadana van 
Kawali, naar de opgaven.van Soerawidjajn, koewoe (loerah) van de 
desa Lëgok, distrikt Kawali, Afdeeling Pandjaloe, Galoeh. 

[lo, Een verhandeling van Atma Koesoema, wadana van Lëbak d 
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bevattend de mededeelingen van Ajamsh, loerah van de desa Kaloershan, 
getoetst aan die van Djnsaid en Sanedin, djaro's van de desa's Tapen 
en Simoepatt en van zekeren Aki Armati, een inwoner van Pasir angin. 

Ïllo. Een #Babad kawoeng Badoejr, seachiuren door voornoemden 
Atma Koesoema volgens inlichtingen van Sarmah, djaro van de 
desa Kanèkès, Djasmah TPnsimen Tameng, kokolot van T'ji-beo, en 
Djneni, kokolot van Kadoe këtoeg. Dit stuk heeft dus in hoofdzaak 
betrekking op de zoogenaamde kadjëroan, de onvervalschte Bionen- 
Badoej's. * De kaloewaran, Buiten-Badoej's, volgen de gebruiken 
der kadjëroan eu worden derhulve niet afzonderlijk ter sprake 
gebrmecht, 

Alvorens tot ons onderwerp over te gaan, uog een enkel woord. 
Het dikwijls grove realisme, waarvan de volgende regelen zullen 
getuigen, onthult een stak natuurgodsdienst, meer stuitend dan 
aantrekkelijk. Maar om tot de oorzaak der dingen daor te dringen, 
mag het aantrekkelijke alleen ons niet bezie houden, ook het zoo- 
genaamde afschuwelijke kan dikwijls leerzaam wijn en vooral om tot 
de kennis van den gedachtengang van minder ontwikkelde volken 
te kunnen geraken, dient ook op hun minder ideale verrichtingen 
te worden gelet, Veel van hetgeen heden alleen nog uls survival 
wordt nageleefd kan zoodoende tot klaarheid komen, en het begrijpen 
van het waarom hunner haudelingen is de houfdfactor tot het met 
goed gevolg wijzigen van minder verkwikkelijke, oude toestanden. 

Thans ter zake. 

Aangaande den oorsprong der kawoeng wordt verhaald, dat 
deze in twee soorten ontsproot, éen groote en éen kleine, uit de 
schaamdeelen van Nji Poehatji Sangjang Sëri, uit wier stoffelijk 
overschot ook de rijst, de kokospalm, al wat door den mensch geplant 
wordt en alle gewassen, die het aardrijk bedekken, ontstonden. Van 
deze legende bestaan, voor zoover ons bekend, twee lezingen, een 
oudere in prozn, betiteld als de Lalakon Boedoeg Basoe * en een 


1 De nota's zijn onderscheidenlijk genommerd: 10 Galoeh, 64 Läbak en 99 
Badoej's. Eerstgenoemde in geteeckend Soerijn Manggala, Wadana Kawali, de 
tweede Atma Koesoomn, Wadana Tsëlnk en de derde door denzelfden Wudana 
ouder vermelding, dat hij zijn opgaven heeft ontleend aan Ssrmah, Djaro 
van de desa Kanekes, Djasmah Tasinëm Tameng, Kokolot van het dorp 
Tji-beo on Djaëni, Kokolot van hadoe kêtoeg. 

* Deze lalakon loopt gedeeltelijk parallel met de door F. S. Cohen Fan, 
in het Tijdsohrift v. Ind, T,-, Li- en Valkenk, van het Bat. Gen, v‚ Ken W. 
sdh, ALV, bla, 14 vv. in oxtraato medegedaelde lakon Dumpoe Awang. Zeer 
waarschijnlijk zijn beide aan een ouder origineel ontleend, hoewel zij thans 
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jongere in tEmbang, die. den. naam draagt van Wawatjan Soeland- 
jana. * Laatstgenoemde bevat voornoemde opgave omtrent het 
ontstaan der kawoeng uiet, doch in de Lalakon leest meu: 
ssarëug ti palëbah rarangauann kawoeng noe djadi; 
nja djadi doewa roepa, aja noe gêde, aja noe leutik:e 
d. 1. benevens uit de plaats van haar schaamdeel outstond de kawoeng; 


aanmerkelijk van elkander verschillen. De Soendaneezen gaven aan hunne 
lezing, die nu alleen nog en hoogst zelden door een toekang pantoan, 
meistreel, ten beste gegeven wordt den titel van Boedoeg base, naar het 
halfslachtige met boedoer basoe (een soort van sorofnlose) behepte weren, 
dat evenals Nji Séri uit een der tot eieren geworden tranen van Dewa Anta 
antstand. In de-Javuúansche overlevering wordt slechts wan twee eieren ge- 
sproken, in de Soendasche echter van drie. Uit dit laatste kwam een derde 
wezen te voorschijn, half hond half varken, Sangkala boewat (oogstverderver) 
gehecten. 

De Javanen noemden hunne versie naar den naehoda uit Bandjermaain, 
Dawpos Awang (Soend. Démpoe Awung), die bij den vorst van Java rijst 
komt koopen. In de Soendasche lezing verschijnt hij daartoe voor Praboe 
Siliwangi, die geen rijst afstaan wil Deswege toornt de naechoda en 
besluit, het rijstgewns te gaan vernielen, waartoe hij met goed gevolg een 
beroep doet op Boedoeg bnsoe en Sangkalu boewst benevens op een derde 
monster, Sapi goemerang genaamd, den zoon van Sang Idjadjil lanatoellal, 
den Antiekhrist, en door deze bij een koe verwekt, doordat deze zijn urine 
opgelikt had. (Zie voor soortgelijke legenden J.C, v, Berde, de Kalnng- 
legende op Lambok, Tijdschrift v‚ Ind. T-, Leen Volkenk. van het Hat, Gen. 
v‚E. en W. dl XLV, bla 40 vv} 

Met hun drieën brengen deze gedrochten allerlei plagen over de rijst, doch 
pij zendt Batara Goeroe zijn drie in een droom geworden zoons Soelandjana, 
Tali wendang en Tali mênir op hen af, die de beesten overweldigen en ook 
aan Padjadjaran's volk de formulieren leeren om ziekten, die den aanplant 
teisteren, te bezweren. 

De wonderdadige geboorte der drie jongelingen wordt als volgt verhaald: 
skatjuritakeun deui noe gagnl taja lawanna, noe zakti bawa ngadjadi, noe 
djenèngan Sang Dew Wênang gadoeh ti im pian poaetra, nja miei djimin , 
maui ragrag ka boemi, tiloe tetes kadjadinnann tilne moerangkalih.’’ 

t Onder de benaming Wawatjan Soelandjana verstaat men hetzelfde verhaal — 
als boven genoemd, doeh in témbang, dichtmaat, geschreven, Een verkorte 
inhoud van de drie eerste zangen vindt men in P. de Hoo de In Fuitie's 

tie weinig bekende „Preanger Schetsen”, blz, 157 vv. De bezweringsformulen, 
hen er in voorkomen, werden gedeeltelijk bekend hemaakt door RA. Kern, 
Soandaache besweringsformuies, in Bijdragen tot de T-, T- en Volkenk. v. 
Ned. Indië, dl. LVI, ble, 605 vv. Hieraan zij noe koke woord. dat door den 
Soendantes feitelijk drie soorten van formulieren werden onderscheiden, die 
hij gewoonlijk alle drie met den naam djampe aanduidt, dooh die tach 
bijaoudere namen dragen, te weten: radjah, dinnatiawoken en djnmpe. 
afet de eerste benaming worden alle prevelgebeden aangeduid, die ten doet 
hebben, den zegen der hoogere en lagers machten af te amseken over hetgeen 
men wenscht te ondernemen. Zoo spreekt een dalang, éen 





toekang: 
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zij ontstond in twee soorten, zijnde een groote en een kleine, 
Deze voorstelling van zaken heeft vermoedelijk aanleiding gegeven 
tot de beschouwing, dat de kawoeng vóór alles vrouw is, Op- 
groeiend. doorloopt zij dan ook alle stadiën van kind tot maagd om, 
is zij volwassen, door den palmwijntapper getrouwd te warlen, 
waarna hij haar volkomen als een echtgenoote behandelt. 

In het algemeen worden drie soorten onderscheiden, inderdaad 
slechts variëteiten van hetzelfde geslacht, te weten Arenga saocharifern 
Labill., * die echter bijzondere, niet overal dezelfde namen dragen 
en naargelang van de opbrengst meer en minder worden gewaardeerd, 

In het Galoehsche heet de grootste en rijkelijkst zap voortbreugende 
soort kawoeng karindiung, voor Lebak wordt als zoodanig op- 
gegeven de kawoeng hideung, terwijl de Badoej's de beste 
kawoeng bênër noemen. Minder productief is de kawneng 
songgom, gelijk de tweede soort in Galoeh heet, de kawoeng 
saëran der Kanèkòs en de kawoeng howe iu Lebak, terwijl 
uls de minst loopende wardt beschouwd de kawoeng smërnn voor 
topveel Galoch en Lebak betreft en de kawoeug banen hij de 
Badoej's. 

Genoemde soorten zijn het in hoofdzaak uit welke de lahang, 
palmwijn, verkregen wordt en zoowel wildgroetende als bepaaldelijk 
tot dit doel gekweekte boomen worden getapt. Dit laatste is tegen- 
woordig zelfs regel en heden is de kawoen ZS, tengevolge van het 
verminderen der woeste gronden, uitgezonderd bij de Badoej's, 
nagenoeg geheel cultuurgewas geworden. 

Hoe, rijst thans de Vraag, is meu tot de wetenschap gekomen, dat 
de kawoeng een zoo kostelijk sap bevat? Volgens de Soendasche 
overlevering is het Batara Goerne zelf geweest, die het bestaan dervan 
heeft kenbaar gemaakt, toen hij op zekeren dag de aarde bezocht, 
vergezeld van zijn ouderen broeder Narnda, Aldas wordt deze gebeur- 
tenis verhaald. 

Nadat de rijst en de andere planten uit Nji Séri's graf waren 
voortgekomen, kreeg Alki Bagawnt Sangséri, die bij de groeve de 
wacht had moeten honden, last van den oppergod, alles wat uit 
Päutoen, etn lais, vbór hij zijn kunst boven op eon bamboe begint ens. 
steeds zulk een radjah uit. Onder djaugdjawolkan vorstaat man uitslui- 
tend formulieren bij den landbouw gebeuikt en onder djampe alle anders 
zoo om te be- als om te onttooveren, ziekten te bezweren, geneesmiddelen 
toe te dienen, enz Ne 

' De wetenschappelijke namen der planten tmoeliten wij ontvangen van Prof. 
Dr, M Treub, wien wij daarvoor dank zeggen. 
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deze ontkiemd was ter aitplauting te brengen aan Praboe Siliwangt, 
vorst van Pakoewan Padjadjaran. 

Den laatsten werd hij eigenhandigen brief van Batara Goeroe op 
het hart gedrukt, goed voor de planten te zorgen, daar deze Nji 
Sëri zelf zijn. Siliwangi deed gelijk hem bevalen en oogstte duizend- 
voudig; er was geen rijker en gezegender oord op aarde dan Pa- 
djadjaran en de faam daarvan verspreidde zich wijd en zijd, zoo ook 
in den hemel. 

Opdat de zorg voor Nji Séri, Batarn Goeroe’s aangenomen dochter, 
niet zou verminderen, gelaste de oppergod Sëémar naar de aarde nf 
te dalen en mede toezicht op de nanplant te houden. Hij zeide tot 
hem: eaki, ijen koedoe oeroes pare di snwah;nnak aki 
bawa kabeh, oelah aja noe kari, veroes pare sing goe 
matile God Sëmar ging omlaag en: stjaritakeun aki Sémar 
toenggoening pare di sawah saünakeunnakna liwat lang= 
koeng roemawatua; beurang peuting hénteu tjitjing 
nja sawah dikoeriling bae,r 

Katjarikeun deui anoe asih Agoeng Goesti Pandji 
Nurnda gëndoe tjatoer djeung sadoeloer; njarioskeun: 
ajeuna di nagri Pakoewan Njl Poebatji Saungjang Sri 
leuwih aloes kadjadinuaun, oerang nagri saroegihliwat 
langkoeug, leuit pinoeh pare loba,r 

Goesti Agoeng Dewa Goeroe ugnndika ka toewang 
raka Pandji Narnda: skakang, ajeuna oerang ujipta 
ganti roepa nja noe piit paetih;oerang langlang pare 
di snwah, oerang eunteup dina pare, hajang njaho ka 
noe toenggoe roemnwat atawa hênteulr 

Tjaritana Goesti Agoeng Dewa Goeroe sarëng sade- 
rek sêpoeh parantos njiptaandjeun ngadjadi piit pot- 
tih, nja piit poetih ratoening manoek, 

Ladjäng mangkat, manoek kabeh pada ugiring nja 
angkat ka nagri Pakoewan. | 

Ningali pare keur djamboel nja aloes kabina-binn, 
lugjtug eunteup dina tangkal pare, | 

Nja aki Sèmar eukeur dahar soesah manah liwat 
Inngkoeng, ningali piit dina pare. Ladjoe koempael 
raragëman djeung anakua kabeh: eha joe! nnak, nga- 
laleugeut piit fejn, oerang leugeutan piit tejatw Ka- 
daugoe koe piit poetih, soekaoer mannahuia li wat laug- 
koeug ugareungen omong ki Sëmar ladjoe béndoe liwat 
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langkoeng, manoek ditoendoeng teu dmek oendoer, 
digëbah teu daek leumpaug, nja manoek pindah kana 
leungeun kawoeng, uja leuugeun kawoeng digoebag- 
gabie manoek hibär boelak-balik neabenreujan ki 
Sëmar. Manoek eunteup digëbah deui, dipëpèg koe 
gaganden nja pêpêg Kaliwat kêntjäng; kakara maunoek 
hibêr, ten Katjarita ka mana hibërna., 

Katjaritakenn leungeun Kkawoeng sëmplak, tjara 
langgari bidjil tjai loba katjida. 

Wantoening powe keur panas, aki Semar moes liwat 
Inngkoene, tjai eta noe diimoem, raos amis liwat lang- 
koeng, teu nja papadouna, Nja noak nanja:rsbapa, koe- 
maha rasana tjikawoeng?s Pok bapana: stjai ijeu pait 
kabinabina.: Anak tiloe-tiloe teu kawnwa wantoening 
panas teja, tjai dir&boet ti leungeun bapa, tiloe-tiloe 
auak nginoem kabeh, tjai eta raos amis kabina-bina. 

Toeloejdijoek raragëman sakoemahadjeung bapana: 
shbapa, tangkal kawoeng ijeu pidjagacun, leungeunna 
nerang pêpêgan.r 

Dipöäpég, digoebag-gabig sina pêroeh oerang puksn 
bidjil tjai sing njoeroeloek. ' 

tl Om te doen zien in welk opzicht de tekst in têmbane vandien in proza 
verschilt, volge hier dezelfde passage, aan ven Wawntjan Soelandjana uit 
Manondjaja afkonistig ontleend. 

Dangdanggoela. 
| Kotjap Sêmar eukeur toenggoe 
di nagri Pakoewan tjitjing 
Sarawoeh djeung anaknn 


Dawa Goeroe miwarangan 
ka Kit Sèmar: „maneh Sêmar geura indit an nh 
„Jenmpane ka nagri Pakoewan.”" kabeh mile loenggoe. 

| | Kotjap di Sawarga Loka 


Katjarita Ki Sêmar gens soemping. Dawa Goeroe ka saderekna ngalakir, 
„Dongkap eta ka nagri Pakoewan, ka rakana SangeNarada: 
kabel koedoe toenggoe pare” 
T5 dinja Sâmer gees indit deu vindende emme odd 
Kabeh &negeus, toeloej di sawabh di daat Enbeh, 

d 
dongkap ka nagri Pakoewan | kane sj ar leuwih wines P 
sta Simar ngaranda pare gens abis, MEE alat eee 
teu mja noe kaliwat. saroegik di Fakoowan, 

‚_leuitna parinoeh. 

Pangronda Sämar leuwih apik. | Oerang ronda mazins ênja, 
Ruta pisan di tjaf di darnt ‚ hajang njaho nee toenggoe pada gotmati 
paru taja anoe goreng. | kana parentahna oarnng !” 


„08 TOEKANG SADAP, 
“Oude, gij moet voor de rijst op de sawah gaan zorgen, neem 
al je kinderen mede, geen blijve er achter, pas goed op de rijstle 
Men verhaalt, dat Sémar met zijn kinderen bij de rijst op de 
savah met de uiterste zorg de wacht hield; van den ochtend tot 
den avond gunde hij zich geen rust, hij liep maar rond de sawah. 
Verder wordt verteld, dat de (zijve schepselen) liefhebbende, de 
groote heere met Pandji Narada, zijneu broeder een samenspreking 
hield, zeggende: iu het land van Pakoewan is thans Nji Poehatji 
Saugjang Séri (de rijst) zeer schoon gedijd, het Taudsvolk is uiter 
mate welvarend, de rijstschuren ziju val, de rijst is overvloedig. 
De opperste heere Dewa Goeroe antwoordde zijnen ouderen broeder 
Pandji Narada: zoudste, thans vermnderen wij van gedaante en 
uemen de gestalten van witte rijstdiefjes aan en inspecteeren de 


„Tapi oerang koedoe pada salin, 
nearotpakeun djadi piit 

oerang eunteup dina pare, 

Moen digëbah koe noe toenggoe 

djadi njata eta goematt, 

lamoen henten dijgëbnh, 

tjampoleh nae toenggoe. 

Mana hajoe! oerang ronda masing boekti, 
manga, Kakang, oerung angkat!" 
Dews Goeroe Gnggeus djadi piit 
djeung rakann, Ti dinja reus mangkat 
manoek lenweung nygiring kabeh 

ka Pakoewan. Gens djëboel 
doewanaut eta pit poetik 

ennteup dinn pare sawah 

teinbeong koe noe toenggoe. 

Ti dinja Sémar pek nitah 

kn annaka Djöblog, 

Bagong: „geura indit 

tigmla leugent masing lolu ! 

pikeun itse ngala pit poetih, 

Jarang dahur keur Inlawoeh dakar 
ata pit, oerang goreng 

piit poetih langkoeng soakoer”, 

ningal noe masang pitapak 

tandana goemati pisan. 

Kapurentah taja mangmangna saoutik, 
kabeh ngestoekenn pisan. 


| 


Aki Sémar ti dinja koeriling 

gsarta ambâk kann piit bodas 

barina mawa gaganden 

kajoe toeba nnoe alves. 

Pameupeubhna Sêmar dit jangking 
pit poetih doewanana 


‚dina leangean kawoeng: 
Ki Sémar ambèk katjida. 
_Leungeun kawoeng dibötot, digoebag-subig, 


tatapi hanteu bennane, 


Suênggens kitoe, eta piit poetih 


duatanes deui eta doewanana, 
toeloej eunteup deni boe, 
Koe Ki Sêmar dieèboer 
doewanana eta piit poetik 


tatapi hanten keturnn: 


piitna malr kaboer. 
| Leungenn kawoeng moenggak sumplak 
‚ babar pisan, tjoeroeloek bidfilan tjui 


sarta Ioba katjida. 


Harita teh Sämar liwat zaling 

hnjans neinoem wantoe eukénr panas ; 
jas teh diinoem bue. | 
Toer amis liwat lanskoeug, 

djeung anakna kabeh mingali 


‚djeung kabeb pada nanja : 
| Fisana tjai kawoeng, 
Sômar ti dinja nembalan: 


_„hanteu ngeunah, raannù 


puit teh tewing 


tjara raan kalajar"': : 


t De namen van Sèmars zoons komen alleen in de témbang voor. 
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rijst in de sawah; zetten wij ons op de rijst, ik wil weten of deze 
met zorg opgepast wordt dan met.r 

Reeds, gelijk gezegd, zijn de opperste heere en zijn oudere broeder 
veranderd en witte rijstdiefjes geworden, het witte rijstdiefje (Dewa 
Gaeroe) was de koning der vogelen. 

Vervolgens vertrokken zij, en alle vogels volgden en trokken 
mede naar het land van Pakoewan. 

Zij zagen, dat de rijst bezig was pluimen te krijgen en prachtig 
stond; daarop zetten zij zich op de halmen. 

SÉmar, just aan het eten, zag met groote verontrusting de rijst- 
diefjes in de rijst. Hij riep zijn zoous tot overleg bijeen: «komt, 
jongens, die rijstdiefjes met lijmstokken gevangen, wij lijmen die 
vogelsls Toen dit door het witte rijstdiefje gehoord werd, was het 
uiterst verhengd te hooren dat Sémar zich zo boos maakte, maar 
weggejaagd wilden de vogels niet wijken, vaortgejaagd niet heen- 
gaan; zij verhuisden naar den vruchtsteel van een kawoeug en 
deze werd heen en weer geschommeld, door dat de vogels af en 
aan vlogen um Sémar te plagen, Zij werden verdreven en zetten 
zich nudermaal neder, hij (de vruchtsteel) werd geslagen met een _ 
himer, allerhevigst gebeukt eu toen eerst vlogen zij weg waarheen, 
wordt niet gemeld. 

De vruchtsteel, zegt men, spleet en gelijk uit den afgesneden 
bloemsteel, vloeide rijkelijk sap uit dezen. Aangezien het op het 
heetst van den dag was en Sömar grooten dorst had, dronk hij 
dit vocht; het smankte zeer zoet, hij wist van geen uitscheiden. 
Zijn zoons vroegen hem: evader hoe smaakt het kawoeng-sap?e 
Huon vader antwoordde: «vreeselijk bitter.” Doch daar de drie zoons 


Maneh oslah nginoem 1 jen tjai, Maen pait ge koe bapn 

Poma-poma sarêgot ge celah | mowal bêt dilësoek, 

sabab bist weuren maneh!” | loembrab anoe paït eta 

Fi dimja toeloej dirëhoet “ katjirina ngetlel barina moeringis 

koe anakna eta tjai tel | nki-aki bangkawarah !" 

fig er dn Saluggeus kitoo, rerëmpagan deui: 
Geus beunang, pek disaän „pidjagacun moen kawoeng leungeunan 
eta fjal, pada ngnejoep bari seur: oerang peupeoh deni ee 

„raosna amis pisan!” hierajn AEN Derne: 


sarta oerang digoebag-gabig 
Pada ngomong anakna bartngis: tjaina sing bidjil obu; 
„na koemaha tadi teh ditanja, pagus masing neeetjoer, 
padjah maneh pait, neëlel, tjura eta noe ka toekang; 
ak-aki noeroes-toendjoend pêrtingkahna moega oelah lali 
madjah maneh tjai teh pait! soepaja tambah hasilna!" 
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het van de warmte ook niet konden uithouden, rukten zij het hun 
vader uit de hand eu dronken alle drie eveneens uit den vrucht- 
steel; het vocht smaakte zeer zoet. Daarop zaten zij in gemeen 
overleg neder en zeiden: vvader die kawoeng zullen wij verzorgen 
en zijn vruchtsteel bekloppen; hij worde beklopt en gewiegd, opdat 
hij ombuige en wij hem dwingen het sap te doen loopen.r 

Hoe aardig ook ingekleed, specifiek Soendaasch is deze opvatting 
van het ontdekken der lahang miet, aangezien de Javanen een 
dergelijke overlevering kennen, die in de Porstâká eädjà poerwd 
aldus wordt medegedeeld: 

„Anmarêngi mängsù Munggasri katjarios Praboe 
Erjägdroedrà tjangkräma daténg wänâ ambëbëdagsato 
amimikat paksi ananging katah paksi ingkang ampoe- 
ngen ingoewit aren, Praboe Erjägároedrä ladjöne duda- 
wah angrampassi, sartug dangoening aren karampas, 
medal tojnnipoen manis nroem. Praboe Erjägâroedrd 
ludjéng andawoehakën paugandikà ing wadjäbAlt, 
toewtn tiang papoescenan tiang wanan, sakafah ing 
aren ingandikakakën deres, kadamél eëndis- Ingkang 
tampi dawoeh sami angestokakën Praboe Krjägkroedrá 
ladjëng kondoer datäng prädjä.es ! 


t Dit citaat ia ontleend mun de Poostâkh rhäjk poerwk, dl. Il, ble. 67. 
(Uitgave A. Honing, Djogja, 1885), op hetwelk de heer J, Knebel welwillend 
onse aandwcht vestigde. In twee opzichten verdient het de aandacht: àn ter 
vergelijking van de Soendasche lering èn in verband mot de overlevering 
aangaande het ontstaan der lögen medegedeeld door Hageman, Handlei- 
ding enz. dl, IÌ, blz. 450, Deze luidt: 

„De lägen. Van toen af aan heerschte Barthoro Wienoe onder het beeld 
van Mengvekoeban gelukkig in Mendang Kamoelan. Slechta nog één soort 
gedierte bracht nan het veldgewas sohude toe. Dit was de Hemprit (het 
vageltje rijstdief gennumd, afgestamd van Twang (hewang) Prit-handjalo, den 
heer van het noordoostelijk deel der heerschappij (6 doch zie 5). Dit gevogelte 
deed zeer veel kwaad aan de rijsthalmen en als men het vardreef, verborg 
het zich tusschen het gewas Dhangoe gennumd van den hartnboom. Om dit 
te beletten aneed men de Dhangve af. Nu vloeide daaruit eensklaps sen zoet 
vocht, dat aangenaam en gistend was. Men bood dit den vorst aan. Deze vond 
het uitnemend genoeg om het den godenvorst Bathoro Geerse te doon aan: 
bieden door Twang Kaneko Poetro. Deze voldeed aan dit gebod, nam een 
gevulden bamboe van het voeht en verscheen in tegenwoordigheid van Iwang 
Goeroe, hem het vocht van den harknboom, getapt uit de Dhangbe, aan: 
biedende. Twan Kaneko proefde het evenwel erat en zeide dat bet inderdaad 
wel smaakte; deswegen wordt Iwang Kaneko Poetro vervloekt en veran dart 
in Narada, den bode der goden", 

Verder vergelgks men Pabad Tanah Djawi, ed. 1584, ble. 11, ragel 18 vib, 
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Er wordt verhaald, dat Prabae Erjaparoedrn, juist in het joarge- 
tijde Manggnsn, zich vermaakte mn het bosch met jacht te maken 
op (wild en tam) gedierte en met het strikken van vogels (vogelen 
met lokvogels), maar vele vogels verscholen zich in een aren-boom. 
Toen beval Praboe Erjagarvedra om al de vruchten van den boom 
af te plukken, en miet zoodra was de stengel van de aren afgeplukt, 
of er vloeide een zoet en welriekend sap uit. Daarop gaf Praboe 
Erjagaroedra aan zijn wolk, aan de desa- en boschbewoners bevel 
alle aren-boomen te teppen, dt. de lëgen te verzameleu en er 
suiker van te maken. Zij, die het bevel ontvingen, gehoormamden 
Prboe Erjagaroedra en keerden vervolgens terug naar hun darp.r 

Het lijdt echter geen twijfel af de Soendasche lezing is de oudste, 
want in deze is het de oppergod zelf, die eerst Sémar, oorsprou- 
kelijk nok een god, en vervolgens door tusschenkomst van dezen 
het menschdom leert hoe de kawoeng moet getapt worden. 

Doch hiermede genoeg over de legenden, die zich aan het ont- 
staan van het palmwijntappen vastknoapen, nu een paar woorden 
over de kultuur van kawoengs. 

Verreweg de meest eenvoudige en daarom bij voorkeur gevolgde 
methode van kweeking is, dat men reeds ontkiemde plantjes zoekt, 
namelijk opslag uit de fneces van den tjureuh, Paradoxurus mu- 
sang, den palmmarter, die, gelijk bekend, ook op de vruchten 
van de kawoeng aast, In Galoeh en Lêbak worden deze overge- 
plant, doch de Kanèkês volstaan met rond het jonge plantje, pétet, 
alles wat den groei gon kumuen belemmeren op te ruimen en laten 
het daarna aan zijn lut over. 

Soms worden in het Lebaksche de kawoeng’s gezaaid, Oude 
pitten worden tot dit doel in mullen, goed gezuiverden grond uit- 
gestrooid en ontkiemen in ongeveer zes maanden. Zooden het zaaisel 
twee blaadjes gekregen heeft en het: topje van het derde zichtbaar 
wordt, hetgeen na ven jaar ongeveer plaats heeft, wordt het kweekbed 
gedund door de uitgeschoten plantjes, koemipas d.i, in waater- 
varmigen toestand verkeerend, over te planten. Overgeplant maet 
er dus altijd warden, hetzij men de oeh ipas wit de wildernis haalt 
dan wel door kultuur verkregen heeft. Dit overpoten heeft met de 
uiterste zorg plaats en de gaten daartoe moeten minstens één voet 
in het vierkant zijn. Op het oogenblik dat de kaoemipas in den 
kuil wordt gezet, behoort de volgende djangdjawmokun * ge- 
preveld te worden: 

! Zie voor dit woord noot pag. 504 
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„Bismillah irrah mauirrachimtie 
sAsoep koeroe, hidjil montokte 
„Hah monutok! Hah montok! Hah montok!e 


„Bismillah irrah maunïirrachem !» 
„Mager er in, dik er uit le 
“Ctauw dik! Snel vet! Ras-groot!e 


Eenigsins anders luidt dit overplant-formulier in Galoeh, waar 
meu liefst driejarige planten, in dit gewest galoegoe genaamd, 


gebruikt. De bewoordingen zijn aldus: 
„Hol donghok, bidjil montok le 
rSijn poelih, airng soegihle 
„Kom spruit nit, spruit dik uit le 
„Gij tierieg, ik rijk lr 


Bovendien past men in dit gewest terdege op, dat de overgeplaute 
galoegae juist in denzelfden stand kamen te staan als voorheen, 
d.w.z. mij, die naar het oosten bijv, neigden, worden weder naar 
het oosten toe gewend, die het westen toegekeerd waren, plautst 
men in die richting enz, want laat men dit ne, vedan zullen de 
plantjes miet nanslaan eu verkwijnen!le Bijzondere zorg draagt men 
verder voor het gewas miet, alkeen zorgt men er voor dat het niet 
daor menschen of karbouwen vertreden worde, 

Zoodm de eerste indjoek zich begint te ontwikkelen, wordt 
deze verwijderd, omdat dit voor den groei van den plant schadelijk 
wordt geacht, hoezeer ten onrechte, daar deze natuurlijke beharing 
beschadiging van de epidermis voorkomt. Doch het is eenmaal adat, 
waartegen de heer Holle zelfs tevergeefs heeft geijverd. Dit afpellen 
van de indjoek wordt voortgezet totdat de eerste hloemsteel uit- 
komt, hetgeen gemeenlijk op ongeveer twintigjarigen leeftijd van 
de plant plaats heeft. 

Het plantje dat indjoek begint te krijgen, heet tjoemong- 
kok en blijft dus genaamd tot het zijn tiende à twaalfde jaar is 
ingegaan. Dan ontvangt het in Galoeh dien van tjoemawene, in 
maagdelijken staat verkeerend, in L&bak dien van keur t joemt- 
wene, bezig in maagdelijken staat te verkeeren en bij de Badoej's 
dien van tjatjawenean, ongerept. Men laat den boom evenwel 
nog steeds met rast en ontlast deze nu ook niet meer van de ite 
djoek. Zoo blijft de kawoeng doorgroeien tot 


zj twintig jaar en 
daarmede mëêpët, volgroeid, geworden is. 
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Dit tijdstip wijst zich van zelf aan door het te voorschijn komen 
van den eersten neus, tongkal, die na zoowat een halve maand 
opengaat waarin er eeu bloemsteel uit te voorschijn komt, dien 
meu langgari tjaroeloek noemt en voorloopig laat doorgroeien. 
Al spoedig na dezen eersten langgari verschijnt, meestentijds 
onder degen, eeu tweede, de zoogenaamde leungeuu djeunah, 
daarop een derde, leungeun bêngkel af leungeun bengkol 
genaamd, en eindelijk een vierde, de a di van laatstgenoemde geheeten. 
In Lêbak worden deze alle afgetapt, in Galoeh evenwel kapt men ze met 
uitzondering der leungeun djeunah en leungeun bêngkel 
weg, waardoor men uit eerstgenoemde een jaar en uit de laatste de 
helft van dien tijd kan tappen. 

Twee maanden uadat de leungeun, die het eerst getapt zal 
worden, uitgekomen is, wordt alles, wat het zonlicht verhindert 
tot deze door te dringen verwijderd, en de steel zelf terdege gereinigd, 
hetgeen ook onder opzeggen van cen prevelformulier moet geschieden. 

In Galoeh — wij zullen thans bij deze streek allereerst een wernig 
langer stilstaan — luidt dit: 


„Sangsama salah, Sangsama roepale 
„Oelah arek oeroek-irak silihgawe ka tjatjabakan 
Gerang manoesalr 
sLamoeu rek hirtdengki, sijn keulat koe tjndoe 
Batara Goeroele 
sAing njaho di mana sija setan, 1blis! 


„Saugsamn salah, Sangsama roepa !e 
„Pleegt beiden geen schennis aan het bedrijf van den 
sterfelijken mensch !e 
„Mocht zijl. dit willen verderven, hangen blijft zijl. 
door den banvloek van Batarn Goeroe le 
„Ik weet waar gij zijt satan, duivel le 


Vervolgens schort de tapper zich den heupdoek op en bewatert 
de wortels rondom den boom, doeh op een oogenblik dat geen andere 
menschen tegenwoordig zijn, opdat niemand daarvan kennis dmge. 
Dan neemt hij een eurih-blad, Imperata arundinacea Grell., en 
knoopt dit tot verbodsteeken om den boom, prevelend: 

„Sawen aing, tjaugreud sima! 
„Oelah dêngki kapada djalëmalr 
„Bisi keulat koe tjadoe dewa, panjapa BataraGoeroele 
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„Mijn knoop, tijgerknoop !r 
„Wees niet naijverig op het menschdom le 
„Anders zult gij daarin hangen door den han van de godheid, 
de vervloeking van Batarn Goeroe ls 


Na de vervalling vau dit ceremonieel verlaat de man den boom 
am een nieuw kapmes en eeu nieuw tapmes te gaan koopen, want 
reeds gebruikte gereedschappen voor de thans volgende werkzaam- 
heden te bezigen is pamali. Deze bestnan allereerst in het kappen 
van drie bamboezen, éen om er den ladder van te maken, éen om 
tot steunbamboe voor de hand bij het beklimmen van den Indder 
te dienen en éen om tot touw gemaakt te worden, noodig ter vast 
binding van ladder en steunbamboe aan den boom. 

Ladder zoowel als steunbamboe zijn onmisbaar, daar de zeer ruige, 
kaarsrechte stam van de kawoeng zich al bijster slecht tot bekilmmen 
leent eu de tapper moet voortaan minstens tweemaal daags naar 
boven. De ladder heeft echter weinig van hetgeen door westerlingen 
onder die benaming wordt verstaan, daar deze niet anders is dan 
een betrekkelijk duune bamboe, boven iederen knoop van een baog- 
vormige opening voorzien, net groot genoeg em er den grooten 
teen in te kunnen steken. Daarom dan ook is een steunbamboe 
noodig, want den ladder omvat de tapper met de rechter en de 
steunbamboe met de linkerhand en vrijwaart mich aldus vaor naar 
beneden vallen. Eigenaardig noemt hij de laatste deswegen ladder- 
hartestut; de eerste bamboe heet eenvoudig ladder (siguj). 

Tadder, leuning en touw — dit laatste wordt van de derde bamboe 
gemaakt door deze te splijten en de strooken in eeu te drunien — 
moeten in een dag Klaar gemaakt worden en daarna éen nacht over 
blijven staan. Den volgenden morgen brengt de tapper alle drie naar 
den hoom en plaatst ze tegen dezen, fluisterend: 

„Poehatji adéngan djatile 
„Poehatji panëtég utile 
„Poehatji ware stut lr 


„Poehatjt hartestut !e 


Daens stampt hij met den ladder driemaal op den grond en bindt 
het ondereinde van dezen vervolgens nan den boom vast. Dan klimt 
hij maar boven en bevestigt ook het boveneinde, waarna de leuning 
nan de beurt komt, die op gelijke wijze aan den boom wordt verbonden. 
Afgednald na het volbrengen dezer werkzaamheden, spreekt de tapper 
de kawoeng volgender wijze toe, “Pjnwene beser aja tinlik?e 
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sAjale „Boeka sija dititah koe aing?e sSoekals sTartma 
sija dibebekkeun nja badjoe, tarima sija dilaan nja 
samping?s «Tarimalr «Ari geustarima mah tetela anak- 
rabi aingle dri. „Maagd, die pan incontinentia urinae lijdt, zijl 
gij gezeten?» „Ik benle «Wilt gij door mij getrouwd worden? r 
slk wille «Staat zij toe dat uw baadje opengereten worde, veroor- 
laaft gij dat uw sarveng opgeschort worde?r „Ik sta toels „Zoo 
gij dat goedvindt, is het duidelijk, dat gij mij tut echtgenoot aanvaardt le 

Onmiddellijk nadat de tapper voor den boom op al zijn vragen 
tvestemmend geantwoord beeft, omarmt hij dezen op het mnigst en 
klontert andermaal naar boven om in de eerste plaats eeu tak nalnj 
de leuugeun zoodanig af te kappen, dat deze hem later bij het 
tappen tot zitje kan dienen; de overige takken, die hem bij dat 
werk zouden kunnen hinderen, hakt hij alle weg. Maar al hakkend 
mag hij niet verzuimen af te tellen op moetmainah, in dezer 
voege namelijk: 1 amarsh, 2 lowa mah, 3 sawijah, +moet- 
mainah en dan begint hij weer bij 1 amarah. 

In Lébak, tot welk gewest wij ons thans een OENE zullen bepalen, 
wordt afgeteld op sngara en wel aldus: Ì s&ri, 2 goenoeng, 
3 aerveg, 4 sngara of luister, berg, uederstorten, zee, in dit 
verband even zinledige klanken als de bovengenoemde woorden, tot 
de terminologie der in den Oost-Iudischen Archipel populaire mystiek 
behoorende, 

Waar, gelijk reeds vroeger gezegd, in deze streek de kawoeng 
dikwijls wordt gezaaul en men gewoonlijk andere boomen tusschen 
deze in plaut, is hier een tapladder niet altijd noodzakelijk, daar 
men de tusschenstaande boomen als zoodanig gebruikt, Maar bij 
vrijstaande kawoengs wordt deze wel gevorderd en opgesteld 
gelijk in Galoeh, doch onder het opzeggen van: 

sPaewah poetih anoe radja, oelah gederle 

„Oelah reuwas disangsangan taradje Omas sijau 

kantajanalr 

„Witte melk, eigendom van den vorst, wees niet verontrust le 

„Wees niet bevreesd, dat tegen u san geplastst wordt de ladder 

8 Omas sijang kantjana !e 

Bovendien moet het opstellen van den ladder hier steeds st 
Woensdag gebeuren. 

Van een huwelijk tusschen deu tapper en de kawoeng schijnt 
in Lëbak noch bij de Badoej's sprmke te zijn, wel echter wordt dit 
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ook in het Buitenzorgsche aangegaan, de toekang sadap van 

Gadog althans deelde mede, dat nn het vastmaken van den indder 

door hem gepreveld werd: 

«Nji, soeka menta, soeka pepenta ajer tjisotjalr 
„Mejuffrouw ik wil u vragen en verzoeken om een plasregen van tenen [4 
waarna hij de sahadat placht uit te spreken om ten slotte den 
baom te trouwen. 

Als alle boven genoemde formaliteiten behoorlijk in acht genomen 
zijn, is men evenwel nag lang niet aan het tappen toe, Zoo moet 
in Galoeh eerst nog een offermaaltijd opgedragen worden aan het 
oude, legendarische dorpshoofd Sangka, den eersten outginner van 
Tji-rêhon girang, waartoe o.a. ook Galoeh behoorde. Deze maaltijd 
moet bestaan in roode en witte rijstbrei, tangtang augin, rijst 
im driekantige zakjes van bamboeblad gekookt, en badjigoer, 
koffie met suiker en klappermelk; na het nuttigen van deze 
spijzen worden negen verbodsbepalingen voor den tapper van kraeht, 
aan welke hij zich gedurende den geheelen taptijd te onderwerpen 
heeft. Deze zijn: 

L. Hij mag zich niet parfumeeren met bloemolie, opdat het sap 

niet ophoude met vloeien. 

Hij vatte geen tarasi (conserf van gedroogde garunlen) aan. 

Hij beroere geen gambir (eatechu). é 

Hij onthoude zich van tegen den boom te wateren. 

Hij gebruike geeu varenblad tot stuiting der palm wijnkokers 

want dan zal de Tahang verzuren. 

8. Hij bedrijve ween ontucht. 

1. Hij schelde miet tegen den boum, doch behandele dezen met 
voorkomendheid evenals eene echtgenoote. 

8. Hij denke niet aan iets verdorvens, want geschiedt dit, zelfs 
al is het onbewust, dan baart dit ongeluk. 

0. Hij kloppe vooral miet op het dunne einde van den te tappen 
bloemsteel, dat heuntjeut tjareuh, volva musangue, heet 
en te vergelijken is met het vrouwelijk schaamdeel, terwijl het 
dikkere boveneinde daarvan met de mannelijke roede overeenstemt. 


ve ete 


Na het offermaal heeft namelijk aanstonds het eerste bekloppen 
van den blaemsteel plaats, hetgeen ten doel moet hebben de sup- 
opstijging te bevorderen. Uiterst voorzichtig moet daarbij te werk 
gegaun worden en allerminst mag dit met een houten hamer, zoonls 
läter gebruikelijk is, gebeuren ‚ dach de tapper moet dit met de vinkke 


TOEKANG SADAP. 607 


hand doen en onder het fluisteren van dit tweegesprek: =Ngaran 
oerang Sang batara, ngaran kawoeng Sang batarils 
„Tjawene beser aja tjalik?r zAjalr „Rek menta ngau- 
djang!s rRampes!e sSoekasija dibebek badjoe?fs „Soe- 
kale #Soeku sijn disingsntkeun sampiug?fe #Soeka!e 
„Mijn naam is Sang batara, de naam der kawoeng Sang batari !s 
„Maagd, die aan incontinentin urinae lijdt, zijt gij gezeten?" „Ik 
bents „Ik wil vragen u te komen bezoekenle #Bestle + Behaaet 
het u dat uw baadje opengereten worde ?s #'t behaagt mij !r r Behaagt 
het u dat uw saroeng opgelicht worde?" #t behaagt mij le 
Dan ontdoet de tapper met zijn nieuwe mes den bloemsteel van 
de indjoek en poetst hem met deze zachtjes schoon, al kloppend 
eerst met de vlakke hand, dan met een täpoes-knol, Elettaria 
coecinen Bl, en eindelijk met een stukje hondje, Blettaria speciosa 
Bl., en reciteerend : 
eNini Bagawat Sangsëri, Aki Bagnwat Sangsëriln 
„Ditimboel koe tépoes bengkoeng, dipalengpeng 
kae hondje gepeng!s 
sMangka ngotjor tiun iudjoek, prak tjerelek 
tina njerele 
sTjoeroeloek tina tjaroeloek, nearatjak tina 
sengserang le 
„Dig tjërëlëug! deg tjërëlëng! deg tjërëleng!e 


„Nini Bagnwat Sangsêri, Aki Bagawat Sangzëri lr 
„Gij worde geworpen met een gebogen t&poes, gegooid met een 
platte houdjele 
„Dat het lekke uit deindjoek, drappele uit den nerts 
„Dat het druipe uit den bloemsteel, plasse uit den vruchtsteel 
„Het druppele, het druipe, het droppe !e 

Na deze inwijdingsbeklopping hlijft de kawoeng éen dag 
ongemoeid, dien de tapper besteedt aan het maken van zijn tap- 
hamer waartoe hij bepaaldelijk nangsa-hout, Orevenide major Mig, 
moet nemen. Met dezen bestijgt hij 's anderen daags weer den 
boom eu bindt nu eerst de leungeuu, om afbreken van deze te 
voorkomen, aau een hoogeren tak met indjoek-touw vast. Dan 
wiegt hij deze zachtjes heen en weder en beklopt haur un iedere 
schommeling met ziju hamer. Dit beklappen moet driemaal met tus- 
schenpoozen van een dag plaats hebben; is dit afgeloopen, dan 
wiegt hij na eenige rust den bloemsteel nog zeveu keer. Veertien 
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dagen wordt deze bewerking met éen dag tusschenruimte voortgezet, 
dan wacht hij zeven dagen en gaat daarna zien of de bloemen zich 
geopend hebben en een sterken geur verspreiden, Is dit het geval, 
dan mag de bloemtros afgesneden worden, tenzij de steel nog miet 
voldoende stijf is door de sapopstijging. Dan wacht de tapper nog 
twee dagen eu is het goede oogenblik daar, dan zet hij zijn tapmes 
op de leungeun en zegt: 


„Beusi poetih, wad ja poetih!e 
„Tiba kann leungeun poetih koe kêrsauing 
Pangeranle 
„“Tjép * tiis, kêrsaning Allahle 
„Tjëp tiis, kêrsaning Allahle 
„Tjëp tijs, kêrsauing Allah!e 
„Wit ijzer, blank staal le | 
„Kam tot den witten bloemsteel door de wille des Heeren !e 
„Tjép koel, 't ís Allah's wille 
En is de leungeun doorgesneden, dan heet het: 
„Daek samping, daek badjae, badjoe soteh, badjoe oeh?» 
„Wilt gij een saroeng, wilt gij een baadje, een bandje, wel is 
waar een druppelend baadje 2e 


Nu nog het touw waarmede de leungeun opgebonden was, 
doorgesneden; dan laat hij deze naar beneden vallen en liggen voor 
hetgeen zij ie. De afgesneden leungeun-stomp aan den boom 
vereischt nu zijn zorg; vooreerst bepaalt hij zich, na het snitvlak met 
aarde bestreken te hebben, tot het aanleggen van een voorloopig 
verband om dezen van iudjoek, om daarna huiswaarts te keeren 
ter bereiding van de poko, het verwarmingsmiddel. Dit bestaat in 
temmen gestampte beuti tjarijang, Homnlonemu aromatien 
S,harijnng beureum, Begonia coreacen Hsekrl. en patjar 
tjere, [mpatiens latifolin L, die den volgenden dag in de vroegte 
met eennieuw ind joek verband opden Teun gen n -stomp warden 
gesmeerd, tegen den avond gast de tapper eens kijken of zich 
reeds eenig schuim, kekedjoan, wat op gekookte rijst welijkt, 
op het verband vertoont. Dit toch is voor hem het onfeilbaar 
teeken, dat de snede goed werd aaugebiencht. Drie dagen moet dit 
verband onaangeroerd blijven, doch dan kan het afgenomen worden, 
waarmede het tappen een Rauvang neemt, waut, rant nag een dun 
schijfje van den stomp afgesneden te hebben, hangt hij de eerste, 

ETjep ie een werkwoordelijk tusschonwerpsel vaar aanraken. | 
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goed uitgerookte lodong, palmwijnkoker op. Deze is voor de 
opneming van het sap, dat de eerste dagen afvloeit, voldoende, dach 
dan begint het meestentijds zoo rijkelijk te ien: dat éen koker 
uiet alles bevatten kan, waarom dan een supplemeutkoker, poe- 
lauter, aan dezen bevestigd wordt, die zich vult zoodra de hoofd- 
koker overloopt. 

Het ophangen van den koker doet de tapper als volgt. Het 
naar beneden gebogeu einde van de leungeun streekt hij in de 
opening van dezen, waarna hij de ruimte, tusschen de leungeun 
en den wand van deu koker overblijvend, zorgvuldig met indjoek 
aauvult, om insecten te beletten hij het sap te komen of de 
leungeun te beschadigen, daar dit laatste ophouden van sap- 
voortbrenging beteekent, Waar de volle koker te zwaar is om langs. 
den ladder omlaag gebracht te worden, bedient hij zich daartoe 
van een te voren aangebracht hijschtoestel, een indjoek-lijn die 
over een hoogeren bladsteel loopt, waarmede hij de kokers, zoo 
volle als ledige, op en nederlaat, Gedurende deze bezigheid is het 
streug verboden tegen den tapper te spreken; doet men dit, dan 
zal de boom eensklaps geen sap meer geven. Voorbijgangers staat 
het echter vrij zich met een teug uit de reeds volle, afgelaten 
kokers te verkwikken, mits zij dit doen zonder iets te zeggen en 
de peser, halve cent, die voor den teug moet betaald worden, 
zwijgend neerleggen. 

In Lêbak, waarheeu wij ons thans andermaal wenschen te begeven, 
zijn de plichtplegingen, vóór“ het afsnijden van den bloemtros in 
ncht te nemen, niet minder talrijk. Ook in dat oord heeft de tapper 
zich nan verschillende verbodsbepalingen te onderwerpen; te weten 
deze zeven: 

L. Hij mag het mes, dat voor het afsnijden van de leuugeun 
gebruikt wordt, niet bezigen om er tnrasi of wrange zaken 
mede in stukjes te snijden. 

2, Het is hem verboden suiker uit de kookpan te eten; doet hij dit, 
dan zalde boeoet, Sciurus albiceps, de leungeun vernielen. 

3. Hij mag niet tegen den boom wateren omdat deze dan dood gaat. 

4. Hij hale de palmkool, hoembaet, niet uit den boom, 

5. Hij vertrappe geen jonge plantjes, zelfs al zijn deze het eigen- 
dam van anderen. 

6, Hij mag de palmwijnkokers niet met varenblad sluiten omdat 
het sap dan verzuurt. 

7, Hij mag niet kijven en, Wnrachaden, moet hij doen kaf hij 
1 Valgr. V. 
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het niet hoort, want verandert zich zijn gemoedstoestand dau slaat 
dit op den palmwijn terug; het sap bederft of houdt op te vloeien. 

Verder is het in deze streek de gewoonte om reeds bij het op- 
binden van deu bloemtros, dus vóórdat het bekloppen van dezen 
begint, ecu formulier uit te spreken van dezen vorm: 

„Poewah poetih anoe radja oelah geder, 
oelah reuwaale 
„Oelah penurihna tjiangën, masingna tjimata sampe 
taoen, sampe boelan!e 
„Witte melk, eigendom van den vorst, wees niet ontsteld, wees 
niet verschrikt [le 
„Laat het ow hartebloed geen pijn doen, (geef) volop 
tranen, jaren, maanden. 

Dan gaat de tapper tot bekloppen over, ook eerst met een 
tépoesknol, opdat de bloemtros niet ontstelt en dientengevolge 
afsterft. Tweemaal heeft de inwijdingsbeklapping plaats en twee for- 
mulieren zijn daarbij noodig; bovendien mag dit slechts op Dinsdag, 
Woensdag of Vrijdag gedaan worden. 

De djangdjawokans luiden: 

eNini batari Samsi t, Aki batari Samsile sAja heun- 
tjeut boeroek boedoer boernrehan?rs „Heuntjeut saha?r 
sHeuntjeut single rKoe naon?s eSihle „Mana aja 
heuntjeut boerarehante #Dack bijuer ka moerahing 
Allahls ij, u, w. eNini batarr Samsi, Akin batari Samsile eIs de 
cunnus met slijm en roven bedektfs „Wier cunnus?e » Mijn cunnus!e 
„Hoe komt dat?r „Foeils #Waar is de bekorste cunnus?e „Hij 
zal wegvliegen naar Allah's mildheidle Het twerde formulier is: 
„Boewah poetri mandoer radja nja zijn naal ti boga, 
boewah poetri mandoer rarang maja sijn téroesna 
larang; oela oerej, oela oerej, oela oerej!e 

Is de eerste djangdjuwokan duidelijk èn wat de bewoordingen 
èn wat den zin nangaat, deze toch is slechts een ietwat plastische 
toespeling op de kekedjoan, te voren besproken, die weggeworpen 
wordt, anders is dit met het lantste formulier en de zoo dadelijk 
te noemen strijkformule, die alle navraag bleven weerstaan. 

Is de leungeun tweemaal om te beginnen beklopt, dan wordt 
dit regelmatig, doch nu eenmaal daags, vijf of beter nog zeven 
dagen volgehouden. Soms gebeurt het daarbij, dat, alle voorzichtig- 


* Samsi — Sangsêri, waarvan het eon verbastering is, 


TORKANG SADAP, GI 


heid ten spijt, het ondereinde openberst, in welk geval dit deel 
niet verder mag beklopt worden omdat de leungeun dan nimmer 
vocht zal geven. Zeer zacht moet men dit gebersten einde, ook 
heuntjeut tjareuh geheeteu, met de hand omvntten en drie- 
maal, langzaam naar beneden toe bestrijken, zeggend: 

„Huleus, euleus, boeboej ileus!e 

sHuleus keneh tinggoeraing!e 


Vervolgens wordt de bloemtros geschommeld, vier keer achtereen 
en tedere wieging heeft haar eigen wijdingephrnse. _Bij de eerste 
schommeling spreekt de tapper: 


rJoen-ajoen: randa beser oerang-awerls 

“Schommel-de-schommel:; echtgenootlooze, die aan incontinentia 
urinae lijdt, water onophoudelijk! 

hij de tweede: 
sJoen-tjoen: ka ditoe laoet, ka dijeu dano, di téngah 

talaga ngëmbeng!e 

„Schommel-de-schommel: derwaarts ‘nú zee, herwaarts 'n meer, 
in het midden een altijd volle plas!» 

bij de derde: 
sdoen-ajoen: ngajoenkeun tjawene beser, nji randa 

woe benki kijke 

“Schommel-de-schommel: te schommelen de maagd, die aan in- 
coutinentia urinse lijdt, de echtgenootlooze juffrouw wie het behaagt 
te wateren 1e 

nloen-ajoen: sagarn madoe tjaile 
“Schommel-de-schommel: zee van honig en water! 

„Vijftien dagen 'zet de tapper dit schommelen voort en dan snijdt 
hij den bloemtros af‚ waartoe hij zijn mes vlijmscherp geslepen 
heeft, opdat het snitvlak volkomen glad zij. Daarbij spreekt hij: 
sPoewah poetih anoe-radja, oeraug silihtenktenk 
beuheung!s „Benheung aing heulafe „Tab! beuhenng 
sijn heula, beuheung sijn baele «Oelah peurihua 
tjlangën, masingua djoeveh tjimata sampe twoen, 
sampe boelanle „Witte melk, eigemlom van den vorst, wij 
snijden elkander den hals af!e „Mijn hals eerst?e «Kijk! jouw hals 
eerst, jouw hals maarle „Taat het ' hartebloed geen pijn doen, 
laat de tranen druipen jaren, maanden !e 

De tapper klimt nu nf om de poka te gaan klaar maken, doch 
voor hij zich verwijdert, maakt hij nog even front voor de naar 
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beneden gevallen bloemtros, aait dezen en vraagt hem: „Poewah 
poetih anoe radja ragrag?r „Koe naonfe sRaheut koe 
koedjang?s „Lainlse rKoe maan, koe arit?, sLbainle 
„Koe golok?r rGolok ge lain sagolok, golokna galok- 
gukle „Diakeup koe ning teu kabawa, digotong euweuh 
batoer, tindihau bae koe badjoe, badjoe ge lain 
sabadjoe, badjoena oehler „Witte melk, eigendom van den 
vorst, ben je gevallen?s „Hoe dat zoofs „Ben je afgesneden door — 
een koedjaung?r ! „Niet door een koedjang!s «Hoe dan, door 
een grasmes?s» vNiet door een grasmesle #Door een kapmes dan?r 
"Ook het kapmes is anders dan een gewoon kapmes, 't is een 
kapmes om te brakeule „Op mijn rug kan ik je niet mededragen, 
om je aan een stok te dragen ontbreekt de makker; wordt maar 
gedrukt door een baadje, maar een ander baadje dan een gewoon 
baadje, een druppelend baadje le 

Nu eerst gaat de tapper naar huis en bereidt daar de poko 
van jouge bladstelen van de tjarijnng, samengestampt met jong 
blad. Deze legt hij ‘sanderen daags op den stomp en laat een en 
ander vijf dagen intact. Daarna kan lj den eersten koker ophaugen, 
waarbij hij prevelt: 

“Sang dodot, Sang ti berang, Atji omas, Salaka 

poetihie @ 

Bij het verdere tuppen heeft dit echter niet meer plaats. 

Ten slotte nog een enkel woord over de Badoej's, 

Waar dit noodig is, wordt ook door hen van een ladder gebruik 
gemaakt, die vóór hij opgesteld wordt, geheel gereed acht dagen 
ot Koedjang is cen verouderd type van landbonwwerktuig, nu veeltijds 
tot amulet gebruikt en vrij zeldzaam geworden. Uitvoerige besrhrijvingen 
vt typen EL! gebruik van koedjangs Eaven onlangs de heeren Snouck 
Hurgronje en Hazeu, zie Tijdschrift Bai pen, wv, K. en W., dl XLVI, 
ble. 887 vv. en 489 vv. benevens Notulen Algem. eu Dir. Verg, dl. XLIII 
Bijl IV. Hier zij nog aan toegevoegd, dat in de onde Soendasche tjarita's 
een koedjang boentoeng, éen afgestompte koedjang, bijna steeds tot 
waxruik afgeleid zou kunnen worden, dat ten alien tijde bijzondere macht 
aan koedjnng's is toegekend. 

* Bij het weergeven ter beteekenis van de djangdjawokan's is zooveel 
mogelijk naar sen juiste interpretatie getrmocht, zij blijven evanwel ten deele 
hokus-pokns, dien zelfs ontwikkelde inlanders niet altijd vermogen te aut- 
warren. Deswege moesten dan dok de op ble. 611513 medegedeelde formu 
lieren onverklaard blijven; uit deze was ween zin te dintilleeren. Voor rn 
praktijk doet dit er trouwens niets toe, daar de kracht van- het formulier 
wel in den klank daarvan, doeh miet iu de bewoordingen zetelt. | 
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moet blijven liggen en dan slechts op Maandag mag overeind gezet 
worden. Kloppen mogen zij ook alleen maar op Maandag en slechts 
driemaal op drie elkaar volgende Maandagen, waarbij zij zeggen: 

“Poen kawoeng kengkeng kawoeng, kawoeng bing- 
keng, diteunggoer koe boedak kêrëng pëkërëng- 
kErëugle 

sDaek tjërëläng! daek tjérëleng! daek tjerëlëng!e 

Kawoeng kengkeng(®) gebogen kawoeng, gij wordt be- 
klopt door den hartstochtelijk, vurig verlangenden jankmau le » Wil 
druppelen! wil druipen! wil droppelen!es Verdere ceremoniën worden 
van hen niet bericht. 

Het tappen mag met het medegedeelde voldoende toegelicht 
heeten, derhalve blijft nog de suikerbereiding ter behandeling over, 
want met uitzondering van de Badoej’'s, die den palinwijn uitslni- 
tend in vloeibaren toestand verbruiken, wordt het grootste deel van 
dezen overal elders tot suiker verkookt. Daartoe is een eerste ver- 
eischte dat het ka woeng-sap zoo frisch mogelijk blijve en vooral 
niet zuur zij; want dan komt er van de suiker niets terecht. De 
eerste zorg van den tapper bepaalt zich dan ook tot zijn kokers, 
lange bamboezen, in de geheele Pasoendan lodong geheeten, doch 
bij de Badoej's kemploeng gennamd, die kiemvrij moeten gemaakt 
worden, Zelfs de Badoej’s, al maken zij geen suiker, doen dit even- 
goed als de andere Soendaneezen, door de kemploeng’s, vóór 
dat ze opgehangen worden, met kokend water uit te spoelen eu 
daarna een weinig tjaper-bast daarin te doen, Bij de Binnen- 
Badoej's klimt de tapper bovendien ’s middags tegen twaalf uur 
nog even naar boven om bij het reeds in de kokers geloopen sap 
een paar eurih-bladeren te voegen, opdat de geheele inhoud wajoe, 
rins, worde, in welken toestand de palmwijn door hen bij vaorkeur 
gedronken wordt bij wijze van aperitief vóór het middagmaal. 

Overal elders worden de lada nes ni goed mitgespoeld te ZIN , 
van binnen berookt, niet te lang vóór zij opgehangen worden, en 
wel door middel van een soeroemboeng, een bamboe-pijp, 
zoodanig op een kleinen haard geplaatst dat de rook door deze 
moet gaan en door de soeroemboeng een eind in de omge- 
keerde lodong te steken, daarin opstijgt. Gebruikt men nieuwe 
lodong's, dan is uitspoelen alleen voldoende, eerst als gij naar 
palmwijn beginnen te neken, is uitrooken noodzakelijk, 

lederen avond en iederen morgen worden de volle lodong's 
naar huis gebracht en onmiddellijk in de ijzeren kookpan leegpe- 
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goten, waarna eeu link vuur onder deze wordt aangelegd en waarin 
het zap blijft twtdat het driemaal opgekaokt is. In Galoeh heet dit 
opkoken de eerste maal ngawëdaung djeung ugaboeduh, 
opkoken en schuimen, de tweede keer mn jëngka wädang, 
borrelend opkokeu en de laatste maal hoemandjoewaung, in deu 
toestand van de haudjoewang, Cordyline Jaequinii Kunth., 
verkeeren, omdat het kooksel dan de kleur van deze plaut, die 
roodbruin gesderde bladeren heeft, begint aan te nemen. Voorzich- 
lig, zonder aan de pan te stooten, wordt uu het vuur geminderd, 
daar het dik worden van het sap aantoont dat het bijna egaare is 
Tegelijkertijd wordt het nu bestraaid met moeutjang-zaad, 
Aleurites molmccana Wid., kaliki, Wieinus communis L,, of ceuig 
ander ohehoudend zaad, hetgeen möpës, blusscheu, heet. Gedu- 
rende deze bewerking blijve het vuur slechts sineulen, het mag Lit 
geen geval opvlammeu, want dan brandt de suiker aan; van den 
bodem der pan opstijgende bellen zijn danrvan het teeken, dau 
wordt dadelijk het vuur geheel uitgehaald. 

Eindelijk, als het sap tusschen nog even vloeibaar en stollen in 
is, wordt het met een houten staaf (link omgeroerd en daarin neemt 
meu de pan van het vuur om den inhond over te scheppen in de 
van te voren op een plank gereed gezette tjitakau, vormen, he- 
staande uit à à + eM. hooge bamboe ringen. In deze Inat men het 
bekoelen, waardoor de suiker geheel stijf wordt en de gedannte aan- 
neemt van de bekende schijfvormige, donkerbruine koekjes, zand oe, 
ie allerwegen op de pasar's te krijgen zijn. 

In Lêbak gebruikt men voor suikervormen soms halve, jonge 
kokosnoten, waardoor de gandoe den vorm van een kegeltje krijgt : 
ook ziju de kooktermeu in dit gewest eeuigssins anders, namelijk 
1 goemsäh, witschuimende opkokine, 2 tjatjaähan, over 
stroomeud, 3 roemamat, gespiunewebd, omdat het kooksel dan 
als een spinneweb zich vaardoet. 

Het sap, dat niet werkookt wordt, vent men uit per glas, waar= 
van de prijs lokaal verschilt. 

Nadat de verschillende leungeun afgetapt zijn, is de ka wao eng 
ten doode opgeschreven, zij verwelkt en sterft spoedig daarna; 
poegoer, inslapen, gelijk dit in Lebak heet. Zij wordt dan om- 
gehouwen eknranar, aldus de Lebnkker, “oepama geus pogor, 
roejoekna ge bobo,r gespleten en van de sa gage outdaan, 
waarna de beide stamhelften voor wnterroten of vloerouderlagen 
gebruikt warten. Maar gedurende het leven van den baom heeft 
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deze behalve sap nog tal van nuttige zaken geleverd als: daoen 
kawoeng, jong blad dat voor dekblad van strootjes veel aftrek 
heeft eu soms terst gekookt wordt; indjoek voor daknokken, touw- 
werk en bezems, nadat om de beide laatste zaken daarvan te maken 
de penueu, haroepnt, er uit verwijderd zijn, die tot kala m, 
schrijfpennen, versneden warden; blad voor tal van soorten van 
vlechtwerk; bladnerven voor vischfuiken en harde bezems; blad vezels 
voor vischlijnen en kawoel of loeloeng, zwam voor vuurslag 
eu vuarpomp. | 

Na het omhakken mag ook de hoemboet uit den top genomen 
worden, van welke een bijzondere lekkernij mn den vorm van groenten- 
soep wordt bereid, waaraan men zich uit den aard der zaak slechts 
zelden vergasten kan. 

Met het medegedeelde meenen wij te mogen volstaan, daar er 
genoegzaam uit blijkt, dat de kawoeng vóór alles, inderdaad als 
een vrouwelijk wezen beschouwd wordt, dat meu om haar gunsten 
deelachtig te kunnen worden, met onderscheiding behandelen moet. 

De formulieren, boven gegeven, wouden gemakkelijk met tien- 
tallen te vermeerderen zijn, daar iedere toekang sadap er-zijn 
eigen djangdjawakan's op na houdt, doch deze komen steeds 
op hetzelfde neder en hebben zonder uitzondering ten doel, op meer 
of minder naieve wijze, vrouwe kawoeng om rijkelijke sapvoort- 
breuging te vmgen. 
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c. Het Parmia. 
Ss 100. Strekking. 

Bij de behandeling van het bërlënggang angen wij, dut het 
gewoonte is, om met behulp van den lénggang aan de goede 
geesten een ofler te brengen, zoo men daartoe van te voren eene 
gelofte had afgelegd. Ook bij het babaliau ie dit het geval. 

Duurt het babalian tot genezing (babalian sakit) slechts 
één nacht, het babalian tot het brengen van beloofde offers 
(Daj. parmia) neemt drie, vijf tot zeven dagen en nachten in beslag. 

De gelofte wordt naturlijk steeds nan eene voorwaarde verbonden, 
gewoonlijk: herstel van den kranke, het verkrijgen van een goeden 
oogst, het krijgen van een kind, het voorspoedig opgroeien van 
een kind, voor welks leven men vreest, bijv. een dat badi pinaug 
is — wat hieronder te verstaan is zullen wij Inter zien — en bestaat 
in de toezegging aan de dewata's van het brengen van offers, 
wanneer aan de voorwaarde voldaan is. 

Indien men dus een gelofte doen wil, draagt men ann den 
balfan op, hiervan aan de dewata’s kentis te geven. Deze gaat 
hiertoe over, na afloop van het badjam pi. 

$ 101. Offerhaan en offervarken. 

Voor den schommel wordt een jong mannetjesvarken eu een witte 
haan aan den voet der huisstijlen vastgebonden. De haan wordt 
_ met Kurkuma bestreken ter versiering. ! De balian roept nu al 
Bij de Bêntiang-Dajaks woonde ik het bĳ, dat de haan — het wax daar 


een prachtige haan met roode veeren — sen had kreeg in toewnk (palm- 
wijn), waarna men het dier padi gaf en weer Joa liet. 
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schommelende onder het opwerpen van gele rijst de dewata’s 
aan, wijst hun heft varkentje en den haan, hun belovende, deze 
dieren te zullen offeren, wanneer zij groot en vet zijn geworden 
en de bede van den eigenaar zal verhoord zijn. 

Het varkentje heet babi fano (Daj) of babi pérniatan 
(Mal. — gelofte) en het haantje mano* angsa (Daj.) of ajam 
pêrniatan (Mal). | 

Beide dieren genieten voortaan eene bijzondere bescherming en 
bijzondere zorg. Op het dooden of verminken staat een hooge boete. 
Daarom moet men, als vreemdeling een Dajaksche kampong be- 
zoekende, steeds zeer voorzichtig met dieren zijn, meu mocht eens 
een vajam pêrniatnane leed doen. 


$ 102. Offerdier en mensch Éen van ziel. 


De Dajak meent nu, dat er tusschen den persoon, voor wien 
deze dieren geofferd zullen worden en de dieren zelve een innig 
verband bestaat. Het heet, dat deze dieren sanjawa d.i. éen van 
ziel zijn met dengeen, terwille van wien de gelofte gedaan wordt. 

Hieruit blijkt dus duidelijk de beteekenis van het dierenoffer. 
Het leven van het dier wordt gegeven om het eigen te behouden. 
Echter in de voorstelling dezer nataurvolken is het toch de door 
de geesten verlangde ziel of althans een deel ervan, welke geofferd 
wordt, daar dier en mensch gezamenlijk slechts éen ziel hebben. 

Hoe vreemd zulk een geloof nan een geheimzinnige betrekking 
tusschen mensch en dier, of mensch en plant, of mensch en stoffelijk 
voorwerp ook is, voorbeelden van dergelijke opvattingen zijn in de 
ethnographie der volken van den Indischen Archipel in overvloed 
te vinden. 

Merkwaardig omtrent dit onderwerp zijn vooral de valgende 
opstellen : 

Dr. G. A, Wilken „Het Amimisme bij de Volken van den Indischen 
Archipels en De betrekking tusschen meuschen-, dieren- en planten- 
leven. Ind. Gids 1884, 

Id. De Simson-sage, aanteekening n° 11, Gids, Mei 1888, 

Dr. H. H. Juynboll, Sporen van animisme in de Maleische letter. 
kunde. Tijdschrift van Nederlandseh Indië, September 1808, : 


$ 103. Genezing van kinderlooze moeders, 
Ook waar een gelofte gedaan wordt door kinderlooge ouders tot 
' Elders hopen wij op dit onderwerp terug te komen, 
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het krijgen van een kind, gaat de voorstelling door, dat het leven 
der dieren verband houdt met het leven van het ongeboren schepeeltje. 
Naar het volksbegrip wordt toch de zwangerschap belet, doordien 
de vrucht in de moederschoot herhaaldelijk gedood wordt door het 
een of ander ondier (Day. djanga), dat zich in het lichaam der 
zwangere bevindt. ! 

Deze wordt dan ook als eene kranke beschouwd en ten haren 
behoeve wordt een avond een balian geroepen. * 

Wanneer het badjampi moet plaats hebbeu, neemt de balian 
haar afzonderlijk in een donker gedeelte van het vertrek, masseert 
hnar buik met een rêndjoewaug-blad, snijdt haar daarna open, 
haalt uit haar schoot de djanga — hetzij slang, schorpioen of 
duizendpoot — te voorschijn en heelt de wonde onmiddelijk weer. 
Niemand wordt echter in de nabijheid toegelaten, om dit wonder- 
werk te zien, maar dat de operatie werkelijk geschiedt, blijkt wel 
uit het bloed, dat na afloop nog aan zijne vingers kleeft, aan den 
schorpioen, slang of duizendpoot, die hij de geloovige menigte 
vertoont en dat ook de wonde werkelijk door zijne bovennatuarlijke 
macht plotseling geneest, is dan cok duidelijk aan de buik der 
vrouw te zien, welke geen spoor van verwonding vertoont. 

Blijkt na eenigen tijd, dat dit expedieut eene goede uitwerking 
heeft gehad door de zwangerschap der vrouw, dan wordt een baba- 
Han-feest van drie dugen gevierd en het ofler-varkentje en haantje, 
alsdan babi taman en mano taman genoemd, nan de de wa- 
ta's geofterd. Gelijktijdig wordt dan weder een ander maunelijk 
varkentje en haantje tot babi en ajam pêruintau verheven, 
bestemd om geofferd te warden bij de geboorte van het verlangde kind. 


n $ 104. Ana” tano. 


Is de bevalling dan ook zonder ongevallen afgeloopen, zoo heeft 
weder een parmin plaats, thans van vijf dagen. Het kind heet 


\ Het woord djangs herinnert aan „kadjangga”, Zie Grabowsky „Theo- 
gonie der Dajnken”, Int. Arch. f. Ethn. B, V., p, 133, 

„Kudfanggn" vertoont eenige overeenkomst met een Sanakrit ke 
bhoedjangga==slang (ste Skeat, Malav magic 
onder den naam van Djangka. 

Maaneclips heet bij de Manjoeki-Dajaks tälanrau, bij de Maleiers van 
Landak gerhäna. 

s Vérgelijk hiermede wat Grabowsky zegt van de Olo-maanjan. (Der 
Diatrikt Duzzon Timor in Südost Borneo und sina Hewökner. Krt 
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ana tano of ana’ parmin. Het wordt nau de dewata's ver- 
toond: „Let wel, gij dewata's, dit is het kind, dat het geslacht 
moet iu stand houden, de ana Ba de ana” katoeroenan. 
[tali — touw, koord, katoerpenan — afkomst, geslacht), Men 
noemt deze plechtigheid chantar ana* ka bemretn 

Om zich van hunne voortdurende bescherming te verzekeren, 
worden weer een varkentje en een haantje tot offerdieren van een 
volgend feest bestemd, 

Ook na de geboorte wordt een kind vaak tot ana* tano ge- 
maakt, vooral wanneer het ziekelijk is of zoogenaamd hadi pinaug. 
Deze uitdrukking bezigt men ten aanzien van kinderen, omtrent 
wie men vreest dat zij zullen sterven, zoodrn een jonger zusje of 
broertje 1e geboren. 

Grueit het kind voorspoedig op en heeft een belnugrijk tijdstip 
in het leven bereikt, bijv. dat het loopen kan, zoo wordt weer een 
parmin gegeven, geit grooter dan het voorgaande, zeven dagen 
durende. 

ls het kind echter ziekelijk, dan wordt in den tusschentijd de 
balian herhaaldelijk geroepen tot hulp bij deu kranke en tot voor- 
spraak hij de dewata's. Telkens wordt weder een gelofte gedaan 
en ook telkens een parmin gegeven tot het brengen der beloofde 
offers, | 

Het parmia geschiedt alleen door Dujakes, welke in goeden doen 
verkeeren, hoofdzakelijk bij de rijke hoofden der Mäujaeké en 
Dait-Dajaks, De kosten ervan zijn toch zeer hoog, vooral wegens 
het onthaal der vele tasten, 

De schakel der ana* tano mag nimmer verbroken worden. Dit 
toch zou ongeluk eu misgewas tengevolge hebben. Nadert zoo lang- 
zamerhand de leeftijd der manbaarheid, dan wordt reeds onmiddelijk 
gezorgd, dat een päruiatan-varkeutje en haantje annwezig zijn, 
om te offeren bij de eerste teekenen van zwangerschap zijner toe- 
komstige vrouw, 

Mocht soms een dezer offerdieren, niettegenstaande de vele zorgen, 
welke aan hen besteed worden, komen te sterven, dan wordt onmidde- 
lijk weder door de hulp van den balian een ander ter vervanging 
aan de dewatn’s aangewezen. 


$ 105. Voorgorgen van moreelen aard, 


De zorgen voor den ana’ tano en hem zielverwante zi zijn 
niet alleen van materieelen maar ook van moreelen aard. 
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Bijzondere voorzorgen moeten steeds genomen worden, dat het 
kind niet kome-in den toestand van ssiele, door onheil bedreigd, 
Zooals wij reeds zagen kan iemand — eu met hem zijne huis- 
genooten — in dien toestand komen, wanneer hem een groot onrecht 
wordt aangedaan, indien hij beleedigd, in zijne have benadeeld en 
vooral wanneer over hem een vloek wordt afgeroepen. 

Om dit te voorkomen moeten de familieleden van de ana* tano 
oppassen, er geen aanleiding toe te geven, dat anderen hun een 
kwaad hart toedragen, hen benadeelen, beleedigen of vloeken zouden. 

Het 1e daarom, dat de balian hen, dieeen ta no-kind bezitten, 
erustig toespreekt eu vooral den ouders de volgende geboden ap 
het hart drakt: 

„Gij man en vrouw, twist niet, noch onderling, noch met 
anderen !r 

wEweert niet le 

„Bedrijft geen overspel!» 

„Haalt geen vruchten weg, waarop eigendomsmerken (tongkal) 
zijn aangebracht le 

„Steelt, noch slaat, noch vloekt uws naasten dieren |= 
‚ steelt miet, zij het ook sirih, djagong of ander onbewaakt 
goed Lr 

„Steelt geen visch uit uws naasten fuiken en netten!» 

„Weest niet wangunstig af ijverzuchtig!s 

„Maakt uw rijstveld niet op een andermans grond! ! 


Boven merkten wij reeds op, dat de gelofte tot parmia ook 
gedaan wordt tot het verkrijgen van een goeden oogst. Het is niet 
noodig, dat expresselijk een balian zulk een gelofte nan de de- 
wata’s kenbaar maakt, elke toekang pamang kan dit doen. Het 
geschiedt gewoonlijk bij het barimah, vordat men tot planten 
overgaat. | 

E $ 108, Parmia-feest. 

Na deze inleiding omtrent de strekking van het parmia willen 
wij trachten dit in bijzonderheden te beschrijven. Kerst behandelen 

1 Dergelijke voorschriften van zedelijken aard zijn een unicum in het gods- 
dienstig leven van volken op zulk een lagen trap van beschating als de Dajnks: 
Van de Dajaks van bet landschap Lanidak kan dus niet gezegd warden wat 
Westenberg van de Bataks zegt „met de moraal heeft de godsdienst dar 
Bataks hoegenaamd niëts mit te staan,” Eigen haard, 100, p. 524, 
| Tech rist bij de Landak-Dajaks de moraal op zwakken grondslag, niet om 
haar zelve wordt zij betracht maar gebeel ntiliteitshalve. | 
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wij het parmiu, dat drie dagen duurt. Tot het brengen van de 
beloofde offers wordt eene reis ondernomen naar de woonplaats van 
den voornaamste der dewata's Apé Mantoe Hari op den top van 
den Goenoeng Bawang nabij Bängkajaug. 

Dit geschiedt echter pas op den derden dag, de eerste en tweede 
worden doorgebracht met het uitvoeren van verschillende spelen, 
overeenkomstig de verdeeling der Dajaks in drie groepen te onder- 
scheiden : ! 

Ie de spelen der menschen (parmainan talino Daj. — bahasn 
Boekit) ook wel de Maleische spelen (parmainan lacet) genoemd. 

2° de spelen der geesten of spoken (parmuinan hantoe). 

39 de spelen van Mané Amas, een bewoner van den Goe- 
noeng Bawang, onderdaan van Apé Mantoe Hari, 

Elke groep telt zeven nummers. Deze spelletjes zijn plaatselijk 
zeer verschillend, waarom wij ze slechts kortelijk vermelden, zooals 
zij bij de Ajoeh-Dajaks in de nabijheid van Ngabang in ge- 
bruik zijn. 


dl 


$ 107. Spelen der menschen. 


L De spelen der menschen of Maleische spelen. 

le, Main gëlombang — spelevaren. Eenige personen houden 
een op den vloer uitgespreid kleed in golvende beweging. Een plankje, 
een schuitje voorstellende, wardt daarover heen eu weer bewogen. 

2e, Main boeroeug raja — het spel van den raja-vogel. 
Een knaap houdt den panjampang wat gebak voor en deze pikt 
De op als een vretende vogel. 

‚ Main Rinding — het spel van Rinding, een dewata 
van De, eilandenzee op de Westkust. Zeven jongens houden uit 
bamboe gesneden bloemen in de hand, anderen loopen hen al mena- 
riënde achterna. 

49, Main Langs’ — het spel van Langa”, ook een dewata. 
Leven jongens houden ieder een mand om rijst in te wasschen op 
het hoofd. Anderen loopen hen nl menariënde achterna, 

Lt Men vergelijke deze spelen met de „pêälian” of manangvertooningen 
bij de Dajaks van Sarawak, beschreven door Perham. Zie Ling Roth, 
Natives of Sarawak, IT, blz. 279, Aldaar worden er id genoemd, tweemaal 
zeven, opmerkelijk dat het getal zeven weer dienst doet. 

Onder die manangvertooningen komt ook een „böburong raju” 
voor, dat overeenkomst vertoont met n° 2 van de spelen der menschen 
„malin boerveng rajn”, 

Het „bêgiling lantai” komt enigsins overeen met het „main Lin- 
tana tanggong bangkei”, in beide moet zieh temand dood houden. 
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5°, Main raga, — het spel met de ragas, groote teenen 
manden, tot het wasschen van groenten, waarmede een gelijk spel 
wordt uitgevoerd. 

8e. Main Raodé — het spel van Kodé, een dewata van de 
Soengel Ambawang, een rivier, die iets boven Pontianak in 
de Landak-rivier valt. Zeven jongens gaan op den grond zitten en 
doen alsof zij mien planten. , 

T°, Parmainan Rannt — het spelvan Banat, de dewata 
van Poelau Anjpet, t een eilandje in de Landak-rivier gele- 
gen, vlak boven de monding van de A mbawaug-rivier, 

Een jongen met een hengel neemt plaats op een plank — een 
vlot voorstellende. De plank wordt heen en weer getrokken. 

De panjampaug regelt al deze spelen eude balian bepaalt 
er zich toe, tusschen de spelen door te loopen, vaak mennriënde. 
Hij zoekt daarbij steeds naar soemangat's. 

Er zijn toch steeds menschen, welke zonder bepaald ziek te zijn 
en zonder het zelf te weten een voortvluchtige soemangat heb- 
hen, Men noemt dit sangkaroe, De balian maakt zich dus 
nuttig door deze soemangat’s links en rechts met zijn hand te 
grijpen, nu uit een bloem van Rinding, dan uit een ui van 
Hodé, dan weer uit den hengel van Ranat, en ze bij den eiee- 
naar weer in het oor te blazen. 


$ 108, Geestenspelletjes. 


MH. Parmainan hantoe — de geestenspelletjes, 

Fe. Main djumpa. Zeven djampa's (tampajan’s) worden 
in de soerambi gezet, Zeven jongens gaan voor deze djampa's 
staan en doen boven de opening een brommend geluid hooren, dat 
in de djampa weerklinkt en versterkt wordt. 

2e, Maïn titi bangkei — het spel van de ijkenbrug. Zeven 
jongens gaan voorover plat op den grond liggen, en worden met 
een grooten zwarten doek overdekt, Ook daarbij doen zij een brom= 
mend geluid hooren. 

8e. Main Lintaun tanggong bangkei — het spel van 
Lintana, die de lijkeu draagt. Lintana is de Charon der 

\ Men verhaalt,dat Poelau Anjoeti= het driivenda 3 
de Landakrivier is afgedreven. litarvas En Fernsehen arj 
en Mönjoeké-rivier bevindt zich nog een eilandje. Poelau getinamd dat 
bij laag water reads een geheel met den oever vormt. Volgens deza ievenile 


waren deze eilanden man en vrouw en is de laatste uit on: 
| | Ee MATSEO TIE Ongenoegen met 
haar man weggeloopen, de Landak-rivier af 
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Dajnkzche onderwereld; hij brengt de dooden over naar het Zielen- 
land, hen dragende in horizontale richting, een hand onder het 
hoofd en een onder de voeten houdende, Zeven jongens gaan lang 
uit achterover op den grond biggen en worden elk met een witten 
doek — het hijkkleed — overdekt. Zij zwijgen als moffen. De 
panjampang en nog een helper nemen hen éen voor éen bij 
hoofd en voeten — zij moeten mich dus zeer stijf houden — open 
leggen hen een eind verder weer neer. 

4e, Parmainan Linti namoe koeboer — het spel van 
Linti, die grafkuilen graaft. De panjampaug stelt dit voor. 
Als spade bezigt hij een soeman (bamboekoker met kleefrijst.) 

59, Maïn pontot — het spel met de lichamen zonder hoofd; 
zeven koapen drmgen teder een houten pop zonder hoofd ; zij draaten 
er al menariëude mede rond. 

62. Main tabang hanutoe — het spel van de geesten, die 
boomen omhakken. Zeven knapen houden zeven tnkken, welke van 
een mampa”, een poraug en een tangkodo” boom afkomstig 
moeten zijn, zeven boomen voorstéllende, recht overeind. Zij slaan 
er naar met de rechterhand, als een houthakker, bezig met boomen 
te kappen tot ten slotte de boomen omvallen. 

71°, Parmainan Oedjatn Toenggal — het spel van 
Oedjatn Toenggal. Oedjatn Toenggal is een jongere 
broeder van Mané Amas. Hij heeft zijn naam te danken nan de 
omstandigheid, dat hij regenmaker is; komt hij uit zijn huis, zoo 
valt de regen (oedjatn) direkt in stroomen neer. Zijn spel bestaat 
daarin, dat zeven knapen ieder een stukje varkenshuid in de hand 
houden en er met de hand naar hakken. Zij maken daarbij een 
geluid als een varken, dat geslacht wordt. 

De balian loopt bij deze spelletjes al menariënde rond, nu eens 
een soemAngat in een djampa grijpende, dan weer uit een 
pontot, dan weer nit een tangkodo* boom. 

$ 109. Spelen van Mané Amas. 

HL Parmainan Mané Amas — de spelen van Mané Amas. 

le, bahoema (Daj.) — bärladang (Mal) — het aanleggen 
van een ladang; — 

‚baroemah — het bouwen van een huis; 

5, baiakakrk — het bouwen van een pantja (nêgri-huis); 

4e, ngago ikaän aoe’ (Daj) — pet ikan laoe* 
(Mal.) — het zoeken van toespijs. 
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Al deze spelletjes worden door den panjampang verricht. 
Waar hij een rijstveld (ladang) aanlegt, ziet men hem eerst bosche 
kappen, dan branden, — hij stookt op een aarden haard een werkelijk 
vuurtje, dan planten en ten slotte oogsten. 

Waar hij een huis bouwt, natuurlijk een miniatuurhuis, zijn de 
materialen bamboe en rotan reeds van te voren klaar gelegd. 

Tot het zoeken van toespijs werpt hij eeu hengel uit en een ander is 
vriendelijk genoeg daar ongemerkt een gedroogde visch aan te hangen. 

Ook gaat hij met een houwer (tangking) gewapend op de 
varkensjacht, eenige kunpen, welke kuorrende rondkruipen, stellen 
deze beesten voor, 

Plotseling slaat hij er een met zijn wapen neer, de knaap laat 
een koendoer-vrucht (soort kalebas) vallen eu springt zelf verder. 
De kalebas wordt als een varken geslacht. 

3%, ngago moeïs kalampiou — eeu jacht op moeis 
(galeopitheeus) en kalampiou (wou-wou — Hylobates concolor), 

Huiden van deze halfapen, met wat stroo gevuld, ter vervanging 
van de levende dieren, worden ergens aau een stijl opgohangen. 
De panjampang weet hen weldra te treffen met een pijltje uit 
een blaasroer. 

6°, mangajau — koppensnellen. Mané Amas is de koppen- 
sneller onder de dewata's, zoodat dit als zijn voornaamste spel 
moet aangemerkt worden. Zeven jongens zijn bezig het padiveld 
van onkruid te zuiveren. Onbezorgd gaan zij met huu werk voort. 
Zeven Dajaks van een vijandigen stam naderen hen al sluipend en 
kruipend, Hun doel blijkt weldra, want eensklaps bespringen zij de 
ougelukkigen en brengen heu met hunne houwers vreeselijke slagen 
toe. Pep: luid door hen aangeheven gejuich (ba rsoera’) of liever 
schel gegil, langzaam in een doffen en lagen toon overgaande 
bewijst, dat man hen de overwinning is. Met zeven koppen — 
voorgesteld door klappers — keeren zij huiswaarts, Hier wordt een 
groot snelfeest gevierd. 

1e, notong — snelfeest. Met de gespelde koppen in de rechter- 
hnud menariën mannen Eet vrouwen door elkaar. Uit de pantja 
doet de gamëlan zijne schoonste meladiën hooren. 

De meisjes dmgen voortdurend toewak ann en drinken de 
helden toe. Ten slotte worden de koppen van eene opening voorzien 
en hun inhoud verdwijnt in lange teugen in den maag der snellers. 

De rol van den balian is weer dezelfde. Uit de lijken der ge- 
snelden ving hij zeven soemangats Op eu ze terogbrengende bij 
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de eigenaars, krijgt hij een extra-belooning, want aan groot gevaar 
zijn zij ontsnapt. Had hij deze soemangats niet gegrepen, dan 
zouden toch de bezitters binnen enkele dagen werkelijk hun hoofd 
verloren hebben. 


$ 110, Bezoek aan Nangé en Dikang, de smeden 
onder de dewata 's. 

Nadat met deze of dergelijke spelen de eersten dag en de ochtend 
van den tweeden gepasseerd zijn, worden voorbereidende maatregelen 
genomen voor de groote pleimerreis (buoling) naar den Goenoeng 
Bawanug, welke den volgenden dag zal plaats vinden. 

Zij gelden ten eerste een bezoek van de smeden onder de de- 
wata's Nangé en Dikang, tevens goden der bevruchting. Hoe 
deze werkzaamheden samengaan, zal later blijken; ik merk voor- 
laopig slechts op, dat zij door den opperdewata, teneinde hun be- 
roep (ran god der bevruchting) goed te kunnen vervullen, nabij de 
Dnjaksche kampong gestationeerd zijn, éen voor en éen achter. 
Hoort meu ‘snachts nu somwijlen een getik als het gehamer van 
cen zilversmid, en kan men hiervan geen natuurlijke oorzaak vinden, 
dan kan men zeker zijn, dat dit van deze goddelijke smeden af- 
komstig is, maar dan weet men ook tevens, dat een meisje of vrouw 
in de kampong bevrucht is en binnen korten tijd de zwanger- 
schap zal blijken. 

Naugé wordt tijdens het parmia voorgesteld door een bali 
oeng (beitelvormige bijl) en Dikang door een paraung (kapmes), 
aan de beide uiteinden van de soerhm bi neergelegd, Verder wordt 
op beide plaatsen een vuurtje gestookt en vindt men een miniatuur- 
blaaspomp, die bij de Dajaks onzen blaasbalg vervangt. 

De balian wordt op zijnen tocht naar Nangé en Dikang 
gevolgd door den ann’ samang (pleegkind), een knaap, dien wij 
den volgenden dag zullen opmerken onder het gevolg van den ana’ 
tan op zijne reis naar den Goenoeng Bawang. 


$ HI. Ana’ samang, pleegkind. 


De ann’ samang dmagt een koperen presenteerblad met spijzen 
voor de goddelijke smeden en verder cen kopje, wnarin zich een 
zilveren ring en eeu donkerblauwe kraal (pégoh) bevindt, toe- 
behoorende aan den vader van den aus” Enno. Dit kopje is met 
een stukje doek of ander materiaal, dut stevig om den rand van 
het kopje gebonden is, toegedekt. Het bezoek wordt zevenmaal her- 

je Volgr. V. an 
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haald, zevenmaal loopt de balian al menariënde langzaam met zijn 
volgeling in de soerambi heen en weer. Bij Nangéen Dikang 
gekomen, worden de offerspijzen telkens aangeboden en hun mede- 
gedeeld „ dat de anna’ tano den volgenden dag wil gaan pleizieren 
(baolang) naar den Goenoeng Bawang. 

Indien Nangé en Dikang geene verhindering hebben, wordt 
voor den tocht op hun gezelschap gerekend. Tevens heeft de baltan 
nog een klein verzoek: de zilveren ring en de blauwe kraal moeten 
gereinigd en hersteld worden. Nangé en Dikang's hulp wordt 
daartoe ingeroepen. 

De ana’ samang houdt het kopje echter hij voortduring vast 
en zorgt, dat miemaud het opent. Bij Nangé en Dikang heft 
hij het met de hand slechts een weinig naar boven, om het als het 
ware aan deze onzichtbare dewatn's aan te bieden. | 

Na afloop hiervan wordt het kopje bij de onders van den ana” 
tano teruggebracht; dezen onderzoeken eerst nauwkeurig of het 
bedekkende doekje nog op dezelfde manier vastgebonden is als te 
varen, om te weten of de balian het kopje soms geopend heeft 
en bekijken daarna den inhoud zelf. En met... het ringetje en 
het kraaltje zijn verdwenen, in het kopje bevinden zich slechts wat 
vergruisde steentjes en een vocht, op gesmolten zilver gelijkende. 
Het wordt weer op dezelfde manier dichtgemaakt en weer pan den 
ana’ samang ter hand gesteld, 

$ 112 Dewata Padjadí. 

De verdere bewerking van het kraaltje en ringetje wordt opge- 
drngen uan de dewata Padjadí. Over de geheele lengte van 
de soerambi wordt een sterk rotan-tonw gespannen, en hieraan 
een miniatnurschuitje van ongeveer een voet lengte opgehangen. 
In de prauw worden weer verschillende geschenken in rijst. en 
gebak voor de dewata Padjadi gereed gezet. De woonplaats 
van deze dewata wordt verondersteld aan het eene uiteinde var 
het koord gelegen te zijn. Hier zet zich dan ook de pa njampang, 
welke de dewata vertegenwoordigt, neder, omringd door de 
schoonste bakvischjes uit de kampoug. Dezen zijn ijverig in de 
weer (zij doen ten minste zoo), om biezen matjes en rijstzakjes Le 
vlechten. De miniatuur-prauw wordt nu zevenmaal heen en weer 
getrokken, de balian en de ana” samang loopen terzijde met 
haar mede, al menariënde. Eindelijk komen zij bij de woning van 
de dewata Padjadi aan, zij worden met een salnut van ven 
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geweerschot begroet. De dewata wordt ook met het plan om den 
Goenoeng Bawang te bezoeken in kennis gesteld en uitgenoodigd 
mede van de partij te zijn. Hij stemt toe, waarna de nna* samang 
hem het bekende kopje aanrcikt, eu zijn hulp tot voltooing der 
kunstbewerking wordt ingeroepen. De panjampang neemt het 
kopje over, houdt het in de hoogte als om het de dewatn aan 
te bieden, schudt het kopje even en geeft het weer aan den ann” 
samang over, zonder het geopend te hebben. 

Bij tehuiskomst — weder wordt daarbij een saluutschot gelost — 
stelt deze het aan de ouders van deu ana” tano ter hand, welke 
het openen — eu wonder boven wonder daarin den ring en de 
kraal terugvinden, schitterender en franier dan ooit te voren. Zij 
sluiten het kopje weer goed af en laten het aan niemaud zien. Morgen 
zal het aan den ana” tano medegegeven worden als een geschenk 
aan de opperdewata Apé Mantoe Hari. 

Hiermede zijn de voorstellingen en spelen van den eersten en 
tweeden dag afgelnopen. 

Natuurlijk wordt gedurende dien tijd goed gesmuld. 


SII. Groote pleizierreis naar den Goenoeng Bawang. 


Den volgenden dag wordt het beloofde varken en de beloofde 
haau — het varken niet meer babi tano geheeten maar babi 
taman ! — geslucht. Het is bestemd voor de dewutn's van 
den Goenoeng Bawang, 

De reis daarheen geschiedt gedeeltelijk per prauw — de Mänjoeké- 
rivier op, die op een uitlooper van den Goenoeug Bawang 
ontspringt, tot aan harén oorsprong, verder te voet. 

De Sambas-Dajaks doen deze denkbeeldige reisde Soengei 
Lédo op, een afflnent van de Sam bns-rivier welke op denzelfden 
berg ontspringt. 

Ss Il4 De prauw. 

De pauw, welke deu weidschen titel voert van A djoeng luléo, 
batété nmas, pangko laloema, baramoe iuti *, wordt 

t Men herinnere zich, dat de boom van den linggang ook taman heet 
en waarschijnlijk eene voorstelling is van het zielenland, Babi taman zou 
dus zijn het varken van het zielenland. 

2 Volgens opgave vun omeen Dajnkschen zegsman is adjoeng — groote 
praùuw. — laléo == lalei (Daj.) —= zacht gebogen, gekruid. — batte ge- 
spikkeld, — pangko=—=snelvarend. — lalaeman=—=bêloembae, om het 
hardst varend, — baramoe = bäramboe=— van franje voorzien. —intif=— 
koperen plaatjes. 

Valgens woordenboeken: 


has BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODSDIENST 


voorgesteld door een plank (Daj. lagong) *, de voorsteven heeft 
den vorm van een draak of slang (Daj. nabo) *, de achterkant is 
krulvormig uitgewerkt (Daj. alo® pakoe di. jong varenspruitje, 
waarvan het uiteinde spimalvormig is opgerold) *. 

Achteraan staat de ana* sameang als stuurman. Tu het midden 
der prauw bevindt zich de ana’ tano, het kind wien het feest 
geldt, voor wien de affemnde gebracht wardt. 





5 115, Ana’ ransiang — de puges. 

De ana’ tauo wordt vergezeld door pages (ana ransiang, 

adjong bij Hardeland (bahasa sangiang) e= banama, schip: laleo 
niet in wdbk., lalai, bij Pijnappel — geheel in iets verdiept: batété,titik, 
bij Fijnappel = druppel. Pangka bij Hardeland: pankoh == „ein Bot, der 
Varder- und Winterschnabel ist nicht spitz und schräg voraus, súndern zurück 
nach dem Boote zu gebogen. Laloema, niet in wdbk, Intit idem, ramaa 
idem. 

1 Niet in wdbk. 

* Vergeljkt men deze beschrijving met het tiwah der Olo ngadjoes, 
dan is het mijus inziens niet twijfelachtig, dat mat dit schip het vaartuig van 
Tempon Felon bedoeld wordt en wel de banama tingang — het teuis- 
hoornvogelschip — dat dient om de zielen naar het zielenland over te brengen. 

Bij de Meliau-Dajaks worden de lijken van voorname afgestorvenen 
begmven of verbrand in een kist, welke den vorm heeft van een vaartuig 
en dan ook lantjang (= prauw) heet. De voorsteven van dit vaartuig ver- 
toont de Éguur van een slangenkop, en noemt ten „Kapala naga”, de 
achterkant een spiraalvormig gewonden ornament, dat de Melian-Dajala 
oak „alo* pakose” noemen. 

Vergelijkt men deze doodkist met de raung, afgebeeld in het Int. Archiv 
fr Ethn., B, IL, p. 184 (Grabowsky's „Der Tod, das Begräbnis, dna Tiwah 
oder Todtenfest), waar kop en staart van den neushoornvogel — linksen 
rechts als versiering aan de raung aangebracht — nog duidelijk te har- 
kennen zijn, dan wordt alle twijfel weggenomen, dat werkelijk de nabho of 
de kapala naga en de alo® pakoe de kop en de staart van den tingang 
zijn. Ongewoon echter, als men in het Westen was aan dier-motiëven hik dn 
ornamentiek, heeft men deze versieringen miet begrepen en op eigen wijze 
verklaard. Den kop vatte men op als dien van een mythisch dier, en de 
staart als het apiraalsgewijze gebogen jonge varenapruitje. Bovendien kan 
gelijkluidendheid der woorden: at pakoe” en „nlan”, de Landaksche 
naam voor de rhinceeros- of jaarvogel, aanleidine tot dezen vergissing etgeven 
hebben. Alo* is het Malsische &lo* — moar de eerste Brie 
door de Dajaks met een langgerekte a-klank uitgesproken. | 

Men denke bij het bovenstaande aan hetgeen de heer Schmelte zeet in het 
Fut. Archiv für Ethm. B. IX, P- 16, noot 8, over het verschil in de ornamnean- 
tiek van West: en Zuidoast-Borneo. (Zie verder oak & 1551. | 

Om de vergelijking van het tiwah met het parmia nog verder voort te 
zetten, wijzen wij nog op de omstandigheid — wellinht echter san toeval — 
dat onder de spellotjes van Mané amus het koppensnellen voorkomt en 
het koppansnallen vroeger ook bij het tiwah in gebruik moet zijn gewoest. 
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waarvan er drie voor em drie achter hem plaats nemen; allen op 
een rij, achter elkaar. Is de nua* tano een meisje, dan zijn ook 
de ana’ ranstane meisjes. 

Op de voorplecht staat de baltan, natuurlijk weer in feest- 
gewaad gekleed. 

De ana’ ranstang hebben allen een soeman (bamboekaker 
gevuld met kleefrijst) in de hand, welke zij heen en weer bewegen, 
alsof zij het vaartuig voortstuwen. 


$ 16. Staf van den baliau. 


De ana’ snmuug bezigt daartoe de zoogenaamde tongkat 
dajoeng, afgebeeld en beschreven in het Internationales Archiv 
für Ethnographie, Band IX, blz. 60. 

Het is een bamboestok, rustende opeen houten voetstuk of schoen, 
tampang kladi (tampang — stek, jonge loot of uitlooper van 
een plant, — kladi — de taroplant, Coloeasia antigquarum), 
is voorzien van drie uitsteeksels, kEmbang djongkal (k&m- 
bang — bloem, djongkal — naam van eeu bloem), loopt uit 
in een houten punt, is versierd met kippen- en alnu (neushoorn- 
vogel}-veeren en bekroond met vier naar boven stekende veeren van 
den roewai (argusfazant) t, De steel van den schoen past juist in 
de bamboe en is een weinig op- en neer schuifbaar, zoodat bij het 
opnemen van den stok de schoen een weinig naar beneden valt en 
bij het nederzetten de stok een schokje krijgt, zoodra het voetje 
geheel ingeschoven is; dit dient, am de belletjes te doen rinkelen. 

De bodems der geledingen van de bamboe zijn doorstoken, om 
den inhoud grooter te maken. De tougkat dajoeng dient ook 
als beker en wordt met toewak gevuld. 

Langs het vaartuig is een rotan-tonw gespannen, afwisselend met 
blauw en wit katoen omwoeld. De aua* ransinug en de ana” 
samang houden het met de rechterhand vast, met de linker de 
bumboe-kokers hanteerende. De offerspijzen worden links en rechts 
van de plank nedergezet. 

t Phasiunus Argus, Volgens Hardeland marak, dat elders pauw 
beteekent. Volgens Grabowaky: haruai. Zie „Streifsüge duroh die malayischen 
Diatrikte Südost-Borneo's. Globus, Bd. LVII, p. 2190., waar Grabowzky de 
fabel mededeelt van den argusfazant en de raaf. 

Deze zelfde fabel behandelt Westenenk in zijne Bijdrage tot de Folklore 
der Westerafdeeling van Borneo, Tijdschrift van Ind. Taal-, Land en Volken- 
kunde, Deel XLIII en Nieuwenhuis, In Centraal Borneo, DL 1, p. 240, Volgens 
Nieuwenhuis ia de Borneosche argusfnaant Argusianus grayi Elliot, 
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Aldus toegerost wordt de reis aanvaard. Ook de Ippé's en de 
Kamang's maken den tocht mede, maar onzichtbaar nls zij zijn, 
bemerken wij, talina, van hen verder niets, 

De balian strooit rijkelijk gele rijst om zich heen en de reis 
begint. De balian staat op de voorplecht te menariën, bij elken 
stap doet hij aan zijne voeten gebonden belletjes rinkelen. De 
gamëlan doet gedurende de reis opwekkende muziek hooren. Het 
punt van uitgung is miet de monding der M&njoeké-rivier, maar 
moet daar gezocht worden, waar nu kampoug Kampit gelegen 
is en waar werkelijk de rivier, althans in den tegenwoordigen tijd, 
onbevaarbaar wordt, 


$ 117. Etappen op reis, 


De eerste woning, die wij aandoen, is die van Sadoe beneden 
de Kiam (== stroomversuelling) Boeroe (boven Kam pit gelegen), 
Sadoe is ook een dewata maar een van ingen rang. De op 
varenden rusten even bij hem uit, de gewone vragen evan waar? 
waarheen?e worden beantwoord en voort gaat de prauw. 

Op deze manier worden nog verscheidene stations aangedaan, 
Achtereenvolgens worden beëroet: 

Sada, de bewoner van Loehboe' Bagaoe (—= talo’ dalam, 
de diepe rivierbaocht). 

Sana van Batoe Bidé (batoe — steenrots — bidé — 
vloermat), 

Sinta van Palanggor Batoeng. 

Sipat van Panamboeng Lambat en ten slotte Roemé, 
de bewaker der Poko Maraga, di, het begin van den weg. 

De woningen van Sana eu Soeujoet worden door de meeste 
balians maar stilgwijgend voorbij gevaren. Valstrekte eenvormig- 
heid in de opgave dezer pleisterplaatsen bij de talrijke Dajaksche 
stammen van Landak en Mampawa bestaat natuurlijk miet, 

Sg IIS. KHeis te voet, 

Bij de Paka Maraga wardt de pruw verinten EI de tocht 
verder te voet nfgelegd. 

De ana’ tano neemt nu ook een soeman in de hand als 
wandelstok. Al klimmende bereiken wij de i 

Anggoug van Hantimang 

Ganja van Gènting (— bergpas) Sila’ 

Gida van Gèntine Danali en 


woningen van 
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Saga van Boeboeng Panampé Bawang di. Sagan van 
den bergtop, van waar de Bawang te zien is, Bawang-zicht. 
Ganja en Gida* worden door de meeste balian's weer verzwegen. 

Daarna bereiken wij de laatste etappe voordat wij aan het paleis 
van den opperste der de wata's komen „Ampar Balor t, Hier 
verfrischt men zich, het kristalheldere uit een rote te voorschijn 
springende water biedt daartoe eene goede gelegenheid. Ook de 
ana tano weemt hier een bad, meu besprenkelt hem met een in 
water gedompeld rëndjoewang-blad, De weg van hier naar de 


vorstelijke woming is echter nog vol hiudernissen. 
$ 119. Hindernissen. 


Het eerst stoot men op de Batoe Sabangko, een moeielijk 
te beklimmen rots, voorgesteld door een verticaal gehouden plank 
met zwart kleed overhangen. 

Daarna voert de weg over een schuinliggenden boomstam, Ba n- 
dong saroewai (bandong — naam van een boom, roewal = 
urgusfaaant, saroewai — bont gelijk de roewai, veelklenrie), 
welke eene gladde ijzeren schors heeft. De panjampaug geeft 
dit weer door een boomstam, met veelkleurig katoen omwikkeld, in 
schuine richting aan eeu stijl van de soerambt vast te binden. 
Twee bolèng’s (spiesen met weerhaken) worden links en rechts als 
leuning aangebracht. 

Ten slotte nadert men den top van den Bawang, plotseling 
staat men voor de kota (versterking) van den Radja, Een mieuw 
bezwaar wacht dnar de reizigers. De toegang tot de poort gaat over 
een trap, waarvan de treden gevormd worden door stalen houwers 
met het scherp naar boven: Sanjarong tanga tangkin (tanga 
Daj. — tangga Mal, — trap, tangkin — houwer, kapmes.) 
Deze trap wordt door den panjampang vertoond. Tusschen twee 
schuin staande slieten heeft hij zeven tangkin’s in horizontale 
richting vastgebonden, met het scherp uaar boven, echter zoo, dat 
de greep van den houwer afwisselend naar links en rechts wijzen. 
De panjampang verstrekt een onkwetsbaar makende olie, waar- 
mede de voeten der reizigers ingesmeerd worden. 

Wonderlijk is de vlugheid, waarmede de balian over de scherpe 


tAmpar = rots, baló wordt in „balo boelan” — & 118 noot 4 — ver. 
taald met (mansjschijn. Waarschijnlijk is echter balo== boelau, volgens 
Hardaland — goud; ampur balo == gouden rota. 
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treden naar boven komt *, De goede opmerker heeft echter gezien, 
dat hij zijn linkervoet op den eersten houwer zette, welks uiteinde 
naar rechts wijst, zoodat de voet slechts het minder scherpe gedeelte 
dicht bij den greep raakt. De volgende houwer wijst naar links, 
zoodat de balian met zijn rechtervoet weder het onscherpe ge- 
deelte betreedt. 

De ana’ tano en zijne volgelingen zijn echter niet zoo in de 
listen van den balian ervaren, weten zich niet te redden en komen 
slechts met behulp van den panjampaug de trap op. 

Bovengekomen wacht hen echter een nieuw bezwaar. Over den 
drempel van de poort beweegt zich een reuzenslaug *, bandal 
tadoeug (bandal — drempel, tadoeng — monsterslang); de 
paujampaug houdt den reizigers een rood, wit en zwarte stok 
voor. Voor gele rijst deinst deze terug, de reizigers treden de kota 
binnen eu maken hunne opwachting hij den Radja van den 
Goenveng Bawang, Apé Mantoe Hari. * 


$ 120. Apé Muntoe Hari en gijne Muntri's. 


Deze te gezeten in de ruime Paséban — overdekte balai 
van alle zijden open — omringd door zijne mautri's (rijksgrooten 
pambakals (hoofden) en Toewa’s (oudsten) De eerste zijn, 
zooals in elken behourlijken staat betaamt, vier in aantal: 


Te 





\ Zulk sen trapzagikinkampong Masja (Batang Turang Dajaks, 
Tajan). 

Dergelijke konstermakerijen vertoonen de balians meer. Bij de Häntian E- 
Dajuks mag ik een balian onder het menariön gedurende zijne denk- 
beeldige reis naar den Goenoeng Bawang telkens (schijnbaar) met liet 
scherp van zijn kupmes op zijn arm slaan, waarna hij er dircet op spuwde 
en den arm aan de omstanders liet zien ten bewijze, dat er geen wond waa. 
De booze geesten, verklaarde men mij, zouden op het zien van dergelijke 
duivelskunsten verschrikken en de vlocht nemen. 

1 Uit de Augh Olo Balian hapa Tiwal (Hardeland, Versueh einer 
Grammatik der Dujakschen Sprache, ble. 221) blijkt dat de palangka, het 
huis van de Rawing Tempon Telon een drempel van zeeslangen heeft. 
„De vrouw van Apè Mantoe Hari heet Lindoeng katja balo boe- 
lan: indoeng — verbergen, katja — spiegel, bnlo boelan — mane- 
schijn) Apé=—= nent grootvader, mantoe =— bantoe= helpen. —hari= 
mats bari, zon. Men zou uit de tegenstelling van zon en maan opmaken 
dat Apes Mantoe Hari een zonnegod en zijn gemalin eene maangodin enck 
voorstellen, Indian balo—= baelau (zie Hardeland) dan is de vertaling van 
balo boelan —goudglans van de maan, — Klaarblijkelijk ia met lin daeng 
bedoeld =indoeng (moeder) en maatoe hari zal wel eene verbastering 
van mata hari zijn. (Juynboln. | 
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Patih di Pakana. 

Djaja di Banoedjoe. 

Indar di Sampode en 

Lapo Panougkat Bawang. 

Pakana, Bauoedjoe en Sampodo zijn volgens den balian 
heuvels, welke tot het Bawang-gebergte behooren, leder der 
mantri’s bewoont een er van. Lopo woont op den berg Rino 
Hati, welke tegen den Bawaug aangelegen is, waardoor deze 
meerdere vastheid bezit en dnardoor in zijne duizelingwekkende 
hoogte niet omvalt. Vandaar de bijnaam van Lopo, Panongkat 
Bawaug di, die den Bawang steunt (tongkat — stok.) 

$ 121. Vorstelijke pantja. 

Bij het binnentreden der gasten worden zeven saluutschoten gelost 
en treft een zacht ruischende muziek uit de Dendo Léko (de 
vorstelijke pantja) hunne ooren. Het zijn niet de harde slagen 
van trommen en koperen bekkens, welke weerklinken, maar de 
liefelijke tonen van de dénoring, soeling, talalé, ampéjo, 
gambang en léntoning. 

Ook hangen langs de randen van het dak koperen lovertjes en 
„schelletjes, zooals de meisjes bij het menariën op haar kleedje heb- 
ben, welke door den wind heen en weer bewogen worden als een 
eeuwigdurend klokkenspel. 

(Vergelijk deze beschrijving met die der woning van de Sangiang's in 
Grabowsky „Theogonie der Dijaken,' Int. Arch. f£. Ethn, Bd, V, p. 122.) 


S 122, Offer aan Apé Mantoe Hari. 


De panjampuug vervult den rol van Apé mautoe Hari. 
Hij neemt plaats op eene etende, speciaal voor dit doel opgericht, 

De balian en de ana“ samang nemen tegenover hem plaats, 

Het eerste huldebewijs van den bnaliau, bestaat in het aan- 
bieden aan den Radja van een teug toewak uit den tongkat 
dajoeng. Hij zingt daarbij: 

Tab, tabé, sakali, sakali Ialoe, 

Tobi” salama sukada* lintas, 

Angkat ajë giln, ajë braní, 

Kadei sampanan raja, 

Tapis kabébér panto’ velar kadadoe, 

Aja sarapoeh. 


[Tobi® kata, woord, salama — sapatah, sahüler, 
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telwoord voor éen; sakada* — sabëntar, een oogenblik; kadet 
= takoet, uit vrees dat; —sampanan —=këmpoenan; räjn 
— bësar; — tapis — likken; — panto* =tangkap; dadoe 
=— pangarang, oud bosch; — nja — bêsar; — sarapoeh 
bändol, grendel.) 

Vergiffenis, vergiffenis, Laat mij even voor U langs gaan; 

Een woordje slechts, dan ga ik schielijk voorbij. 

Ik bied U opwekkende en moedgevende denken aan, 

Om een groot ongeluk te ontgaan, 

Aangevallen te worden door den alang uit het bosch, 

Dik als een deurstijl. 

Het is verboden (pantang) aungeboden spijs of drank te wei- 
geren. Door ongeluk bedreigd door deze omstandigheid heet kém- 
peenan Mal, sampanan Daj. De balian maant dus aan om 
de dranken te gebruiken, om het k&mpoenan te pamlyseeren, 
anngevallen te worden door den slang uit het bosch, dik als een 
deurstijl. Apé Mantoe Hari neemt een flinken slok, waarna 
de rijksgrooten en voorname hoofden aan de beurt komen. Is de 
bamboe leeg, dan wordt zij weder uit medegebrachte flesschen gevuld, 

Daarna worden alle geschenken voor den radja neergelegd. Wij 
weten reeds gedeeltelijk waaruit zij bestaan: varkensrleesch, rijst, 
gebak, etc. 

__ Hen tweede cadeau draagt den naam van taupong kamajou 
[laupoug — mandje, kamajou Daj. — këmbajau Mal. een 
soort gele vrucht zoo groot als de pinang]. Het bestaat uit een 
koperen presenteerblad waarop zich bevinden: 

eeu tangkoeloe” — gouden mutsje, 

een gandit — een soort ceintuur, 

een paar galaug's — armbanden, 

een paar sochang s — oorsiernden en 

een panding — een soort ceintuur, nlles van goud, 

Zij heeten te samen de boewah mas — de gouden vruchten: 

Het presenteerblad is met een doek bedekt, 

Een derde geschenk bestaat uit zeven srihdoogen, kota* malaka 
[d.i de vierkante doozen van Malakka), elk 
doek gewikkeld. 

Ook het kopje met het ringetje en het blauwe kraaltje, dat ge- 
durende de reis door de ana* tano zelf gedragen is, wordt vaak 
den radja op den grond geplaatst. 

De balian biedt met Inider stemme deze 


afzonderlijk in een 


zaken aan A pé Man- 





gp 
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tae Hari aan, en smeekt hem in ruil er voorom zegen (barkat, 
toe wa hi). 


$ 123. Wisselwerking bij het offer. 


De Radja neemt, zooals wij vroeger bij het gewone offer zagen, 
het fijne (Gang aloes), het onstaffelijke, de essence van de spijzen 
en voorwerpen tot wich, (ef. $ 13). De balian leert echter nog, 
dat hij daarvoor zijn zegen in de plaats stelt. Zoodra de balian 
gezien heeft, dat de verwisseling heeft plaats gehnd — de anderen 
bemerken er niets van — houdt de halian:de eee en voor- 
werpen een voor eén boven het hoofd van den ana” tauo, om de 
zegen ervan in dezen te doen nederdalen. Daarna worden de offer- 
gaven weder van de estrade weggenomen. Het kleedje wordt miet 
van de taupong kamnjou afgenomen, vooral nu met, want daar- 
ouder is thans een massa toewah en barkat verborgen, 

Ook de kata* malaka worden niet geopend. 

De ana’ tano neemt de taupong kamajou en de ana” sa- 
mang en ana’ rénsiang nemen ieder een kota” malaka tot 
zich, om verder in den slendang huiswaarts te dragen. 

Het voornaamste van de geheele audiëntie ie hetgeen met het 
blauwe Kkraaltje en het ringetje gebeurt. De panjampaug, als 
radja fungeerend, doet den ana” tano vlak vaar zich zitten. Met 
groote omgiehtigheid opent hij het kopje, waarin ze bewaard worden, 
neemt deze voorwerpen tusschen duim en wijsvinger, houdt ze tegen 
het hoofd van den ana” tano, blaast even en... het ringetje 
en kraaltje zijn spoorloos verdwenen, volgens den balinn in het 
hoofd van den konap. Zij nemen daar echter een anderen vorm aan 
nl, van manbaarheid, 


S 124, Manbaarheid geschenk van Apé Mantoe Hari. 


Wij zagen reeds boven, dat de ouders van den nun’ tano, 
zoodra deze den mannelijken leeftijd begint te naderen, weer een 
gelofte aan de dewata's doen, een offer te brengen, wanneer zijne 
toekomstige vrouw zwanger zal zijn. 

De vrees, dat de katoeroenan tuno (geslacht der tano’s, 





toeroen — dalen, katoeroenan — nakomeling) verbroken zou 
worden, heeft den balian het bovengenoemde expedient doen uit- 
denken. 


De ana’ tano is dus „mans geworden. Voor zijn genereerend 
vermogen staat de balian iu. Indien het kiemzaad slechts op 
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vruchtbaren bodem nitgeplant wordt, zal het zich tot een schoone 
spruit ontwikkelen. 

Thans is het den lezer ook duidelijk geworden, hoe de de wata’s 
zilversmeden Nangéen Dikang tevens goden der bevruchting zijn. * 

De balian en zijn helper zijn intusschen een ringetje en een 
kraaltje rijker geworden, welke zij op handige manier wisten weg 
te matfelen., 

Na afloop van het bovenstaande wordt tot een gezamelijken maal- 
tijd overgegaan. De ana* tano en zijne volgelingen keeren daar- 
voor een oogenblik onder de talino’s terug. 

De offerspijzen, zooeven nan Apé Mantoe Hari aangeboden, 
worden verorberd, Wel is de essence er door dezen dewatn af- 


genomen, de menschen Inten het er zich niet minder om smaken, 


Na den maaltijd zon men huiswaarts kunnen keeren; bestaat er 
echter geen reden om den afloop te bespoedigen, dan worden nog 


verschillende uitstapjes gemaakt. Zoo bezoekt men den berg Rino 


Huti, bewoond daar Lopo Panougkat Ba wang en zijne twee- 
maal zeven Kinderen, op twee na alle meisjes, welke niets doen dan 
schoone en welriekende bloemen planten, als daar zijn: de witte 
melor en melati, de gele melana en de roode ram bo. 


De namen van Lopa’s kinderen zijn: 

L. Gälang katja [—= glazen wrm band]. 

2, Giang gungka* [— de opene armband, armband waarvan de 
uiteinden niet sluiten). 


In zijne Ethnographischa Parallellen und Vergleiehe toont Richard Andres 
nan welke bijzondere stelling de smeden bij alle volken der wareld inneman. 
Zie Hoofdstuk: Der Schmied. Hij herinnert aan Wieland, den amid in de 
Noordsche sagen, den kunstrijken meester en aan Hephaistos, den smid 
onder de Homerische goden en geeft talrijke voorbeelden van vereering 
der smeden over de geheele aarde. 

Im Afrika is de smid bij verschillende volken Af diep verneht òf hoog geëerd. 

Aan het einde van zijne verhandeling zegt de geleerde: 

„Die geheimnissvolle Macht, die man überall der Sehmiede muschreibt, ist 
uuch die Ursache der weitverbreiteten Ansicht, daas or Ehen zu schliessem 
vermag, so wie er das Eisen susaminen schweisst” 

Bij de Landak-Dajaks zijn de goddelijke sueden wal geene hin welijksalniters, 
maar vervullen tooh den taak het huwelijk aan zijn doel — volgens inlan dach 
opvatting — te doen beantwoorden. 

Van de gewene menschelijke smeden — voor het meerendeel wapensmeden — 
kan in Landak en Tajan vermeld worden, dat zij bij hunne rasgenooten: steols 
in hoog aanzien staan. 
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3. Riti badjahit [riti — breede gordel van koperen kettinkjes, 
badjahit — anneengeschakeld]. 

Djabé riti [djabé Day. — ramboe Mal, — franje]. 
Dajang kingkit [dajang — hofjutter, kingkit=—= vingerring]. 
Katoro djodjot, dit is een zoon. 

[katoro — mand om visch te vangen, djodjot — veer 

klein]. 
7. Tupo' rio, is het kuapst in de bloementeelt. 
Zij bewoont het heuveltje Roeba bada, 
[tapo’ — tampo’ pinang, het napje, dat boven op de 
vrucht zit, 
rio of beter rio-rio — veel]! 
8, Oeloer tali. Zij is lauw en epichtig, haar haar haugt tot de 
voeten neer. 
[oeloer — vieren, ufvieren; tali —= touw. 
Misschien staat deze naam in verband met haar lang haar]. 
9. Papan rapat [— de dichte plank, d.i, de gierige). 
10, Ena(? 
11. Boelan [— maan). 
12. Djabé ritt moeda [—= de jonge Djabé Kuti]. 
1d. Andoeng katja [andoeng — göndoeng — drngen, katja 
— spiegel.) 
14. Tanga baroewang, een zoon (tanga =—=tangga;baroewang 
— beer), de jongste der veertien, beroemd om zijne dapperheid. 

Alleen Enua houdt zich niet met bloemen op, maar occupeert 
zich met mandjes vlechten. * 

Bezoekt men de bloementuinen, dan is het natuurlijk geoorloofd, 
zooveel bloemen te plukken als men wil. Van hout gesneden bloemen 
zijn van te varen door den panjampang in de soerambi 
klaargelegd. 

Vaak wordt ook een tochtje gemaakt naar de padagei (d‚i.de 
verzameling der panta’s, de beelden der voorouders) der de watu's, 
Men moet daar een varken slachten, om het bloed aan den Trio, 
welke bij voorkeur bij de padngei’s vertoeft, te nlferen. 


$ 126. Tinjo Lawa’, bewaker der hemelsche padagei’s. 
De padagei's worden bewaakt door Tinjo Lawa’. Bij zijn 


ane 


t Vel Bareë ria, maria == veel. (Juynboll). | 

1 Hierop wijst ook haar naam: Ens — de vlechtster, zooals blijkt nit Hareë 
Etna, moëna — vlechten. Jav. nunm, Mal. snjam, Mak. Sang. anang, 
Bul. njam enz. (Juynboll. 


his BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN DEN GODSDIENST 


huis bevindt zich een pantja (négëri-huis) Pantja Poro* ge- 
naamd. De pantja's der dewata's hebben deze bijzonderheid, 
dat zij niet op den grond op palen staan, maar dat zij hangen aan 
een touw, aan het overhangend dak van het hoofdgebouw vast- 
gebonden. Door het hangen is het dak van den pantja zeer ge- 
rekt, vandaar dat de pantja®s der tulino’s ook zulk een hoog 
dak hebben. 

In de Pantja Poro* weerklinken slechts de melodiën welke bij 
suelfeesten gebruikelijk zijn, steeds hoort men er dau, gong en 
totang-slag. 

Duurt het parmin slechts drie dagen dan is met het boven- 
beschrevene het feest geëindigd 

Het gezelschap moet echter nog van den Bawang naar huis 
terugkeeren. Dit gaat bijzonder vlug. In een wip is men nan den 
Poko Maraga, hier stapt men in de boot, de balinn neemt 
thans achter plaats, de ana* samang voor. Riemen of stokken 
tot voortduwen worden niet meer gebezigd, slechts zeven passen 
legt men al menariënde in de prauw af, echter zonder van de 
plaats te gaan, poef, daar klinkt een geweerschot, en met een 
gilletje als iemand, die uit een droom opschrikt, verwonderd rand- 
kijkende, als plotseling in een andere wereld verplaatst, zegt de 
baltau ah, wat is dat,..... oh, weer terug onder de talino's. 


$ 127. Terug van de reis, 

De nnn’ tano en de ana’ ransiang begeven zich daarna 
naar de ouders van den eerste, om hun de taupong kamajou 
en de kota* malaka weder terug te geven. Deze worden van de 
doeken, waarin zij gewikkeld zijn, ontdaan en de omstanders snuiven 
smet volle teugen de lucht ervan op, om zoodoende nog iets van 
den zegen van Apé Mantoe Hari deelachtig te worden. 


$ 128, Voorgeschreven had. 

Hierin is het voorgeschreven, dat de reizigers, die van den Gae- 
noeng Bawnang terugkomen, zieh naar de man d í-plaats in het nakij- 
gelegen riviertje begeven, om zich eens flink te baden. 1 

$ 129. Miniatuur-geestenhuisjes. 

Geheel verzwegen wij in bovenstaande beschrijving nog het gebruik 

‚van miuiatuur-geestenhuisjes bij het parmia. 


1 Over hek water nl grensmuur tusschen menschen en geesten zie Wilken, 
Ueber das Haaropfer, Revoe Col. Int. 1886, Deel IT, bl. ago en 218, 
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Trouwens deze komen pas bij het parmia gedurende vijf of 
zeven dagen tot hon volle recht, zoodat wij thans van hunne be- 
teekenis en doel eene nadere verklaring willen geven. 

In het huis, waar een ana’ tano nanwetig Is, vindt men tegen 
het dak van liet biunenvertrek zeven miniatuur-pantja's boven 
elkaar aan een touw opgehangen. Zij verschillen in grootte; het 
bovenste is het kleinst en de volgende worden regelmatig grooter. 

Zij stellen voor de pantja's van de dewata's der Goenoeug 
Bawang. ! 

De ouders van den ana’ tano zijn toch steeds valijverig zich 
van de voortdurende gunst van deze de wata's te verzekeren. Wat 
is dus natuurlijker dan dat men hun een huisje bouwt, waarin men 
steeds afferspijzen voor hen gereed houdt. Ook de [ppé's en de 
Kamang's moeten te vriend gehouden worden. Ook dezen worden 
dus uitgenoodigd van deze offerspijzen mede te eten. 

elk balian-feest of -uitvoering nu worden deze pantja's 
naar beneden gehaald, om de ceremonie van het spipis ajnme 
te ondergaan eu met stalboer njawar bestrooid te worden, 
m. m. om de booze rasi's ervan af te wenden. 

Eenige malen per dag vernieuwt men de offerspijzen, hetzij ereren, 
gebak of vleesch. Dit geschiedt ook in gewone tijden, natuurlijk 
echter niet zoo vaak. Op de groote parmin-feesten worden echter 
de miniatuur-pantja’s hersteld of zelfs geheel vernieuwd. Zij zijn 
van pëleichout en bambae-aur gemaakt. 

De balian maant den soemangat van den ana’ tano vaak 
dan, om ingeval het hem tehuis (dt, in het lichaam) soms te 
benauwd wordt en hij absoluut eens naar buiten wil, om dan naar 
deze pantja's te gaan. Anders mocht hij eens verdwalen naar de 
Sibajang en hoe moeielijk het is hem vandaar terug te halerf, 
zagen wij reeds vroeger. 

Tu de pantja is hij echter steeds veilig onder de onmiddelijke bescher- 
ming van de dewata's en gemakkelijk weder huiswaarts te voeren, 

Verler amnseeren vooral jongens en meisjes zich met in een 
kringetje om de pautja's heen te meuariën of te loopen. De 
jongens nemen dan houten neushoorn-vogels — soorten ervan Zijn 
de alau, pangeik en tngoeng — en parkieten (bajan) en de 
meisjes schalen met rijst in de hand. * 

1 Dero miniatuur-pantja's kannen vergeleken worden met de lammin 
rewata der Makassaren en Boegincezen. Zie Bjjdr. T. L. Vk. V, 2, p. 461. 
t Dergelijke houten vogels zijn voorhanden in het Kijks ethnographisch 


museum te Leiden onder serie 80 n° B, 4, 5 an 6. 


a 
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Neushoornvogels en parkieten zijn de vogels der dewata's, voor 
hen wat duiven, pauwen en andere fraaie vogels voor de menschen zijn. 

Al stoeiende laten de jongens de lievelingsvagels uit de schalen 
met rijst pikken, 


5 130. Slot-plechtigheid, kabangko, 


De slot-plechtigheid van een groot parmia ishet skabangkor, 

Hiervoor moet weer een varkentje en een kip geslacht worden. 

De panjampang |nat daarna zeven verwanten van den ana’ 
tano — de onders zijn hiervan uitgesloten — in een kringetje 
zitten en spreidt dan eeu groot laken over hen uil. 

Daarna brengt hij hun twee borden rijst zoo heet mogelijk ge- 
stoomd, eeu groot stuk spek eu kip eu verder als toespijzen de 
prikkelendste en heetste, die daarvan bestaan als nsam paja- 
vrachten, zure limau's (citroenen) lêngkoewas-wortel (Al pinia 
galauga) eu jouge Klapper, alles door elkuar gemeugd en gestampt 
in rijsthlok, Dit alles moet zoo spoedig mogelijk naar binnen 
gewerkt worden. | 

De balian eu andere personen loopen intusschen om het groepje 
heen, al menariënde, hun rug met den steel van een rêndjoewang- 
blad telkens annrakende (bardjampi). 

De etenden hebben het natuurlijk wreeselijk benauwd, zulke 
spijzen in zulk een benauwd plekje te moeten nuttigen; de ver- 
onderstelling van den balinn, dat hunne soemaugat’'s alle op 
de vlucht zijn, is dan ook begrijpelijk. 

Mnar geen nood, hij weet ze spoedig terug te vinden. Ben haalt 
hij uit een minintuurpantju, eeu ander grijpt hij uit de punt 
van zijn mes, een derde weer elders. Opgevangen worden zij spoedig 
in een kopje gedaan eu dit vlug toegedekt met een hoofddoek. Zijn 
alle weven soemangat's gegrepen, dan wordt het Inken wegge- 
nomen en de soemangat’s weer in de hoofden der eigenaars 
teraggeblazen. Om de booze rasi's te verjagen doet hij hen nog 
eens het bardjampi ondergaan met kippen- en varkensbloed, en 
houdt daarna een zedepreek. 

Hij deelt den zeven personen mede, dat door het even genotett 
zweetbad en het daarop gevolgde bardjam pi al wat er onreius 
(badi) in hen was uitgedreven is, 

Zij moeten zich uu echter voor de toekomst in acht nemen. Want 
mochten de ouders clean den ana* tano zich somwijlen vergeten, 
gich zelven de booze invloeden op den hals halen, dan zijn zij het, 
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die den nun’ tano tot beschutting (pagar) en bewaker (pandjaza) 
zullen strekken. „Leidt dus een rechtschapen leven en staat vast in 
de a dat-voorschriften (tatap adat)!e 


$ 131. Pantang-dagen. 


Elk balian-feest wordt gevolgd door een pantang-tijd, even 
lang als het feest zelf durende. 

Gedurende dien tijd mogen de miniatuur-pantja's noe niet weer 
naar hun oude plaats teruggebracht worden, müar blijven nog in 
de soerambi hangen. 

De pantang (Daj. sampanau) bevat de volgende voorschriften: 

ede bewoners van het huis mogen wieh niet van huis verwijderens, 

vvan elders komende lieden mogen niet in de kampong- 
woning komen, waartoe aan het voetpad, dat toegang verleent tot 
het huis, een verbodsmerk aangebracht wardte, 

valle geruisch, geschreeuw en muziek ie verbodens. 

Na afloop van den pantang-tijd wordt deze opgeheven (hboeka 
pautang — openen van den pantang), hetgeen wepaard gaat 
met een sbarimahs waarvoor eeu kip voldoende is, Men noemt 
dit sbarimah panjapoebidie d,i, sbarimah tot reiniging der 
vloermatten. 

De pantja's worden weer in de woonkamertjes opgehangen, 
nadat men voor het laatst de offerspijzen vernieuwd heeft, 


_$ 182, Goede trouw van den balian. 


Alvorens van dit belangrijk onderwerp af te stappen nog cen 
enkel woord over het medium — deu balian zelf. 

Na bovenstaande beschrijving behoeft het wel geen nader betoog, 
dat de balian’s niet steeds ter goeder trouw zijn. 

lij gevoelen zich tegenover meer ontwikkelden dan ook vaak 
minder op hun gemak: 

Dikwijls ontvloden zij ons gezelschap, zoodrn zij bemerkten, dat 
auderen ons van hun beroep op de hoogte gesteld hadden. 

Een balian met wien wij op een meer vertrouwelijken voet 
stonden — het hoofd der Ajoch-Dajaks — erkende ons, dat er 
onder het babalian en bêrlënggang veel bedrog was. | 

„Maare zeide hij ede genezing wordt ook niet door de kunst- 
middeltjes van den balisn tut stand gebracht, maar door de kracht 
der offers. En daaronder is geen bedrog. 

Volgens den Toemenggoeng was het dus aau geen twijfel 

1 Valgr. V, 41 
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onderhevig, dat werkelijk de dewata's, het onstoffelijke der spijzen 
genietende, daarvoor hun zegen in de plaats stelden. 

Wij mogen intusschen niet tegenspreken, dat zeer vaak de balian 
sucees van zijn werk heeft. 

Bij zeer erustige en langdurige ziektegevallen zagen wij ua een 
of drie baliansavonden een plotseling herstel intreden. 

Nu echter al meer en meer blijkt wat hypnotisme en suggestie 
vermag, behoeven wij miet aan iets bovennatuurlijks te denken, 
om dit te verklaren. 


$ 183. Verbreiding van het parmia. 


Het parmia is in geheel Landak en Tajau, in Sambas 
en Mampawa in gebruik, de benamingen, die meu aan deze cere- 
mouie geeft, verschillen hier en daar echter nog al; het is mij niet 
bekend welke in Sambas en Mampawa gebruikelijk zijn. 

De Parëngoewan Dajaks spreken van balantjar, de 
offerdieren heeten bij hen oewé lontjor (—= babi pêrniatan) 
en siap lontjor (ajam përniatan.)* Bij de Batang: Tarang, 
hij de Saréto* en ook hij de Koemba Dajaks heet het 
parmia: bartando®, 

De Batang Tarang Dujnks spreken ook van vangsangie 
waarbij op de tawa”-tawa® geslagen wordt, Het vangsangie 
omschrijven zij als sbärnint kapada dewata Kalau orang 
sakite — een gelofte doen aan de dewata’s wanneer iemand 
ziek is; het feest tot voldoening der gelofte heet dan moelang 
saugi of moelang kaoel — het terugkeeren der nint, het 
voldoen aan de gelofte. 

Bij het sbartando’s der Batang Tarang Dajaks heeft 
ook „ngarange plaats, da, het op bezoek komen van andere 
kampongs. * Daarbij is het dan gebruikelijk te «berkaoels en te 
sbärdaedeir het elkaar toezingen Van jonge lieden en jonge 
meisjes. * 

Het engarangs heeft steeds ploate met "Sorong dajonge 


t Ook bij de mediums der Parêngoewan- Dajaks ie de gefingeerde rela 
naär den Goenoeng Bawang gebruikelijk. 

st In Centraal Borneo heeft ngarang een andere betsekenis: het recitëë- 
rend achter elkaar loopen, waarbij de maat met het stampen van den voet 
wordt aangtgeven (Nieuwenhuis, In Centraal Borneo, Di. II, p. 20m. 

s Een ngarang-feest bad ovudtijds cen phalliseh karnkter, Vida infra 
Hoofdstuk VI 48. 
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(Daj.) — dt, het Maleische arak-arak — zich ergens in statigen 
optocht heen begeven. 

De Meliau-Dajaks noemen het parmia bërsaoet en 
spreken van een babi saaet en een ajnm saoet (sahoet — 
woord — niat — gelofte.) 

De duur van het berlënggang is, zooals wij boven zagen, 
onbepaald. 

Niet nlzoo van het babalian en het parmia. Van te voren 
wordt vastgesteld hoe lang het duren mag. 

Bij de Manjoeké-Dajaks heet het babalian gedurende 
twee nachten bolang, gedurende drie nachten balam boer, ge- 
durende zeven nachten balau, gedurende tweemaal zeven nachten 
bamogé. 

De bovengegeven schetsen van het bärlëuggang, babalian 
en het parmia geven slechts een model van hetgeen het me- 
dium-wezen over het algemeen in Landak en Tujan te zien geeft, 

leder mediam heeft weer enkele eigene knustgrepen, zoodat het 
niet mogelijk is een algemeen geldende nauwkeurige beschrijving 
vast te stellen, 


S 134, Medium-seance beschreven door den Heer 
Vnaaghan. 


In het jaar 1893 werd in de Singapore Free Press eeu reisverslag 
opgenomen van een Engelsch mijnbouwingenieur, den heer N. Wm. 
Vanghan, welke in Landak gereisd had tot het doen van mijn- 
bouwkundige onderzoekingen, en dnarbij toevallig getuige was ge- 
weest van eên medinm-seance, De beschrijving van deze eperfor- 
mances getuigt, dat de heer Vanghan een goed opmerker was; zij 
is aan het leven ontleend en anngezien de voorstelling, welke de 
lezer van zulk een plechtigheid gekregen mag hebben na lezing van 
de meer stelselmatig-bedoelde uiteenzetting van onze haud slechts 
verbeterd kau worden door het artikel van den Heer Vaughan, 
verwijzen wij er hier naar. 


$ 135. Aanteekeningen. Badi pinang. 
Wij leerden boven de nitdrukking sbadi pinang= kennen. 
Deze uitdrakking wordt gebezigd ten aanzien van kinderen, om- 
trent. wie men in de vrees verkeert, dat zij zullen sterven, zoodra 
een jonger zusje of broertje is geboren. 
Badí beteekent: edoor onheil bedreigd, zieke is dus synoniem 
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met räsi of siël, Badi piuaug is bedreigd met de kwaal van 
den piaaugboom. 

Om te verstaan, wat hieronder bedoeld wordt, dient men de 
bloeiwijze van den pinang nauwkeurig ua te gaan. De ontwikke- 
ling van bloem en vrucht is voor den inlander zeer merkwaardig. 

Eerst vertoont zich aan den stam onder de blnderkroon eene 
groene schacht — de bladscheede. Laugzamerhand wordt deze douker- 
groen en geel, schrompelt in en valt af, ' 

Onmiddelijk na het afvallen van de oepik vertoont zich op de- 
zelfde plaats de zoogenaumde slodang, het schuitvormige omhulsel 
van den pinangbloesem, dut wij reeds vroeger in de handen van 
den linggang zagen. 

Plotseling breekt na eenigen tijd dit omhulsel open en komen de 
prachtigste pinsaugbloesems — majang geheeten — te voor- 


schijn, op gouden reusen-aren gelijkende, een’ bedwelmende geur 


verspreidende. 
De sladang valt intusschen af, om nutteloos weggeworpen te 
warden. 
Eehter ook de bloesems hebben slechte eeu kortstondig leven; 
welden. vermindert de pracht van het geel der aren. Zij kwijnen 


weg. Aan den voet der aren vertoonen zich de donkerbruine vruchten 


nis in een weelderigen tros te samen gebonden. 

Dit spel uit de natuur hebben de inlanders met bewondering gade 
geslagen. 

„Djatoh oepih, tiuggal sladang, djatoh slodang, 
tinggal majaung, djatoh majang, tinggal pinang.s dà 
Valt de oepih af, blijft de slodang, valt de zslodang af, blijft 
de majang, valt de mujang af, blijft de pina ngnost. 

Wanneer nu in eene familie telkens een kind sterft, wanneer eén 
jouger geboren wordt dan vergelijkt de Dajak het lot dier ongelukkige 
familie met dat van den piunug. Er moet naar zijne meening 
tusschen beiden een geheimzinnige betrekking staan, een gemeen- 
schap van gevoel, van leven. De gelijkheid der verschijnselen neemt 
daaromtrent allen twijfel weg. 

In verband met dit geloof stant nog eene tonderlinge ceremonie, 
die men pas geboren kinderen doet ondergaan. | 


1 Onder den naam van oepih, op Ben stuk taai en sterk maar toch zacht 
en bei boomschors gelijkend, is het in de huishouding der inlanders 
wel bekend en in veelvuldig gebruik voor verpakking, geen vocht door- 
latende. 
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Na de geboorte wordt n.l. het kind, zoodm het door de vroed- 
vrouwen in ontvangst is genomen, een oogenblik op een pinnug- 
slodaug neergelegd, Het ie dan nog ongewasschen. 

De inlander, die ons deze gewoonte mededeelde, voegde erbij, 
dat dit was, opdat de slodang het bloed zoude drinken. 

Opmerkelijk is het, dat meu dit gebruik niet alleen bij de Dujaks 
van het landschap Landak (wellicht in geheel Borneo?) aantreft, 
maar ook bij de Atjèhers. 

Immers meldt Snonek Hurgronje in zijn bekend werk (DL L, blz. 
412) #Voorloopig legt de vroedvrouw het kind, nog met zijn adòë 
vereenigd op eene mooie groote bladscheede (seutaeë) van pinang, 
Men reinigt namelijk eerst de moeder. 

Ook hier geschiedt het dus met het nog ongewasschen kind. Een 
offer in bloed wan den pinaug? 

Met seutoeë* wordt waarschijnlijk hetzelfde als slodang 
bedoeld, 

Men zon hieruit afleiden, dat het geloof aan een sbadi pi- 
nang” in vroeger tijden ook bij de Atjèhers bestaan heeft, maar 
later verloren is gegaan, terwijl alleen het gebruik, het pasgeboren 
kind opeen slodang te leggen als een rudiment is blijven hestaan. 

Een gewoonte, welke veel overeenkomst vertoont met de beven- 
staande, komt op Zuid-Celebes voor, ! 

Beschouwen vok de Makassaren de pinang als een ongeluks- 
baum ? 


$ 185. Het vragen om geluk. 


Het bezoek van den ana” tano nan Apé Mantoe Hari 
herinnert aan het vragen om geluk en een lang leven aan Hadja 
Outong bij de Ola ngadjoes. 

Opmerkelijk is het dat, zoonls wij later zullen zien, aan een riu 
bij de Dajaks steeds het denkbeeld van een lang leven verbonden 
is. (Zie Hoofdstuk VIII, $ 25). 

Hardeland deelt omtrent het vragen om geluk aan Radja Ontong 
onder meer het volgende mede (Daj. W. s. v. outong): 

Man lässt die Gans, Seele, davon (d.i. van de offergaven) durch 
einen Sangiang dem Radja Ontoug überbringen, welcher dem 
Sangiang dafür ein wenig Gold giebt, was dieser den Balian 
überbringt, welche damit dann 8 Gautang enthülseten “Reis, ein 


t Van Eek, Schetsen uit het Valksleven, Ind. Gids 1855, IL, p‚ 975. 
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wenig Gold und etnen Rottan bestreichen. Hat sich dann spüter 
der Reis oder das (old um etwas vermehrt und ist der Rottan 
etwas lünger geworden, so ist dass ein Zeichen, dass wirklich durch 
den Radja Ontong Glüek mit jenen Dingen verbunden worden 
ist. Der, welcher um Glück bitten lässt, iest den Reis dann auf, 
schmiedet das Gold an seine Ohrringe und legt den Rottan unter 
sein Kopfküssen und meint dann zuversichtlich auf Glück rechneu 
zu dürfeu,s ! 

Vaor het offer geeft dus de godheid zijn zegen of geluk in de 
plaats. 





Bijna woordelijk overgenomen door Grabowsky in Int. Arch. f. Eth. 
V‚ p- 138, 
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ec. Het parmin. 


‚ Strekking. 

‚ Offerhaan en affervarken. 

a. Offerdier en mensch éen-van-ziel. 

‚ Genezing van kinderlooze moeders. 
‚Ána” tano, gelofte-kind. 

‚ Voorzorgen van moreelen aard. 

‚ Parmia-feest, 

‚ Spelen der menschen. 

. Creesten-spelletjes. 

‚ Spelen van Mané Armas. 

‚ Bezoek aau Nangé en Dikang, de smeden onder de dewata'’s. 
… Ána* samang, pleegkind. 

… Dewata Padjadí. 

à. Groote pleizierreis naar den Goenoeng Bawang, 

‚ De prauw. 

‚ Ang” ransiang — de pages. 

‚ Staf van den halian. 

117. 
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Etappes op res. 

Reis te voet. 

Hindernissen. 

Apé Mantoe Hari, radja van den Goenoeng Bid en zijne 
mantri's of rijkserooten. 

Vorstelijke pantja — Dendo léko. 

Offer aan Apé Mantoe Hari, 

Wisselwerking bij het ofler, 


124, Manbaarheid geschenk van Apé Mantoe Hari. 
125. Kinderen van Lopo, Panongknt Bawang. 

126. Tinjo Lawn’, bewaker der hemelsche padagei's. 
127. Terug van de reis. 

128, Voorgeschreven had. 

129. Miniatuur-geestenhuisjes. 

130. Slotplechtigheid, kabangko. 

131. Pantang-dagen. 

1858. Goede trouw van den balian. 

183. Verbreiding van het 

134. Medinm-seance beschreven door den heer Vaughan, 
135. Aanteekeningen. Beteekenis van badi pinang. 
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Het vragen om getak. 


HET LANDSCHAP LAIKANG 


d. TIDEMAN 
Controleur bij Ast B. B. 


Geschiedkundig Overzicht. 


Vóórdat de tegenwoordige regentschappen Binamoe en Bangkala 
bij het rechtstreeksch Gouvernementsgebied werden ingelijfd, 't geen 
in 1868 geschiedde, maakte Taikang met die landschappen één 
geheel uit nl. de Toerateialanden, De 3 radja's vormden een bond- 
genootschap; het zgn, Toerateiaverband legde hen de onderlinge 
verplichting van hulp en bijstand in voorkomende gevallen op. Van 
dat bondgenootschap heette Binamoe het oudst en voornaamst én 
Laikaug het jongst en 4 minst. Tot in t begin der 17% eeuw stonden 
de Toemteinlanden onder de heerschappij van Gows, waarvan zij 
vrij kwamen toen de Makassaarsche macht op Celebes door de Oost. 
Indische Compagnie gefnuikt werd. 

In 1867 sloten zij zich aan bij het Bonggaaisch contract, waarna 
zij in de oorlogen van de Oost-Indische Compagnie tegen het 
Maknssaarsche Rijk steeds aan 's Campagnie's zijde stonden. Ook 
in den strijd tegen den pseudo Batara-Gown, Sangkilang, op t 
eind der 18% en mm 't begin der 19% oeuw bewezen de Toerateiers 
onder aanvoering van Kraeng Binamoe goede diensten. | 

Inu 1824 traden de à laudschappen tot het vernieuwd Bonggaaisch 
contract toe en reeds in 1825 bewezen ze door t leveren van halp- 
troepen tegen Boni goede diensten. | 

In 1836 begwoer de nieuw opgetreden Bestuurder van Laikang 
het vernieuwd Bongganisch contract, terwijl in 1840 de Contracten 
met dit landschap en met Bangkala werden sangevuld met eenige 
artikelen omtrent zeeroof, 't stranden van vaartuigen en dergelijke. 

Fot zoover dus is van geen slechte verstandhouding tat het Gou- 
vernement sprake. In 1852 kwam daarin echter verandering, toen 


1 Uittreksel uit eene van het Departement van Koloniën ontvangen nota. 
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zich in de afdeeling Takalar onlasten voordeden en wel in t regent= 
schap Polombangkeng, alwaar de Hegent Daeng Madjaroengi 3 
wêerspannige kampongs in zijn gebied eigener autoriteit tuchtigde. 
De bevolking, eerst gevlucht, verdreef daarua den regent, die hulp 
zocht en vond bij de Toerateiers. 

_ Wegens schending van het Gouvernements grondgebied werd val- 
doening gevmagd en eerst na sen aanmaning in 1853 gegeven, 
nadat de hoogbejaarde Bestuurder van Laikang [ Mahadjeri over- 
leden en door zijn jongeren broeder Daeng Ribako in Juli van dat 
jaar vervangen was, 

De schuldigen kwamen in September 1853 naar Makassar om 
vergiffenis te vragen en betaalden toen de gevorderde schadevergoe- 
ding van F3000,— 

Den G* September dn.v. werd Daeng Riboko als Bestuurder 
van Laikang bevestigd. en werd met hem een nieuw contract gesloten. 

In datzelfde jaar ontvingen de radja's van Toemtein bila-bila's — 
uitnondigingen om zich gezamenlijk tegen 't Gouvernement te ver- 
zetten — van Bant, doch zij weigerden daaraan gehoor te geven. 

De reeds geruimen tijd bestaande spanning tusschen Daeng Hiboko 
en zijn Hijksbestierder Kraeng Lolo ging in 1860 tot een openlijken 
strijd over, waarbij laatstgenoemde door vele anakraengs (adellijken) 
en het valk van Bangkaln gesteund werd. 

In September van dat jaar werd de verzoening door bemiddeling 
van den Controleur van Tukalar tot stand gebracht. 

In Juht- 1861 overleed Daeug Riboko en werd door zijne dochter 
T Madina Daeng Baoe opgevolgd, die den 10%" Februari 1862 in 
‘t bestour bevestigd werd en een mieuw contraot sloot. 

Rooverijen eu veediefstallen, moord op Gouvernementslienaren en 
straudroof werden in Binamoe en Bangkaln in die tijden onop- 
houdelijk gepleegd, zonder dat de schuldigen gestraft werden of 
schadevergoeding werd gegeven, 's Gouverneurs brieven bleven voor 
het meerendeel onbeantwoord. In Juli 1863 ontving de Gouverneur 
Kroesen machtiging de Toernteinlanden na een ultimatum van 8 
dagen te onderwerpen en in te lijven. In October van dut jaar ver- 
trok een militaire expeditie onder bevel van den Gouverneur der- 
waarts, waarna de Toerateialanden bij de Zuiderdistricten van 't 
Gouvernement Celebes en Onderhoorigheden werden ingelijfd, met 
uitzondering echter van TLaikang, dat door onzijdig te blijven en 
zich welgerind jegens 't Gouvernement te betoonen zijn onaf hanke- 
lijkheid wist te bewaren. 
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In April 1579 overleed 1 Madina Daeng Baoe. Overeenkomstig 
'slandsgebruiken werd haar broeder 1 Tikolla door de grooten van 
Laikang tot haar opvolger aangewezen en werd met hem onder 
nadere goedkeuring van het Nederlandsch-Indisch Gouvernement den 
I9l November 1879 het tegenwoordig geldende contract gesloten. 


Weteuswaardigheden omtrent Land en Volk. 
Ligging en grootte. 


Het landschap Laikang is gelegen tusschen de afdeeling Takalar en 
de onderafdeeling Toernteinlanden (Zuiderdistricten) van 't Gouverne- 
ment Celebes en Onderhoorigheden, De Noordelijke grens wordt ge- 
vormd daor de rivier van Lengkese en de baai van Laikang, de 
westelijke en zuidelijke grens door de straat van Makassar en de 
Oostelijke door de baai van Bangkaln of Toerntein, terwijl een klein 
gedeelte hier aan 't regentschap Bangkala (Toernteialanden) grenst. 

De juiste grootte is moeilijk op te geven, dach het landschap 
is veel kleiner dan het tegeuwoordige regentschap Bangkala en heeft 
een bevolking van 2500 à 3000 gielen, waarvan -4- 600 weerbare 
mannen. 


Bestuur en administratieve indeeling. 


De tegenwoordige Bestuurder is Tikalla, die sinds 19 November 
1879 het bestuur voert. Naast zich heeft hij den Hadat of Rijksrad, 
bestaande uit 7 leden tw, 

a, Kmeng Lolo, den vermoedelijken troonopvolger, 's Radja's oudste 
zoon Tjintjmg, oud ongeveer 42 jaren. 

b, Den Soellewatang, met name Diui, een 4 70 jaar oud man, 
bijgestaan door zijn oudsten zoon, gewoonlijk genoemd Toewanna 

1 Tiboe, De Soellewatang heeft meer invloed, dan de Bestuurder 

zelf, die aan den leiband zijner familie loopt, 
e. Kraeng Poenagn, 

d, Glarrang Laikang, 

ge, Kraeng Pattopokang, 

f. Kraeng Panjangkalaug, 

gp. Kraeng Tjikowang. | 

De bevolking woont in kampongs, die voor 't meerendeel — 
evenals op 't overig deel van Zuid-Celebes — bestaan uit verspreid 
liggende woningen, zonder eenige regelmaat gebouwd. 

In het met den tegenwoordigen Bestuurder gesloten contract worden 
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38 kampongs genoemd. Vele daarvan zijn echter niet meer dan zeer 
onaanzienlijke gehuchten, slechts uit enkele huizen bestaande. 
De voornaamste dier kampongs zijn: 
Laikang. 
Poenfign. 
Tiiköwang. 
Pattopökang. 
Panjangkâlang. 
Tamalâba. 
Djauggiwn. 
Bontatjinde. 
Palémba. 
Kassiboëmboe. 
Sâppanga. 
Laotre, en 
Batoe lantêiang. 
Het aantal huizen in elk der bovengenoemde kampongs varieert 
van là tot ongeveer 50. 


Middelen van bestaan. 


De voornaamste middelen van bestaan zijn: 


a. landbouw (rijst en djagoengteelt). 

hb, voutaanmaak, 

e, scheepvaart en handel. 

AK vischvangst. 

&. tripangvangst. 

‚F. agar-agar-winning. 

a. De landbouw levert niet voldoende op voor de voeding der be- 


volking, zoodat er rijst wordt ingevoerd, voornamelijk van Polom- 
bangkeng (Takalar). Enkele Taikangers bezitten sawahs in het 
regentschap Bangkala (Poernteialanden). 

b, De zoutpannen zijn gelegen: 

l°, in Palèmba, 

A Bontotjinde, 

3°, » Batoelantêrang. 

Het aanmaken van zout geschiedt in de maanden Juli tot en 
met Ea Een schatting van het totaal van het jaarlijks 
aan t zout kan niet anders dau zeer onzeker zijn. Er zijn 
ongeveer 800 sapa's (pétaks) van ieder waarvan de opbrengst 1 
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kojang à 40 pikol is, zoodat de totaal opbrengst van zout in 
Laikang op 32000 pikol per jaar kan geschat worden. 

Het zout wordt opgeslagen in zg. lontangs (schuren) ieder 
in den regel inhoudende 1 à 14 kojang, doch voordat dit 
gebeurt, wordt op de lontang van den Bestuurder cen vlag ge- 
heschen, ten teeken dat men zijn belasting eerst derwnarts moet 
brengen (vide „Inkomsten van den Bestuurders). 

Lout wordt voornamelijk aangemaakt voor den uitvoer naar de 
naburige Gouvernementslanden Binamoe, Bonthain, Ooster- én 
Noorderdistricten en verder nuar Boné, Loewoe, Soembawa, Bali 
en Lombok. 

Het in Laikang aangemaakte en niet voor uitvoer bestemde 
zout mag niet san de inwoners van het land zelf verkocht warden, 
doch alleen aan den Radja, van wien de kleine man het dan 
weêr voor hoogeren prijs moet koopen. 


ce, De scheepvaart ts betrekkelijk aanzienlijk. Er zijn ongeveer 40 à 
aÛ groote handelsprauwen en 20 kleinere. Het laadvermogen der 
groatere pmuwen is + 400 pikoel of meer (er zijn enkele prauwen 
van 600 pikol en zelfs meer Îaadruimte). Dat der kleine prauwen 
is een kleine 300 pikol. In den regel zijn de prauwen bemand 
met 1 fot 15 koppen, Men vaart voornamelijk naar Bonthaiu, 
de Ooster-Noorderdistricten van 't Gouvernement Celebes en Onder- 
hoorigheden, Boné, Loewoe, Soembawa, Lombok en audere plaat- 
sen, voornamelijk zout uitvoerende. Tedere prauw die thuis komt, 

moet een paar balken van ’t land, waarheen ze voer, voor den 

Bestuurder medenemen, die dat hout zelf gebruikt of verkoopt. 


d, De zeevischvangst is van weinig beteekenis, De meeste visch ul, 
wordt in bila’s (bamboe vischfaiken) in le manding der rivier van 
Lenwkese — ook wel rivier van Laikung geheeten — gevangen. 
De visschers (pabila) bouwen doorgaans tijdelijke optrekjes, (soms 
een huis) te Poentondo, gelezen op de kust bij genoemde monding. 

De meeste visch wordt, voorzoover ze den Radja niet toekomt 
(vide „Inkomsten van den Bestuurders) gezouten en gedroogd en 
tegen goeden prijs verkocht aan de bergbewoners van 't naburig 
regentschap Bangkala (Poerateinlanden) en in Polombaugkeng 
(Makalac) 

Het is onmogelijk te zeggen hoeveel de totaal opbrengst der 
vischvangst jaarlijks bedraagt. 
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Tripang wordt in den Oostmoesson op de iu de nabijheid van 
Poentondo (Laikung) gelegen zandplaten (lars) gevangen, voor- 
uamelijk door de zgn. toeridjene (menschen, die als t ware op 
zee rondzwalken en bekend staan als stoute zeelieden — de orang- 

_Imoet van Riouw en de orang sekah van Bangka.) Deze toeridjene 
pachten gewoonlijk de plaatsen, waar tripang gevangen wordt voor 
één Oostmoesson van den Hadja (vide sInkomsten van den 
Bestuurder”). 


f. In de zeeën om Laikang wordt agar-agar gewonnen, doch deze 
industrie is van weinig beteekenis. 


Inkomsten van den Bestuurder. 


Behalve uit particuliere eigendommen en bezittingen trekt de 
Radja van Laikaug alg zoodanig verschillende inkomsten, die hij 
uit de hem toegekende ornamenten verkrijgt of die de bevolking 
hem in den vorm van belastingen moet opbrengen. 

De inkomsten die hij als Radja heeft zijn te verdeelen in 7 groëpen, 
‚ de inkomsten getrokken uit: 

de ormamentspadivelden en vischvijver, 

‚de belastiugen op 't zout, 

de belastingen den handel betreffende, 

, de ‘belastingen de scheepvaart betreffende, 

de belastingen de vischvangst betreffende, 

inkomsten van de tripangvangst, 

diverse kleinere inkomsten. 


_ 
a 
—_ 


SE 


A, De ornamentspadiyelden en vischvijver. 


De ornamentspadivelden zijn: 
Tjampagaijn 
Batoka en 
Tanalompowa. 
De opbreugst dier velden is gezamenlijk + 2000 bossen padi 
ter waarde van f 400. 
De ornamentsvischvijver is pangempaug lompown gennumd en 
breugt den Radja jaarlijks + f 200 op. 
De meeste hoofden op Zuid-Celebes hebben orunmentsvelden of 
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“vijvers en tegen dezen vorm van bezoldiging kan geen belangrijk 
bezwaar worden aangevoerd, indien er maar op gelet wordt, dat de 
bewerking dier velden niet geschiedt ten nadeele van den landbouw, 
door den kleinen man uitgeoefend. 


B. De belnstingen op 't zout, 


L. Van iedere sapa (zoutpan van G à S M. in 't vierkant) jaarlijks 
opbrengende gemiddeld 1 kojang van 40 pikals zout, ontvangt de 
Kadja 5 takars (een maat van 2 leêge petroleumkisten) of 5 à 6 pikol, 

In Laikang zijn ++ 800 sapa's — 4 sapa’s vormen 1 tonrang, 
een woord in ‘t Makassnarsch onbekend dus waarschijnlijk Toera- 
teesch — met een gezamenlijke opbrengst van ongeveer SOO kojangs 
à 40 pikol of 32000 pikol zout per jaar, waarvan de Radja dus 
4000 of 4800 pikol zeg 4500 pikol ontvangt. Aangezien een pikol 
zout op Laikang 25 cent gemiddeld kost, maakt dit dus f 1125 's jaars, 

De eijfers hier genoemd zijn zeer globaal genomen en zijn ongeveer 
het gemiddelde van de opgaven mij verstrekt, 

Deze inkomst, berust op de alonde adat en is geheel in 
overeenstemming met de begrippen omtrent den eigendom van 
den grond, 


IL, Bovendien wordt van iedere kojaug zout — meu vergete niet 
dat een Kojang in deze streken 40 pikol telt — die opgeslagen 
wordt, een recht van f 0.25 geheven. Dit recht wordt hetnald nl- 
voren: het zout in de lontang (bergschuur) wordt opgeslagen en 
wordt raba lontang genoemd (mba — omvallen: dit woord komt 
ook voor in de uitdrakking raba palnirang — een belasting voor 
iederen mast, zooveel als #mastatrijken=). 

In Taikang zijn ongeveer 300 lontangs, zoodat deze inkomst op 
{75 'sjaars moet worden gerekend. 


C. Belastingen den handel betreffende, 


De passer te Djonggowa — ongeveer zoo drak als die te Leng- 
kese (Takalar) — werd vroeger om de 3 dagen gehouden, doch 
sinds de passers in de afdeeling Takalnr, bij 't dnarstellen van eeu 
markt ter hoofdplaats om de 4 dagen worden gehouden, is dit te 
Djonggown op Laikang ook zoo. De TLaikangsche passer wordt op 
denzelfden dag gehouden als de zeer drukke passer te Patalassuug 
(Polombangkeng-Takalar) hetgeen gedaan wordt om den trek der 
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passergangers uit het zuidelijk deel van Polombangkeng naar Djong- 
gowa te lokken. Was toch die passer op een anderen dag dan die 
van Patalassang, dan vreest de Radja dat het passerbezoek der- 
waarts zou verplaatst worden. 

Flken passerdag wordt ongeveer van É3 tot f5, dus gemiddeld 
{4 opgehaald aan soessoeng-pasura, een belasting die van de meeste 
ter markt verhandelde producten wordt geheven. 

Aan soessoeng-pasara zijn onderhevig : 
sirih — f 0,25 per pikol: 
tabak — 10 à 20 duiten per verkooper; 
visch — van iedere hoeveelheid verkochte visch ter waarde van 

fl, 4 dmiteu; 
vruchten — f(1,25 als meu veel ten verkoop aanbiedt; anders heft 

men hiervan in natura. 
aardewerk — van iederen véRmonte een stuk nardewerk, enz. enz. 

Deze belasting bedmagt dus 90 > f 4 —= f 300 's jaars, aan- 
gezien er in een jaar 90 passerdagen zijn. 

Van het buiten de passer verkochte wordt soessoeng (heffing) in 
natuur betaald, ongeveer 10%. 

Marskramers (pagiliug) betalen een vast recht per dag, ongerekend 
of zij verkoopen af niet en wel ongeveer 25 cent per dag. Ze zijn 
„verplicht hun koopwaren bij den Radja op te slaan, 

Het in Laikang gekapte hout moet men aan deu Radja verkoopen, 
die het dan wêer verhandelt. 

De 3 laatstgenoemde rechten berusten niet op de aloude adat. 

De snessoeng-pasarn echter is een recht, dat overal in Zuid-Celebes 
overeenkomstig de adat is. Ë 


D. Belastingen de scheepvaart betreffende. 

Van iedere kojang ladang (voornamelijk zout) die uitgevoerd wordt, 
betaalt de prauwvoerder 0.50 bea, Daar er in Laikang ongeveer 4 
à 50 of + 45 groote pruuwen met een Inadvermogen van gemid- 
deld 400 pikol of te zamen 18000 pikol eu 20 kleimere prauwen 
van 4 300 pikol inhoud of te zamen 6000 pikol, totaal dus onge- 
veer 24000 pikol of 600 kojang zijn, ontvangt de Radja daarvan, 
indien die prauwen eens per j jaar uitvaren 600 54 fOa0 — f 300, 
Aangenomen echter, dat de prmuwen gemiddeld 2 maal 'sjaars uit- 
varen [in den Daens naar Soembawa, de Noorderdistricten , 
Mandar enz, in den Westmoesson maar Boné, Loewoe ens.) zou 
deze inkomst dus (A00 'sjnars bedragen. 
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Hoeveel vreemde prauwen uit Luiking uitvaren is moeilijk na te 
gaan. Gesteld echter dat de Bestuurder daarvan f 10 trekt, dan 
maakt dat te zamen { TÛÛ ’s jaars. | 

Van iedere nieuwe prauw, die in de vaart komt, wordt f 1 geheven 
(pamalli tj — koopprijs voor deu tjap). 

Bovendien betaalt iedere prauw, die in de wateren van Luikang 
ankert van f 0.50 tot 1,50 laboe batoe (ankerage). 

De tjap- en ankerage gelden kunnen te zamen op E100 's jaars 
geschat worden. 7 | 

De heffingen de scheepvaart betreffende, dagteekenen van zeer ouden 
datum en kunnen beschouwd worden als op de aloude adat te be- 
rusten. 


E, Belastingen de vischvangst betreffende. 


De Bestuurder ontvangt van heu, die zich met de vizchvangst 
onledig houden de voor hem en zijne familie benoodigde visch. Uit 
den aard der zaak is dit in den regel veel meer dan werkelijk 
noodig 18. - 

Bij t geven van een feest, mag men gedurende zekeren tijd zijn 
visch, uit de bila's (bamboezen vischfuiken) verkregen, wiet ver 
koopen, doeh is alle visch daaruit voor den Radja, Zooals van zelf 
spreekt wordt op die wijze ook veel meer visch maar ’s Radja’ 
wooing gebracht dan werkelijk noodig is. — 

Het surplus wordt gezouten, gedroogd en verkocht, waaruit den 
Bestuurder nog een aardig voordeeltje toerlocit. 

De Bestuurder zelf moet nan den vorigen Posthouder van Baug- 
kala verklaard hebben + f 1000 per jaar aan deze zank te verdienen. 

Deze verdiensten zijn buiten adats, doch 't opbrengen van visch 
bij feesten is volgens de aloude adat gebruik, ten einde den Radja 
instaat te stellen bij hoog bezoek zijn rang en stand behoorlijk op 
te houden. De feesten duurden in den regel maanden eu ieder jaar 
werd — en zeker zijn de daaraan verbonden voordeelen niet vreemd — 
nls er geen reden foE feestvieren was, er een gezocht. | | 


FE. Inkomsten van de tripungvangst, 


Aan vreemdelingen, voornamelijk aan de taeridjene (vide » Middelen 
van bestaan) warden de zand platen (lâisi), waar de tripang ge- 
vangen wordt voor gemiddeld f50 per jaar verpacht. 

Deze pacht berust op de ndut, 
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G. Diverse kleinere inkomsten. 


|. Bij 't geven van feesten of ‘t brengen van bezoeken door den 
Radja buiten zijn gebied wordt een algemeene collecte gehouden 
(uilêle). Fen ieder is dan verplicht om minstens f0,25 in geld te 
betalen, bij gebreke waarvan hij met 4 realen (8) behaet wordt. 
Hiermede zou jaarlijks ongeveer f60 in ’s Radja's kas vloeien. 


IL. Alle door den Radja opgelegde boeten wegens misdrijf en 
overtreding komen aan hem. (Ook Kraeng Lolo en Kmeng Poenaga, 
leden van den Hadat of Rijksraad hebben dit recht), 

Bij goederendiefstallen is het minimum f4, 't maximum f S0 boete. 

Bij veedielstallen moet het gestolen vee worden teruggegeven en 
moet de dief als boete evenveel vee nan den Radja afstaan, als hij 
gestolen heeft. 

Wordt een visscher tijdens een feest dat de Radja geeft er op 
betrapt, dat hij visch uit zijn biln verkoopt, dan kamt de opbrengst 
van die bila gedurende een maand aan den Hadja. 

Het bedrag van die boete kau op ongeveer f 500 's jaars worden 
geschat. 





III. Gedurende festiviteiten is er altijd gelegenheid tot dobbel- 
spel, Bovendien worden dan hanenklopperijen gehouden en zooals 
overal adat is komt dun een deel (barntoe) van alle gewonnen geld 
san deu feestgever i.c. den Radja. Deze baratoegelden kunnen op 
ongeveer 500 ‘sjaars geschat worden. 


IV. Sinds een 4 tal jaren heft de Bestuurder van Laikang over 
vaartgelden van een ieder, die de rivier van Laikang oversteekt, 
en wel: | 
2 duiten van een voetganger die geeu goederen bij zich heeft, 

5 duiten van een ieder, die goederen overbrengt, 
10 duiten voor een paard of een karbouw. 

Vaar een pout of overvaartmiddel wordt echter miets gedaan ; het 

bestaat zelfs niet. 


1 Volger. V. 42 
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[Sunrasr-ueen). 


Mensch 


‚ Haafd 
‚ Oar 
. Oog 


Neus 
Maud 
Läppen 
Keel 

Tang 
Verhemelte 
Tand 4 
Kies 

Kin 

Baard 
Knevel 
Sik 

Wang 
Voorhoafd 
Wenkbrauw 
Schedel 
Hals 
Navel 

Kurz 
Elleboog 


Naar de blanco-lijst van HOLLE. 


boon P. E MOOLENBURGH. 
Controleur B.B. 


Sentani. 
rüterù 
farm [pänêm | 
angget 
jr 
jot 
heuw ja 
heuw ja béné 
maringgà 
feeuw 
ma böm 
djë 
dje 
uisjarra (P) 
sel 
sel 
se 
Liwä \ 
furri (u als in rg) 
jerrembè 
farëm 
jahërre 
poerinde 
nimme 
mürd 
jari 
mesérré 


42. Oksel 


44. Sehouderhlad 


44. Achterste 
dà. Hil 

Afi, Stuit 
47. Penis 
48, Vagine 
dt, Been 
50. Dij 


Al. Knie 


| op. Kuit 

| 98. Scheen 
a4. Voet 

55. Enkel 

| aff. Hand 

| af. Hand palm 

‚58. Vingers 

‚98, Nagels 
GO. Duim 


81, Wijsvinger 
62. Middelvinger 
63. Kingvinger 


64. 
| 65. 


Pink 
Been 
‚88, Bloed 
‚Gi. Vleesch 
69. Rib 


‚Sentant 
meningge 
juk 
fshoeroe 
äwäwä 
ane 
moe 
kmah 
arrá 
pâté 
rëhére 
orrägiem 
orrä gommänoe 
ottafé 
otto segurroe 
megera gëra 
mefè 
mè grun gëra 
menggeui 
memnaoe 
menärà 
mênami 
migurri 


mehem bai 


oggieb 


ne 


70. 
TL. 
TE. 
78, 
14, 
15. 
Tú. 
18. 
78. 
Ss. 
Sl. 
Be. 
53, 
Bd, 
a, 
Bl. 
az. 
05. 
od. 
Ba. 
di. 
107, 
109. 
118. 
115. 
116, 


117. 


110. 
IBL. 
lag. 
184. 
125. 


128. 
187. 


129. 


Hud 
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Bentan 


Haar(hoofd) mä 
Haar (huid) oeiwe 


Zweet 
Speeksel 
Man 
Vrouw 
Jangen 
Meisje 
Vader 
Maeder 
Kind 
Loan 
Dochter 
Broeders 
Zuster 
Oudere 
Jongere 


Kleinkind 


Oem 
Tante 
Verwant 
Mau 
Naam 
Ademen 
Kiten 


hoeren —= 


Drinken 


kuchen — 


Slapen 
Staan 
Laapen 


Liggen (rug) 


Liggen 
(buik) 
Zitten 
Zitten 


(kruiselings) 


Hurken 


nei (2) 

ki 

däh [torréë] 
mè 


joegëmbèr [fafn] 


mengge 
adjai 

and 

tarpa [fafa] 
tÄ 

minggeë 
arn hére 
emèm 
monja 
netem bà 
nehorèfd 
emifn 
nêbürù wi 
dah [torrë] 
mahinë (7) 
enmaoë 
ané 

Ari 
poeantyt 
kEnä 
joegoe 
anfe 
enigen … 
néjen 
darfoeridjn 


mueit be 
haningen 


eudanda 


130. 


Tl. 
182. 
156. 
137, 
38. 
150. 
140, 
L4L, 
‚142, 
1d. 
144, 
145. 
‚146, 
147. 
148. 
149, 
150. 
lal. 
153. 
154. 
‚156. 
158, 
1él. 


162. 


163. 
‚165. 
‘166. 
‚170, 
(171, 
178. 
178. 
174. 


175. Ziek zijn 


176. 


Ai 


Fr 


Zwemmen 


Spreken 


Sehreen wen 


Lachen 
Schreien 


Glimlachen 


Amchten 
Spouwen 
Niezen 
Hoesten 
Gapen 
Kunikken 
Langen 
Koepen 
Maen 


Antwoorden 


Deuken 
Weten 
Vergeten 


Ontkennen 


Ewijgen 


Liefhebben 


Sterven 
Lijk 
Leven 
Daad 
Doaden 
Pissen 
Pis 
Poepen 
Poep 
laten 


Pijn 


wind 
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Sentani. 

nadënaiba (o/d schon- 

der) 
joedim {o/h hoofd) 
tanédi (n/d hand) 
sigujë 
arg 
réhërii 
te 
abré 
të 
nöh 
ki 
sn ht 
kenü 
en wind 
Ëntje embÂ 
Ei 
kheènai 
jênggèunjéri 
wertmêre 
mereuiba dämabä 
neidje 
hanengërà 
weiroeg wà 
ahäm 
rädjërà 
sEdänders 
ahroe 
waried 
aëder 
karogoewai 
könjaoe 
kinjnoe 
juenoe 
joenae 


hanthanai 
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Sentani. | Sentani 
177. Wond hamaoe _ä14. Bard sodjò 
IS, Zweer- gom 315, Drinknap poe 
182. Bmkpijn jähërri ngo ‚817. Sehaotel hérai 
184. Pakken hoedoe hoedoe 324, Kist voor toe 
180. Uitslar kahé [kaskado) kleeren 
187. Hoofdpijn fart nekare ‚420. Tampajan boehërni 
95, Blind jorrobam | 328. Koken maromba 
197. Genezen rênobhúá 440, Paffen 
201. Toovertaar përärärù dal, Ne: FOORD ARE 
208. Afgodsbeeld rötërè oenÂ 332. Spijs torré rémèha 
244. Graf poerefarrd 386, Visch ks 
245. lajkfeest hedeha 443. Zout zò 
246. Huwelijk _mièareigd Ja0. Vogel njè [jaarvogel — to- 
248. Bruidschat t&boni hert wari] 
[sembaai ners] dat. Ei err (entä) 

250. Baren faihongen daf. Varken obbi 
258. Trom waroe 48, Hand jarroe 
265. Huis mm 309, Kapel oi boemboe 
206. Hut hègëparrë 405, Slang maat [mäte — slangen] 
268. Dakbedek- jam[v. palmbladeren] | 404. Visch ka 

king 400. Kikvorsch sigù 
270. Deur mit mage - +10, Hagedis Ear 
274. Vloer wi +1}. Krokodil ka inkëroem 
“15, Omwanding tabn 418, Schildpad ka oehen 
276. Hoofdstijlen soe 416, , ) | 
283. Zit- en lig- joem 417. 9 ‚ maro, temark 

plaats 419. Bine arm- — nap; glagen = 
287. Vaar Let ha 
201. Hoofd- joemarrë 422. Oorring poérn 

kussen Lat, Tasch geweven van touw 
202, Licht oiërir benisjaug 
209, Mes tamo naré 442. Tuin sögòde 
300. Hakme tamo jär 460. Tabak sabëgei 
301. Bijl (ijzeren) tamo châtoe 463. Kalebas Bs mét gren — 
404, Piek meensá le. au sjommÂ 

Pijl — férü, sor (4 punten) | 464. Ooh: inggë 
306. Boog nänä 405. Katela ka- ingge 
SIL. Pan (aarden) herai In save 
318. Rijstketel èbè (van ijzer) GT. Kokns kh; jonge — küh mêreu 


412. Suiker 
482. Sagoboom 
483, Sago 
480, Pisang 
00. Pinang 
407. Sirih 

502. Bamboe 
504, Aarde 
06. Firmament 
aÛS. Zon 

510. Maan 
el. Water 


Zee 
Eiland 
Baam 
Tak 
Blad 
Steen 
Aarle 
Zaud 
Koning 
Geweer 
Koppen- 
snellen 
Prauw 


528. 
aad, 
a4l. 
at, 
oek, 
513. 
57. 
aid. 
ae, 
Bel. 
GD. 


bt. 


Kiem 
660. Roeien 
715. Goed 
718. Slecht 
742. Wit 
144: Zwart 
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Sentani. 


SENTANISCH. 


joe T44. Road 

fi 3 89. Veel 

fl; sagostamper —=fèma 827. Wemig 

eum SA. Vele 

haerau 805. Reeds 

emi | S07. Noord 

najoï (808. Zuid 

Jaar | 809, Oost 

jaroe 810. West 

zoe SÌl. Boven 

Ard 'S13. Onder 

zee — nau ‚ Een 

zoet — boe nau Twee 

nau | Drie 

jäeäbà | Vier 

sl Vijf 

si Zes 

afé Zeven 

toegn ‚Acht 

janoe Negen 

saba Tien 

[korano) — entoforo 

fera [pijl] Elf 

weer! Twaalf 
Dertien 


Kleine mannen — isjn Veertien 
ifa; groote vrouwen | Vijftien 


— kai kakt | Zestien 
roeispaan deuw Zeventien 
teum Achttien 
fora ‚ Negentien 
lëhäam, nébiam ‘Twintig 
au 
éhé 


G&l 


Sentani. 

mir 
sédém (sërém) 
sÊrêm oe — miet 
sêdém (sérém) 
nènd 
Enèdi 
tähäm 
nabae 
wai boe 
poema 
kam 
Ten bat 
hé 
rune 
gurri 
méhèmba1 
mêhin imbai 
mehini bi 
mêéhini namé 
méhini gurri 
méhini méhèm bai 

[mabé] 
otto minbai 
otto mêbé 
otto namé 
otto gurri 
otto méhèmba: 
otto mêmbai 
otto hé 
otto nami 
otto gurri 
ottobi mbt 


Een en twintig otto bi mebi Embai 





NOTULEN 
BESTUURS- EN ALGEMEENE VERGADERINGEN 


TAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT. 


VOOR DE 


TAAT-, LAND. EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIË, 


1905-1906. 





BESTUURSVERGADERING 


van 17 Just 1905. 


Aanwezig de H.H. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, de Groot, Bosboom, Juynboll en Kielstra 
(Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de H.H. Heeres, van Vallen- 
hoven, van Häevell en van Deventer. 


De notulen der vergadering van 20 Mei jl. worden gelezen én 
goedgekeurd. 


Fot leden van het Instituut, met ingang van Ì Jut 1905, 
warden benoemd de H.H. J.J. van Eupen te Magelane, B. L. 
doorn te ‘s-Gravenhage, Mr. H. N. Grobbee te Makassar, D. van 
Hinloopen Labberton te Buitenzorg, B. G, 0, Lange te ‘s-Gravenhage 
en H. C. Raven te Padang. 


Van de H.H. H. Aschhoff, C, W. F. Happé en H. F. Hesselaar 
is bericht ontvangen dat zij met het einde van het loopende jaar 
het lidmaatschap wenschen te doen eindigen; van de leden A, P, H. 
Hotz, Th. W. Juynboll en C, F. Schoch opgaaf van veranderd adres. 


Op voorstel van Voorzitter en Secretaris wordt de handelsprijs 
van de Woordenlijst der Tabelo-Bòëng-taal, door J. L. D. van der 
Roest, bepaald op f 1.75 per exemplaar. 

Van dit werkje zal een exemplaar worden aangeboden nan #.Exc, 
den Minister van Koloniën, 


Door het lid W. Mever Ranneft is, ter plaatsing in de Bijdragen, 
ingezonden: Praboe Dewa Sockma of Petrock als vorst, uit de 
Wajang orang. Inleiding, tekst, vertaling en platen. 

In handen van de HH. Poensen en Juynboll. 


dn | rt ä Ee ijk 


Iv BESTUURSVERGADERING. 


Tot hetzelfde doel is door het lid S, C, Knappert ingezonden 
eene beschrijving van het landschap Koetei, met kaart. 

Ook namens den heer Kielstra stelt het lid Bosboom voor, dit 
stuk in de Bijdragen op te nemen. — Goedgekeurd. 


De heer Poensen brengt, ook, namens den Voorzitter, verslag 
uit over de door den heer F. J, F. van Hasselt ingezonden Nu- 
faorsche fabelen en vertellingen. 

Hij stelt voor, dit stuk in de Bijdragen op te nemen, mits de 
vertaling nog worde herzien, zoodat zij minder letterlijk worde en 
met ons spraakgebruik overeenkome. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De Seeretaris deelt mede dat hij, ingevolge de hem in de vorige 
vergadering gegeven opdracht, met den heer van Eerde in overleg 
is getreden teu aanzien van handschrift en vertaling van »Toetoer 
Monjèh.» Daarbij is gebleken dat het Rotterdamsche handschrift 
gelijk is aan dat van deu heer van Eerde; deze heeft verzocht, 
van dit laatste nu reeds de drukproeven te mogen ontvangen, ten 
einde deze nog op Lombok te kunnen doen nazien, en daarma, 
zoo noodig, de vertaling te verbeteren. 

Aan dat verzoek wordt gevolg gegeven. 


De Voorzitter brengt ter tafel: 

a, het in de vorige bestuursvergadering toegezegde opstel over 
gene Ondjavaansche inscriptie, 

hb, Soendusche fabelen en vertellingen, door R. A. Kern. 

Tot de plaatsing van beide stukken in de Bijdragen wordt besloten. 


Ten behoeve der Bibliotheek zijn ten geschenke ontvangen van 
het hd Dr. H. Blink: | 

a. Kenige boeken en brochures over onze Koloniën; 

b, eene nagenoeg volledige verzameling van de «Hollandsche Revues 5 

c‚ een ex, (voor zoover reeds verschenen) van zijn werk „Neder- 
landsch Oost- en West-Indië, Beographisch, ethnographisch en 
economisch beschreven.» 

Den heer Blink zal voor een eu ander de dank van het bestuur 


worden betuigd. je 
De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 1 serreunen 1005. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Poensen, Bosboom, 
Juynboll, van Vollenhoven, van Höevell, van Deventer, 
Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 

Afwezig, met kennisgeving, de HH. Henuv (Onder-Voor- 
zitter), Heeres en de Groot, 





De notulen der vergadering van 17 Juni jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Tot leden van het instituut, met ingang van 1 Juli 1005, worden 
benoemd de HH. Mr. C. A, Bergsma te Amboina, K. H. Binnen- 
dijk te Madioen, Dr. 0. J, PF. Blooker te Amsterdam, H. A. Danoe- 
redjo te Djocjokarta, Mr. G, Jannink te Almelo en _N, J, Struick 
du Moulin te Welterreden. 


Van de leden P, M. L. de Bruyn Prince, J. A. Enthoven, 
E. A. C. F. von Essen, J.J. van Hnffel, Mr. B. 's Jacob, M. Jonstm, 
H. C. Krononer, J. H. Menten, P. de Rao de In Faille, J. H.J. 
Sigal en J, P. Snepvaugers is opgaaf ontvangen van veranderd adres. 


Van de leden Mr. A, J. Driessen, A. A. Gobius, L, Th. Maver, 
Mr. J. Paulus, K. Tinneveld, Mr. J. R. Vofite en P. M. Ader is 
bericht outvangeu, dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 


Voorts is bericht ontvangen van het overlijden der leden D. Taan, 
A. E. Moll, G. EB. V, L. van Zuylen en J. L. A. Braudes. 

De Voorzitter zegt dat het betrekkelijk plotseling overlijden van 
deze vier personen, meest nog in de kracht van hun leven, onge- 
twijfeld bij velen een diepen indrak heeft gemaakt. Aan de unge- 
dachtenis van wijlen den heer Brandes, wiens dood mag genoemd 
worden een ontzettend verlies voor de wetenschap, en die het 
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ISTERGADERING. 


Instituut zoovele jaren als zijn commissaris in Indië aan zich ver- 
plichtte, hoopt de Voorzitter in het eerstvolgend n° der Bijdragen 


eenige woorden te wijden, 


Ter vervanging vau wijlen Dr. Brandes wordt als Commissaris in 


Indië benoemd het hd Dr. G. A. J. Hazen. 


Van het Buitenlandsch lid Ar. Marre is dd. 29 Augustus 1905 
de mededeling ontvangen dat zich in de Bihliofkene naticnale sedert 
1823 een Hollandsch-Maleisch handschrift bevindt, aldus omschreven : 

„Dictionnaire M-S, hollaudnis-malais, eopié sur original de Ia 
Bibliothèque impériale, ouvrage entrepris par ordre et par les soins 
de M. Radermacher, directeur de In Compagnie des Indes Hollan- 
daises à Batavia. Les cireonstances enpêchèrent cet ouvmge d'être 
parachevé, et M. Radermacher le remit à M. d'Hereulais, de présent 
officier général en retraite, rue Bleue n° 38, neqais par la Biblia 
thègue du Roi ce 28 duin 1583e, 

De Heer Marre stelt de vraag, of het Instituut wellicht dit hand- 
schrift (92 blez) zoude wenschen uit te geven, indien zulks niet 
reeds geschied mocht zijn, — in welk geval hij bereid zou zijn 
het voor dat doel over te schrijven, 

Na beraadslaging wordt besloten, den heer Marre voor zijne 
mededeeling en zijn aanbod te bedanken, doch van dit lantste geen 
gebruik te maken aangezien aan den bovenomschreven arbeid thaus, 
uit een wetenschappelijk oogpunt, geene waarde meer kan worden 
toegekend. 


Van den Commissaris in Indië, Dr. van Ronkel, js dd, 19 Juli 
jl. ontvangen een wissel ad f 180 —, waarvan de goede ontvangst 
hem dd. 18 Augustus door den Seeretaris is bericht. 

In handen van den Penningmeester. 


Door de bestuursleden Poensen en Juynball wordt versing 
uitgebracht over het artikel van den heer W. Mever Ranneft, 
in de vergadering van 17 Juni jl. ter tafel gebracht. Zij stellen 
voor, dik stuk, hetzij in de Bijdragen, hetzij afzonderlijk uit te 
geven. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. Door den Secretaris zal warden 


gegaan of tegen de reproductie der platen in het formaat der 
Bijdragen bezwaren bestaan. 





De Secretaris deelt mede dat hij de Nufoorsche fabelen en ver- 
tellingen van den heer F. J, F, van Hasselt, na herziening der 
vertaling heeft terug ontvangen. 

Notificatie. 


Van het hd, Mr. Dr. J. G. C. Jonker, werd ontvangen een 
opstel over de eind-medeklinkers in het Hottineesch en Timareesch. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt tot de plaatsing in de 
Bijdragen besloten. 


Van den adjunet-Secretaris, den heer G, P, Rouffaer, werd ont- 
vangen eene mededeeling over den Chineeschen naam Ts'e-ts'un 
vaar Grësik. | 

Idem. 


Door den Voorzitter wordt ter plaatsing in de Bijdragen aan- 
geboden een vervolg op zijne vroegere artikelen over de spraakkunst 
van het Ond-Javnansch. 

Tot bedoelde plaatsing wordt besloten. 


Van het lid C. M. Pleyte is ontvangen een opstel getiteld #Toe- 
kang Sadap, eene bijdrage tot het leerstuk dat planten bezielde 
wezens Zijn.” 


In handen van de HH, van Höevell en Juynboll. 


Op voorstel van de HH. Kern en Juvynboll wordt besloten tot 
de opneming in de Bijdragen van een artikel van het lid B. A, Kern, 
over ‘t lëmës in het Soendaasch. 


Het hd van Vollenhoven, vernomen hebbende dat van de con- 
tracten met inlandsche Vorsten, door Mr. Heeres uit te geven, 
(deel XVII der Bijdragen) thans &1 vellen zijn afgedrukt en dat 
eene daaraan aansluitende reeks, loopende tot 1850, elders zal 
worden gepubliceerd, meent nu reeds ter sprake te moeten brengen 
de wenschelijkheid dat daarna vanwege het Instituut worden herdrukt 
de na 1850 gesloten contracten met de daarbij behoorende notas 
van toelichting. 

Wordt besloten, dezen wenk te goeder tijd ter harte te nemen. 


De vergadering wordt gesloten. - 


a 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 21 Ocrogem 1905. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH. de Groot en 
Visser, die bericht van verhindering zonden. 


De notulen der vergadering van 18 September worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de H.H, J. de Booy 
te Weltevreden, Prof. dr. J. Huizinga, te Gromingen, C. Lekker- 
kerker, te Probolinggo, en J. A, van Neer, te ‘s-Gravenhage. — 


De leden EF. A. Bol, C, J. Boon, Mr. A. Brouwer, W.J. Derx, 
W. Kromhout Cz. en A. H. Zwager gaven kennis, met het einde 
des jaars hun lidmaatschap te willen doen eindigen. 

Voorts is bericht ontvangen van het overlijden van het Buiten- 
landsch hid FP, Freiherr von Kichthofen, en van de gewone leden 
Jhr. Mr. J. van Doorn, Mr. H, Fuchter, B. J. Kerkhoven én 
Prof. Jd. L, C. Schröder van der Kalk, 

Natifieatie. 


Door het hd M. Joustra is dd. 14 October 1905 bericht, dat 
hij heeft samengesteld een bescheiden Karo-Bataksch woordenboek, 
tot welks mtgaaf, indien het werk wordt goedgekeurd, de mede- 
werking van het Instituut wordt ingervepen. | 

In handen van den Voorzitter. 


Van het hd H. B, Steinmetz is, bij schrijven van 5 September jl. 
ontvangen een album met foto's, behoorende hij een van Regeerings- 
wege uit te geven verslag over de visscherij langs de Noordkust 
der afdeeling Pasoeroean, van de hand van den controleur MJ. van de 
Pauwert, benevens een achttal foto's van praoe-modellen uit Cheribon, 
met eene door den regent van Cheribon opgemankte korte beschrijving, 
ingezonden door den ass‚-resdent J. H. J, Sigal. | 

Daar de Regeering is, wegens de kosten, bezwaar gemaakt, de 


BESTUURSVERGADERING. IX 


afbeeldingen uls bijlagen bij het verslag te voegen, weshalve de 
heer Steinmetz — verwijzende naar het artikel „Vaartuigen» in de 
Kneyetopaadie van Ned.-Indië, waaruit de behoefte aan goede afbeel- 
dingen van Indische praoe-modellen blijkt — de vraag stelt of het 
Instituut niet de witgaafeder foto's zou konnen bezorgen. 

De Secretaris deelt mede dat de verwijzing naar genoemd artikel 
in de Ewegelopaedie hem aanleiding gaf, ten deze het advies van 
een der schrijvers, het lid G, P. Routlaer, te ontvangen. 

Deze is van meening dat het om verschillende redenen niet raad- 
zaam is, aan het voorstel van den heer Steinmetz gevolg te geven. 
Fen eerste zou het werk te onvolledig zijn. Volgens de Muayelopaadie 
zijn meer dan 100 Indonesische praoe-namen bekend, daarvan zijn 
thans slechts 10 — 7 van Pasoeroean en 3 Cheribonsche — afgebeeld ; 
het 18 miet te veronderstellen, dat de overige praoe-typen niet 
veel van de thans gegevene zouden afwijken. 

De kosten zonden cc. fS00— bedragen, — eene uitgaaf die 
onder deze omstandigheden niet verantwoord zoude zijn. 

Volgens den heer Rouffner kan eerst na eenige jaren, wanneer de 
verzameling foto's van het Instituut, ook wat Indische vaartuigen 
aangaat, belangrijk zal zijn toegenomen, gedacht worden aan de 
samenstelling van een geïllustreerd werk over Indische zeevaart en 


vischvangst. 


Bij de op dit advies gevolgde beraadslaging verklaren alle bestuurs- 
leden, zich daarbij in hoofdzaak aan te sluiten. De Voorzitter meent 
dat de uitgaaf van bouwstoffen voor bedoeld geillustreerd werk, 
wanneer gewenscht, meer op den weg zoude liggen van het Znder- 
national Archiv für _Eiknographie. 

Wordt besloten, het lid Steinmetz den dank van het bestuur te 
betuigen voor de toezending der foto's, met beleefd verzoek zijner- 
zijds verder te willen medewerken tot de vervollediging der ver- 
zameling foto's op dit gebied bij het Lustituut, — doeh hem tevens 
de reden mede te deelen waarom thans aan zijn voorstel geen gevolg 
kan worden gegeven. 


Door de HH. van Höevell en Juyuboll wordt advies uitgebracht 
over het in de vorige vergadering in hunne handen gesteld opstel 
van het lid C, M. Pleyte, — van welk advies de slotsom luidt dat 
het stuk alleszins in aanmerking komt voor opneming in de Bijdragen. 

Daartoe wordt besloten. 
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Vanwege het War Department, Bureau of insular affnirs te 
Washington en het Department of the Interior, Ethnological Surver 
for the Philippine Islands te Manila, is het voorstel gedaan tat 
ruling van witgaven. 

Goedgekeurd. 


Ten geschenke voor de Bibliotheek zijn ontvangen: 

1. Van den heer G. A. Scherer, bestuurslid van het Indisch 
Genootschap, een 40-tal foto's, waaronder eene reeks van 20 zeer 
fraaie van de Diëng en omstreken. 

2, Van het hd J. Bienfmt te Soernbaja, door bemiddeling van 
den adjunet-Seeretaris, diverse foto's wit Oost-Juva, Baudjermasin 
en Doda (West-Centraal-Celebes), waaronder verschillende vaartuig- 
typen, benevens eene goedgeslnugde afbeelding van den grafsteen 
met Ambische inseriptie-op het graf van Malik Ibrahim te Gräsik, 1419. 

A. Van den beambte van het Instituut, den heer W.C, Muller, 
twee exx. van het door hem vervaardigd register ap het tijdschrift 
van het Aardrijkskundig Genootschap (1876— 1904). 

4. Van het lid A. Lefeber Jr diverse boekwerken, waaronder 
een ex. van Wright's Grammar of the Arabie langange, 3* ed, 
door M. J. de Goeje, 2 dl, (1898). 

5, Van de Maatschappij ter bevordering van het Natuurkundig 
onderzoek der Ned. koloniën een ex. van Mr. H. A. Lorentz’s werk, 
Fenige maanden onder de Papoea's. 

6. Van Dr. A. Saito, de reproductie van een oude Japausche 
prent, voorstellende het vieren van den Nieuwjaarsdag in 1704 daor 
Japanners op Hollandsche wijze. 

Aan de schenkers zal, voor zoover niet reeds geschied, de dank 
van het bestuur worden betuigd. 





Door den heer Juynball wordt ten behoeve der Bijdragen aan- 
geboden een vervolg op het artikel van het lid M. C, Schadee, 
over den godsdienst der Dujaks. 

In handen van de HH. Juvuboll en van Hoövell. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


vAx 18 Novreunen 1005. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH. Heeres en 
Poensen, die bericht van verhindering zonden. 


De natolen der vergadering van 21 October 1005 worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 


Warden benoemd tot leden van het Instituut: 

Mevrouw M. F. H. ten Bosch— Bosscher, den Haag; P. van 
leersum, Bandoeng; G. J. Nyweide, den [nag; D, Tollenaar, 
Buitenzorg; J. F. A, de Rooy, Koepang. 

Onder de contribueerende instellingen wordt opgenomen het 
sMuseum voor Land- en Volkenkunde en Maritiem Museum Prins 
Hendriks te Rotterdam. 


Van de leden Mr. J, H. Abendanon, Mejonkvr, H. B. de la 
Basseconr Caan, Mr. FP. C. Hekmeyer en P.J. Hoevenaars is 
opgaaf ontvangen van veranderd adres. 


De leden A. A. van Delden, Dr. H. Groothoff, D. A. Hoover, 
F. W, A, Neeteson, A. van Senden en B. M, Vlielander Hein 
zonden bericht dat zij met het einde des jaars han lidmaatschap 
wenschten te doen eindigen. 

Notificatie. 


Door den heer W. PF. Nieuwkerk, exeenteur-testamentair, is bericht 
dat op den 15" November te Delft is overleden zijn oom, Prof. Dr. 
G. K. Niemann, Berelid van het Instituut. | 

De Voorzitter herinnert hoe de heer Niemann zich reeds vele 
jaren geleden toelegde op de kennis der verschillende talen van 
ausen Archipel, en zich ontwikkelde tot een onzer beste Indalogische 
geleerden. De heer Niemann, die werkte zoolang hij kon en ver- 
schillende vruchten van zijn klei openbaar maakte, was ook door 
zijne bescheidenheid en beminnelijkheid algemeen geëerd. Hij heeft 
met eere geleefd en is met eere ten grave gedaald. 
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Wardt besloten, den brief van den heer Nieuwkerk met een brief 
van rouwbeklag te beantwoorden, en het bestuurslid Poensen uit te 
noodigen, het overleden Herelid in de Bijdragen des Institunts te 
herdenken. 


Van het lid G. J. F. Biegman ie bericht ontvangen dat hij, 
wegens verandering van betrekking en daarmele gepaard gaande 
overplaatsing, het bij hem berustend depot van Van der Toorn 's 
Minangkabausche werken heeft overgedragen aan het lid J.G. 
Dammerboer, terwijl hij, als netto-opbrengst van verkochte exx…, 
per postwissel overmaakte een bedrag van f 33,23. 

In handen van den Penningmeester. 


Door den Penningmeester en Secretaris wordt ter tafel gebracht 
de begrooting voor 1906, welke na toelichting en bespreking wordt 
goedgekeurd. 


De heer van Hoëvell, ook namens den heer Juynboll verslag 
uitbrengend over het vervolg-opstel van het hid Schadee over den 
godsdienst der Dajaks, adviseert tot plaatsing daarvan in de Bijdragen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De heer de Oroot betoogt dat de Instituuts-bibliotheek weer 
onvolledig is ten opzichte der standaardwerken, handelende over 
Achter-Indië, en stelt voor hem te machtigen, naarmate hij daartoe 
in de gelegenheid is, tn die leemte te voorzien. 

Goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


vaN 16 Deeeuner 1005. 


Aanwezig de H.H. Kern (Voorzitter), Henny (Onder-Voor- 
zitter), Poensen, de Groot, Bosboom, Juynboll, van Vollen- 
hoven, van Hüevell, Kielstra (Secretaris). 

De overige H.H. zanden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 18 November j.l. warden gelezen 
en goedeekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de H.H. : H. Craandijk, 
te Singarndja, L, J. C, van Es, te Hof van Delft, H. J. Hoogeveen, 
te Weltevreden en Jhr. O. van der Wijck, te Weltevreden. 


Van de leden E. A.C. FP. von Essen, L. Knappert, J. Knebel en 
R. M. A. Soersrdjaningrat werd opgaaf ontvangen van veranderd adres. 


Door de H.H. C, KR. Bakhuizen van den Brink, H. Catenmus, 
D. de Jongh Hz, W.C, van der Menlen, Dr, W. Pauw, L.C, R. 
Schenck en J. EK. Bijlo is kennis gegeven dat zij met het einde des 
jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen. 


Bij schmjven dd. 29 October jl. is door Dr. G. A. J. Hazen te 
Weltevreden bericht dat hij gaarne gevolg geeft nan de uitnoodiging 
van het Bestuur om als Commissaris van het Instituut op te treden. 

Notiticatie. 


Op voorstel van den Secretaris wordt besloten, twee lalopatoe's 
(koorden van gevlochten koperdraad), afkomstig van Soemba en 
den 12e Juli 1881 door het toenmalige lid B. J. B, Koskott naar het 
Instituut gezonden, af te staan: een aan het Ethoographisch Museum 
te Leiden, de andere aan het Museum voor Land- en Volkenkunde 


Van het lid, Prof. Dr. J. S. Speijer, is ter plaatsing in de 
Bijdragen ontvangen een opstel, handelende over eene in menig 
dd 
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opzicht merkwaardige mythologische vertelling, welke op het beeld- 
houwwerk van den Boro Boedoer is afgebeeld. 

Op voorstel van den Voorzitter en den Secretaris wordt tot de 
plaatsing besloten. 


Van het Departement van Koloniën is, dd. 13 December afd. F 
n° 18, eene tanvraag ontvangen voor 50 exx. van Niemann's bloem- 
lezing, Eerste stuk, ad f 2 per exemplaar. 

De Secretaris deelt mede dat slechts 450 exx. kunnen worden 
geleverd, doch dan de voorraad geheel zal zijn uitgeput, zoodat 
tot een herdruk zal moeten worden overgegaan. Hij heeft dien- 
aangaande reeds overleg gepleegd met het hid Prof. C. A. van 
Opbuyzen, die zich bereid heeft verklaard een herziene uitgaaf te 
bezorgen wanneer het Bestuur zulks verlangt. 

Dit aanbod wordt dankbaar aanvaard. 





De Becretaris deelt mede dat ten behoeve der Bibliotheek de 
volgende geschenken zijn ontvangen : 
a. van wijlen Prof. Dr. Niemann, een fraai handschrift van de 
Sadjarah Melnjoe; 
b. van Mr. J. G. Pott: Uitvoering van de Indische mijn wet, 
outwerp eener ordonnantie enz., 2 deelen; 
e. van het lid H, B. Steinmetz: Overzichten van de uitkomsten 
der gewestelijke onderzoekingen naar 1° vaschteelt, 29 pluimvee- 
teelt, met 3° algemeene toelichting: 
d. van het lid T. J. Bezemer, zijn werk over Ned. Oost-Indie, 
vaar zoover verschenen; 
eg. van Mevrouw de wed. J. Brandes— Nieman, en 20-tal boek- 
werken, waaronder de Septem Moàllakât, ed. Arnold, 4 Sanskrit- 
uitgaven, eu eenige te Hanoi verschenen boeken. Voorts een 
aantal boeken, door wijlen Dr. Brandes gebruikt, met vele 
aanteekeningen van zijne haud. 
Voor de toezending van een en ander is, voor zoover noodig, 


bereids dank betuigd. 


De Secretaris deelt mede dat hem door den heer M. J. Lusink 
de vraag is gesteld, of het Instituut bereid zou zijn een door zijn 
schoouvader, den heer M. van Faber, gepensioneerd ambtenaar vaar 
Chineesche zaken, samengesteld Chineesch-Nederlandsch Woorden- 
boek uit te geven, — welke vraag thans bij het Benloar dE 
overgebracht. 


BESETUUESVERGADELING. Ky 


“ Na beraadslaging is de vergadering algemeen van oordeel dat 
bedoelde uitgaaf niet ligt op den weg van het Ínstituut, te minder 
uu er, in het Fransch en Engelsch, reeds uitmuntende woorden- 
boeken der Chineesche taal bestaan. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


VAN 20 zanvaur LUS. 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve de heer van Höevell, 
die bericht heeft, door ongesteldheid verhinderd te zijn de 
vergadering bij te wonen. 


De Voorzitter opent de vergadering met een welkomstgroet en 
met den wensch dat het wieuwe jaar voor allen, eu bovenal voor 


het Instituut, een gelukkig jaar moge zijn. 


De notulen der vergadering van 16 December jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden des Instituuts worden benoemd mej. M. Tonnet en de 
HH. J. Breukink, J. B. Dambrink, 1. M. Delfos, J. H. Neumann, 
Mr. G. J. Nolst Trinitf, G. U. van Renesse van Duivenbode en 
Jhr. Mr. H. C. van der Wijck. 


De leden Mr. F. C. Hekmeyer, W. J. Rahder en Jhr. L, J, de 
Villeneuve zonden opgaaf van veranderd adres. 


Overeenkomstig hun verzoek zijn met het einde des jaars 1905 
van de ledenlijst afgevoerd de HH. P. ten Bosch, Dr. Th. van 
Buuren, A, J. FP, Egter van Wissekerke, J. L. van Gennep, J.A. 
Loeff, H. A.de Noov, F‚ L. M. Rant, J.Th. de Visseren M. van Winsen. 

De Secretaris deelt mede, van het Departement van Koloniën te 
‘hebben ontvangen een mandaat groot f 918.75, voor de levering 
van 450 exx. (met verpakking) van Niemann's Bloemlezing, Eerste 
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stuk; welk mandaat door hem aan den Penningmeester is overhandigd, 
Natificatie. 


Van ‘ekijks ethnogmaphisch Museum te Leiden en het Museum 
voor Land- en Volkenkunde te Rotterdam zijn dankbetuigingen ont- 
vangen voor de toezending der lolopatoe van Soemba en, wat laatst- 
genoemd Museum betreft, ook van de daar ontbrekende deelen der 
Bijdragen. 

Notificatie, 


Van den heer J. Breukink werden ontvangen een spraakkunst en 
woordenlijsten van het Gorontalo’sch. 

Deze stukken zijn ter benordeeling, door den Secretaris gezonden 
aan de HH. Kern en van Höevell, die beide schriftelijk van advies 
hebben gediend. 

Na voorlezing hunner adviezen wordt besloten, in beginsel goed 
te keuren de uitgaaf, vanwege het Instituut, van de in menig 
opzicht venlienstelijke Spraakkunst, — mits de Schrijver daarin 
alsnog eenige door de adviseurs aangewezen verbeteringen aanbrenge; 
en niet over te gaan tot het doen drukken der woordenlijsten, aan- 
gezien de voorkeur moet worden gegeven aan eene meer volledige, 


door den heer E. B, W. G. Schroeder samengesteld. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk _ 
tot geen opmerkingen aanleiding geeft. 


De Penningmeester brengt ter tafel zijne rekening en verant- 
woording over het jaar 1905, welke, namens het Bestuur, zullen 
worden onderzocht en beoordeeld door de HH. Bosboom en van 
Deventer. 

Zij zullen voorts im handen worden gesteld van de gewone leden 
J. Habbema en W. van Gelder, met verzoek in de a. s Algemeene 
Vergadering daarover verslag uit te brengen. 


Op voorstel van den Voorzitter wordt bepaald dat die algemeene 
vergadering zal gehouden worden op Zaterdag 17 Februari ‚ des 
namiddags ten dwee ure. 


Met het oog op de aanstaande aftreding van de HH, Kern, Heeres 
en Poensen worden na bespreking de volgende drietallen opgemaakt: 

Vacature — Kern: Prof. Dr. J. S, Speijer, Prof. Dr. A. C. Vreede, 
Prof. C. A. van Ophuvysen. Pe: 
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Vacature—-Heeres: Prof. Dr. K. Martin, Dr. H. Blink, J. F. 
Niermeijer. 

Vacature —Poensen: J, W. IJzerman, J, Habbema, Joh. F, 
Snelleman, 


Van den heer J. H. de Bussy is, ten behoeve der Bibliotheek, 
ten geschenke ontvangen eeu ex. van het door hem uitgegeven 
plaatwerk: Deli in woord en beeld; den schenker is daarvoor hereids 
dank betuigd. 


Van de HH. P. H. van der Kemp, G. Nypels eu F. B. Scherius, 
te zamen vormende eene door de vereeniging » Moederland en Koloniën» 
in het leven geroepen voorloopige commissie, is dd. 18 Januari jl 
een schrijven ontvangen, waarin de vraag wordt gesteld of het bestuur 
van het Instituut bereid zoude zijn, met andere instellingen de op- 
richting te bevorderen van eene koloniale afdeeling bij de ontworpen 
internationale vredestentoonstelling, te houden bij gelegenheid der 
voltoonng en inwijding van het Haagsche Vredespaleis. 

Na uitvoerige gedachtenwisseling wordt besloten, de gestelde 
vraag ontkennend te beantwoorden, aangezien het organiseeren van 
tentoonstellingen en wat daarmede in verband staat niet geacht kan 
worden te vallen binnen den werkkring van het Instituut. 


Door den Voorzitter wordt, ter plaatsing in de Bijdragen, aan- 
geboden een artikel van Dr. J. Ph. Vogel, getiteld: Sanskrit kirti, 
Fot die plaatsing wordt besloten. 


Voorts geeft de Voorzitter in overweging, te besluiten tot de 
(afzonderlijke) uitgaaf van een werk van Dr. H. H. Juynboll, ge- 


titeld: Adiparwa, Ondjavrnansch prozageschrift. 
Geene bedenking. 


Namens de Commissie van Bijstand voor het Oudheidkundig 
onderzoek stelt de Voorzitter vaar, twee werken van wijlen Dr. 
J. L. A, Brandes uit te geven, wanneer daartoe, evenals voor de 
uitgaaf der beschrijving van de Tjandi Djogo, de medewerking der 
Regeering en van het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en 
Wetenschappen kun worden verkregen. 

Goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 


ki 4 8 
Bal 


dn We 


bewezen. Hun werd, in de dezer dage 


kl 
EL 
tm Fa 


JAARVERSLAG OVER 1905. 


Het Hestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de HH.: Prof. 
Dr. H. Kern (Voorzitter), Mr. J. B. Henny (Onder-Voorzitter), 
Prof. C. Poensen, Prof. Mr. J. E. Heeres, Prof. Dr. J.J. M‚ de Groot, 
H. D. H. Bosboom, Dr. H. H. Juynbaoll, Prof. Mr, C. van Vollenhoven, 
G, W. W.C, Baron van Höevell, Mr. U, Th. van Deveuter, G. C, Visser 
(Penningmeester) en Dr. E. B. Kielstm (Secretaris). 

Iugevolge art. S van het Reglement treden thans de HH. Kern, 
Poensen en Heeres af. A 

De heer G, P, Rouffaer als Adjunct-Secretaris, de heer W.C, Muller 
als Beambte, bleven met groote toewijding werkzaam. 


Op 1 Januari 1008 telde het Institnut: 
| Beschermvrouw (H. M, de Koningin), 
33 Buitenlandsche leden, 
6 Donateurs, 
1 Eerelid, 
& eontribueerende instellingen, 
BIT gewone en 
& correspondeerende leden. 
Door den dood ontvielen ons: 
het buitenlandsche lid Prof. Dr. F. van Richthofen, 
het eerelid Prof. Dr. G, K. Niemaun, 
de leden Th. J. M. Blaneckenhagen, Jhr. Mr. J. van Dourn , 
Dirk Laan, B. C, de Jong, Mr. J.W. van Lansberge, J. H. Lebret, 
L B. Paardekooper, Prof. J. L. C. Schröder van der Kalk, 
Mr. J. A. G. Baron de Voz van Steenwijk, E‚ de Waal, G.E. V. L. van 
Znijlen. De J. ES A, Brandes, Mr. H. Fachter, B.J. Kerkhoven. 
hU, AF. lange, A. B Moll, Raden Mas Adinati Ars En, 
nen si Mus Adipati Ario Sosro Ningrat, 
Onder dezen betreurden wij bovenal de HH. N 
die, de eerste als bestuurslid, de tweede 
Indië, gedurende tal van Jaren groote 


temann en Brandes, 
nis onze commissaris in 
diensten aan het Instituut 
„ un verschenen aflevering der 
Bijdragen, een vin memoriame gewijd. 


JAARVERSLAG OVER 1005, KIK 


Door ruiling van werken staat het Instituut thans met 130 zenoat- 
schappen en instellingen in verbinding. 

Het lid Dr. G. A. J. Hazen had de welwillendheid, op ons ver- 
zoek in de plaats van wijlen Dr. Brandes als Commissaris van het 
Institnut te Batavia op te treden. Eveuals nan den Commissaris 
Dr. Ph. 8, van Ronkel, 15 hem ons bestuur grooten dank schuldig. 


Van de Bijdragen verscheen het 58° deel; het 57° deel, de 
contracten met inlandsehe vorsten bevattende, nadert zijne voltoonng. 

Verder werden van wege het Instituut mitgegeven: eene Woorden- 
lijst van het Tobelo'sch, door C. van der Roest, en eene Spraakkunst 
van de Nufoorsche taal, door F.J. FE. van Hasselt. 

De druk van den catalogus der Bibliotheek van het Instituut en 
van het Indisch Genootschap had geregelden voortgang; op ult? 
Deeember 1905 waren 560 blz. afgedrukt, en er is alle reden te ver- 
wachten dat hij dit jaar voltooid zal worden. 


Van de Bibliotheek en de Leeszaal wordt door belangstellenden, 
meermalen vak door niet-leden, geregeld gebruik gemaakt. 


Omtrent deu fuancieelen toestand kan het volgende worden mede- 
gedeeld. 

Volgens de door den Penningmeester opgemaakte halans is het 
Instituut, aan effecten en contanten, in het bezit van f 23.383,09, 
tegen f 2201946 op 1 Jaunari 1905, De vermeerdering is in 
hoofdzaak toe te schrijven aan de omstnudigheid, dat daor het 
Batuviaasch Genootschap de voor de uitgaaf der beschrijving van 
de Tjandi Djago het voorgeschoten bedrag ad f 1035 werd terug 
betaald, en voorts dat in het afgeloopen jaar slechts één deel der 
Bijdragen het licht zag, en de uitgaven voor afsonderlijke werken 
financieel van weinig belang waren. Het jaar 1906 zal in dat opzicht 
ongunstiger zijn, omdat gerekend moet worden op twee deelen 
Bijdragen (deel 57 en 59) en op eene extra-uitgaaf voor den 
herdruk van het Eerste stuk van De. Niemanu's Bloemlezing ui 
Maleische Geschriften, waarvan de voorrad is uitgeput, De hoog- 
leeraar C. A, van Ophmysen heeft met groote welwillendheid de 
bezorging van dien herdruk op zich genomen. 

Onder het uitstekend beheer van onzen Penningmeester geven 
onze geldmiddelen ons geen aanleiding tot zorg. Toch mag er wel 
op worden gewezen, dat, zij het tengevolge van buitengewoon te 
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achten omstandigheden, het aantal onzer contribuanten met 19 ver- 
minderde. Die omstandigheden zijn. ten eerste, het overlijden van 
niet minder “dan 18: en verder de bezuinigingen in het Indisch 
beheer, welke eenige landsdienaren in Indië noopten, hun lidmaat- 
schap te doen emdigen. 

Te betreuren blijft het, gelijk reeds in vroegere jaarverslagen 
werl opgemerkt, dat menigeen, nu volbrachten Indischen dieust 
in het Vaderland terugkeerend, als lid van het Instituut bedankt, 
hoewel jmst nu onze Bibliotheek hem ten dienste staan, en het 
lidmaatschap aldas vruchtbaarder voor hem wezen zou. 

Intusschen, — wij mogen niet klagen, waar zoovelen, In hk 
moederland en in de Oost-Indische Koloniën, ons Instituut blijven 
steunen met hunne intellectueele medewerking of door hun lid mast- 
schap. Wij hebben slechts den wensch uit te spreken ‘dat het aantal 
hunner toeneme, opdat met steeds meer kracht kan warden gese 
uaar het doel, door onze fnstalling bevoegd, 


ï 


ALGEMEENE VERGADERING 


or 17 Frumvamr 1906. 


Aunwezig: de bestuursleden Kern (Voorzitter), Henuy (Onder- 
voorzitter) Poensen, Bosboom, Juynboll, Van Vollenhoven, 
Van Hoevell, Van Deventer, Visser (Penningmeester), Kielstra 
(Secretaris); voorts de gewone leden Bik, Van Gelder, Martin, 
de Meijier, Routiner, Speijer, Verbeek en IJzerman. 





De Voorzitter opent de vergadering met een welkomstgract. 


De notulen der algemeene vergadering van 18 Februari 1905, 
reeds gedrukt in de Bijdragen, worden, zonder dat een der aan- 
wezigen nog voorlezing verlangt, goedgekeurd. 


De Secretaris leest het door hem opgemaakt jaarverslag, hetwelk 
voor notificatie wordt aangenomen. Namens de vergadering zegt de 
Voorzitter hem dank voor dat verslag en voor zijn arbeid ten bate 
van het Instituut in het afgeloopen jaar. 


De Rekeningsen Verintwuording van den Penningmees 
vanwege het bestuur te zijn onderzocht en beerta in naden 
gesteld van de leden W. van Gelder eu J. Habbema. 

Ook namens laatstgenoemde brengt de heer Van Gelder verslag 
uit: de geheele administratie is in uitstekende orde bevanden, zoo- 
dat wordt voorgesteld haar goed te keuren eu den Penningmeester 
dank te zeggen voor zijn beheer over 1805. 

Op voorstel van den Voorzitter vereenigt de vergadering zich met 
dit voorstel. 

De Voorzitter zegt den heer Van Gelder dank voor zijne moeite, 
met verzoek deze ook aan den heer Habbema over te brengen. 





Ter vervalling van de door periodieke aftrediug opengevallen 
an 
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plaatsen in het Bestnur, thans bezet door de H.H. Kern, Heeres 
en Poensen, worden met groote meerderheid gekozen de H.H. Prof. 
Dr. J. 8. Speijer, Prof. Dr. K. Martin en J. W. IJzerman, die 
zich allen bereid verklaren, de hun opgedragen functie te aanvaarden. 

De Voorzitter zegt de H.H. Van Gelder en Rouffaer, die als 
stemopnemers fungeerden, dank. 


De Voormtter doet het voorstel, de vanwege het Instituut uit te 
geven werken : Adiparwa, Oudjavaansch progageschrift door H‚ H. Juyn- 
boll, en Spraakkunst der Goroutalo'sche taal, door J. Breukmuk, voor 
de leden verkrijgbaar te stellen tegen de helft van den boekhandels- 
prijs (art. 13, 2° nl. van het Reglement). 

Daartoe wordt besloten. 


De Voorzitter brengt een woord van hulde aan de aftredende 
bestuursleden, Prof. Heeres en Poensen, voor al wat zij ook in het 
verlonpen vierjarig tijdvak teu nutte van het Instituut hebben ver- 
richt, en beveelt verder de belangen dezer instelling bij hen nau. 


De Onder-Voorzitter richt daarop het woord tot den aftredenden 
Voorzitter, Prof, Kern, dezen verzekerend dat allen hem thans noade 
de plaats zien verlaten wvdie hem van rechtswege toekomt.» De 
bestuursleden weten het t best — zoo zeide Spr. onder anderen — 
welke opwekkende invloed steeds van Prof, Kern uitging, hoe hij 
zich geheel gaf aan het Instituut, op hoe vriendschappelijke en aan- 
gename wijze hij de vergaderingen wist te leiden. Aan het «vanr- 
wels, dat hem thans krachtens de wet moet worden toegeroepen, 
wordt dan ook een hartelijk gemeend vtot weerzieuss toegevoegd. 
(Toefmiching). 


De Voorzitter zegt den vorigen Spreker eu de vergadering dank. 
Heeft hij steeds er naar gestreefd, het doel van het Instituut te helpen 
verwezenlijken, — hij vond daarbij krachtigen steun, voorn! van de 
bestuarsleden, die eendrachtig samenwerkten om op het hier af- 
gebakend gebied, dat der taal-, land- eu volkenkunde van onze 
koloniën, de eer en de roem van ons Vaderland te verhoagen. 


De vergadering wordt gesloten, 


BESTUURS- VERGADERING 


van 17 Fenmvaer 1906, 


Aanwezig de HH.: Henny, Bosboom, Juvrnboll, van 
Vollenhoven, van Höevell, van Deventer, Speijer, Martin, 
[Jzerman, Visser en Kielsten. 


De notulen der vergadering van 20 Januari jl. worden gelezen 
en goedeekenrd. 


Tot Voorzitter, Onder-Voorzitter, Penningmeester en Secretaris 
worden achtervolgend gekozen de HH. Ban, Martin, Visser en 
Kielstra, 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH.: S. van 
den Bergh Jr, Kotterdam; Jhr. Mr. A, van Daehne van Varick, 
den rei 0 C. Jausen, id: J. B. A. Jonekheer, Amsterdam : 
M. Jüdell, id,, Hugo Muller, id; Mr. R.J. H. Patijn, den Haag: 
Mr. W. Ene Roëll, Kateda : P. Reineke, Amsterdam; B. H. 
Schröder, id.: J. Sluiter, den Haag; D. W. Stork, Hengelo (0) 
Mr. W. Suermondt Iz, Rotterdam; C. A, den Tex, Amsterdam: 
D. H. de Vries, id: W. de Waard, den Hnag; Mr. E‚ H, de 
Graag, Weltevreden; A. J. Baron Guarles de Guarles, Ambaina ; 
Dr. L. Kamerling, Batavia. 


Van de leden P, A, L. de Bruyn Prince, H. P. Meusinga, Mr. 
J. A. Nederburgh, G. A. J. enn der Sande en A. G, H. vau Sluys 
is opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

Voorts is bericht ingekomen vau het overlijden der leden Mr. M. 
J. Pijnappel en Prof. Dr. J.J, P. Valeton Sr. 

De HH. H. J. M. Baumann, H. C. Kronouer, H. J. W. van 
Lawick en P. E. Tegelberg zonden bericht dat zij hun lidmaat- 
schap wenschen te doen eindigen. 


Van den Commissaris in Indië, Dr. van Roukel, is bij schrijven 
van 2 en Jan. j.l. ontvangen de afrekening over 1806 met een 


XXIV BESTUURSTERGA DERING. 


zichtwissel ad, F250, welke bereids aan den Penningmeester is ter 
hand gesteld, 
Notificatie. 


Van Z, Exe. den Minister van Koloniën is d.d. 24 Januari jl. 
Eh. A t Ne 34 een schrijven ontvangen waarin de vraag wordt 
gesteld of het Instituut zijne medewerking zou kunnen verleenen 
voor de uitgaaf van eene uitgebreide verzameling Tontembaansche 
teksten met vertaling en aanteekeningen van Dr, Adriani. 

Na overleg met den Voorzitter en Onder-Voorzitter is hierop door 
den Secretaris dd, 3 Februari jl. genutwoord dat het bestuur gaarne 
zijne medewerking zal verleenen, maar, gelet op het vooruitzicht 
dat wegens de reeds voorgenomen uitgaven de rekening over 1906 
wellicht een te kort zal aanwijzen, dat niet zal kunnen doen 
zonder eene betrekkelijk hooge geldelijke ondersteuning der regeering. 

Goedgekeurd. 


Van het hd J. Breukink is terug ontvangen de copij der Goron- 
talosche spraakkunst, voor zoover hij zulks naar aanleiding der gemaakte 
opmetkin en wenschelijk nehtte, nog aangevald en hermen. 

Fn handen van den heer van Hüevell. 





Nau Burgemeester en Wethouders van Rotterdam is d.d. 7 Februari 
bericht ontvangen dat de Gemeenteraad den 95% Januari gaarne 
tot aanvaarding van het geschenk (eeu lalopatoe van Soemba) aan 
het Museum voor TLand- en Volkenkunde heeft besloten en dnar- 
voor dank betuigt. | 

Notificatie. 


Fer plaatsing in de Bijdragen is van het lid G. P. Routfaer atit- 
vangen een opstel over ede Hiudastansche vorsprong van het negen. 
voudig Sultanszegel van Atjeh,e 

In handen van de HH. Speijer en Juvuboll, 


De Secretaris vestigt de aandacht op de belangrijke verkooping , 
dezer dagen te houden, van de bibliotheken der overleden HH. 
Prof. Dr. G. K. Niemauu en Dr. J. L.A: Braudes, waarvan ten 
behoeve der Instituutsbiblintheek partij dient te warden getrokken. 

Na gedachten wisseling wardt besloten den Adjuuct-Secretaris te 
machtigen, in overleg met de HH. Speijer en 


LT TT En | En 
Brnschte aankoopen te doen. an Hüevell de ge- 
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De Penuingmeester deelt mede dat hij, in overeenstemming met 
hetgeen daaromtrent in vorige vergaderingen is besloten, de verze- 
keringen tegen brandgevaar gedeeltelijk heeft geregeld. 

Bij de Maatschappij »de Nederlanden” van 1845, zijn verzekerd : 

de bibliotheek en de handschriften, voor f 30,000; 

het boekenfonds e_-— _TÜU0. 

Op 3 September as, úls de nu nog loopende polis afloopt, wordt, 
wanneer het Bestuur er geen bezwaar in ziet, alle verzekeringen bij 
dezelfde instelling te sluiten, bij genoemde Maatschappij verzekerd 
het gebouw, van Galenstraat 14, voor f 36000, 

Blijft dan alleen nog de verzekering van den inboedel ad. f 5000, 
de polis daarvan loopt nog tot Juni 1908, en zou alsdan mede bij 
bovengenoemde Maatschappij kannen worden overgebracht. 

Nadat gebleken is dat bij de bestuursleden het door den Pen- 
ningmeester genoemd bezwaar niet weegt, worden diens handelingen 
en voorstellen goedgekeurd. 

Goedgekeurd. 


De Vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING. 


van 17 Maaur 1006. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de heer IJzerman. 


De notulen der Algemeene en der bestunrsvergadering van 17 
Februari jl. warden gelezen en — wat de eerste betreft voorloopig — 
goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. S, Blok te 
Bengkoelen, Prof. Dr. B, D, Eerdmans en H. W, Fischer te Leiden, 
P. E. Moolenburgh te Ternate, Mr, J. E‚ Pmger te Leiden, G. J, 
Staal te Voorburg, Mr. C. H. van Tienhoven te Amsterdam en 
T. FP, Viersen te Menado. 
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Van de leden A. J, M. A. Ridder van der Does de Bije en 
H. van der Wolk is bericht ontvangen dat zij met het einde des 
jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen; van de leden 
Dr. 8, Lykles, J. A. van Rijn van Alkemade, H. Spakler en Jhr. 
H. Lb. van der Wijck, opgaaf van veranderd adres. 


Van den Minister van Koloniën is dd. 2-Maart jl. Afd. At n®. 19 
mededeeling ontvangen dat de Tontemboansche Teksten van Dr. 
Adriani voor landsrekening bij de firma Brill te Leiden zullen 


worden uitgegeven. 


Van de HH, Prof, Dr, A. W. Nieuwenhuis, Prof. C. A. van 
Ophuijsen. Prof. Mr. C, van Vollenhoven en Dr. C, W. Janssen 
is dd. 7 Maart jl. n"‚ 4 bericht ontvangen dat een begin is ge- 
maakt met eens bijeenbrenging van al wat omtrent de Bataklanden 
bekend is en zal worden, wat wellicht zal leiden tot de stichting 
van een Bataksch Instituut. 

Natificatie. 


Door deu Secretaris wordt voorgesteld, nan evengenoemde com- 
missie, als bewijs van sympathie, aan fe bieden de uitgaven van 
het Instituut, voor zoover die op de Bataklanden betrekking hebben, — 
immers voor zoover de voorrad zulks toelnat. 

Goedgekeurd. 


Van den Minister van Koloniën is dd. 9 Maart 1908 Afd. At 
u, 45 een aanvraag ontvangen van 25 exx, der Woordenlijst van 
de Tobelo-Boëngtaal. 

De Secretaris deelt mede dat aan de aanvraag hereids is voldaan 
en de rekening nd f 43.75 is ingediend. 

Notificatie, 


Van den heer W.O, J, Nieuwenkamp i ie dd. 16 Maart jl. het 
verzoek ontvangen hem voor zijne a.s. reis naar Bali en Lombok 
(ten behoeve der voltooiing van zijn daarover handelend werk) bij 
de Indische autoriteiten aan te hevelen. Wordt besloten nan dat 
verzoek te voldoen door den Minister van Kolomën te verzoeken 
den Gouverneur-General in dien geest nan te schrijven. gi 


De heer Van Hüevell deelt mede dat bij hem geen bezwaar meer 
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bestaat tegen de nitgaaf der Gorontalosche Sprnakkunst van het hid 
J. Breukink. 
Natificatie. 


„Ook namens den heer Juynboll brengt het bestuurslid Speyer 
verslag uit omtrent het opstel van heer Rouffaer over het Afjehsch 
negenvoudig zetel, waarvan de slotsom is dat het stuk alleszins, 
zoo door wetenschappelijke behandeling als door scherpzinnige con- 
junctuur, eene plaatsing in de Bijdragen verdient, 

Daartoe wordt besloten, evenals tot de restitutie der door den 
heer Koutfaer gemaakte kosten ad f 36,50. 


Ook namens den heer Van Höevell deelt de heer Speyer mede 
dat op de onlumtgs gebonden verkooping (me notnlen van 17 Febrnari 
jl) van de gelegenheid is gebruik gemaakt om de Instituutsbibliotheek 
in verschillende opzichten belangrijk te verrijken. In het geheel is 
aangekocht vaar een bedrag van f-370,985, 

Notificatie. 


Door den heer Juyuboll wordt, ter plaatsing in de Bijdragen, 
aangeboden een vervolg (&$ OP 134) van het opstel van het hid 
M. C, Schadee over den godsdienst der Dajaks van Tajan en Landak. 

In handen van den Secretaris, 


De Secretaris deelt mede dat onder de voor de bibliotheek ontvangen 
geschenken bijzondere vermelding verdienen: 

de, van den Under Secretary af State for Indin de reeds ver- 
schenen 13 deelen van den District Gazetteer af the United 
Provinces, welk werk in een 50 deelen compleet zal zijn „met 
belofte de nieuw verschijnende deelen geleidelijk toe te zenden; 

hb, van den heer Nieuwkerk, exeenteur-testamentair van wijlen 
Prof. Niemann, de Dictionnaire Khmer-francuis van B. Avmo- 
nier, Saigon 1878, 

Aan beide is bereids namens het bestuur dank betuigd. 


De vergadering wordt gesloten. 


EE 


BESTUURSVERGADERING. 


var 21 Arni 1906. 


Aanwezig de HH. Henuy (Voorzitter), d uyoboll, van Höe- 
vell, Speijer, Visser (Penningmeester) en Kielstra (Secretaris). 
De overige HH. zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 17 Maart jl. worden gelezen en 


‘Fot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A.J. GC. 
van Hamel te 's Gravenhage, Mr. J. W. Ramaer te Soernbajn en 
J. Roest te Bagau Api-Apt (Oostkust van Sumatra). 

Van de leden Dr. J. H. Gunning Wa, en J. W‚ C, van Steeden 
js bericht ontvangen dat zij met het einde van het loopende jaar 
hum lidmnatschap wenschen te doen eindigen. 

De leden E. F. T. Arnold Bik, C, E‚ van Kesteren, W. de 


„Jongh Dr., Prof. Dr. G, A. PF, Molengraaff, Dr. C. Snouck Hur- 


gronje, W. L. van Troostenburg de Bruijn en H. A. Voet guven 
kennis van veranderd adres. 

Voorts werd ons het overlijden gemeld van het lid J. M. Noote 
hoven van Goor, 

Notifientie. 


Op voorstel ler Bestuursleden Speijer en Juynboll wordt tot 
Baitenlandsch lid benoemd Prof. P. E. Pavaolini te Florence. 


Van den Mimister van Koloniën is, dd, 21 Maart jl., ter uit- 
reiking aan den heer W.O. J. Nieuwenkamp, ontvangen een aan- 
bevelingsbrief voor den Gouverneur-Genernal van Ned. Tudië. 

Na ontvangst van dien brief zond de heer Nieuwenkamp dd. 3 
April jl. eene dankbetuiging voor den verleenden steun, met aatte 


bieding ten behoeve van de bibliotheek van het EERE H 
Alte Metalltrommeln aus Süd-Ost-Asiën. 5 ih 


Notificatie. 
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Door het bestuur van 's Rijks Ethnographisch Museum is dd, 0 
April jl. u”. 523 het verzoek ontvangen om steun, ten einde de 
reis van den heer- Nieuwenkamp naar Bali en Lombok dienstbaar 
te maken nan de verrijking van dat museum met voorwerpen van 
Hindve-nijverheid en Hindoe-kunst. 

Na bernadslaging. waarbij wordt overwogen dat onze geldmiddelen 
in de voornaamste plaats moeten dienen tot bestrijding der kosten 
van de huishouding, de bibliotheek en de uit te geven boekwerken 
van het Instituut en niet tot verrijking van 's Rijks museu, wordt 
besloten als bewijs van instemming met het heoogde doel toch eene 
bijdrage van f 50— beschikbaar te stellen. 

Van Dr. Ph. S. van Konkel, Commissaris dez Instituuts in Indië, 
is dd, 5 Maart jl. ontvangen de afrekening over het 2° halfjaar 1905, 

In handen van den Penningmeester. 


Door den Minister van Binnenlandsche Anken is dd. 8 April jk. 
n", 505 K. W. de vraag gesteld, of door het Instituut prijs wordt 
gesteld op het bezit van eenige, op eeu bijgevoegde hijst vermelde 
uitgaven van het Musee Guimet te Parijs. 

Wordt besloten, den Minister mede te deelen welke uitgaven van 
genoemd museum vor in onze bibliatheek ontbreken, met verzoek 
zijne medewerking tot de toezending daarvan te willen verleenen. 


Door den heer Alb. C. Kruyt is, ter uitgaaf door het Instituut, 
aangeboden een werk over het animisme. 


In handen van de HH. Höevell en Juvnball. 


De Secretaris stelt voor, den prijs der Bijdragen tot eene Goron- 
talo'sche Sprakkuust door J, Breukink te bepalen op f 1,20 per 
exemplaar. 

Goedgekeurd, met last aan den Secretaris, een ex. oan te bieden 
aan den Minister van Koloniën. 


Naar aanleiding van eeu, van den Adjunct-Seeretaris ontvangen 
schrijven wordt benoemd tot Commissaris van het Instituut voor 
West-Indië de heer G,J. Staal, benoemd Gouvernements-Secretaris 
van Suriname. 


Behalve het bovengenoemd werk van Heger ontving het Instituut 
o.a, ten geschenke: 
a. van den heer E.J. van Lier, gewestelijk Secretaris van Ter- 
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mate, een aantal foto's van Ambou, Ternate, Naard-Nieuw- 
Guinen en de Zuid-Wester- en Zuid-Ooster-eilanden ; 

b. van het lid G. J. Staal, een 5-tal foto's van de fumarolen 
van den Salak bij Buitenzorg en een van de nieuwe mesigit 
met minaret te Buitenzorg ; 

e. door tusschenkomst van Prof. Dr. J. de Louter, het Acade- 
misch Proefschrift van den heer C. W. Th, Baron van Boetze- 
laar van Dubbeldam: De gereformeerde kerken in Nederlaud 
en de zending in Oost-Indië in de dagen der Oost-Indische 
Compagnie; 

d. van het lid H. E‚ Steinmetz, de geschriften der Indische 
Welvaartscommissie betreffende vischteelt en visscherij. 

Aan de schenkers zal, voor zoover niet reeds geschied, de dank 

van het bestuur worden betuigd, 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 


vaN 10 Mer 1806, 


Aanwezig alle bestuursleden, behalve de HH. Martin (Onder- 
Voorzitter) en IJzerman, die bericht van verhindering zonden. 


De notalen der vergadering van 21 April jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. mr. J. H. Le 
Bergsma te Semarang, Jd. C, 5. van Bemmel te Bandoeng, Mr, 
H. J, Boelen te Semamug, C, J. Hasselman te Buitenzorg, Mr. 
J. H. van Hasselt te Semarang, E. PF. Jochim te Weltevreden, 
B, ter Kuile te Soernbaja, H. Kuijp te Soemnlang, Mr. D. J. Rebel 
te Pekalongau, Mr. W. de Roo de Ia Faille te ’s Gravenhage en 
O, A. Uhlenbeck te Buitenzorg. 


KESTUURSVERGADEEING. KEXI 


heer H. M. E‚ Hechtermaus zond bericht dat hij met het 
einde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen eindigen, de 
donateur Mr. C. Pijnncker Hordijk, benevens de leden P.J. van 
Houten, S. C, Knappert en G. J, Oudemans gaven kennis van 
veranderd adres, 

Van Prof. P. B, Parolim werd dd. 30 April eene dankbetuiging 
ontvangen voor Ee benoeming tot buitenlandsch lid van het 
Instituut, 

Het hid G.J. Staal deelde dd, 23 April mede, bereid te zijn 
als Commissaris van het Instituut voor West-Indië op te treden. 

Notificatie, 


Van wege het Ned, Kendelinggenootschap werden dd, 11 Mei 
eenige afleveringen van de Bijdragen aangevraagd, artikelen be- 
vattende over Halmaheirn en naburige streken. 

De Secretaris deelt mede, bedoelde afleveringen reeds verzonden 
te hebben, doch vraagt thans beslissing of de afgifte gratis dan wel 
tegen betaling, en zoo jn tegen welken prijs kan geschieden. 

In de hierop gevolgde gedachtenwisseling wordt het onderscheid 
nangegeven tusschen Bijdmgen, die toch voor de leden gedrukt 
moeten worden en waarvan de overgebleven exemplaren het Instituut 
slechte zeer weinig kosten, en afzonderlijke werken, waarvan de 
kosten, althans gedeeltelijk, door den verkoop moeten worden goed- 
gemaakt, 

In verband daarmede wordt de Secretaris gemachtigd — ook in 
verband met het doel waarvoorthans de bedoelde afleveringen worden 
nangevraagd — de losse afleveringen der Beydragen, voor zoover 
de voorraad strekt, kosteloos aan het Ned. Zendeling-genootschap te 
verstrekken, maar voor de afzonderlijke werken steeds betaling te 


vorderen. 


Door den heer E‚ W. van Dam van Isselt te Teteringen is dd, 
5 Mei jl. ter plaatsing in de Bijdragen aangeboden eene levensschets 
van Mr, Jahan van Dam. 

In handen van de HH, van Hoëvell en Kielstra, 


Doar den heer van Höevell wordt, ook namens den heer Juijn- 
boll, verslag uitgebracht over het werk van den heer Alb. C. Kruyt 
over Het animisme iu deu IndiscÂhen Archipel. 

De slotsom is, dat het werk alleszins eene uitgnaf vanwege het 
Instituut wordt waardig geacht, 
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Dien overeenkomstig wordt besloten, met bepaling dat van het 
werk zullen worden gedrukt duizend exemplaren, in het formaat 


De heer Speijer stelt voor, als regel nan te nemen dat de af- 
zonderlijke afdrukken uit de Bijdragen de pagineering van deze 
behouden, ter voorkoming van verwarring bij het citeeren van een 
artikel der Bijdragen door andere schrijvers. 

Geene bedenking, 


Door het Bestuurslid H. D, H‚ Bosboom is nan de Instituuts- 
bibliotheek afgestaan een exemplaar van Vues de Java, dessinées 
sous la direction de M, J. J. van Braam, Amsterdam (1840). 

De Voorzitter zegt den hebr Bosboom namens de vergadering 
dank voor zijn geschenk. 


De vergadering wordt gesloten. 
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